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TIZENNEGYEDIK FEJEZET 

A PATKÓ-LEGENDA KELETKEZÉSE ÉS 
SZÉTFOSZLÁSA 

Biz az pedig valóságosan Velkovics Rozália volt és 
nincs benne semmi ördöngösség, hogy ő volt, hiszen tudjuk, 
hogy Velkovics György uram és családja minden évben 
Somlyón· tölt néhány napot. Trencsénben más a bonton, 
mint egyebütt. A trencséni high-life nem megy a Tátrába 
vagy a Svájcba, mint a laposabb lakóhelyek úri népe nya-
ritnkint, nem veszi pénzen a telet (van az neki elég), Olasz-
orHzú.gba se utazik ősz felé a meleg fölkeresésének okából, 
11 trunoséni ember belülről szedegeti be a meleget boro-
v ioHka képében, hanem ha valami nagy flancot akar mu-
tn.tni, szüretekre jár. Nem a bor miatt, hiszen a bort Tren-
•~Hénho is elhozzák palackokban, hordókban, inkább a sző
lllldmn lezalló ~lmények miatt. Trencsénben ez a becses, ez 
1111 ponAl. H ro fut az ogéHz környéken : Velkovicsék szüretre 
nac-n•k. 81Ar. lrlJ(.Y. Hóhu.j röppen el. Ah, boldog emberek! 
f1111„1·t. J11 1m110111 I (Ordög bajuk az uraknak.) Hát ez bizony 
11l,yn11 funnhéjú.zó, rangos dolog, mintha azt mondanák 
m(LH közönséges vidéken, hogy Velkovicsék tengeri für-
dlll'CI utaztak. Van bezzeg találgatás, hogy hova, miféle 
Hzilwtro mentek hát Velkovicsék 1 Somlyóra. Hohó, Som-
l,v1'1rn 1 Nagy szó. A Somlyó semmivel se hitványabb hely 
1t Hziirotek közt, mint a tengeri fürdőzésben Trouville 
vn.~y 01o1tende.. Hja, aki teheti! Könnyű Velkovioséknak ! 
Az ördög köpi azoknak a pénzt. Így beszélnek Tren-
oHénbon és hétmérföldnyire köröskörül a 1>pan<1-ok és 
»pnnieská<i-k kik még sohase láttak természetben venyi-
1•ót, ÓH szőlőkarót. 

Volkoviosék véletlenül érkeztek meg ma, csak holnapra 
\ 1i rták őket. A véletlenség onnan eredt, mert az ötödik 
l•·.~tvér, Kohlbrunn Matild, férjezett Mordon Jánosné, akinél 
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egy napot kellett volna tölteniök útközben, egész háznépestől 
valami temetésre ment Szombathelyre. 

- Hát ez is csak nekünk szerencse - örvendezett a 
házigazda, amint a sok oaókolódzásnak, ölclgetésnek vége 
szakadt. 

- Ebédeltetek-e mád 
- Hogyne 1 Pápán a »Griff«-nél. 
- Nem igaz 1 - erősködött Krisztina asszony s el sem 

hitte addig, gyanúsan fürkészve őket, míg meg nem es-
küdtek sorba. 

Akkor aztán megindult a millió és millió kérdés, 
csodálkozó felkiáltás; leginkább Rózát illetőle.g. &Iste-
nem, hogy megnőtt ez a gyermek 1 De milyen szép 1 Mit 
csinálsz a hajaddal lelkecském, hogy olyan fényes, mint 
az acél i<c 

Derült, meleg és hangulatos látvány volt, amint ott 
ültek hosszú évek múltán megint együtt a szőlőbeli villa 
mestergerendás, fehérre meszelt falú, nagy szobájában, a 
.Stadt Frankfurt« ebédlőjének egykori pajkos törzsvendégei, 
csak az öreg kékfestő hiányzott, de ahelyett ott volt az új 
hajtás, a szép Rozáli. Hejh, sok vfz folyt le azóta a Vágon! 
Az idő sokat elszedett tőlük, csak az emlékeiket hagyta meg. 
A megindult beszélgetés föl-fölkavart egyet. Emlékszel-e 
még, mikor a bolond grófodat kísérted 1 Az ám, vajon mi 
lett aztán belőle 1 Hát azt tudod-e még, mikor a pezsgőt 
ittuk valahol a Zugligetben a zálogba csapott &a árából 1 
Még most is őrzöm otthon Rekettyésen az öreg órát. Sorra 
került azután a trencséni élet is. 

- Ott van-e még a régi cimboránk, Stramm 1 - tuda-
kolta Miska. 

- Csinos, deli ember még most is - jegyezte meg 
Velkovicsné. 

- Persze. Mert neked minden uniformis imponál -
pirított rá Velkovics. 

- Célzás akar ez lenni 1 - évelődött Tóth uram a só-
gorasszonnyal. 

- Azért mondja Gyuri - mentegetőzött Velkoviosné 
-, mert ... Eredj csak ki egy kicsit, Rozália, kérlek. De nini, 
hol van Mari 1 
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- Künn sétál valahol a szobaleánnyal - felelte Tóthné. 
Bizonyrn1a.n nem vett benneteket észre, mert különben 

itt volna már. 
- Eredj ki Rozika, keresd meg! 
- Azonnal mama, csak a kalapomat teszem föl. 
Hóza, sejtvén, hogy róla lesz szó, eltávozott, mi.re elbe-

Hzélte Velkovicsné, hogy a Gyuri csípős mondása. voltakép-
pen arra vonatkozik, mert a Rózának egy tavalyi udvarló-
ját, egy hadnagyot, különös pártfogásába. vette, akinek 
a.ztán szegénynek kvietálnia kellett valami kényes ügy miatt. 

- Közönséges szélhámos volt - pattogott Velkovios. 
- Kompromittálta a leányunkat. 

- Lehet, hogy az volt, de előkelő családból szárma-
zott. 

- Mit nevezesz te eléSkelő családnak, Zsuzsánna ! 
- Olyat, aki nem maga járta ki a. nemességét. 
- Jó nyelved van, Zsuzsánna. Mondhatom, jó nyel-

VC1d van - mondja. Velkovics úr megsértődve, deres haját 
nu1rkó.val felborzolva, ami a közeledő vihar előjele szokott 
nála lenni. 

Sietett is Tóthné átvinni a beszédet egyébre. 
- Az idén is Rajecen töltöttétek a nyarat f 
- Bt!hol RO voltunk - felelte Velkovios mogorván. 
- ,Ml\, ho~y Romml bajotok ninoe - szólt közbe 

'l'M.li 1u'iµ:or. 
- U~yan, hadd el kérlek. Éppen azért nem mentünk 

Hohovu., mert mind a ketten betegek vagyunk és nem tud-
t.1111k 1i helyre nézve megegyezni. Zsuzsánna vérszegény, 
1111ki déli fenyvest ajánlottak a doktorok, nekem meg vér-
fA1l11ló.Haim vannak, engem Marienbadba küldtek. De mint-
h111~,Y Zsuzsi engem félt, én meg Zsuzsit féltem, hát nem 
lllMt!ik egymást ellenőrzés nélkül hagyni és inkább otthon 
nmrndtunk. 

Ezen aztán úgy kacagott Trencsén érdemes poJgár-
111„Htcre. mint a zuhatag, mert az volt a szokása, hogy ha 
1t mérgét nem sikerült valami vastag gorombaságban ki-
lliknie, hát a humor édes mézében csöppentette el. 

- Egyébiránt - tette hozzá-, ebből is láthatod, sógor, 
M. w amerikánus egyenlőségi tanaidnak a tarthatatlanságát, 
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mert még a vér sincs egyenlően és arányosan felosztva az 
emberi testekben. De ez ellen még legalább védekezhetik az 
ember, ahogy lehet. 

- No, és hogy védekezik? - kérdé Tóthné. 
- Ami engem illet, köpölyöztetem magamat, a vág-

újhelyi vörös boromat pedig, melyet magamnak rendeltem, 
itatom· azóta Zsuzsikával ; van is, nincs is már a hordó 
alján. 

- Eredj, te Lucifer! - förmedt rá Zsuzsánna asszony, 
kinek fagyás folytán átkozott vörös orra volt, mintegy cá-
folatául annak, hogy vérszegény - képes vagy rá meg-
fontolatlan szavaiddal, hogy először a katonatisztekkel hoz-
nál hírbe, most meg a részegeskedés gyanújába keversz. 

Míg ilyen félig kedélyes, félig csipkelődő beszélgetés 
folyt bent, addig a szép Róza bejárta a szőlőt, Marit keresve 
mindenfelé, természetesen sehol sem találta, még a Bugri apó 
se tudott róla semmit. 

- Nem láttam a kisasszonykát reggel óta. 
Bugri apó éppen a kunyhójába tartott, hogy a tapló-

készletéből vegyen magához. 
- Nem is voltam különben otthon - magyarázta 

mert szedőket jártam fogadni a városban. 
- Mikor kezdjük a szüretet? 
- Csak holnapután. 
- Lesz-e sok bor1 
- Apró a szem az idén, kisasszonykám. Az Isten 

megadta bőven, hanem az idő nem jól dajkálta meg. 
Az apó eltűnt a kunyhó ajtaján ezek után, de a meg-

nyíló ajtón át kiosont a kunyhóból a dogg, mister Bligi. 
A kiállott fogság után megrázta magát, miközben csak úgy 
pattogott a bőre s hamuszín szőréből egész porfelhő 
támadt. 

- Ah, a Bligi ! Hopsza Bligi. Gyere ide kutyuskám -
örvendezett Rozália, piros száját összecsucsorítván fütyü-
lésre, bár az neki sehogy se sikerült. Mister Bligi mégis oda-
jött s megismervén őt tavalyról, a farkát csóválta. Róza 
lehajolt hozzá, megveregette a bordáit kis kezével, ami annak 
nyilván jól esett, mert egyre jobban megnyúlt és alákupo-
rodott, nagy, okos szemeivel hálásan pislogva rá. 



- Hát megismertél, mister'! Szép tőled, aranyosom. 
Nos, hol az úrnőd? Nem lehet nagyon messze. Vezess 
hozzál 

Bllgi, mintha értene, megindult a barázdán, amelyen 
MILl'i ment volt délután s mindenütt szaglászva, szimatolva, 
111 v1·zette a vendég kisasszonyt az útra. Meg-megállt koron-
k int és hátranézett. 

- Jól van, jól, csak eredj előre. Ne félj no. Megyek 
11t{rnad, mert te bizonyosan tudod, hol van. 

Ment, ment az eb egész biztonsággal s Róza utána 
min<lcnütt, noha már csodálkozni kezdett, hogy hova me-
hetett Mari ilyen messzire s nem minden szepegés nélkül 
K<mdolta, hogy tán könnyelműség volt őtőle is így elkalan-
dozni ismeretlen helyen, de már könnyebbnek látszott a cél 
nlérósc a kutyával, mint a visszatérés a kutya nélkül, tehát 
nwnt í5 is s egyszer csak ott találta magát a vigadó sokaság 
l<iiziitt, a Findura szőlőjében. 

BI igi c1m<lálatos tájékozottsággal vagy ösztönnel rögtön 
lwwMztiil l'íirta magát a leányok csoportján, réseket nyitott 
11mg{uw k n kikeményített, különböző színű s szerves össze-
liii::gósbo hozott szoknyák között s egyszer csak mit csinált 
11rv1•11dozíí pnjkosRágában, felugrott az első két lábával a 
~11111111lt. 1111111 l(y1ll1ltc'> Tóth Marira s kiöltött veres nyelvével 
lllllli(llYILlt.11 IL lw:r,61,. 

1111µ,I, t.I' 1:111Ju,r ! - kiáltott fol élénken. - Hogy 
1011111". t.1• 1dn '{ ,J 1Lj, hogy rám ijesztettél! 

l lt• 111óg ennél is nagyobb volt meglepetése és ijedelme, 
11111111t 11gyszerre valaki, se szó, se beszéd, átfogta a nyakát 
1'111 1•11,y 1:sc'ikot cuppantott az arcára jobbról-balról. 

Szent Isten, H.óza ! Te vagy az? 
'l'11

1t.11 Mnri pici, kedves fejecskéje még el volt bódulva 
11 1111il11ts{tg emlékeitől, minden érzéke izgalmas és zavaros 
1'dl11p11Um11 volt, csillogó két szeme egy képet látott, egy 
1dnl111t„ akit várt - és íme, megjelenik helyette Velkovics 
l l 1111".U.. 

ll11lotti sápadtság borítá el vékony arcocskáját s úgy 
111Ni.l11·tett, mint a nyárfalevél. 

- Istenem, mi lelt? Oly fehér vagy, mint a kréta! -
klr'dtA ijedten Rozália. 
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- Semmi, oh semmi - mondá bágyadtan és mmioly-
gott. 

- Mi történt veled, édesem 1 S mit jelent rajtad ez az 
utálatos ruha 1 

Mari mintegy ösztönszerűleg védekezésül odatapasz-
totta remegő kis tenyerét barátnéja szájára. 

- Egy szót se erről, még egy szót se; Rózáoska, míg 
apródonkint mindent megmagyarázok, mert látod, ez Azör-
nyű titok. 

Sajátságos jelenet volt. Róza érezte, hogy rosszkor jött. 
Mari pedig éppen nem tudta elpalástolni ijedelmét. A viszont-
látás öröme helyett bizonyos hűvös áram suhant el. Egy 
darabig némán néztek szembe, Mari olyanféle mozdulatot 
tett, mintha el akarna bújni előle, majd látható lehangolt-
sággal kérdé : 

- Hogy jössz te ide 1 
- A kutya vezetett. 
Mari mintegy ösztönszerűleg egyet rúgott Bligin a 

piciny lábacskájával, mely szinte a bokáig kilátszott a Klá.rira 
szabott szoknyából. 

Erre vetette fel a fejét haragosan, kevélyen Rozália 
(s ismert rá a közeledő Noszty}. 

- Úgy látszik, alkalmatlan vagyok. 
- Oh, dehogy - ellenkezett Mari, de csak úgy a 

hireért. - Megvallva az igazat, helyzetem egy kicsit kényes 
e pillanatban, mert mindjárt kezdődik a négyes és a. tánoosom 
jönni talál. 

.....:.... Mit 1 A tánoosod 1 - csodálkozott Róza. kerekre 
nyitott szemekkel. - Hát mi van itt 1 

- Ez a pápai iparosok szüreti mulatsága. 
- És te itt táncolsz~ 
- Itt - szólt bátortalanul. 
- Ebben a. ruhában1 
- Ebben. 
- Ezekkel az emberekkel 1 
- Ezekkel - felelte szilárdan, de némileg idegesen 

és azért nagy szívességet tennél nekem Rózácska, ha 
most magamra hagynál szívem, mert mondom, hogy mind-
járt jön a táncosom. 
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- Há.t megeszem én a táncosodat 1 - fakadt ki Róza 
méltatlankodva. - Mari, Mari, félek hogy te most nem 
jársz igaz úton. 

- Persze, nem járok - hadarta szaggatottan -, hiszen 
h'1.tod, hogy álruhában vagyok ... szobalány szerepben ... 
ruhát cseréltünk Klárival. Ha te most a barátnét játszod itt, 
könnyen észreveszik turpisságomat, kivált a táncosom és 
nagy kellemetlenségbe kerülhetek. Eredj kérlek, keresd meg 
valahol Klárit, az majd megmagyarázza a többit, a négyes 
után hozzátok megyek és indulunk haza. 

- Nagyon szíves vagy - mondá csipősen Róza.. 
A szobaleányt nem volt nehéz megtalálni. Kirítt úrias 

lilWzékében a hátul bámészkodó sokaságból, mint mákszál 
11. zabtáblában. Mintegy tiz ölnyire a tánchelytől egy kordé 
volt észrevehető, melyen egy fölpántlikázott szamár egy 
hordó sört hozott ki egy óra. előtt. A szamarat kifogták 
loJ(fllni, a kordét pedig felforditották pajkos suhancok; azon 
i\llt. Klári többedmagával; onnan pompásan lehetett látni 
mlncfont. 

Do bármily szembetűnő volt is Klára a párizsi kalap-
l 111.n, mégis ő ismerte fel előbb Velkovics kisasszonyt s meg-
rdmlll vo, hoi.Y minden fel van fedezve, hogy talán itt van 
lll ""'"• n11R.llicl • rögtön most •letelik az esztendéS«, leugrott 
& lrnrrh,rfil, honfi. Hzu.ladt kezet osókolni. 

- M ll'dlo komédia ez, Klára 1 - förmedt rá. - Mit 
11,d11t\l lol< U Itten 1 

Min, 11. Hzobaleá.ny töredelmesen bevallo~ta, hogy kény-
tr-11'11 volt Mari kisasszonynak engedni. Ö csak szegény 
„,„.(Arl, nld kót malomkő közé került. Eleget akarta lebeszélni, 
1'1µ,y1111111d, a kü.iasszonyt, de az sokkal önfejűbb, mintsem 
1A l11dlg11.HHon. Mindenáron a fejébe vette, hogy erre a mulat-„,, H rn, 11 hol nincsenek ismerősei, ruhát vált vele s beáll a 
"11dm IL luányok közé, hogy vajon viszik-e táncba a legények 
1111 j{d. m11.gMrt. 

Mindezt roppant hosszadalmasan, szakadozva, bűnbánó 
h1111w in adta elő, jelezvén kis úrnőjének azt a rögeszméjét, 
h11µ,y {S rút, akit csak a. hozományáért szeretnének oltárhoz 
vl1111l, miközben Róza. egy párszor közbeszólt: &Mari egy-
•wrClon bolond«. &Hisz Mari szép«. Egyszer meg éppen az 
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csúszott ki a száján: 1>Bárcsak én volnék olyan, mint Mari•. 
Itt természetesen azt kívánta volna az illedelem, hogy Klára 
ellentmondjon, de Klára talán oda se figyelt, ráhagyta, ami 
nyilván rosszul esett Hózának, felhúzta orrocskáját és ride-
gen, majdnem ellenségesen tekintett rá, amit azonban Klára 
nem vett észre, mert a saját ártatlansága és a Tóth-családhoz 
való ragaszkodása festésénél könnyekben tört ki, melyek 
lepergőben bizonyos festéket érintettek, mint ahogy a hegy-
ről lecsurgó erek lemossák a talaj felületét. Klára leányasszony 
tehát ahelyett, hogy mind~nt látó éles szemeivel a Róza kis-
asszonyét figyelje, a magáét törülgette, mégpedig, nem talál-
ván a kötényt a ruháján, paraszti módra a könyökével. 

- Mit csinálsz te? - feddette Róza megbotránkozva. 
- Hát a kisasszonyod ruhaujjába kell törülközni i 

Haragja azonban a kámfornál is könnyebben párolgott 
el. Sőt miután látta, hogy nagyon meg van ijedve, megszánta. 

- No, hát ami megtörtént, az megtörtént. És ha már 
így van, ne szóljunk róla senkinek. Hiszen voltaképpen 
nem is olyan rossz ötlet, csak a nénike ne tudja meg. Talán 
én magam is megcselekedtem volna hasonló esetben. Hagyd 
abba azt a pityergést most már, hanem mit is akartam csak 
mondani, hol cserél tétek ki a ruhát? 

- A szőlőbeli kunyhóban. 
- Hm. Hátha a bácsiék estefelé, amint szokták, künn 

lesznek a szőlőben és lehetetlen lesz visszacserélni? 
- Erre nem is gondoltunk - hüledezett a szobaleány. 
- No, látjátok! - mondá diadalmasan Róza. - Ugye 

mégis jó, hogy eljöttem s figyelmeztetlek effélékre. Ejh 
- tette hozzá, napernyője nyelével rejtélyes hetüket irva 
a porhanyó agyagba -, hárman közösen talán esak ki 
tudunk gondolni valami okosat. 

Csodálatos vonzó ereje van a tilosnak az ifjú vérre. 
Íme, már segítette őket abban, amit előbb gáncsolt. Miután 
az ő eszében villant meg a könnyelműen keresztülvitt kaland 
egyik még hátralevő részletének, a ruhavisszacserélésnck 
aggasztó volta, ezzel a vakmerő csíny mintegy az övé is lett. 
Sőt most már a részletek és eredmények is érdekelni kezdik. 
Egyetlen beleejtett csöpp az ő találékonyságából, rózsaszínűre 
festi, ami előbb fekete volt. Egy kis hiúság az egész, hogy 
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{)neki jutott eszébe, hol és mikor öltöznek át, ha az öregek 
künn találnak lenni a széSlőben. A hiúság vickándozása folytán 
a női lélek rengetegének többi dúvadjai is megjelennek les-
llCllyeikbéSl. Legelöl a kíváncsiság. 

- Úgy látszik, nem akarta Mari, hogy lássam a táncosát 
- fűzte a gondolatait Róza. - Talán valami idomtalan 
tökfilkó és restelli, b,ogy ott legyek~ Pedig mégis ott leszek. 
Odaállok észrevétlenül a háta mögé, úgy teszek, mintha nem 
Is ismerném. 

- Várjon meg itt, Klárika fiam - mondá hangosan -, 
és tartsa addig a kalapomat. 

Hajadon fővel könnyebben sikerült helyet szorítani 
Mari közelében, kalappal feltűnéS lett volna. a leánysorban. 
Csendesen kuksolt a két hórihorgas Balánczi nővér közé 
lwleékelve, kik a leglármásabbak voltak a csoportban, úgy-
hogy Trik Márton uram, a szűcs, aki valaha Olaszországban 
katonáskodott, azt a csípéSs megjegyzést tette rájok : 

- Megfordított világ ez, komámasszony (Kender István-
néval beszélgetett). Mikor én Venéciában feküdtem, láttam, 
hogy ott a macska nyakára hatósági parancsból csöngettyűt 
lliitnck, hogy a Szent Márkus téren levő galambok észrevegyék 
IL macskák közeledését és menekülhessenek, itten pedig úgy 
11\tom, hogy a galambok kötnek a nyakukra csengettyűt, 
mi\r ti. ozllk a Balánczi-leányok, hogy figyelmeztessék a 
11111P.~lddmt l)Itt vagyunk, tessék belénk harapni<c. 

l\onder Istvánné jóízűen nevetett. 
- De iszen macska legyen az, komám, akinek ezekbe 

l11•l11 n.-m törik a foga. Gonosz falatok ezek! 
I•~ gonosz falatok között állt Róza és türelmetlenül 

vi\rtn n négyes megkezdését vagyis inkább a Mari táncosát. 
V1Lj1111 milyen l~het? Miről fognak beszélgetnH Pokoli mulatság 
1••11·1. Mü lmllani. 

/\ négyes azonban nehezen szülemlett. Csak igen kevés 
pi'1r i'tllt ki a porondra. De már ezek is nagyban lekötötték 
11 l 1.c'10'.1t kisasszony érdeklődését. A sületlen ötletek, a külön-
l1n/.ii 1.-lkiáltások, kurjongatások, mind új és eredeti volt 
1111111 „. 1 lát még az urak és hölgyek viselkedése! A sikongató 
lt 11'111,v11l1, kiket gavallérjaik pajzánul megcsipkedtek, a ruhán 
111 111•111.t.nl, de néha kényes helyeken is, halálra mulattatták. 
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Ez a. csintalan »nyúlkálás<1, úgy látszik, hozzátartozik a külső 
udvariassághoz. Amelyik mesterlegény oda nem kapkod a 
párjához, az vagy málé ember vagy neveletlen, vagy közöm-
bös, aki kimutatja, hogy a portéka. nem bír rá ingerrel. 
A leányok sivalkodnak ugyan, teszik magukat, hogy haragusz-
nak, s gyakran hallani a fölháborodott szemérem felkiáltását : 
&A nehézség jöjjön a kezére !<1, de amellett alapjában kitün-
tetésnek veszik az ilyfajta merényleteket s akin ilyenek nem 
estek napközben, az rosszul mulatott. 

Hogy a négyes még mindig össze nem állt, restellt.e a. 
rendezfü;ég, kétségbeesve futkosott, igazitott, tanakodott, 
a főrendező, Brozik éktelen káromkodásokkal terelte össze 
azokat, akik az előbb ajánlkoztak és most szégyenszemre 
cserben akarják hagyni. Elfutván a leányok sora előtt, rá-
szólt Marira: 

- Hát a maga táncosa hova lett1 
- Nem tudom - felelte Mari egyszerűen. 
Nehéz feladat volt kiszoritani még néhány párt, hogy 

valami formája. legyen (mert inkább semmi, mint valamely 
nevetséges kísérlet). Egyenként kiabálták a neveket a listáról, 
melyre Brozik feljegyezte az ajánlkozókat. Lassan-lassan elő
kullognak, végre már nem hiányzott más, csak a Mari párja. 

- Hogy hivják a táncosát t - kérdezte tőle a bömbölő 
hangú Kolotnoki. 

- Nem tudom. 
- Az mégis furcsa. Úgy látszik, megszökött. Vagy talán 

maga nyelte le, kisasszony - tette hozzá vidám röhejjel. 
Keresni kezdték: tVadász úr, vadász úr!« - kiáltoz-

ván, a hegyi visszhang ismételte, hasztalan, a. vadász nem 
volt sehol. Pedig a puskája, vadásztarisznyája ott lóg a. 
fán. Ki tud felőle t Egy lélek sem tudott. Ejnye, ez mégis 
különös. Egy ember mégsem gömböstű, hogy nyom nélkül 
tudjon elveszni. 

A négyest most már meg kellett kezdeni, Mari tehát 
kimaradt, de ahelyett majd minden figyelem rá irányult. 
Mamák és leányok gúnyos pillantásokkal szurkálták. Ez az, 
kinek a táncosa megszökött. Pedig nem is rút. A férfiak 
figyelme se ugrotta. át. Hpgy elszomorodott - mondák. 
- Pedig csinos egy jószág. 
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Érezvén, hogy célpontja a nyilaknak, szeretett volna 
Itt nem lenni, elmenekülni kábító lehangoltságá.val, melyről 
számot se tudott volna. adni az első percben (ámbár érthetni, 
hogy bosszantó az ilyesmi), de kevély lelkének dacossága 
minden egyéb bizonytalan érzéseit elhomályosította és csak 
azért is veszteg maradt, hogy közönyt mutathasson. 

A négyes ezúttal minden látványossága és előkelősége 
dacára n,em bírta lekötni a sokaságot, annyira uralta a va-
dász eltűnése. Az a körülmény, hogy a puskája, tarisznyája 
ott maradt, valami rejtélyes színt kölcsönzött az egésznek. 
Hokaknak, akik a színházakba járnak, eszébe jutott a bűvös 
vadász regéje, csak a fránya. Kolotnoki csattantott el egy 
ostoba élcet a. különböző találgatásoknak közepette, olyan 
hangosan, hogy Mari is meghallotta : 

- Nini, ott a vadász, fölvette a valódi alakját! 
f~s a fölpántlikázott szürke szamárra mutatott, mely 

usendes filozófiával legelészett a. garád szélén. 
Mari öntudatlanul ökölbe szorította kis kezét. De sokért 

nem adná most, ha a vadász itt teremne és meghallaná. 
- majd adna az neki. 

Néhányan mosolyogtak a. Kolotnoki tréfáján, de a nagy 
többség váltig feszegette a rejtély nyitját, míg szerencsésen 
rábukkant. Persze, no persze. De hogy is lehetett csak egy 
pillanatig mást gondolni, mikor olyan világos, mint a nap 
1\~ annyira közeUekvő, mint a. sótartóhoz a pa.prikatartó. 
Ugy van, úgy, Patkó volt, a híres haramia, Isten úgy segéljen, 
m:nk ő lehetett. Ide jött egy-két víg órát csapni, egy-két szép 
frj1;rcselédnek a. fejét elcsavarni, aminthogy ki is nézte a. 
pokol pozdorjája. a legszebbet. (Most már ezzel az eseménnyel 
1•ll\U•pctt Mari a legszebbnek.) Itt azonban nyilván olyan vala-
1111. pillantott"llleg időközben, akitől megijedt, hogy felismeri, 
11c·cm hát, vesd el magad, elinalt tarisznya, puska nélkül, 
1111•rt. bizonyosan sürgős volt neki. 

I•:z volt a. legszinesebb magyarázat, tehát ezt hitték el. 
Vllló.mként terjed el a. hír, hogy Patkó volt, a. hires bet1ár, 
lil rlíl nzt sirja a nóta : &Láttál-e már egy lovon hét patkot 1(j 
10:1 e l1•lwR, hogy a. hét patkóból most csak az egyik jelent meg, 
1111•rt. Hn a lovát nem hozta el a négy patkóval, se az ezüstre 
111,tl111lt. csizmáját, topánkát viselt, mint az urak. Már csak 
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afölött sopánkodtak, kivált az asszonyok, hogy nem nézték 
meg behatóbban, hej, pedig ugyancsak megnézni való legény 
volt - hanem hát ki gondolta volna azt akkor? 

A vargák és a mészárosok, kikben van egy kis fogdmeg 
természet, a fejüket vakarták: »ejnye, ejnye«, mert a 
hét patkóból éppen az az egy a legértékesebb, amelyik itt 
volt, a hetedik, az aranyból való patkó, lévén kétszáz arany 
vérdíj kitűzve rá. Kutyateremtette, be jó mulatságot lehetett 
volna ezen csapni s ki is számították legottan, mennyit tenne 
az ki szivarban, borban, míg a szelídebb lelkű szabók és mézes-
kalácsosok nem bibelődtek ilyen különben is már elszalasztott 
ábrándokkal, hanem a tényleg létező puskára és tarisznyára 
nézve igyekeztek olyasforma határozatot érlelni meg, hogy 
szolgáltassák át a rendőrségnek, melynek szimathiánya és 
élhetetlensége ez alkalommal sok oldalról és igen b{'hatóan 
tárgyaltatott, úgy, hogy a tekintetes főkapitány úrnak, ki 
ilyen időtájban rendszerint ft. Szerecsen János plébános úr-
nál szokott tarokkozni, ugyancsak módja volt sokat csuklani. 

Így tartott ez sokáig, késő estig, míg végre megérkezett 
a »Grifü-vendéglő háziszolgája, a púpos Fili és egy kis cédulát 
hozott a Nr. 3-tól (névszerint Fitos Jánostól) Brozik uramnak, 
hogy miután egy elhalaszthatatlan dolga miatt puskája és 
tarisznyája nélkül jött be a városba és már nem mehet 
vissza, amint tervezte, szíveskedjék vagy elküldeni vagy haz~
hozni a holmiját, mire az egész legenda összeomlott, mély 
sajnálatára a rendezőségnek, mely szerett.A volna fölcicomázni 
vele a szüretjét. 

Tóth Mariról azonban még jókor gondoskodtak, mikor 
a legenda még ép volt és teljes erejében virágzott, maga 
Répásiné asszonyom adta be azt neki kávéskanállal, úgy, 
hogy volt benne sajnálkozás is, becsmérlés is, de hisz az 
orvosság is úgy megy, a keserű valami édesben, együttvéve 
mégis émelygős; de legalább ő maga is megnyalta végén 
a kanalat. 

- Tudja-e leányasszony, hogy ki volt a drágalátos 
gavallérja, mert olyan ártatlan pofával áll itt, mintha nem 
tudná? Hát az bizony a rettenetes Patkó volt, a rablógyilkos, 
akit kilenc vármegye pandúrja fogdos. Hiába mereszti a 
nagy szemeit. Olyan az, mint a szentíráA, hogy ő volt. Többen 
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felismerték, Karattyán Mihály, az órás pedig megesküszik 
rá, mert képes újságot járat s látta abban a mappát az ábrá-
zatáról. Maga ugyan nagy szerencsét csinált, szép rozmarin-
got kötött a pártájához, mondhatom. Hiába ájuldozik most. 
Akkor kellett volna nem vigyorogni a szeme közé. Láttam én, 
amit láttam. Oh, Istenem, Istenem, és az az én félkegyelmű 
uram szedte fel. Hiszen én is hibás vagyok, hogy jobban 
nem tartom pórázon. De még jó, hogy le nem ütötte valahol 
azokon a néptelen utakon, mikor együtt jöttek (a kezeit 
tördelte). Csak egy hajszál híja, szentséges ég, hogy most 
én nem vagyok özvegyasszony. 

S ezen aztán elkezdett keservesen sirni, hogy szinte a. 
muzsikát is túlharsogta, míg Tóth Mari testét lassú reszketeg-
ség fogta el, szemei kitágultak és elhomályosodtak a rémü-
lettől, nemesen ívezett homlokáról hideg verejtéket sajtolt 
ki a borzongás, minden vér elhagyta arcát és semmi egyebet 
nem látott, nem érzett eleinte, csak azt, hogy a szülőföld 
szalad velök, a táncoló párok egyetlen gyurmává olvadnak 
össze, a diófák megfordulnak a koronáikkal, aztán ki tudja, 
meddig nem érzett semmit, nem tudott semmiről, csak azt 
látta, mikor a szemeit felnyitotta, hogy Rozália tartja a karjai 
közt s Klári friss vizet loccsant az arcába. 

- Hol vagyok 1 - nyögte halkan, leheletszerűen s feje 
bágyadtan esett a Róza vállaira vissza. 

Mari halálosan sápadt arcába lassanként kezdett vissza-
térni az életszín : szemeit újólag fölnyitván, megpillantá 
Hózát és Klárit. 

- Mi történt velem 1 
- Hát elájultál egy kicsit. Az a csúnya asszony meg-

ijesztett. 
- Ah, istenem, mennyire szégyenlem. 
- No, ugyan - vigasztalta Róza. -Szóra sem érdemes. 

Mással is megtörténik. Katonadolog az! 
Ezen a mondáson még Mari szenvedő arcán is bágyadt 

mosoly jelent meg, mert azt ugyan még soha senki sem álli-
t ot.ta, amit buzgalmában Róza, hogy az elájulás katonadolog. 

A Répásiné asszonyom közlése s a modora még inkább 
l1•Hi'ijiólag hatott a kedves leánykára, kit még nem értek soha 
v llmrok. Répásinénak nagy kidülledt szemei voltak, mint a 
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szitakötéSnek; ezek már magukban félelmetesek, úgy rémlett 
neki, hogy ezek a szemek addig villámlanak, forognak üregeik-
ben, mig egyszer csak ráugranak. A félelemhez járult a rette-
netes felfedezés, hogy a táncosa rabló volt, hogy egy gyilkos 
tartotta karjaiban. S éppen akkor jött e borzalmas közlés, 
mikor a szíve csordultig tele volt nyugtalan vágyakkal miatta, 
mikor a lelke fájón édelgett a letűnt óra emlékein. Nem csoda, 
hogy az érzéseknek ebben az összeütközésében idegei föl-
mondták a. szolgálatot, feje elszédült és elvesztette eszmé-
letét. 

Csak az elmúlt este olvasott el egy angol novellát, mely-
nek fantasztikus meséje móg ott kavargott kissé a fejecské-
jében, bár a mai élmények miatt csak valahol alul : a szép 
Dolly beleszeret erzy csinos fiatalemberbe, kiről nem tudja, 
nem is kérdezi, mi a foglalkozása, hozzá megy, boldogan él-
nek London egyik külvárosában, mig a menyecske férje 
ellenzése dacára fejébe nem veszi egyszer végignézni egy 
akasztást, a.hol kisül, hogy az ő férje a hóhér, mire a szegény 
kedves kis Dolly összerogy az iszonyattól és szörnyethal 
- a kegyetlen szerző szerint. Mari abban a percben, midőn 
Répásiné rásújtott a borzasztó fölfedezéssel, a benyomások 
összekevertetvén az éjjeli olvasmány hatása alatt és a két 
eset némi hasonlatossága miatt, egyenesen Dollyna.k képzelte 
magát, most mikor felocsúdott, szinte csodálkozni látszott, 
hogy éS még életben van, holott a kis Dolly Rzörnyet-
halt. 

Amint annyira helyre jött, hogy elindulhattak, Róza a 
kezénél fogta : 

- Menjünk mármost haza, kedveském és vegyük az 
egészet úgy, hogy egy bohókás álom volt. 

Szó nélkül hagyta magát elvezetni a sok összeröffent 
asszony közül, kik mindenáron szerettek volna megtudni 
róla egyet-mást, de se Róza, se Klári nem adott nekik semmi 
felvilágosítást. És ez megint igazi szerencse volt a szüretelő 
társaságra, mert megint maradt egy kis csemege, egy második 
titok, mely az asszonyi koponyákban motoszkálni fog. 

Róza. óvakodott előhozni az esetet, ellenkezőleg minden-
féle mulatságos történeteke~ mondott el útközben, hogy 
Marit szórakoztassa s gondolatait széthessegesse másfelé ; 
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Mari~ azonban egy csöppet se érdekelték a Róza elbeszélései, 
talán oda se figyelt s kis kezét, melyet a magáéban tartott, 
még mindig reszketni érezte Róza. Mindamellett nem akart 
tágítani, hogy szétbeszélje, összehordott hetet-havat, víg 
apróságokat a macskájokról, mely mint kísértet szerepelt 
egy darabig, a papa híres szórakozottságáról mesélt el egy 
új adatot. No, ez okvetlenül meg fogja nevettetni. Elmondta, 
hogy ebéden voltak a múlt tavaszon a trencséni pénzügy-
igazgatónál 6 és a papája, a mama szegény betegen feküdt 
akkoriban (a.mit iszen neked is megírtunk, aranyosom). Nos 
tehát ebéden voltak a pénzügyigazgatónál. Az atyus (ti. 
Velkovics úr) abban a képzeletben, hogy otthon van, egyszer 
csak megszólal a levesnél, bosszúsan lecsapván a kanalat: 
&No, ez bizony rossz leves, de bocsánatot kérek, mert a fele-
ségem már egy hete fekszik~ - lett erre nagy nevetés, a pénz-
ügyigazgatóné elvörösödött szégyenletében, de a. papa is, 
mikor rájött, hogy nem 6 a házigazda. 

Mari bizony ezen se mosolyodott el, némán ment velök, 
mint egy árnyék. De mindegy, ha nem nevet is, vidám 
dolgokkal kell tartani, azért a napfény mégis szárítja a sarat, 
habár nem látszanék is mindjárt a szikkadás. A Királykőnél 
vala.mi lila virágot pillantott meg Róza a dombtet6n s fel-
küldte a. szobaleányt : szakítsa le. 

Alig hogy egyedül maradtak, Mari mohón kérdé : 
- Ö is hallotta 1 (A szobaleányra mutatott.) 
- ő is - felelte Róza. 
Sóhajtott és többé egy szót sem ejtett, mig csak a csali-

toshoz nem értek, mely egykor állítólag a Corvin János parkja 
volt. A mulatókastély rég eltűnt, de a diszcserjékből és fák-
ból sok megmaradt, egy-egy elvadult rózsatő még most is 
hozza a virágait, messzire eltévedt méhek vendégfogadója, 
kosztot és kvártélyt nyújtván a rózsák szirmai. 

- Bújjatok be ide a sűrűbe, ruhát cserélni - indít-
ványozta Róza, aki elemében volt, hogy a kellemetlen 
helyzetben veze,tő szerephez jutott. - Ez alkalmatos hely rá, 
senki sem lát. En majd őrt állok az úton és figyelmeztetlek, 
ha közelednék valaki. 

Éppen jó szerencse volt, mert alighogy visszakerültek, 
most már kiki a. maga ruhájában és alig mentek néhány 
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lépést, midőn szembe jöttek az öregek, a Velkovics-pá,r és 
Tóth Mihály uram. 

- No, ugyan messze elmentetek - feddette őket Tóth 
Mihály -, az egész hegyet tűvé tettük értetek. 

- Szép az idő - felelte Róza -, hát lesétáltunk a 
völgybe. 

Marit még nem látták V elkovicsék, neki estek, össze-
csókolgatták. 

- De milyen halovány ez a leány! - jegyzé meg Vel-
kovicsné. 

- Az igaz, nagyon sápadt vagy Mari - riadt fel Tóth 
Mihály -, mi történt veled 1 

- Nagyon megijesztette egy izé . (itt egy kicsit meg-
akadt Róza, de csakhamar hozzátette) egy veszett kutya. 

No, az bizony megijesztette Tóth Mihály uramat is, 
de nagyon. 

- Ne beszélj ! - szisszent fel, mint aki tüskébe ugrik 
- csak nem harapott meg valamelyiteket 1 

- Oh, dehogy, bácsi - sietett Róza megfelelni -, csak 
az a tudat ijesztette meg Marit, hogy veszett. 

- Miről tudtátok, hogy veszett 1 - faggatta őket Tóth 
Mihály. 

- Csak úgy gondoltuk, mert ismeretlen volt. 
- Bohók vagytok - nevetett az öreg úr -, nem min-

den ismeretlen kutya van megveszve. De most már forduljunk 
meg hazafelé, mert az asszony vár az uzsonnával. 

Ideje is volt, az elhanyatló nap utolsó sugarai villám-
lottak a szőlőleveleken s otthon Tóthné nagyasszony már 
egy jó félórája zsémbel, hogy mind elpang a kávéhoz való 
tej a tűzhelyen. 
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TIZENÖTÖDIK FEJEZET 

MIKOR A LEÁNYOK A GYgRTYÁT ELOLTJÁK 

Ennyi mindenféle mellékeseményt fiadzott a pápai 
iparos ifjúság híres somlyói szürete, mely egy nappal előbb 
zajlott le az általános szüretnél. Tóthéknál természetesen 
egyetlen szó sem esett róla, a fiatalok hallgattak a kalandjok-
ról, de különben is volt ott most elég anyag a beszélgetésre. 
Bugri apó azonban estére mégis meghozta a hírt, a csőszök 
mind jól informált emberek, hogy az istentelen Patkó hír 
szerint itt járt ma a hegyen s a Findura szőlőjében táncoló 
pápai asszonyok és leányok füleiből mind kiszedte az arany 
fülbevalókat (lehetett vagy félvéka egy rakáson), aztán odébb 
állt. A nagyasszony a konyhában szedte fel ezt az újságot s 
halálra rémült képpel jött be jelenteni a vacsoránál ülő tár-
saságnak. A két leány jelentősen nézett össze, de szerencsére 
senki sem vette őket észre, mert a Velkovicsné sikoltása 
foglalta el a főfigyelmet, melynek kapcsán kijelentette 
hogy ő egy világért se marad akkor itt éjszakára, fogasson 
be a sógor és vitesse Pápára a fogadóba, .ahol a rendőr
ség van. Ezt a nézetet Velkovics polgármester úr is 
osztotta, mert ő ugyan nem fél az ördögtől sem, de nem 
szereti az éjjeli jeleneteket, ha álmában háborgatják, 
márpedig, ha Patkó itt tartózkodik a hegyen, akkor ok-
vetlenül ellátogat ide, lévén a Tóth Mihály nábobi híre 
nagy csalétek. 

- Nem volna egy csöpp ép esze, nagyon lenézném -
fejezte ki magát -, ha ide el nem látogatna. 

Némi bátorság csak Rózánál nyilvánult. 
- Ugyan, ne nyugtalankodjék papa, hiszen elég sokan 

vagyunk, hogy egy ember ne tudjon velünk elbánni. Itt van 
11 bácsi, a kocsisa, a vincellérje és végre itt vannak a puskák 
- neki pedig nincs is puskája. 
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- Hát én nem vagyok itt 1 - sértődött meg az apai 
méltóság Velkovicsban. - Hát én kutya vagyok 1 Engem 
nem is említesz, mi1 (87..emrehányólag tekintett a kezeit 
tördelő Velkovicsnéra.) A saját gyermekem és nem is említ. 
Mit várjon az ember a világtól, Zsuzsánna 1 

- Bocsásson meg, apuska, de úgy vettem a dolgot, 
hogy ma_gát aludni hagyjuk. 

- Ugy? Hm. Jó. De honnan veszed, hogy Patkó egye-
dül van 1 Miért ne lehetne itt az egész bandája 1 És hogy 
puskája sincs Patkónak 1 

- Mert tudom azaz csak gondolom - javította ki 
magát Róza. 

- Oh, te macska! Hogy képzeled te Patkót 1 Bizonyo-
san parazollal puska helyett. No persze. 

A szegény Mari ezalatt remegve ült székén s úgy dobogott 
a szíve, mint a kis madáré, ha a héja szárnycsattogását hallja. 

Velkovksékat e riasztó hirre ugyancsak nem lehetett 
volna ott tartani éjjelre, ha a tornyosuló felhők miatt be 
nem áll a szuroksötétség, úgy hogy még talán a bagoly se 
látott ez este s azonfelül a házigazda is igyekezett őket más 
véleményre téríteni. 

- Először is Pápára menni nagy megszeppenésre mu-
tatna. Pedig mit szólna ahhoz a világ, hogy a trencséni pol-
gármester megijedt 1 Hát ki áll már helyt, ha egy ilyen elő
kelő hatósági közeg is elbújik1 (Hm, ebben van valami igaz, 
- dünnyögte Velkovics György.) Másodszor hibás dolog 
azt hinni, hogy Pápán rendőrség van, vagy hogyha van, 
ott legyen, ahol veszedelemben forogna. Harmadszor úgy 
áll a dolog, hogy ha Patkó csakugyan itt van a hegyen és 
ma hozzánk akar betörni, akkor bizonyosan szemmel tartja 
a házat, következésképp mindent megtud, azt is észreveszi, 
hogy a városba szöktök előle, sőt azt fogja gondolni, a mi 
féltett kincseinket is magatokkal viszitek, minélfogva útköz-
ben fog megtámadni és kifosztani. Márpedig itthon a falak 
közt mégis könnyebb a védekezés, mint a nyílt úton, ahol 
bokorból, csalitból egy-kettőre lepuffantanak benneb~ket. 
Azért hát szó sincs róla, hogy eleresszelek .. 

- Hiszen csak úgy értem, lelkem sógor - vágott közbe 
Velkovicsné asszony aggódó' hangon -, hogy nappalra 
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mindig ide jönnénk és csak az éjszakákat töltenők a városban. 
- De Zsuzsánna ! Hát nem hallottad, hogy lepuffanta-

nának az úton 1 
- Ellenben nézzük csak - folytatta Tóth Mihály -, 

mi vár ránk itthon 1 Valószínű, hogy Patkó ránk se gondol 
és ide nem jön, annál kevésbé, mert azt hallja, hogy vendégek 
varrnak, meg azért, mert tudja, hogy egy szőlőbeli nyaraló-
ban nincsen értékes holmi és hogy a jómódú ember se hord 
magával degesz tárcát szüretre. De tegyük fel, hogy betör, 
nos, hát itt hagyja a foga fehérét. Az én jó Lankaszteremmel 
magam elbánok három-négy emberrel, a kocsisom huszár 
volt, bátor ember, Bugri apó hűséges, mint egy vén kutya 
s azonfelül itt van a Bligi is. Majd akkor nézzétek meg Bligit, 
mit tud, ha a gazdáit bántják. 

- És teringette, itt vagyok én is - verte a mellét 
Velkovics, a sok biztató szótól átmelegedve. - Hanem csak 
akkor költsetek fel, ha nagy baj van, mert izé ... mert nem 
szeretek ölni. 

Még sokáig tárgyalták ezt a témát, Krisztina asszony 
pompás puncsot készített, ami igen jól esett, mert megindul-
ván künn az eső, a szoba levegője hűvös lett és minél tovább 
hányták-vetették a Patkó ottlétét, annál többet vesztett 
félelmetes voltából, utoljára már osak nevettek rajta, hanem 
azért Krisztina aRszony mé~is eltűnt egy félórára és gyertyá-
val járván a pincében Klárival, ott egy helyen elásták a 
használatban lf'vő ezüstöt, Tóth Mihály pedi,g arra való tekin-
tettel, hogy Mari nagyon halovány, megnyugtatása végett 
elküldte Bugri apót a Potornyayék szőlőjébe (a negyedik 
szomszéd innen), hol villát építettek a kőművesek, ezekből 
fölfogadott borsos áron hármat. S ellátván őket puskákkal, 
egész éjjel ott strázsáltak fegyveresen a ház körül, minél-
fogva úgy aludt Velkovics uram a kiállott utazás fáradalmai-
tól eltörődve és a beszedett italoktól elringatva, mint a tej, 
sőt mindenki nyugodtan aludt, osak Mari nem, ki egész éjjel 
ide-oda hánykolódott az ágyban; Róza vele hálván egy szo-
bában, többször hallotta sóhajtani, de úgy tett, mintha sem-
mit se venne észre. 

Minden egyéb tekintetben nyugodalmas volt az éj-
Hzaka, melynek semmi története nincs, hacsak a Velkovics 



úr különös álmát nem vesszük, melyet bizonyo~ transz-
cendentális ködbe burkolva beszélt el a reggelinél. Ugyanis 
a szécsényi határban kóborolt álmában Miska sógorával. 
Ürgét öntöttek a Forgách-féle birtokon, mint annyiszor haj-
danta, fiú korukban. A harmadik kalap viznél, mert kalap-
ban hordták a vizet (amit, úgymond, éppenséggel föl nem 
foghat, mivel szalmakalapja volt), ürge helyett Patkó, a 
híres haramia ugrott ki átázottan a lyukból és rákiáltván 
Vclkovicsra: »pénzedet vagy életedet«, egyenesen ráemelte 
a pisztolyt, elcsattantotta a kakast és most jön már a cso-
dálatos, mert a pisztoly nem sült el (persze, nedves is lehe-
tett a puskapor), szóval a kakas nem teljesítette a pisztoly-
beli kakasok kötelességét, hanem az igazi eleven kakasokét 
- elkukorékolta magát. Velkovics fölébre<lt erre s polgár-
mesteri becsületére állítja, így ébren, teljes öntudatnál is 
hallotta még a kísérteties kukorékolást, mintha a föld alól 
hangzanék. 

Voltak, akik csodálkozának ; Kipeczkiné, a szakácsné, 
aki a tejesszilkét hozta, még keresztet is vetett magára, csak 
Tóthné kacagott fel jókedvűen. 

- No, az bizony az én kakasom volt, amit két tyúkkal 
együtt tegnap vettem egy somlyóvásárhelyi asszonytól tyúk-
levesekre, s baromfi-ól hiányában abba a szobába zártam, 
a vén ládába, ahol maga hált s nagy örömömben, mikor 
délután megjöttek, elfelejtettem onnan kivenni. 

Az ebből származott derültséggel kezdődvén a nap, 
annak verőfényében oszladozni kezdett a tegnap esti ijedtség ; 
különben is hangos lett már az egész hegy a szüretelők 
dalától, jókedvű kurjongatásaitól és barátságosan nyájas az 
égnek szálló füstoszlopoktól, melyek a szőlőkben kigyúló 
tüzektől származtak. Ekhós szekerek csikorogtak a meredek 
utakon. Minden vidékről összegyűlt malacbandák kóboroltak 
borháztól-borházhoz, cincogtatva hegedűiket. Pajkos gye-
rekek lármája verte föl, ami még a csendből me!?maradt, 
addig is, míg a must elkészül, sárkányokat eregetve, melyek 
ott röpködtek a somlyói sólymok útjain. Tegnap, tegnap-
előtt még egy-egy hírlap volt lenge testük, a gondolatszabad-
ság futárja mindenik s ma már a gyerekek madzagján fetreng-
tek és kínlódtak a szellők játékában. 
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A hegy benépesedése teljesen helyreállította a közbátor-
HÍtgot. Tóthné kiásta az ezüstjét, sőt ami még megmaradt 
a Patkó-legendából, annak is a végére járt Tóth Mihály, aki 
bement Pápára délelőtt holmi csemegéket beszerezni a ven-
dégei számára. Kíváncsian várták, mégpedig vegyes érzel-
mekkel, milyen híreket hoz. 

- Mit ·hallottál Patkóról 1 - rohanta meg Velkovics 
- Mindent. . 
- Vagyis1 
- Ott hált a »Griff«-ben. Magam is betértem egy pohár 

sörre, beszéltem a vendéglőssel. 
- És1 
- Azt beszélte, hogy csakugyan ott volt az iparos ifjú-

ság sziiretén tegnap, aztán meghált a »Griff<c-ben. 
- Természetesen elfogták 1 
- Nem biz azt, elment reggel, elutazott. 
- Hogyan 1 Hát nem fogták el 1 Soha ilyen gyámol-

talanságot ! - kiáltott föl Velkovics. 
- Nem lehetett elfogni - jegyezte meg Tóth Mihály 

nagy flegmával. 
- Nem lehetett1 - szörnvűködött Velkovics. - No, 

azt szeretném én látni. Hát ugyan mért ne lehetett volna 1 
- Egyszerűen azért, mert nem Patkó volt. 
- Hát ki volt 1 - kiálták erre egyszerre hárman 1s, 

csalódottan. 
Csak a Mari kisasszony szemein látszott úgy, mintha 

valami fénycsík futna rajtok keresztül. 
- Nevetségesek vagytok a kíváncsiságtokkal - vélte 

Tóth uram. - Nem volt Patkó, punktum, egy közönséges 
utas volt, utazgató diák vagy ilyesmi, szóval nem érdekes 
eset ezentúl. 

De így, de úgy - faggatták a gazdát, legkiváltképpen 
Velkovics Róza -, mégiscsak érdekes volna tudni, ki lehe-
tett s miért jutott abba a hírbe, hogy Patkó. Akarva, nem 
11karva, el kellett tehát mondania mindent, amit hallott. Tel-
jesité is aztán azzal a dörmögéssel: »Jaj, kedves hugocskám, 
ha téged minden ember érdekel, aki nem Patkó, akkor aztán 
n te kíváncsiságod nagyobb a tengernél és biz azon hajók 
ÍH járhatnának<c 
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Föl se vette Róza a bácsi gúnyolódását, ahelyett meg-
cirógatta szépen a borostás szakállát, amire az nyomban 
beszédessé lett. 

- Hogy, azt mondják, ott volt a szüreten, ahol senki se 
ismerte és valami ismeretlen szép leányba bolondult bele. 

Jó, hogy most senki se figyelt Marira, aki oly piros lett, 
mint a láng, egész a homloka hegyéig. 

- Egyszer csak, így beszélik, éppen valami táncra volt 
foglalkozva fruskájával - folytatá Tóth uram, míg Mari 
egészen a tányérja fölé hajlott, mintha a csirkecsontokkal 
foglalkoznék s oda se figyelne, pedig mohón nyelt el minden 
szót, a szent igét se különben -, keresi a táncosát, hát nincs 
sehol, de nem lett volna semmi, hiszen nem ritkaság az elug-
rott táncos, aki kiábrándul a leányzójából ... 

Mari összerezzent. Az anyja odaszólt : 
- Mi bajod, szívecském1 
- Megijedtem mama, hogy egy csont akadt meg a 

nyeldeklőmben. 
- Vigyázz, fiam, mert tudok eseteket ... 
De az esetekbe bele nem bonyolódhatott, mert mindenki 

a gazdára figyelt, aki következőleg folytatta : 
- Van olyan is, aki megmámorosodik s egyszerűen 

ezért marad el. De itt az volt az eset, hogy az elszökött tán-
cos a puskáját és a vadásztarisznyáját, pedig hallom, mind 
a kettő értékes volt, otthagyta. Ez volt a fogantyű aztán a 
fantáziák élesztéséhez és ahhoz az ötlethez, hogy az ismeret-
len nem lehetett más, mint Patkó barátunk. Este azonban 
befagyott a dolog, mert az ismeretlen &spéci«, aki, hirtelen 
eszébe jutván valamely elvégzendő dolga, azzal az elhatáro-
zással szaladt be a városba, hogy még visszatér, kiküldte 
a vendéglő szolgáját a puskájáért, meghált a »Griff«-ben s 
ma reggel annak módja és rendje szerint kifizetvén számláját, 
Isten hírével el utazott. 

- Nem tudja a bácsi, hogy hívt.1k1 
- Valami Fitos vagy Mikos néven jegyezte be magát 

a vendéglapra, és hogy igen csinos, kellemetes fiatalember 
volt ... 

- Hát aztán mit tud móg a bácsi, hogy van továbM 
- Nincsen tovább. 
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Kár - mondta Velkovics -, legalább fölkavarta 
''I'.)' ldmüt a mi vérünket. Kár az egész Patkóért, hogy így 
, 11111·1,1•·1.1mgorodott az eset. 

Mindjárt gondoltam, hogy pletyka lesz - botrán-
lt11111lt meg Velkovicsné. - Nem hiába mondom, hogy az 
l1.t1·11 rosszul teremtette az embert, ki kellett volna mérnie 
11 1:z11 vukat, mint a búzakalászba a szemeket, hogy ennyi és 
111111yi jut egy-egy emberi nyelv számára, például egy mil-
lllird 1>zó, ha ezeket ledarálta az utolsóig, megdermedne a 
11y1·l v ós meg nem mozdulna többé, akkor aztán jobban 
1111•ggondolnák az emberek, hogy mit beszélnek s nem paza-
roln{Lk a szókészletüket üres, valótlan fecsegésre. 

- Oh, szegény Zsuzsannám, akkor te már régen néma 
lt•nnól - szavalta Velkovios úr nagy pátosszal. 

- Látod, ez az! Ez a haszontalan szófecsérlés - ke-
rc•kcdett felül Zsuzsánna asszony bámulatos nyelvfürge-
NÓggel. 

Tóthné eközben a hozott csomagokon jártatván tekin-
ldét, lesújtó fölfedezést tett. 

- Ember, te elfelejtettél élesztőt hozni! 
Mire Tóth úr a homlokára ütött és mindenféle metegetőd-

1.ÓH1>ul igyekezett enyhíteni a felesége bosszúságát, melybe 
IA•ljcscn belefúlt a Patkó-legenda földeritésének érdeme. 
/\ 1111p főeseménye az lett, hogy nem hozott élesztőt s most 
1111\r se kenyeret nem lehet sütni, se kalácsot a kávéhoz, 
li111·.~11k valaki be nem szalad délután a városba. 

Pedig bizony hozott Tóth uram elég élesztőt. Az anyag, 
111nl,yct elbeszélésével a leányfejekbe kevert, a legtitkosabb 
v.1111dolataik közé, ott forrt, ott bugyborékolt és előrelátható 
\·olt., hogy bizalmas közlésekre fog vezetni. Róza most már 
tnltl11•t tudott, mintsem érdemes lett volna tovább titkolózni. 
11111·1.1·11 már látott, csak még nem jól. Igaz, hogy még csak 
L11t.11rlddt, de már ott volt a kényes területen. Azonfelül 
11 ,·,w órdcmeket is szerzett, hiszen készséges szövetségese 
11·11. Murinak és végre magáról az esetről is lehullt a rettenet 
11il1i'1J11 .. A borzalmas, csúf Patkó eloszlott a levegőben, 
1111111. 11 kii<l s maradt megint a csinos vadász. 

1\ ltt'lt. leányszivnek okvetlenül meg kellett nyílnia egy-
1111\11 1dllt.t., mikor esténként levetkeztek fehér függönyös 
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hálószobájukban, eloltották a gyertyát és nem jött álom a 
szemeikre. A nappali embert betakarja mosolygós, nyugodt, 
vagy gőgös betanult szerepével és arcával a sötét fátyol, az 
éj, melyet gyöngén átfest az ablakon beszűrődő holdvilág 
bágyadt fénye, s mint héjából a csiga, kijön a külső emberből 
a belső ember és elbeszélget magával . . Hát bizony csak 
éppen a helyes szót kell akkor eltalálni a másik léleknek a 
másik ágyban s két titkos világnak a nyíló kapuja csikordul 
meg. 

- Alszol már, Mari? 
- Nem, még nem. 
- Arról gondolkozom, hogy ki lehetett az a te tánco-

sod. Van valami különös, valami titokzatos a dologban. 
Nekem legalább úgy látszik. Nem gondolod 1 

- De, de - hagyja rá Mari s magára húzza a paplant, 
hogy csak a szája, meg a szeme maradt takaratlan -, noha 
kisült, hogy nem az volt, akinek mondták, de hogy is lehe-
tett volna az? 

- Hogyan? Te tehát nem hitted Patkónak 1 
- Soha 1 - felelte elhirtelenkedve. - Hiszen az lehe-

tetlenség ! Csak rá. kell nézni. 
- Vagyis azt akarod mondani, hogy becsületes kiné-

zése volt? 
- Valóban az volt. 
- Hm. SzéSke volt vagy barna? 
- Barna - úgy gondolom. 
- Ej, csak gondolod 1 Az ilyesmit minden leány tudja 

minden táncosáról és rendszerint csak azokat nem akarja 
tudni, akik különösen megbűvölték. Ez gyanús tünet. Erről 
ismerni meg a szerelmet. 

Az ágynemű sustorgott odaát, jele, hogy Mari nyugta-
lanul mozdult meg erre a szóra. 

- Talán nem minden leány egyforma - jegyezte meg 
fojtott hangon. 

- Na, na! Ebben a tekintetben mind egy bordában 
szőtték. 

- Vagyis, hogy te olyan vagy. 
- Természetesen, szivecském. Nekem is van egy olyan 

alakom, akinek az arca éjjel-nappal megjelenik előttem, 
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ilriikké látom és mégis örökké szomjazom, hogy bárcsak 
lr'dliatnám. 

- És nem tudod, milyen? - kérdé Mari. 
- Tudom, de valami megbénít, mikor másnak akar-

111'un elmondani. Mintha azzal, hogy nem szólok róla, magam-
rutk tartanám. 

- No, látod! 
- Semmit se látok, mert előtted, tudd meg, nincs tit-

lwm. Kivált mióta azt hiszem, hogy te is titkolsz valakit. 
Az én alakom csinos fiú, nagy fekete szeme van, mint a bogár. 
Nm;, a te táncosodnak milyen szeme volt? 

- Fekete szeme. 
- Az én alakomnak keskeny képe van, szép homloka, 

i;(írű szöghaja. 
- Ennek is az volt - s6hajtá Mari. 
- Ugyan eredj! Te csak rámondod. 
- De igazán olyan volt. Úgy írtad le, mintha csak is-

mernéd. 
- No, látod, hogy tudod s előttem mégis eltitkoltad 

volna - hányta szemére Róza. 
Addig-addig csevegtek a két alakról, hogy egy-egy 

Aruló szó a Mari ajkairól is kicsúszott ; szerelemben a sötétség 
c\rleli az őszinteséget. 

- Ah, Istenem, Mari, úgy látszik nekem, tetszik neked. 
- Azt én nem mondtam. 
- Ne is tagadd, édesem. 
- Nos, ha éppen akarod, hát bevallom, de el ne mondd, 

hc\rlek, senkinek. 
- Isten mentsen attól, rólam biztos lehetsz, hiszen 

•'Hf'réltünk ; titokért titok. 
- Aztán látod, úgyis csak olyan az egész, mint a per-

111Pt Pg eső - sóhajtott fel Mari. - Elmúlt, mielőtt meg-
l11•z1 llídött, köd, semmi. 

- Csak egyet nem értek, Mari lelkem, miként akadha-
t 1 ol I lllPJ.l: a szemed valakin éppen azokban a rétegekben, 
11l11ol t„gnap voltál. Még ha legalább Patkó lett volna, Patkót 
1111·11 i'TtPttem, Patkó végre is legény lehet a talpán és az 
1111·11 v,viikran előfordult, kivált a regényekben, hogy az úri 
1,.,·,11,· li1 1leRzeret egy délceg brigantiba. Még a szép juhász-
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bojt~rt is körüllengi némi költészet, de egy mesterlegénybe 
beleszeretni, az mégis shoking. 

- Ejh, a tied talán valami prino vagy mH 
- Az enyim huszárhadnagy - felelte Róza egy sóhajjal. 
- Az enyim is egészen olyan, mint egy civilruhába öl-

tözött huszárhadnagy, de lehetne álruhás gróf is. 
- Látnád az enyimnek a termetét, olyan, mint a 

szarvasé. 
- Akár a hajlékony nádszál, olyan az enyimé. 
- Hát még a szép vékony bajusza. 
- Talán olyan, mint a hőscincéré 1 
- Kikérem a sértő megjegyzéseket. A legszebb bajusz 

az ármádiában, fölfelé kunkorodó. 
- Nem különb az enyimnél. 
- Az a hamis mosolygása, ha incselkedik. 
- És az a szelíd nézése, ha mosolyog. 
- Az enyimnek a származása előkelő, majd csaknem 

arisztokrata. 
- Az enyim meg abból az arisztokráciából származik, 

mely nem a királyoktól ered, hanem az Istentéíl. Ez a ter-
mészet arisztokráciája. A királyok arisztokratái közt van 
tömpe orrú, púpos, csenevész ember, a t~rmészet ariszto-
kráciáját ellenben az eréS és a szépség teszi. 

- De hát ahol együtt fordul eUS mind a kettő 1 
- Mindegy, mégse cserélnék veled. 
- Van is neked ízlésed! Tudod is te megítélni. 
Így licitáltak egymásra, néha átcsapva némely szemé-

lyeskedő, csípős megjegyzésekre is, amelyekből nyilván harag 
lett volna, ha a nagy versengési buzgalomban olyan jó 
tulajdonságokat is föl nem hoznak a kegyeltjeik mellett, 
kifogyván a jelentékenyekből, amelyeken okvetlenül ne-
vetni kellett, mint pl. hogy a Róza hadnagya olyan szépen 
tud fütyülni, mint egy rigó és a Mari vadásza úgy tud pettyeg-
tetni az ujjaival, mint az ostorpattogt.atás, a szivarja füstjét 
pedig az orrán keresztül bocsátja ki. 

- Aha 1 Most kezdelek már megérteni, hogy téged a 
füstölt orr vonz. No, ilyesmiből én nem kérek, hahaha. 

Lassankint azonban a derültséggel megszaggatott ver-
sengésbe belevegyül egy-egy ásítás is. Majmuna á.lomtündér, 
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bár lomha léptekkel, de teljes bizonyossággal közeledik 
és betapasztja mézes ujjaival a szemhéjaikat. Pedig ez egy-
szer módjában lenne nem becsukni, amint tiszte hozza, a 
szemeiket, esetleg ki is nyithatná, ha akarná ; mert tündér 
lévén, mindenről tud, megsúghatná hát nekik igen köny-
ayen . . . Oh, leányok, leányok, ne bolondozzatok, egymás 
hegyibe hordva ifjaitok magasztalását, melyik a különb 
köztük, még össze találnátok zördülni efölött, mikor pedig 
hiábavaló feleselés az egész, mert egyugyanazon emberről 
beszéltek mind a ketten . . . 

De Majmuna a maga dolgához tartja magát, elaltatja 
a két leányt, elküldi mind a kettőt folytatni az álmok orszá-
gában, aminek az eleje ébren történt s mikor reggel fölkel-
nek és a napsugár betódul az ablakon, egymásra mosolyog-
nak szemérmesen, mint akik már mindent tudnak. 

Mégis, bár ezentúl elég érdekes beszélgetni valójuk lett 
volna, Mari feltűnéíen kereste a magányt. Még Rózát is ke-
rülte, órákig előgyelgett egyedül a szőlőben, töprengve, áb-
rándozva, lesve az égen úszó felhőket, vajon hova mennek, 
minek mennek, ki küldi őket~ Hát a madarak mi indokból 
szállnak keresztül-kasul a légi utakon, céljuk van-e vagy 
csak úgy találomra röpködnek t És ha jobbra száll az egyik, 
balra a másik, találkoznak-e még valamikor és ha találkoz-
nak, ráösmcrnek-e egymásra 1 Honnan tudja a kakuk, hány 
évet él az illető, aki megkérdezte és hátha két ember kér-
dezi egyszerre, hogyan felel nekik 1 Mit érezhet a méh, mikor 
n. rózi;ia kelyhében hempereg? Ilyenféle problémákon törte 
a fejét, mert bizonyos rokonságban voltak legbensőbb, 
legtitkosabb tépeléídéseivel, melyek akörül forogtak, nem 
volt-e konokság, oktalan géíg, köd elöl, köd hátul, elzárni az 
11 tat a vadász elől, hogy közeledhessék? Bizony csúf kegyet-
lcmség volt. Pedig hogy rimánkodott a szegény vadász -
k1;t.ségtelen az egyedüli lény, aki azért szerette, mert tetszett 
r1Pki, a testi alakja tetszett. 

A világ kerekéből ugyancsak ki nem esett volna egyet-
h•n küllő sem, ha megengedi neki, hogy legalább valamely 
Alnóvre vagy betűjegyre írhasson neki. Milyen mulatságos 
lnt.t volna olvasni a leveleit s felelni azokra. Ha más egyebet 
1u•m veszünk is, de már magáért a mulatságért kár. 
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Hogy ezek a kérdések bolygatják Marit, csak Róza 
vette észre, aki már keresztülment ezen a betegségen s 
minden szimptomáját ismeri. Az se kerülte ki figyelmét egy-
két nap múlva, hogy sokat sugdos Klárával s mert Klári 
előtte való nap bent volt a városban, könnyű kitalálni, 
hogy egyúttal bizonyos nyomozásokat végzett a »Griff«-beli 
pincéreknél. Vajon mit süthetett ki? Kíváncsi volt, de Mari 
elzárkózott. Ez ismét új titok. S minden diót külön kell 
feltörni. 

Mi, akik mindent tudunk, amit akarunk, elárulhatjuk, 
a hűséges Klári csakugyan tudakozódott a »Griff«-ben, de 
csak annyit tudott meg, hogy a vadász egy-egy forint borra-
valót adott a pincéreknek, mikor elment. Ugyancsak akkor 
egy katonatiszt is ott volt szállva, aki ismerte a vadászt, 
mert beszélgettek együtt, csakhogy az a katonatiszt is 
elutazott harmadnapra, Isten tudja, hova. 

Mindez nyilván megint bő tápot adott a Mari fantáziá-
jának. Hogyan 1 Egy-egy forint borravalót adott a szolgák-
nak, hisz az akkor úr. És a katonatiszttel beszélgetett! 
Talán barátja is volt. De ha űr, mit keresett volna az iparosok 
szüretjén 1 Köd az egész végig, köd és köd. Ki nem igazodik 
ebből a káptalan sem. Ha csak az a kis húsdarab nem, ame-
lyiknek több ereje és biztosabb ítélete van ilyenben a káp-
talannál. 

Csak az öregek nem sejtettek semmit, mindamellett 
feltűnt nekik, hogy Mari búslakodó s arcába valami fájdal-
mas vonás lopta be magát. Összerezzen, ha hozzá szólnak, 
mintha álmából költenék fel. Szemeiből édesbús melankó-
lia tükröződik, nem nevet, nem hancúrozik, nem ugrál oda-
künn, mint azelőtt, hogy az egész ház víg volt a rezgésétől, 
hanem elvonul valahová és órákig elmereng a nagy semmin, 
elringatja lelkét a falevelek zizegésén. Hisz a falevele1' is 
bizonyosan panaszkodnak, őszi szél sóhajában. Csak azt nem 
tudni, hogy miről. 

Az öregek szintén panaszkodnak, beszélik egymás 
közt: 

- Mariska megváltozott. Valami baja van. Se nem 
iszik, se nem eszik, csak örökké gondolkozik. 

Különösen Tóthné faggatja váltig : 
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- Min gondolkozol annyit i Nem jó az, papnak való az, 
nki a prédikációkon töri a fejét, de mi szükség neked gon-
dolkodnod, mikor itt vagyunk mi, a szüleid. Nem vagy 
beteg~ Nem kivánsz valamit 1 

- Nem, nem. Igazán nincsen semmi bajom. 
A dologhoz végre, mint legfelsőbb fórum, Tóth űr is 

hozzászólt : 
- Rosszul van fűtve a gép, ez az egész ... a gépen for-

dul meg minden. A somlyói levegő nem jó neki, tehát nincs 
jó étvágya s mert nincsen jó étvágya, tehát nincs jó kedve 
sem. A gépet jól kell fűteni, ez az egész, igaz-e Gyurka 1 

- Meglehet - nevetett Velkovics -, ti ördöngös ame-
rikaiak többnyire eltaláljátok a dolgot, de ez, ha igaz, egy-
szersmind azt is jelenti, hogy a gépet olyan helyre kell vinni, 
ahol jól fűtik, vagyis hazaviszed Marit Rekettyésre, nekünk 
pedig útilaput kötsz a talpunkra. 

- Hohó! Ez ellen tiltakozom, mert ha arra kerülne is 
a sor, szerencsémnek tartanám, ha itt hagyhatnám nektek 
a szakácsnét, meg a pincét, meg az éléstárt. 

Sor nem került rá. Tóthék most is itt töltötték roko-
naik társaságában a vénasszonyok nyarát, úgy, mint más-
kor, csak az őszi esőzések beálltával utaztak haza. Mari 
azonban otthon is szomorú maradt, úgyhogy Tóthné asszo-
nyom nagy sopánkodással panaszkodott fűnek-fának, a 
doktornak, az ispánnénak, a jegyzőnének, a papnénak, a 
doktornénak és mindenkinek, akivel szóba állott, hogy Mari 
nagy változáson ment át, az a szilaj, akaratos gyermek 
most olyan szelíd, jó, mint egy bárány (félek, hogy ez va-
lami rosszat jelent) és hogy olyan szomorú, mint egy szent 
f.s olyan halovány, mint egy liliom. 

A doktor azt mondta, hogy a szomorúság ellen nem 
tud medicinát, a jóság ellen pedig kár volna receptet írni ; 
1t:i: ispánné, aki babonás asszonyság volt, abban találta a 
dolog nyitját, hogy a kisasszony nyilván megijedt valamely 
li'ttománytól s el kellene búcsúra vinni Szent-Malárdra, ahol 
1t csodakútból igyék kilenc olyan gyűszűből , melynek min-
clPnike más-más szűz leány ujján volt. (.Jaj, lelkem - piron-
gatta meg Tóth uram a feleségét, mikor ezzel előhozako
cl11t.t -, hol a pokolba vegyek én ilyen gyűszűt és még hozzá 

:1 Mlko&Ath Ké.lmAn: Osszes mllvel 21. 33 



kilencet!). A jegyzőné ráolvasást ajánlott. a. legvalószinübb 
volt a doktorné gyanúja, hogy szemtől jött Marira a baj 
s legjobb lesz száritott levendulával megfüstölni, mígnem 
a. tiszteletesné, Kerekes Dánielné asszonyom csak ennyit 
mondott magyarán : 

- Már az pedig úgy szokott lenni ilyen időtájt és aki 
ellopta. az orcája pirosságát, instálom, majd meg tetszik 
látni, vissza. is hozza azt. Az efféle tolvajt nem szükséges 
körözni. 
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TIZENHATODIK FEJEZET 

EGY KIS KÓSTOLÓ AZ ÖNKORMÁNYZATI TEVÉ-
KENYSÉG MEZEJÉRŐL 

A nagy vagyon semmit sem változtatott Kopereczky 
a.lapjellemén. Érdekes mixtum compositum volt ; fös-
vény és bőkezű, sőt pazarló. Vegyelemeire bontva, van 
benne egy kevés a felvidéki gavallérból, szeret sokat mu-
tatni, ha nem kerül nagyon sokba, egy kevés az oligarchá-
ból, jól esik egy kis erőszakot gyakorolni másokon, a saját 
szeszélyei kedvéért, he. nem jár nagy veszedelemmel és végre 
némi kapzsi üzleti vér is beleszorult, mely arra ösztökéli, 
hogy minden egyes tényből kihúzza a maga kis polgári 
hasznát. 

Elméletben talán kizárják egymást e tulajdonságok, 
mert hogyan lehetne gavallér a haszonleső 1 Tűz és víz 
együtt. Am a gyakorlatban elférnek. 

Ha a dalárda, a tűzoltó-egyesület, vagy valamely más 
kunyoráló küldöttség jelent meg nála, akképpen okosko-
dott : Ezek most száz forint adományra számítanak tőlem 
(s ez a kicsiny becslés némi bosszúsággal tölté el), pedig 
voltaképpen háromszáz forintot kellene adnom a vagyo-
nomhoz és a nevemhez mérve (s itt a gőg önté el vonásait), 
rle nem vagyok bolond, hogy annyit adjak (szőtte tovább 
p:ondolatait nekividámult, szelíd arccal), adok nekik, a. 
Rzemtelen tolvaj rablóknak kétszáz forintot, punktum -
~R adott nekik a kifizetésnél (melyet rendszerint a hű Bubenyik 
tPljesített) százötven forintot - azt is köszönjék meg. 

Még jellegzetesebb példa, midőn karácsony után Kle-
mrnty szerkesztő úr jelent meg nála mecénást keresve 
•Bontó vármegye monográfiája és főispánjai napjainkig<1 
c·irnlí művére, mely minden új főispán alatt mint megjele-
lll'IHW kísért, de azért hihetőleg sohase lát nyomdafestéket, 
tnl{Ln nincs megírva sem. E keresésben mindenekelőtt, azaz 
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kizárólag báró Kopereczkyhez fordult, hangoztatván, hogy 
a vármegye becsülete és dicsősége függ a mű megjelenésétől. 
A főispán maga is belátta ezt, kedvetlenül kérdezvén: 

- S mennyire rúgnának a költségek 1 
- Ötszáz forintra, méltóságos uram. 
- Az sok, nagyon sok. 
Morgott valamit a rossz termésrfü és a tömérdek ki-

adásról. 
- Tekintettel azonban, hogy a mű napjainkig terjed, 

méltóságos 1,1ram, egészen napjainkig, vagyis ... 
- Ertem, kedves Klementy. Azt akarja ön mondani, 

hogy én is benne leszek. Hát szép, szép, de talán mégis 
jobb volna, ha az utódom alatt jelenne meg a munka. 

- Miért lenne jobb, esedezem 1 
- Mert akkor még jobban benne lehetnék, egész mű-

ködésem kidomborodna, ahogy önök mondják. 
- Ah, Istenem! - sóhajtott fel Klementy szerkesztő 

úr, ki a váltakozó politikai viszonyok szerint már egyszer 
Clementnek is írta a nevét s valószínűleg ez volt az igazi. 
- Ah, Istenem, arra semmi kilátás, hogy méltóságod meg-
bukjék. 

- Ön gonosz hízelgő, Klementy úr. 
- Higgye meg a méltóságos báró, hogy túl fog engem 

élni a főispáni széken s ez esetben ... 
- Nos, ez esetben halála utánra maradna a munka 

megjelenése. 
- Az lehetetlen, könyörgöm. 
- Miért volna lehetetlen 1 
- Mert nincs olyan ember az országban, aki az én írá-

somat el tudná olvasni. A szedők tízszer is eljönnek napon-
ként, hogy egyes szavakat kibetíí.zzek nekik. A munkának 
tehát az én életemben kell megjelennie vagy különben elvész 
az emberiségre nézve s ezt méltóságod nem akarhatja. 

- Nem, semmi esetre sem akarom - mentegetőzött 
a főispán -, de ötszáz forint sok pénz, nagyon sok pénz s 
arra gondoltam, hogy talán leíratom az ön felügyelete alatt, 
tisztán, olvashatóan a megyei írnokokkal. 

Klementy úr sarokba szoríttatván, belátta, hogy enged-
nie kell az összegre nézve, minélfogva ekképpen szólott : 
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- Nézzük csak, méltóságos uram ... egy kis szám-
vetést csináltam a fejemben s úgy látom, szigorún meg-
szorítva mindent, talán kijönnék négyszáz forinttal. 

- S azt persze tőlem várná ön? Nos, meg is adnám 
szívesen, de nekem most, édes barátom, nincs arra való pén-
zem, teljességgel nincs. 

Klementy úr hamiskásan hunyoritott szőrtelen szemöld-
jével s kihúzott a zsebéből egy váltóűrlapot. 

- Erre mindjárt gondoltam - szólt nyájas mosoly-
gással, ami még visszataszitóbbá tette himlőhelyes arcát. 

- Átkozott Ovidius! - nevetett a báró, ki minden 
tollat forgató embert Ovidius kollégájának tartott, mert csak 
erről az egy skriblerről hallott egyet-mást. - Maga mindig 
a talpára ugrik. No, hát megfogott! Megadom magamat. 

S ezzel, fogván a tollat, aláirta a váltót minden szó 
nélkül. Hiszen az a megjegyzés, hogy &erre mindjárt gon-
dolt<i, fölpaprikázta egy kicsit. Micsoda 1 Azt tételezte föl 
róla, hogy nincsen ötszáz forintja 1 No, megállj, Ovidius, 
ezt nem viszed szárazon! 

- Hát itt van a váltócska, amice, hanem mármost mit 
csinál vele, azt szeretném én tudni 1 Aláírtam, mert szere-
tem magát is, az irodalmat és kultúrát is, de most jön már 
a nehézség. Mert a megye területén nem szabad leszámi-
toltatni se pénzintézetnél, se magánosnál. Mit. gondol, az 
Isten szerelméért, hogy itt, ahol főispán vagyok, négyszáz 
forintos váltóim cirkuláljanak 1 Negyvenezer forint ha volna, 
azt eltűrném, az méltó egy főispánhoz, tekintélyt szerez, 
de négyszáz! Hisz akkor én cl volnék veszve. No, hát mondja 
meg, mit csinál a váltóval 1 

- Értékesítem a szomszéd megyék valamelyik pénz-
intézetében. 

- Ez se lehet. Mert csak az én aláírásom van rajta. 
Az intézetek több aláírást követelnek, dc én nem vegyülhetek 
PI mindenféle emberek közé, azt csak belátja. Az nekem 
d<'rogál. Mindjárt keresztül hasitanám. Nem a váltót, hanem 
111ngát, amice, ha engem rossz társaságba keverne. Ha tud 
t 1tlídni egy Esterházyt mellém vagy egy Nádasdyt, azt nem 
l1fmom, próbálja, de másképp nem lehet. Nos, mi lesz hát 1 
Mcirt csak ezen föltétel alatt adom ki a kezemből. 
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Valóságosan gyönyörködött a Klementy zavarán, mintha 
most ő volna felül, de Klementy nem sokáig habozott a 
felelettel : 

- Van nekem Losoncon egy uzsorás ismerősöm, aki 
rögtön leszámitolja. 

- Úgyi De bizonyosan nagy kamatot vesd - kérdi 
a főispán sajnálkozón. 

- Biz az rögtön levon húsz százalékot, amilyen gaz-
ember. 

- E szerint maga nem kapna többet, mint ... 
- Háromszázhúsz forintot. 
- Hallatlan szemtelenség! Nem, ezt nem tűrhetem 

méltatlankodott Kopereczky s dühösen nyomta meg a csön-
gettyű-gombot, mire a főispáni huszár jelent meg az ajtó-
ban. - Küldd be azonnal Bubenyikot ! (Azzal ismét a szer-
kesztőhöz fordult.) Majd elintézem én mindjárt a dolgot 
keresztényi módon. Addig pedig, míg Bubenyik előjön, ne-
kem is van egy kérésem önhöz. A voglányi járásban, mint 
tudja, megüresedett egy szolgabírói állás, mely két hét 
múlva, a január 25-iki rendkivüli közgyűlésen lesz betöl-
tendő, nyomja meg egy kicsit a tollat, mein lieber Kle-
menty, a sógorom, Noszty Ferenc mellett és önnek, mint 
bizottsági tagnak is, erős befolyása van ... 

- Nem igen fog menni, méltóságos uram, megmondom 
őszintén, mert a fiatalurat részint nem ismerik a megyében, 
részint pedig ismerik. Akik nem ismerik, nem szavaznak 
ismeretlenre, akik pedig ismerik, inkább szavaznak másra. 
Vegyük ehhez, hogy az ellenfele Kaby Jóska ... 

- Nagy szamár. 
- Az meglehet, de meg van állapítva a jövője. 
- Ugyan mivel? 
- Azzal, hogy ő tudja a legszebben énekelni a cs. kir. 

marseillaise-t. Aki hallotta tőle egyszer, okvetlenül rászavaz. 
Érzés dolga az ilyen. 

- Az ördög szántsa. meg az effajta sületlen érzéseket. 
- Miattam szánthatja, de azért mégse fog menni. 
- Pedig a. feleségem nagyon szeretné. 
- Sajnos, de ami lehetetlen, az lehetetlen - sóhajtott 

fel Klementy. 
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- És én magam is akarom - ropogtatta meg az r be-
tűt a főispán keményen. 

- Hm. Akkor meg is lesz - mondá Klementy meg-
hajolva. 

- Ez már beszéd, ezt már szeretem - szólt a főispán 
örvendezve, kezet szorítván Klementyvel, ki a függetlenségi 
párt egyik vezére is volt. - Ez iránt tehát rendben volnánk. 
Szabad! 

Bubenyik lépett be. 
- Mit 1 Te kopogtattál megint. Hányadszor mondom, 

hogy mikor hivatlak, akkor te nem vagy látogató, hát ne 
kopogtass, hanem íziben jelenj meg, mint egy szellem. 

- Mit tetszik parancsolni 1 
- Egyelőre csak annyit, hogy eredj ki és jöjj be ko-

pogtatás nélkül. 
Bubenyik kiment és bejött, nem ugyan nesztelenül, 

mint valami éjféli lélek, ellenkezőleg, nagy csörömpöléssel, 
mint egy pusztító tatár, mert a könyökével ügyetlenül be-
nyomta valahogy az ajtó üvegtábláját. 

- Vigyázz, hé, mert mindjárt pofonütlek - dühöngött 
a báró, vérbenforgó szemekkel. - Nem tudsz egyenesen 
járni, vagy részeg vagyY 

Bubenyik egy cseppet se ijedt meg. Jól ismerte az urát. 
- Miután méltóságod rám parancsolta, hogy szellem 

legyek, hát azt hittem, hogy az üvegen keresztül is be tudok 
röpülni. 

- Eredj az ostoba kifogásaiddal a pokolba 1 Azaz meg-
állj csak! No, ne menj hát el, hiszen nem haraptam le az 
orrodat. Maradj csak, Bubenyicsek, mert azért hívattalak, 
hogy ezt a derék tekintetes urat megmentsük egy vérszopó 
piócától, ha lehet. Képzeld el, egy himpellér uzsorás négy-
százforintos jó váltóért csak háromszázhúsz forintot akarna 
neki adni. No, ezt a pogányságot mégse engedjük. Ha az én 
megyémben volna, megcsapatnám, ha százszor el van is tö-
rülve a botbüntetés. De mert nem itt lakik, csak azt kérde-
z1~m tőled, barátocskám, hogy van-e háromszázötven fo-
rintunk 1 

Bubenyik gondolkozott egy kicsit, szemrehányó pillan-
t ó.st vetett a báróra és foghegyréíl mondá : 
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- Lesz. 
- Akkor hát váltsd be a tekintetes úrtól ezt a váltót. 

Ő is jól jár s te se jársz rosszul. 
Ezekben nyilvánult a Kopereczky jelleme leghívebben. 

Hisz ez bolond ember, gondolná az olvasó, mert kétségkívül 
a balek együgyű szerepe az, amit játszik. Ha azonban jobban 
meggondoljuk, hogy ez a pénz mintegy szubvenciószámba 
ment a helyi lapnak s hogy ő (Kopereczky) azonfelül a mecé-
nást is adta, sőt tetejébe egy vezérkolompost szerzett vele 
a sógora szolga.bíróságának egy felette szelíd formában, mely 
a Klementy úr hasznavehetőségét semmiképpen sem koptatta 
le, úgy azt kell tartanunk, hogy Kopereczkynek elég magához 
való esze volt, noha sajátosan nyilvánult. Ami pedig a költ-
ségek lefaragását illeti, ezt olyan módon csinálta, hogy szinte 
úgy rémlett neki a végén, mintha ő szerzett volna ötven 
forintot. Adakozott s ezzel kielégíté gavalléros hajlamait, 
de az adományozott összegből vissza tudott csípni egy részt, 
ami viszont a kapzsisági hajlamainak felelt meg. Klementy-
vel szemben adta a tapasztalatlan, nagylelkű mágnást, akit 
mindenre rá lehet venni, Bubenyikkal szemben a ravasz, 
okos embert, aki mindenből hasznot tud húzni, a közönség 
előtt pedig a bolondul pazarló mecénást, csakhogy egy 
kicsit visszájára sült el a törekvése, mert a fennforgó esetet 
véve például, Klementy tartotta őt ravasz kutyának, Bube-
nyik pazarló bolondnak és a közönségnek tűnt fel úgy, mint 
tapasztalatlan, nagylelkű mágnás. De nem volt talán egyik-
nek sem igaza. 

Annyi azonban bizonyos, hogy rövid idő alatt alaposan 
megnyergelte a különben ra.koncátlan vármegyét. Hogy mi-
vel 1 Isten tudja. Épp olyan titok ez, mint amely az állat-
szelídítő tekintetében rejlik. Bolond kormányzá!l, mely előbb
utóbb megfeneklik, kétségtelenül van, de okos kormányzás, 
mely okvetlenül beválnék, nincs és nem lehet, vagy ha lehet, 
eddig még ki nem találták. Kormányzás csak olyan van, 
amely sikerül vagy nem sikerül. Lehet, hogy Bontó vár-
megyét maga Bismarck se tudná kormányozni, aki pedig 
egy világot húzgál az ő elméje finom cérnaszálain s lehet, 
elkormányozná jól a legutolsó írnok is, ha főispán lenne 
és nem tudnák róla, hogy írnok volt, mert hát azt el kell 
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valahogy találni. Már pedig az eltalálás ritkán az okos em-
berek hivatása; az okos emberek nem találgatnak, hanem 
rendszerint akarnak valamit, mégpedig ritkán olyast, amit 
a nem okosok is akarnának s ez már magában is nagy baj. 
Azért aztán Isten mentsen meg minden becsületes kormányt 
az okos főispánoktól. Untig elég az, ha okosaknak látszanak. 

Merem tehát mondani, hogy báró Kopereczky Izraelnek 
minden sikere beiktatási beszédének különös esetéből sar-
jadzik. 

De bármily hatalmasnak látszott is a főispán, a januári 
rendkívüli közgyűlés tárgyai mégse hagyták hidegen a ke-
délyeket. A magyar nyelv iskolai tanítása tárgyában bizo-
nyos régi megyei szabályrendelet életbeléptetése volt tár-
gyalásra tűzve s a már említett szolgabírói állás betöltése. 
Nem szenvedett kétséget, hogy Kopereczky a magyarosítás 
mellett van és az se lehetett titok, hogy szolgabírónak Noszty 
Ferencet óhajtja, mégis nagy szervezkedés indult meg; 
az iskola-magyarosítás ellen a nemzetiségi bizottsági tagok 
fogództak össze, körülbelül a többség, a szolgabírói szék 
betöltése pedig főleg a magyarokat izgatta, mint akik mindig 
a. mellékes dolgok iránt érdeklődnek jobban. Mindegy (a 
magyarok szerint) mit tanulnak a. paraszt kölykök, de nem 
mindegy, hogy ki parancsol Voglányban. 

Éles megjegyzések ka.pcsában összehasonlítások történ-
tek a rokon- és ellenszenv festékével. Noszty Feri végre is 
csak egy tacskó, Herbert és exlajdinánt. Kell a kutyának! 
Ha cs. és kir. kamarás, maradjon veszteg a király kamrá-
jában, de ne vegye el más ember elől a kenyeret. Legyen a 
szolga,bíró köztünk nőtt, magunkszőrű ember, nem félmág-
nás. Es fonák is volna, hogy hosszabb a mellény, mint a 
dolmány, hogy a szolgabiró méltóságos úr legyen, az alis-
pán pedig csak tekintetes. 

Kaby Józsira kell szavazni az igaz magyarnak. Jó öreg 
fiú, aki azért úszott el, mert mindenkiért jótállt. Azonfelül 
•n. sokat szenvedett hazafiak« közé tartozott, mert rajtavesz-
t.fitt az ötvenes évek elején a Marseillaise éneklésén, hiszen 
mindnyájan hallhattátok egyszer-másszor a »Kék golyó«-
111tl. Most már csak mosolyog rajta az ember, de azokban 
IL bomlott időkben dühbe hozta, bánatba ringatta, keserű-
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ségbe mártogatta a magyar sziveket, úgyhogy a felsőbbség 
bosszút lihegve csapott rá.: &Hm. Az énekes madárnak 
kalitka való«. Az pedig volt nekik KufRteinban, el is vitték 
oda vagy három évre. Ámbár nagy istentelenség volt tőlük 
ilyen kicsiségért, mert legfeljebb a dallamban lehetett találni 
kifogásolnivalót, maga a szöveg jóformán a császári királyi 
katonai sematizmusból merittetett : 

Osztrák ármány, Ferdini\Dd, 
Karl, Franz, Albrecbt, Styevko Lajos, 
Zsófia, Zsófia nagy dó.ma, 
Kamarilla, reakció. 
Ráo, szerb, oláh, illirizmue, 
Saxonizmue, 
Vesszetek ell 

Heidinger, Leidinger, Windiscbgn\tz, 
Jellasich, Simonits, Ulich, Urbán, 
Hurbán, Lamberg, Berger, 
Wimmer, Prückner, 
V esezetek el! 

Szóval elég szépen volt kigondolva és a végén nem ár-
tott senkinek. Ha jobban meggondoljuk, még Kaby Józsi-
nak sem. Az a három évi pihenés elkellett a torkának - s 
azonfelül nagy rangra emelték az elzárással, mert mikor 
kiszabadult, az lehetett volna, ami akart lenni, de ő nem 
akart, ameddig a nap sütött, vagyis míg nyájas zsidók vol-
tak a környéken, de most, mikor a zsidó arcok már elkomo-
rodnak láttára, rászorult a szolgabíróságra. 

A rokonságot és a főispáni aula bennfentes csoportját 
nem számítva, az egész magyarság a Kaby pártján állott, 
csak a szerkesztő, Klementy pártolt el az utolsó napokban. 
Egy fecske azonban még nem csinál se őszt, se nyarat. Eb-
ben az egyben nem szabad engedni a főispáni akarattal 
szemben. Hát úgy is vette mindenki, hozy az egész válasz-
tás csak forma. Noszty Feri le se jött rá Pestről, hol a köz-
ismert járdataposókhoz tartozik. Nem éri meg a próbálko-
zás a vasúti menetjegyet! 

A közgyűlés reggelén mindenki gratulált Kabynak, 
csak a főispán mosolygott rejtélyesen. 
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- Nono, hátha még másképp csöppen - jegyzé meg 
,·\méltósága útközben, amint a közgyűlési terem emelvénye 
ldé iparkodott. 

- Nf'm gondolnám - felelt rá Petrovay Tamás, a 
Kaby ipa, ki történetesen a főispán mellett csoszogott -. 
hogy más győzhessen. 

- Vajon? 
- Tojás nélkül nem lehet rántottát sütni, méltóságos 

uram. 
- Hátha olyan csodaszakács akad, bátyámuram 1 
Megnyitván az ülést, mindenekelőtt kinevezte Malin-

kát tiszteletbeli megyei főjegyzőnek (nem kerül semmibe 
s neki örömet csinál) ; aztán a faltörő kost, az úgynevezett 
hivatalos szónokot, Liszy ügyvédet szólitá, akivel in oa-
mera . charitatis előre állapodott már meg. 

Ű volt kifejtendő a magyarosító szabályrendeletet s 
nem csekély ékesszólással bírt a vézna emberke, kár, hogy 
a hiányzó felső fogai miatt a szavak szétfolytak a nyelve 
alatt s bizonyos sípoló van sziszegő hangokba öltözködtek. 

Elöljáróban lepocskondiázta a parlamentarizmust, mely 
szerinte csak a már teljesen kiépített államokba való, ahol 
csak folyó ügyeket kell intézni, de ahol még alapvető mun-
kálatok teljesítendők, ott a parlamentarizmus egy ütet 
taplót sem ér. 

- Ne kezdje Ádámon, Éván! - mordult bele Pénteki 
Bálint, kit, a karzat alatt állván, bősszé és türelmetlenné 
tettek az onnan leáradó mindenféle illatok a hölgyek hajá-
ból és keszkenőiből. Az öregúr a trágyaszagot szokta meg 
otthon, valamint a fokhagymáét a rostélyosokon és pirító-
sokon ; minden egyéb szag kihozta a sodrából. 

- Halljuk, halljuk! - hangzott fel több helyről élén-
ken, mert ebben a kérdésben nem volt se jobboldal, se bal-
oldal, az egész magyarság együtt érzett. 

Liszy rögtön megmagyarázta, miért indul ilyen mesz-
H:r.i ről. Azt akarja bebizonyítani, hogy miért kell bizonyos 
dolgokat, melyek az egyik állami szerv feladatai, más szer-
vdmek átvállalni, ha amazok képtelenek. A bivaly bizonyára 
nfü1, uraim, de ha teszem azt olyan merészet ugrana, mint 
1L macska, hát okvetlenül kitörné a nyakát, míg a macs-
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kának semmi baja sem esik. (Ez úgy van - bólintott a 
főispán.) Azért tehát a merész ugrásokat a macskára kell 
bizni. (Élénk helyeslés a kormánypárti csoportokban.) A par-
lamentnek felelős miniszterek nem ültetnek olyan fákat, 
melyek hosszú esztendők múltán tartanak árnyékot vagy 
hoznak gyümölcsöt, pedig a jövendőkre is illik gondolni 
egy jól vezetett államban, valamint nem szüntetnek meg 
olyan bajokat, míg kicsinyek, melyekhez hozzányúlni ké-
nyelmetlen vagy személyükre nézve veszélyes - inkább 
áttolják a jövendő kormányokra, akkorra, midőn már a bajok 
nagyra nőnek és magára az államra nézve lesznek veszé-
lyesekké. A parlamentáris miniszterek előtt csak azok a 
sikerek számítanak, melyek mindjárt bekövetkeznek. Mit 
érne az nekik, hogy húsz év múlva dicsérnék 1 Nekik az 
kell, hogy most dicsérjék. Ők az esti lapokra dolgoznak. 
És ezt nem lehet rossz néven venni, mert minden teremtett 
lény csak annyi levegőt szív be a tüdejébe, amennyi a pil-
lanatnyi légzésre szükséges és annyi vizet iszik, amennyi 
a szomjat oltja ; kivévén a teve, mely a jövendőre is szed 
be egy kis tartalékot, de a teve csak két púpot visel a hátán. 
míg a miniszterén négyszáz és néhány púp van. 

Popolniczky Ambrus, a bozsennai kerület országgyű
lési képviselője meglökte könyökével a mellette ·ásítozó 
Noszty Pált. 

- Hm. Ez nekünk szól. Ne válaszoljunk rM 
- Minek1 Hisz igaza van. 
Ezek után egy ékes kanyarodással (valami idézettel 

Thicrstől) áttért arra, hogy ilyen körülmények között a 
társadalomra és a megyére szorul a magyarság erősítésé
nek szent feladata s ezt az iskola útján érhetjük el legjob-
ban a szőnyegen forgó statutum életbeléptetésével. 

Viharos ellentmondások zúdultak fel a nemzetiségek 
részéről s nyomban felállt Padák Sámuel, egy óriási ter-
metű tót lelkész, akit &luteránus Kapisztrán<c-nak nevez-
tek vakmerőségéért és gyújtó szónok!atáért. Ijesztő be-
nyomást tett széles vállaival, roppant fejével, melyből két 
vérbeforgó szem bandzsított. Padák volt a megye éjszaki 
részén fekvő tótság vezérszónoka. Hangja lágy tud lenni, 
mint a fuvola; de ha akarja, valóságos dobpergéssé dagad 
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és fölrázza a lelkeket. Nincsen ebben máskor semmi vesze-
delem (a lélek úgyis csak hálni jár a tótba, hosszabb időre 
nem marad benne}, nincsen pedig azért sem veszedelem, 
mert jó az Isten, egy csomó szászt és oláhot is adott a ne-
mes municipiumnak. Isten ments, ahol csak egyfajta nem-
zetiség van. Ebből a rosszból jobb a többféle ; ahol három 
van, ott már lehet velök kártyázni. Az egyik mindig »tromf« 
a másik kettő ellen, vagy a kettő tromf egy ellen, ahogy 
lehet. A megye politikája ebben sarkallott s az ilyen dip-
lomatizálás mellett éldegéltek valahogy az előző főispánok, 
mindig a magyarság akaratát vezetvén diadalra a köz-
gyűléseken. Hanem ennél a szerencsétlen kérdésnél előre 
látható a magyarság veresége (minek is volt azt előrán
tanH), mert az összes nemzetiségek összefogóztak. 

Horth Pista, a fürge másod aljegyző, kit a wipp sze-
repével bízott meg a főispán, éppen abban a pillanatban 
számította össze a pro és kontra szavazatokat, midőn nagy-
tiszteletű Padák Sámuel úr beszélni kezdett, s sietve robo-
g;ott az emelvényre jelentést tenni. 

- Kilenccel többen vannak, mint kellene. 
A főispán egykedvűen rágcsálta bajuszát s Poltá.ry-

hoz fordult : 
- Mit csináljunk 1 
Poltáry vállat vont. 
- Ha én tudnám ... 
- 'fe vagy a vármegye esze. 
- Öt embert kellene hamarjában szerezni - tűnő-

dött az alispán -, a szászokból nem lehet, mert a szászok 
egymástól szégyenlik a megjuhászodást. Az oláhokból se 
lehet, mert azok a pópáiktól nem mernek. Talán a tótok-
tl>I lehetne, azok puha emberek. Csak ez a Padák ne be-
~zólne, mert az feltüzeli, megacélozza őket. 

- Megvonjam tőle a szót 1 - kérdezte a főispán mohó 
k ószséggel. 

- Isten ments, azt nem engedi a törvény. 
- Majd elhallgattatom én, ha Izrael bácsi megengedi 

;iúgta rejtélyesen az aljegyző, odadugva a fejét a fő
lf•pi'~n és az alispán feje közé. Szőke göndör haja, friss ró-
1.N{tH 11.rca ugyancsak elütött a két vedlett koponyától. 
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Kopereczky az alispánra meresztette szemeit, várva, 
hogy ő nyilatkozzék. 

- Jó, jó, öcsém - mondá ez -, csak eredj, vegyülj 
el köztük és gondolj ki valami okos fortélyt, csábíts el egy 
pár embert villásreggelizni, itasd le őket, szóval, mit tu-
dom én ... sapienti pauca, csinálj, amit lehet. A cél szen-
tesiti az eszközöket. 

Horth Pista eltűnt s mint valami pajkos manó, hol 
itt bukkant fel, hol amott. Az alispánnak, aki lehetőleg 
szemmel kisérte, úgy látszott, mintha több példányban 
lenne meg. Most elvegyült a bizotti"iági tagok r:soportjá-
ban, majd a karzaton lehetett látni nevetgélve az asszo-
nyokkal. Sőt, az is ő, aki most surran ki az ajtón a tanács-
teremből. 

Ezzel már, azt hiszi az alispán, végképp elvesztette 
szeme elől, de nemsokára megint rátalál, közvetlen a Padák 
háta mögött, úgy tesz a kis S<'mmirevaló, mintha a Ieg-
nagyobh élvezettel hallgatná az ékes bibliai tót nyelven 
elvartyogott beszédet. 

Padák úr még csak a kezdetnél van, a történeti előz
ményeknél, széles feneket épít. úgy látszik, hosszú lesz. 
Önérzetes szavakkal bélyegzi meg a különben nemes ma-
gyar nemzet mostani zsamok ivadékait, kik a szlávok el-
len készülnek merényletre. Lám, az Árpádok idejében jó 
volt a tót nyelv, hi:-;zcn a legrégibb magyar nyelvPmlék, 
a híres »halotti beszéd«, jóformán tótul van. Az Árpád-
házi király:ok tótul nevezték el a vármegyék<'t, itNovi 
grad«-ot (Üj várat) Nógrádnak, Cserni grRdot (Fekete vá-
rat) Csongrádnak, a maguk családi fészkét (a magas vá-
rat) Visegrádnak, a legfőbb udvari hivatalnokot, a pala-
tinust, ugyancsak tótul nevezik onadvorni pano-ból (ud-
vari úr) nádorispánnak. 

- Ejnye - fészkelődik újra Popolniczky Ambrus s 
újra megdöfi Noszty Pált -, ne cáfoljuk meg? 

- Minek? Hisz nincs igaza. 
Ingerült fészkelődés támadt a. magyarságban, mert a 

tótul tudók elmagyarázták a nem tudóknak ; maga a pap 
gúnyos mosollyal nézte a tengerháborgást, de csak szín-
lelte a nyugodtságot, mert a balkezével, miközben ide-oda. 

46 



kalimpált a jobbal, idegesen morzsolgatta a szokásos fehér 
fityegőket a nyakán. 

- Sőt, merem mondani, tisztelt közgyűlés - folytatá 
fennhéjázó hangon, némi művészi pauza után -, hogy a. 
régi magyar királyok még a családi szentélyükben is a szláv 
nyelvet használták. A szláv volt az anyanyelvük. 

- Ohó! Ohó! Bizonyítsa be! 
- Elég bizonyság, mélyen tisztelt közgyűlés, hogy négy 

Béla nevű királyunk volt; a Béla név pedig semmi egyéb, 
mint a la.tin Albertusnak, Albusnak szláv fordítása. tBjela«. 
A magyar királyok tehát még fiaikat is szláv nevekre keresz-
telték ... 

Egy rikácsoló hang, mint az olló, most egyszerre ketté 
metszette a. beszédet. A hang a karzatról jött. Mindenki 
odanézett. Hm, nem kápráznak-e a szemeink 1 Bubenyik, 
e. képéből kikelt és alkalmasint becsípett Bubenyik kiáltott 
közbe: 

- To mi lepsje wjeme. Moj pan tam hol kde krstili ! 
Szokatlan lévén a karzatról való közbeszólás s pláne, 

hogy a főispán totum fac-ja tette, zajos derültség támadt 
a teremben, de a. hahotán is keresztül verte magát egy éles 
tJaj !« kiáltás s minden figyelem a sikoly irányába. fordult. 
A nagy brontesz szónok torkából jött az. A rémülettől ki-
dagadt szemekkel mind a két kezével a derekához kapott, 
mintha ott tört volna ketté s aztán gomolyaggá zsugorodva, 
bömbölő üvöltéssf'l. minő a megsebzett komondoré, rohant 
ki a teremből. Utána a tót bizottsági tagok loholtak abban 
a hitben, hogy szemefényükön az őrület tört ki. Némelyek 
félénken húzódtak el, hogy hátha megveszett és harapni fog. 

Valóságos káosz támadt a teremben. Mi volt ed Mi baja 
történt 1 Mit kiáltott rá a főispán komornyikja 1 Ki tudja 1 
Ki hallotta 1 Valami borzasztót mondhatott, hogy úgy ütötte 
lo, mint a bikát a tagló. 

Nosza magyarok, szászok, románok mind Klementy 
11zcrkPsztő felé tódultak. Ott ül, a zöld asztal legszélén s 
vyorsírással jegyzi a beszédeket. Rettenetes eszével mindjárt, 
n111int hallja, azon melegiben lefordítja magyarra (ki se 
1·n·Hzti a füléből, csak magyar öltözetben) s már mint ilyet 
v111.l papírra. 
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Klementy hát bizonyosan tudni fogja, mi volt a közbe-
szólás. 

Tudta bizony s nyomban felolvasta a hiteles szöveget, 
mely így hangzott: &Mi azt jobban tudjuk. Az uram ott 
volt a keresztelésnél«. 

Ejnye be furcsa! Most kezdték még csak nem érteni. 
Hiszen ennek nincs se füle, se farka! Hát nem valami 

nagy titkot vagy bűnt leplezett le a tót közbeszólás, mely-
től Padáknak menten össze kellett roppannia 1 Hisz ez egy 
egészen semmitmondó hülyeség - azaz, hogy inkább sokat-
mondó, de inkább a közbeszólóra nézve, mert világosan 
látszik ebből, hogy ő is őrült. 

Klementy azonban jótállt a Bubenyik józan eszéért. 
- De iszen nem őrült az, hanem huncut. Ha egy ki-

csinyt pikós, szereti az urát kigúnyolni. A Kopereczky bárók 
ugyanis azzal szoktak dicsekedni, hogy valamelyik ősük 
valamelyik régi királyunkat, már nem tudom, melyiket, 
a keresztvízre tartotta s hogy akkor adósodtak el. 

- És hát igaz volna az? 
- Isten tudja. Nehéz volna az ellenkezőt bizonyítani. 
A beállott zavart taktikai célokra akarta kihasználni 

az alispán s figyelmeztette Kopereczkyt, hogy teremtsen 
csöndet, hátha most sikerülne szavazásra bocsátani a kér-
dést, amikor vagy tíz tót szavazó künn van, a szavazás 
kimondása után be lehetne záratni a teremajtókat s a statu-
tum sorsa biztos lenne. 

- Így is biztos - felelte a főispán nyugodtan, de azért 
rázni kezdte a csöngettyűt. 

Ugyancsak meddő fáradság volt. A csengettyű szava 
elveszett, mint a légyzúgás a kovácsmííhelyben, mikorra meg 
a zaj kezdett már veszni, felállott szólásra a szász Wolf Ru-
dolf, a bontóvári téglagyár tulajdonosa s német nyelven 
támadta a statutumot. Alig jutott el öt-hat körmondatig, 
már a tótok is visszatértek, fenyegető gesztusokkal. Min-
denki kíváncsi volt, mi újság, mi lett Padákkal 1 Lassankint 
fülből-fülbe szivárgott, hogy semmi nevezetes se történt, 
nincs baja, hála Istennek (ezt a tótok tették hozzá), csak egy 
kicsit megijedt és mindjárt itt lesz, mihelyt átöltözik, a 
&Kék golyó«-nál, a szobájában. Valójában pedig igen 
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otromba csíny történt - pana.szkodának -, éretlen merény-
let a szólásszabadság magasztos elve ellen, még pedig orvul, 
hátulról, amennyiben vala.mi gazember galambtojás nagy-
ságú jeget csúsztatott be hátul a szónokló tiszteletes úr 
inggallérja. mögé, a.mely hirtelen leszaladván a meztelen hát-
gcrincén, olyan rettent() érzést keltett, mintha hideg, éles 
pallospengével egyszerre ketté szelnék a testét. Nem csoda, 
hogy a szegény tiszteletes annyira kijött a sodrából ... 
Hanem iszen nem maradhat ez példás elégtétel nélkül. 

Wolf úr, ki tüntetőleg búzavirágot szokott viselni a. 
kabátja gomblyukában, nem ilyenkor, csak nyár elején 
(ilyenkor parókát visel, de nem tüntetőleg), szintén a hossza-
dalmas szónokokhoz tartozott. Nem gyújtott, nem tett hatást, 
legfeljebb elálmosította a magyarokat (de az is valami). 
Nem is igen törődött ő ezzel, észre sem látszott venni a nemes 
törvényhatóságot, mint az imádkozó, valami itt jelen nem 
levő, képzelt alakhoz intézte szavait, hogy bevádolja a. barbár 
magyarokat. Bismarck vagy az öreg Vilmos sziluettje lebeg-
hetett lelke előtt. 

Még az elején tartott, visszapillantással a hamelni 
patkányfogóra, ki egy varázssíp elbűvölő hangjával csábí-
totta ide a szászokat, mig most a sovinizmus csinadratta-
lmmja riasztja el innea, midőn a tereme.jtóknál felállított 
hajdúk egyike sürgönyt nyújtott át neki. Ritka idegek és 
ritka ékesszólás bírnak meg egy felbontatlan táviratot. 
Beleveszi magát az ember fejébe és fúr ott, mint egy szú, 
a kíváncsiság és a rettegés bizonytalanságában himbálva 
nz elmét. Próbálta egy darabig, de nem bírta ki. Addig-addig 
morzsolgatta ujjai közt, szórakozottan darálva mondókáját, 
míg végre feltörte s belepillantott. Arról értesíti a szuper-
intendens, hogy a féltizenkét órai vonattal megérkezik és 
hozzászáll. 

Minthogy pedig Wolf úr buzgó presbitere volt az egy-
lió.znak s amellett sokba vette a püspököt és nagy meg-
t.iHzteltetésnek, hogy vendégül fogadhatja, legott meglepi 
n legnagyobb fokú nyugtalanság, akadozik, nem jutnak 
•·Hzébe a poének, az óráját nézegeti. Huh, mindjárt tizen-
l'J.'.Y óra és még otthon semmit sem tudnak, hogy hozzá-
l{1H1mnak az ebédfőzéshez. Aztán a vasúthoz is ki kellene 
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menni, mégpedig egy kis küldöttséget illenék hirtelen össze-
szedni. 

Szégyen ide, szégyen oda, a szükség a legnagyobb úr, 
mindeneknek meglepetésére befejezte, úgyszólván elcsapta 
beszédét, majd egy pár tekintélyesebb hitsorsosával tár-
gyalt, mire nagy sebbel-lobbal többodmagával elhagyta a 
közgyűlés termét. De biz azt észre se vették, mert az imént 
belépett Padákra fordult a közfigyelem, kit hivei most 
már mint martirt, 1>szlava«·kiáltásokkal fogadtak. 

Horth Pista azonban gondoskodott róla, hogy az el-
nökséget figyelmeztesse a beállott kedvező körülményre, 
felszaladt jelenteni a főispánnak : 

- Nyolc darab szász szavazat eltávozott a vasúthoz 
a püspök elé. 

- Nem is tudtam, hogy ma ide érkezik a püspök -
jegyzé meg az alispán, lévén ágostai hiten ő maga is. 

Horth Pista hamiskásan kacsintott rá : 
- Nem csodálom, mert maga a püspök sem tud felőle. 
- Puff neki! Akkor semmi hasznát se vehetjük, mert 

mindjárt visszatérnek. 
A nevetését alig tudta elfojtani a viceispán. 
Alkotmányos hasznot azonban csakugyan nem lehe-

tett húzni a Horth csínyjéből, mert a hurbanista dr. Motika 
nyomban átvette a szót. Szájas prókátor volt, éles hangjáért 
»Penicilus«-nak gúnyolták. Ha hamar bevégezné, még volna 
remény, Csakhogy ez is olyan penicilus, mely nem egyköny-
nyen csukódik be. 

A főispán csendesen bóbiskolt az emelvényen, az al-
ispán madarakat rajzolgatott egy iv tiszta papirosra, a bi-
zottsági tagok csoportokba verődve trém1eltek. &Hagyni 
kell a lovat, hadd hányja ki a kehet, aztán megint húz -
inté türelemre környezetét Noszty Pál -, ne szóljatok 
közbe, hamarabb elhallgatnak.<c De nem hallgattak el. 
A nagyobb kaliberű szónokok után sorompóba léptek a 
szatelleszeik, a kisebbfajta stréberek és az okvetetlenkedők, 
akiknek nincs építő téglájuk, de akad egy-egy kövecskó-
jük, amellyel meg lehet hagyigálni az ellenpártot. Bár gyor-
san követték egymást, mégis csak félkettőkor záródott be 
a sor Uhl Timotheussal (röviden tUltimó«-nak nevezték 
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Bontóváron), aki kijelentette, hogy inkább a Gyík hullámaiba 
fojtja gyermekeit, mintsem magyar iskolába küldje. 

Ultimó úr csakugyan az utolsó szónok volt, de mit ért, 
ha a szászok már délben visszajöttek, elégedetlen arccal, 
hogy a püspök lekésett a vonatról. 

Poltáry gyöngéden megérinté a főispán kezét, mire az 
fölrezzent. 

- A tárgy ki van merítve. Nincs több szónok. 
Kopereczky keményen nézett végig a hullámzó töme-

gen, honnan »szavazzunk«-kiáltások voltak kivehetők, meg-
rázta a csöngettyűt, mire csend támadt, aztán kinyújtotta 
a fejét, mely eddig váll-lapockái közé volt esve s ezeket 
mondta kemény, ropogós hangon, hogy szinte az ódon 
falak is visszhangozták : 

- Miután a Liszy bizottsági tag úr indítványa ellen 
semmiféle érvet vagy kifogást nem hallottam, kimondom 
a határozatot, hogy egyhangúlag el van fogadva. 

Mint hogyha hirtelen támadó orkán süvít végig az 
erdőn, szörnyű zúgással mozdulnak meg a fák s gallyaik 
egymásba kavarodva, birokra szállni látszanak, legott po-
koli háborgás tört ki, száz fenyegető, tiltakozó vagy cso-
dálkozó mozdulat keresztezte egymást a fülledt, sűrű pá-
rás, szinte pépszerű levegőben s kivehetetlen kiáltások 
fonódtak össze fül- és ideghántó hangzavarrá. Még a ma-
gyarok is megütődve néztek a főispánra, majd egymásra. 
Poltáry orráról leesett a pápaszem, legurulván a pulpitus-
ról a padolatra, egyik üvege el is tört. Noszty a fejét csó-
válta. A főjegyző kirúgta maga alól a széket s le akart szállni 
1iz emelvényről, míg ellenben a nemzetiségi emberek az 
omelvény felé csörtettek, mint a bikák a vörös posztó irá-
nyában, szenvedélyes kiáltásokkal, melyekből csak elvétve 
lobetett megérteni egy és mást : Ohó 1 Nem oda Buda! 
Nem úgy verik a cigányt! Előbb a szavazás következik! 
llallatlan erőszak 1 Hát megbolondult! stb. 

A vakmerő Wolf a dühtől sápadt arccal egyenesen az 
1•mclvényre ugrott. Kopereczky egy szigorú pillantást ve-
fA1tt feléje s haragosan csapott a leoldott, keresztben fekvő 
l11trdjára. 

- Mit akar itt~ - mennydörgé harsány hangon. 

51 



Pillanatnyi csönd támadt. 
- A jogunkat akarom - kiáltá fulladozó hangon. 

Tessék szavazásra bocsátani a kérdést! 
- Az már meghaladott álláspont - felelte csodála-

tos módon szelídre vált hangon a főispán -, én már ki-
mondtam a határozatot. 

- Hisz éppen abban van a törvénytelenség, mert 
azon a hamis alapon mondta ki, hogy senki sem beszélt 
a Liszy indítványa ellen - méltatlankodott Wolf úr, most 
már tiszta magyar nyelven. - Fölforr az ember vére, ha 
látja, hogy ilyesmi lehetséges. Önökre hivatkozom, magyar 
testvérek, ítéljék meg mi történt itt. Hiszen élő emberek 
vagyunk, vannak füleink és vannak még gentlemanok. 
Uramfia, hisz reggel óta nem csinálunk egyebet, csak min-
dig a Liszy-féle indítvány ellen beszélünk, a többi közt 
magam is. 

Most meg már az őszinte sajnálkozás és megbánás 
külső jeleit vette fel a Kopereczky sunyi arca. 

- Ah, Istenem - szólt mintegy magába szállva., ösz-
szetörten, na.iv megszeppenéssel. - Mennyire sajnálom, 
hogy így történt, de honnan tudhattam volna én, hogy el-
lene beszélt az igen tisztelt barátom, mikor én nem értek 
németül! 

Gúnyos vigyorgás ült ki az ellenzéki arcokra erre a. 
kényszeredett kifogásra, mig a magyarok sötét hallgatásba 
takarództak, melyet mintegy kétfelé szelt, akár a borotva, 
a dr. Motika sajátszerű hangja. 

- Hát én nem beszéltem ellene 1 Mi 1 
- Blzony, meglehet - felelte a főispán nyugodtan 
de én tótul se tudok. 
Semmi, még a pénz se fogy oly villámgyorsan, mmt 

a tisztelet és tekintély, ha egyszer az ember költeni kezd 
belőle ; éktelen hahota támadt. Mit! Hogy tótul se tud! 
Ilyet mer mondani 1 Ez már mégis plusquam dialektika 1 
Risum teneatis amici ! · 

- No, már ennek az egész világ tudja az ellenkező
jét, főispán úr - fortyant fel Padák Sámuel fejcsóválva. 
- Hát nem tótul tárgyalt velem és társaimmal méltóságod 
a tegnap esti békítő konferencián 1 Kérdem, meri azt, amit 
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különben az egész világ tud s ami annyi szem közt történt, 
itt a megye színe előtt eltagadni 1 

Kopereczky még most se jött zavarba, se el nem vö-
rösödött, mint a hazugságon értek szoktak, ellenkezőleg 
hátravetette a fejét kevélyen s kócsagtollas kalpagját ma-
gasra emelte, hogy szólni akar. 

A kínos feszültség, mely erre a feleselésre követke-
zett, mélységes csendet teremtett, még a köhintéseket is 
leintették a türelmetlen pszt sziszegések. Hiszen lesz itt 
zaj mindjárt, mert egy szék fog most összetörni egy ember 
alatt. Ebből a slamasztikából lehetetlen immár kimászni. 
Halljuk, halljuk! 

- Hát igaz - kezdé a főispán szakadozottan, lassan -, 
tegnap tótul tárgyaltam az urakkal és azonfelül sokszor 
és sokakkal beszéltem tótul, valamint még sokszor fogok, 
mert szeretek is tótul beszélni, de uraim (s itt egyszerre 
kigyúlt az arca, szinte megszépült, míg hangjában meg-
csendült az érc, miből közönségesen azt az aprópénzt verik, 
mellyel a hallgatók megvesztegettetnek), mikor én ezt a 
ruhát magamra veszem, ismétlem uraim, ezt a ruhát (és 
meggyszín bársony mentéje rubintköves csatjára helyezte 
mutatóujját), akkor én a három Istenből a negyedikben 
hiszek, a magyarok Istenében, a földtekéből csak egy kis 
darabnyit látok, a magyar hazát és minden nyelvet elfelej-
tek, csak egyet tudok, a. magyar nyelvet! 

No iszen támadt erre zaj, de nem ám a főispáni szék 
recsegéséből, hanem a tomboló éljenrivalgástól. A nyomott 
kedélyek fölengedtek és a másik túlságba csaptak, mint a 
lefogott gallyak, váratlanul fölszabadulva, hatalmasabb erő
vel és lendülettel vágódnak fel a magasba. Valóságos diadal-
mámor fogta el a magyarokat, tobzódtak a lelkesedésben, 
kendőket lobogtattak, kalapjaikat lengették ; egyetlen tet-
azctős frázis kicsalta. belőlük a. tigrist, aki szörnyű fogát 
klvicsorítva, kész ellenfeleire rohanni. A nemzetiségek rög-
tön kicsinyek lettek és meglapultak, mint a siket malac 
a rozsban. Csupán Uhl Timotheus kockáztatott meg egy 
Nz1·nvedélyes felkiáltást - de Uhl Timotheus bizonyosan 
l1n volt csípve, mert józanul nem merte volna : 

- Önöknek tehát tetszik ez a gyalázatos törvénytelenség 1 
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Nagy méltatlankodás tört ki erre. Jó szerencse, hogy 
immár nem karddal járnak a megyei urak, mert úgy járt 
volna Uhl Timotheus, mint egykor Rakovszky és Okoli-
csányi az ónodi országgyűlésen, ami pedig nagy kár, sőt 
szerencsétlenség lett volna, mert Uhl úr volt a főispán napi 
partnere a tarokkjátéknál s Uhlon kívül még csak egy em-
ber tudta a tarokkot tíz mérföldnyi distanciában Bontó-
vá.r körül, egy félszemű nyugalmazott ezredes (Bontóvá-
ron csak ferblit játszanak), minélfogva Uhl úr nélkülöz-
hetetlen harmadik volt. 

Sietett is a főispán elterelni róla a figyelmet, leintvén 
kezével a háborgást, mint Neptun a szeleket. 

- Halljuk! Halljuk 1 
- Uhl t. bizottsági tag úr törvénytelenséget emJeget, 

amint a zajból kivettem. Nos, beismerem azon esetre, ha 
ő vagy társai olyan törvényt mutatnak, amelyik azt ren-
deli, hogy nekem németül vagy tótul kell tudnom. 

- Ügy van, úgy. Nincs olyan törvény. Éljen a fő
ispán! 

- Vitam et sanguinem pro comite nostro - ordított 
bele az öreg Palojtay István, az ellenzék legkonokabb ve-
zérférfia. - Meghajtom előtte a zászlómat! 

Ezt a közbejött epizódot megint percekig tartó lelkes 
tüntetés követte a főispán mellett, úgyhogy csak nagy-
sokára folytathatta szavait. 

- Ugyebár nem tudnak ilyen törvényt mutatni 1 De 
én meg bírok mutatni önöknek olyat, mely azt mondja, 
hogy a határozat kimondása után minden további fecse-
gés hiábavaló. Azért tehát menjünk tovább, tisztelt köz-
gyűlés. Napirenden van a megüresedett voglányi szolga-
bírói állás. Jelölöm Noszty Ferencet és Kaby Józsefet. 

Kaby, Kaby, Kabyl A levegő megtelt l)Kaby«-kiáltá-
sokkal. Száz és száz Kaby zúgott, hömpölygött a terem-
ben. A nemzetiségek összeharapták ajkaikat és kezdtek a 
terembl:Sl kivonulni, odakünt fenyegetőzve és lármázva, 
mert bent most nem lett volna tanácsos ; akik bennmarad-
tak közülök, szintén »Kaby«-t kiáltottak, tudván, hogy a 
főispán ellen tesznek, csak imitt-amott szórványosan po-
tyogott egy-egy &Noszty« s az is szerényen, elenyészőn. 
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Őméltósága összevonta szemöldjeit, mint egy hara-
gos Jupiter, aztán kissé felemelkedett székében, kardját 
a hóna alá fogva : 

- Minthogy úgy veszem ki - mondta határozott, ki-
hívó hangon és szemeiből zöld fény lövellt ki -, hogy a 
többség Noszty Ferencet óhajtja, ezennel kijelentem, hogy 
Noszty Ferenc választatott megl Több tárgya nem lévén 
az ülésnek, ezennel bezárom. 

A meglepetés pillanatnyira megfagyasztotta az aj-
kakat. Lehetséges-e 1 Jól hallották-e? Higgyenek-e a fü-
leiknek? Az apró sérelmekre gyorsan vág vissza a tö-
meg, de a nagy injúriák, mint az erős ökölütések, meg-
szédítik az elméket. Úgyszólván levegő után kapkodtak 
a magyarok és mindössze egy általános fölszisszenés 
hangzott. 

A nemzetiségek gúnyosan kiáltozták : 
- Itt van ni! Kellett ez nektek? Éljenezzetek hát most 

is, pupákok ! 
Kaby József halotthalványan ugrott fel az egyik zöld 

asztalra. 
- Hát engedjük ezt, polgártársak? - hörögte. -

Hiszen többségben vagyunk! 
A főispán eközben rendíthetlen nyugalommal lépege-

tett le az emelvényről, mint aki minden dolgát jól végezte. 
Némelyek eleibe futottak, hogy szép szóval meggyőzzék, 
visszatérítsék, mások ellenben tanácstalanul kiabáltak, kér-
clezősködtek, Jótottak-futottak, szörnyűködtek s fejvesztve 
keresték a fejüket, a Kaby-párt vezérét, az őszhajú Palojtay 
Istvánt, aki csak az imént rakta le hódolati szóbokrétáját 
a főispán lábaihoz. 

- Hol van Palojtay 1 Merre van Palojtay 1 Mit mond 
Palojtay? Halljuk Palojtaytl 

Palojtay azonban, aki a legtekintélyesebb véne volt 
Bontó vármegyének s mérges ember, mint a paprika, ezúttal 
esak a vállait rángatta ide-oda : 

- Hja, kedves barátim - mondá végre nagy kedvet-
lenül, az ő parasztos, ódon modorában -, ha megettük 
n fácányt, aki nagyon ízes pecsenye volt, most már bizony 
11yeljük le a békát is, aki nagyon keserű falat. 
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Ebben aztán, akarva nem akarva, igazat kellett neki 
adni. »Ila az egyik jogtalanságot, mert jól esett, lelkesen 
megéljeneztük, most már nem lehet sírni a másikért.« 

Így lett meg a voglányi járás szolgabírája Noszty Feri. 
Persze suba alatt sok szó esett erről ezután is és ha 

Noszty Feri annyit csuklott volna, ahányszor e napokban 
emlegették a nemesi kúriákon és egyebütt, nem éppen 
hízelgő megjegyzésekkel, a doktorok bizonyára nem eresztik 
útnak tél közepén. Minthogy azonban éppenséggel nem csuk-
lott és teljesen egészséges volt, a főispánnak arra a sürgö· 
nyére, hogy szolgabírónak választatott, jöjjön a hivatalát 
elfoglalni, legott útnak indult, azaz előbb még egy uzsorást 
hajszolt fel a Két szerecsenutcában, akiből egy kis kölcsönt 
csiholt ki az új állásra, amellyel az utolsó estén kövérebb 
útiköltséget próbált szerezni a &Korona«-beli kártyaszobá· 
ban ; minthogy azonban a szerencse istenasszonya mögött 
nem Kopereczky ült, hanem ellenkezőleg, őmellette ült egy 
úgynevezett rokonszenves gibic, aki a kezei és a szemöldökei 
mozgatásával minden kártyáját ki tudta fecsegni, titkos 
egyetértésben az ellenjátékosokkal, reggelre csak annyi pénze 
maradt, hogy a vasúti jegyet megválthatta. 

Sokkal könnyelműbb volt, mintsem ez lehangolta volna. 
Semmi az, hiszen Bontóváron már ott a sógor, aki rendbe-
hozza. Fellengős tervek és remények ringatták. Most végre 
megfogta a szerencse anyját. A raj majd utána jön. Milyen 
csodás véletlen, hogy éppen a voglányi járásban lesz. Alsó-
Rekettyés is odatartozik. Tehát a legtermészetesebb módon 
jut be a Mariék házához is 1 Sapristi 1 Ez olyan szépen követ-
kezik egymás után, mintha ő diktálná, vagy még jobban. 
Kíváncsi volt, mit szól mindezekhez Máli néni, akivel élénk 
levelezésben állt s akinek még Pápáról a vendéglőből megírta 
hosszú levélben a Findura szőlőjében lefolyt kalandot. Máli 
néni azt felelte ekkor röviden: »Ne tégy semmit többé, 
meg se moccanj ezentúl. A fűmag el van vetve, várd meg 
nyugodtan, míg kikel és megnő, hogy széna legyen beló1e. 
Szerencsés kópé vagy«. 

A szerencsés kópé megérkezett s nyomban a megye-
házába ment, ahol éppen nagyban tisztogattak a főispán 
lakóosztályaiban. A főispánnét várták, aki holnap érkezik 
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meg a kis Izrael báróval a krapeci kastélyból. Fehérruhás 
leányok és a helybeli úrnők Bécsből rendelt kaméliabokrétá-
nl fogják várni a vasútnál. 

A főispán nagy patáliát csapott, hogy minek pusztítot-
ták el a szobájában levő pókhálót is a tisztogatás révén? 
Hogy engedhetted azt, te mamlasz 1 (Ez Bubenyiknek 
szólt.) Hát nem tudod, hogy az a pók nekem kedves állatom 
volt, akit órákig elnézegettem, mikor már tőletek megundo-
rodtam 1 A leghívebb barátomat öltétek meg. Őtőle tanul-
gattam a szövést. Aztán micsoda hasznát vettem csak az 
ősszel is, mikor még nyitva lehetett az ablakokat tartani, 
a. beszálló legyeket mind elfogdosta, fölfalta, egyiket se en-
gedte, hogy engem molesztáljon és most vége van. Jól van 
Bubenyik, most az egyszer elnézem a dolgot, hanem ha vala-
mikor itt legyeket találok, azokat neked kell megenned a 
pók helyett. Isten engem úgy segéljen. Ah, nini. Hát meg-
jöttél 1 Szervusz sógor! Elmehetsz Bubenyik ! 

- Kötelességemnek tartottam a sürgöny folytán -
mondá az új szolgabíró, némi szertartásos izzel - s min-
denekelőtt hálás köszönetemet fejezem ki a megválaszta-
tá.sért. Nagyon kedvesen lepett meg. 

- Majdnem egyhangúlag ment - mosolygott a fő
ispán, megrázva a sógor kezét. 

- Nem az én érdemem - szerénykedett Feri -, ősök 
érdeme s a Noszty név nimbusza. 

- Nos, úgy értem az egyhangúságot, amice, hogy az 
én hangom, akárhogy kieresztem is, csak egy hang. 

- A fő az, kérlek alásan, hogy megvagyok. 
- Világos és természetes. Napóleonon se kereste az 

ördög sem, miként lett első konzul. De csak császár korában 
nem kereste. Mert akkor nem volt már tanácsos keresni. 
'l'c azonban egyelőre még nem vagy császár, sőt én magam 
rm vagyok. Azért tehát jó lesz magadat mindenekelőtt egy 
kicsit megszerettetni. Azért sürgönyöztelek fel, hogy azonnal 
l*AR hozzá. 

- Szívesen tenném, de hol kezdjem? 
- Ezt is megmondom. Leteszed az esküt. Ami rendesen 

hamis eskü, mert azt egy szolgabíró se tartja be. De ezt az 
hit.un nem is kívánja, van annak egyéb dolga is, mint a vár-
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megye adminisztrációját figyelemmel kísérni. Annál inkább 
kivánják ennek az eskünek a be nem tartását a járás befo-
lyásos bizottsági tagjai, ezek a liliputi oligarchák, a maguk 
két vagy háromszáz holdján. Máskülönben kimarnak, elül-
döznek, gáncsot vetnek, fcgyelmikbe mártanak, s pokol 
lesz a,z életed már itt a földön. Azért tehát látogatásokat 
teszel a járásodban az előkelőbb embereknél és igyekszel 
szeretetreméltó, kedves embernek mutatkozni ... 

- Hm, persze, hanem ... 
- Tudom, mit akarsz mondani. Ahhoz fogat kell és 

csinos hajdú a kocsiülésre. Aztán egy kis aprópénz a borra-
valókra és a kártyára, mert azt csak nem mondhatod, ha 
tarokkozni hívnak, hogy l)nem tudok«. A tudatlan ember 
ne vállaljon megyei hivatalt. No, ugye ezt akartad 
mondani? 

- Bölcs Salamon se beszélt különben. Méz és szín-
bölcseség csurog ajkaidról. 

- Ami a többit illeti, az mind meglesz magától. Lakást 
kivehetsz Voglányban, az elhalt szolgabíró házát kiadja az 
árvaszék, gazdasszonyt ellenben ne fogadj, mert azzal hírbe 
hoznak, ha olyan vén lesz is, mint a Matuzsálem hátra-
maradt özvegye. Kosztra egyébiránt nincs is szükséged, mert 
a szolgabíró a járásában mászkál és mindenütt etetik, mint 
a pókot. Képzeld csak milyen mérgem van! Kisöpörték a 
kedves pókomat, akinek itt volt a hálója az íróasztalom 
melletti ablaknál. A főispáni pókot, hahaha. Ha megtudja 
Klementy, egy humoros újdonságot ir róla. Ismered Kle-
mentyt1 

-Nem. 
- Oh, bár csak én se ismerném. De hogy a szavamat 

ne felejtsem, hát mondom, ne tart:s gazdasszonyt s egyál-
talán ne vigy háztartást, mivelhogy ma itten, holnap ottan, 
szépen kitartanak a kúriák és a kas~lyok a hajdúval együtt, 
csak valahogy el ne áruld a hajdú előtt vagy a kisasszonyok 
stammbuchjaiban, hogy melyek a kedvenc ételeid, ha csak 
nem akarsz egy évben hétszáztízszer lekváros derelyét enni 
vagy káposztás kockát, aszerint, amint a hajdú megsúgja, 
akit a háziasszonyok eziránt kivallatnak. Tiltsd meg neki 
huszonöt bot vagy halálbüntetés terhe alatt, hogy e tekintet-
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ben nézetet nyilvánítson s olyan változatos kosztod lesz 
ingyen, majd meglásd, mint egy kanonoknak. 

- Megengedem, kedves Izrael, de hát a többi? 
- A többiről én gondoskodtam. Még hajdút, kocsist 

is fogadtam már a számodra. 
- Te vagy a világ legédesebb sógora - áradozott 

Noszty Feri - és a legkörültekintőbb főispán. 
- Először is itt van egy százas, ezt egyelőre kölcsön 

adom nyolcas kamatra. Mert ne gondold, hogy engem szi-
polyozni fogsz. Amit eddig adtam, mind föl van jegyezve 
s fizeted utána a kamatokat, majd ha lesz miből. Hiszen 
talán lesz. (Jelentősen hunyorított a balszemével.) A lovaidat 
az én saját nevelésű táltosaimból válogattam ki (ti. a rosszát 
válogatta ki). Hétszáz forint az áruk, sógorok közt, mert 
olyan könnyelmű embertől, mint te, ha ugyan volna, egy 
másik hétszázat is megkapnák. A bricskát pedig Krapecről 
hozattam. Nem új, mert az nem is gavallérnak való, azt 
hinnék ha új volna, hogy csak most kezdesz úr lenni, pedig 
annak a színének kell lenni, hogy folytatod. És arra fölséges 
egy ócska bricska, olyan mint az öreg nemesség. Egyébiránt 
kitataroztatta Bubenyik, úgyhogy jobb az újnál és új-
ból ki van lakkozva, olyan mint egy izé mint egy 
kalitka. 

Ezt a szót húzta ki elméje szűkös szótárából, mert leg-
közelebb feküdt a valósághoz, minthogy otthon Krapecen 
tyúkok és másféle házi szárnyasok tanyáztak és költöttek 
benne. 

Feri urat meglehetősen lehangolta és szinte az egekből 
rántotta alá a fogat vázlatos rajza, de nem szólt, csak a 
bajuszát pödörgette kissé idegesen. 

- Mindezeket az apádnak ígértem meg - folytatá. 
- Egy Kopereczky pedig vagy meghal vagy megtartja a 
szavát. Notabene, a bricska ára kétszázötven forint, a há-
mot ellenben kölcsön adom ideiglenesen, de ha szétszaggat-
játok, előre megmondom hetven forint az értéke, mert 
dara pacta, boni amici, édes Ferim. Nagyon tetszeni fog 
neked az egész úri készség, éppen egy szolgabíróhoz való. 
l•:gész életedben áldani fogsz érte. Hanem azért ne bízd el 
magad túlságosan az atyafiságos érzületeimben, mert már 

59 



hallhattad is, hogy én egy kicsit bolond vagyok. Ezt a nővéred 
is bizonyíthatja, ha nekem nem lllnnéd. Mondtam már, 
hogy holnap érkezik 1 

- Nem. 
- No, hát mondom. Megjön és egy nagy bál lesz ná-

lam a farsangon. Természetesen te is részt veszesz rajta. 
De nem erről van most szó. Arra akartalak inteni, hogy 
ne bízd el magadat az érzelmemben, mert ahogy most a fő
ispánnál jelentkeztél és a sógort találtad, úgy is csöppen-
het, hogy a sógorhoz jössz egyszer vagy másszor, egyben 
vagy másban és a főispánt találod magad előtt. Most pedig 
elmehet a szolgabíró úri Bubenyik majd elvezeti a &Kék 
golyóc-ba, ahol a lovai és a cselédei vannak. Fizesse ki a 
számlájukat és menjen a járásba egyelőre csak ismerkedni. 

Noszty engedelmesen sarkon fordult elöljárója szavára 
és a kéznyújtást se várva, sietett az ajtó felé. 

Kopereczkynek tetszett ez az engedelmesség s nyájasan 
szólította vissza. 

- Maradj kérlek, még egy kicsit. Látom, jó tisztvi-
selői matéria lappang benned, eltaláltad a helyes ösvényt 
és nem akarsz visszaélni a rokoni összeköttetéssel, amitől, 
megvallom, fáztani egy kicsit. Hát ül) le most már, végy 
egy szivart az agyaradra, míg kikeresem számodra a hasznos 
útmutatást. Azt ingyen adom. 

Kinyitott egy fiókot az iróasztalban, sokáig kutatott, 
kotorászott benne s káromkodott, hogy nem találja. Fel-
váltva szidta Bubenyikot és Malinkát, míg végre meg-
sokallta Feri. 

- Ugyan, ne fáradj, kérlek alásan, majd megveszem 
útközben a könyvkereskedésben. 

- Mit veszel meg a könyvkereskedésben 1 - csodál-
kozott a főispán. 

- Mi egyebet, mint a közigazgatáshoz szükséges ujj-
mutató kézikönyveket1 Vagy nem azokkal akarsz meg-
ajándékozni 1 

Elnevette magát Kopereozky és kedélyesen hátba-
ütötte a sógorát. 

- Oh, jaj, te golyhó! Miféle bolondságokon jár a te 
eszed 1 Isten ments, hogy én tereád könyvet tukmál jak! 
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Egyet tanulj meg lelkem, hogy patikából szeretni, könyv-
ből országot igazgatni, romlásra vezet. 

- Honnan tanuljam hát meg a közigazgatást t Hiszen 
tudod, hogy sohasem foglalkoztam ilyesmivel. 

- Hogy honnan tanuld meg1 Ejh, hát minden egyéb 
megtanít arra, csak a könyv nem. Megtanít például a brics-
kád, mert ahol nagyot zökken, ott kátyús az út, hát elrendeled, 
hogy csinálják meg. Ahol a lovad megbotlik vagy vissza-
hökken a hídon, ott bizonyosan valami baj van vagy a korlát-
fán vagy a híddongákon, meg kell csináltatni. Ahol a pajták 
lyukain ki van tolva a kocsirúd a közlekedési útra, úgyhogy 
a sötétben felesnének a pityókos emberek, elrendeled a kocsi 
eltávolítását a rúd különbeni elfűrészelésének terhe alatt. 
A közigazgatás a legkönnyebb dolog a világon. Látni kell 
tudni és parancsolni, ez az egész. Azonfelül tapintatos legyen 
a szolgabíró. Ha valami üdvöset csinálsz, csináld nagy kür-
töléssel, nagy nyilvánosság előtt, ha valakire huszonötöt 
vágatsz, gondoskodj róla, hogy ne legyen hozzá tanú, mert 
most már állítólag nem szabad botozni. Nem a miniszter, 
hanem az újságok miatt. Ahol rend nincs, rendet kell csinálni. 
Ahol az igazság erősebb, mint az emberek, ott az igazságot 
kell a nyeregbe ültetni, ahol ellenben az ember erősebb, 
mint az igazság, ott az illető ember pártjára állasz. A leg-
nagyobb tudomány tehát az embereket ismerni a talpuktól 
kezdve a fejük tetejéig és arról szól, fráter, az én »hasznos 
ujjmutatásom«, amit keresek, de itt is van már. Elbújt a 
kutya a sok ostoba írás közé. (Egy kis paksamétát húzott 
ki s abból kikereste a voglányi járásra vonatkozót.) 

- Ez az - mondá jelentősen -, ezt tanuld meg, mint 
a bibliát és kövesd, hogy hosszú életű légy ebben a járásban. 

Szólt pedig a hasznos útmutató a járásban lakó előkelőbb 
és szájasabb családokról, valamint azokkal való diplomatikus 
és célirányos viselkedésről és bánásmódról, ilyenformán: 

Mezernye. Briskay Péter (háromszáz hold) szereti a 
latin klasszikusokat, egyéb nem imponál neki, erős kálvi-
nista, gorombáskodni kell vele, a mézédes embert utálja. 

Voglány. Wracza Károly meggazdagodott fűszerkeres
lrndő, hiú ember, pertu kell szólítani s tehetsz vele, amit 
11.lcarsz. 
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Bárkányban, Török Gábor nagybirtokos és nagy sza-
már, dicsérni kell a juhait és rendelni a saját készítésű édes 
pálinkából. 

Kaszád. Korgó Dániel (négyszáz hold) sok atyafia van, 
szidni kell őket előtte. 

Alsó-Rekettyés. Tóth Mihály demokrata, bolondos né-
zetekkel, jó ember, használható, bár nagy befolyása még 
nincs. A nagyzolást nem szereti. 

Drenk. Palojtay István. Nagy portentum. Buzgó kato-
likus és erős antiszemita. Ámbár kuruc véralkatű, az ural-
kodóházat nem szabad előtte ócsárolni, mert Károly Albert 
főherceg, akinek vadászterülete van a megyében, meg szokta 
hívni vadászataira s ilyenkor vendégül is betér a házához. 
Erre igen büszke, de különben is sok bogara van. 

Így ment ez véghetetlen sorban, íveken keresztül az 
összes bizottsági tagokról. Némely helyütt kényes és sikam-
lós instrukciók is előfordultak, ilyenfélék : l)noli tangere 
feminam, quia Dominus rabiatus est«. Ezt például Varsányi 
Jánoséknál jegyzi meg, holott Krivy Mátyásnál éppen az 
ellenkezőt javasolja: l)Meg kell a menyecskét fogdosni 
imitt-amott, a vén salabakter szereti ha nejét idegenek 
kívánatosnak tartják«. Ugyancsak szigorűan óvja a hasznos 
űtmutató a vele élőt, nehogy Csobolyó Miklóstól a családja 
után tudakozódjék, mivelhogy az egyik kisasszonya Rómá-
ban van Besztercebányán, a feleségétől pedig válik. 
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TIZENHETEDIK FEJEZET 

NAGY MULATSÁG A DRENKI ÖREGEKNÉL 

Ez az egész elaboratum ugyan a főispán részére készült 
(Findzsa asszony adatbeli hozzájárulásával), de kiszakítva 
belőle pusztán a voglányi járást, Noszty Ferenc is hasznát 
vehette. 

Illő szófogadással mindenben ennek alapján kezdte 
meg működését járásában, mindenekelőtt Palojtay Istvánt 
keresvén fel Drenkcn.LAz öregúr ódon kúriában lakott, a 
falu végén. Különben minden ódon volt körülötte. Öreg 
faóriások meredeztek égnek a kertben, divatból kiment 
csézák és bricskák álltak a kocsiszínben, valamennyi a leg-
jobb karban, mert mindent kímélt és soha semmit se vál-
toztatott. Még a ruháját is mindig ugyanabból a posztóból 
vágatta., A cselédei hasonlóan többnyire vén tuskók voltak, 
egy bér~se száz és két tavaszt számlált (arcképe gondolom 
meg is jelent a Vasárnapi Újságban). Valaha a Simonyi 
regimentjében szolgált, mint huszár s mutogat is őkelme 
egy makrapipát, amit a híres versailles-i zsákmányolásból el-
emelt, mely szerinte valamelyik francia királyé lehetett. 
(Alighanem a XIV. Lajosé, incselkedett az öreggel Palojtay.) 
Daru Jóska ebben az időben már semmit se dolgozott, csak 
pipázott (abból a fent említett tajtékpipából) és nyáron 
a gyümölcsösre ügyelt, ami nem volt valami fontos feladat, 
mert a gyümölcsfák is elaggottak és nemhogy gyümölcsöt 
hoznának, de már virágozni is lusták voltak. Bent a házban 
is ócska és kedves volt minden, a kályhák, a bútorok és 
maga az asszony is, jóval öregebb az uránál, minthogy 
Palojtay az első felesége halála után annak anyját vette el, 
hogy együtt sirathassák az elköltözöttet. Az anyósa, aki már 
n nyolcvan körül járt, olyan eleven, fürge volt még most is, 
mint egy fürj. Egész nap sürgött-forgott, tett-vett, bodros 
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főkötője szinte csillogott a fehérségtől. Keményre vasalt 
szoknyái vigan suhogtak, az övéhez tűzött kulcsok fiatalosan 
csörömpöltek. Az egész megyének ő volt a legtiszteltebb 
matrónája, kinek hirnevét csak emelte csodálatos karrierje, 
hogy anyósból feleség tudott lenni. Pajzán nyelvek azt 
beszélik, hogy Károly Albert főherceg látogatása is (amit 
roppant irigyeltek tőle a mágnáskodó, nagyobb családok), 
arra a kiváncsiságra vezethető le, hogy ezt a világra szóló 
anyóst akarta látni őfensége. 

Palojtay ezentúl is •mamá«-nak hítta feleségét s példáa 
szeretetben éltek együtt. Bár kétezer hold földjük volt, 
mégis a kisebb nemesekkel és lateinerekkel barátkoztak, a 
rangtartó uraknak : Noeztyéknak, Rágá.nyoséknak, Homló-
dyaknak, Horthoknak fittyet hányva - s innen az óriási 
népszerűség, mely Palojtayt és Fruzina. mamát kör-
nyezte. 

Zimankós idő volt február elsején estefelé, mikor a. 
Noszty Feri kocsija befordult a bontóvári útról Drenknek. 
Nagy hóbunda takarta a mezőket és az utakat, csak a var-
jak feketéllettek a csillogó fehérségen és e. falvak szélein a 
disznópörkölési helyek. Noha az új fogaton sok kifogásolni 
való volt, most mégis nagy kedvteléssel hajtotta Feri, orosz 
trappereket képzelve élénk fantáziájával a pejkók helyére. 
Erősen elhatározta magában, hogy az új hivatallal 5 maga 
is új, komoly emberré lesz, de úgy járt, mint a szenvedé-
lyes alkoholista, mikor pálinkás butykost lát, mindjár' 
visszaesik régi nyavalyájába; amint markában érezte a 
gyeplőket, keblét legott dzsentri-érzelmek kezdték magasra. 
dagasztani. A cikázó, csengő-bongó szánok, melyek részin' 
megelőzték, részint szembe siklottak, felköltötték benne a 
rossz démont s azt jártatta mindenek felett eszében, miként 
tehetne annyi pénzre szert, hogy egy mutatós négyest szerez-
hessen. Barátok szerzése volt útjának a célja, ezt kívánta 
téSle a sógor. Nagyon helyes, de aztán így egészitette ki az 
alapgondolatot : barátokat szerezni, e.kik zsiráljanak neki. 
Az eskü emléke, melyet apjának tett, hogy sohase veszi 
többé igénybe a váltókat, a csengős fogatok zajába. fúlt. 

Palojtay szűz dohányt vágott a ne.gy ebédlőben az asz-
talon, Fruzina mama pedig a beföttes üvegek felett tartott 
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1>zemlét, mikor az asztal alatt heverésző »Mászlás<c nevű 
híres vizsla morogni kezdett s nyugtalanul hegyezte a füleit. 
Minthogy Palojtay és felesége egy kicsit nagyot hallottak, 
a vizsla mindig velök volt s ő jelezte, ha valaki érkezett 
odakünn. 

- Vendég jött - mondá Fruzina mama. 
- ~fégpedig idegen - jegyezte meg Palojtay -, 

mert megyebeli úri ember mind tudja, hogy holnap kell 
jönni. 

Hm, biz az finánc is lehet. Be kell takarni a dohánykát. 
Hamar ráterítettek egy abroszt s azzal a vendég elé siettek 
volna a vizi~l)?-_ü_bába, hogy itt ne érje őket ; de a jött csinos 
fiatalember- megelőzte őket, hirtelen belépett, zuzmarás 
bajusszal, kivörösödött fülekkel és orral. 

- Kívántam tiszteletemet tenni kedves urambátyám-
nál és édes asszonynénémnél - szólt magát illedelmesen 
meghajtva. 

- Isten hozott, kedves öcsém - kiáltott fel élénken 
a gazda -, de ne vedd rossz néven a gyengülő emlékeze-
temnek, hogy nem tudom, voltaképpen ki vagy. 

- Noszty Ferenc, az új szolgabíró vagyok. 
Az öregúr meghökkeni látszott egy kicsit. 
- Ej no, beste lélek, hát te vagy az, akivel a törvényt 

pofonütötték ~ 
Fruzina mama közbelépett, eltaszította pajkos déván-

sággal az urát a fiatalember elől. 
- ~~redj, te hóhér! Még bizony nem átallod összeszidni 

nz öcsémet a részeges Kaby miatt. 
S ezzel megölelte Ferit és egy atyafiságos csókot cuppan-

1ott az orcájára. 
- Sokat táncoltam valamikor az apáddal - sz9lt és 

szemtől-szembe figyelmesen megnézegette a jöttet. - Eppen 
ilyen volt valamikor. 

- No, ha az apád képét viseled fiú - kacagott fel 
1tz öreg úr kedélyesen, mintegy nyitányul, hogy most fog 
t'·lcet mondani -, akkor viseled az én képemet is, mert 
ÍLmbár nem szavaztam rá, ezidőszerint apád a képviselőm. 
l lozd idább hát azt a fizonómiádat, amely voltaképpen az 
1'•11 fizonómiám, hadd csókoljam meg magamat. 

5 Mllwáth Kálmán : Öeazes művel 21. 65 



S most már o 1s összecsókolta az új szolgabírót. 
Hanem azért tovább is tettette magát, hogy haragszik, 

és el is kezdte legottan indokolni. 
- Hát nagyon rám ijesztettél fickó, mert tudd meg, 

hogy magyar dohányt vágtam odabent a másik szobában 
és minthogy ez tilos cselekedet, ilyenkor fázom a hatósági 
közegektől. Még a szívem is elállt dobogni. 

- Legalább nem kopik addig - felelte Feri. - Egyéb-
iránt én örök hallgatásra kötelezem magamat. 

- Nem ér semmit. Ennek csak egy orvoslata vagyon 
- folytatá az öreg úr -, ha az illető hatósági közeg is beáll 
bűnrészesnek, vagyis aláveti magát annak a szabálynak, 
hogy velem együtt szívja ki a felvágott dohányt. Nos, 
ráállunk 1 

- Attól függ, kedves bátyámuram, hogy hány pipányit 
vágott fel 1 

- Hát egy nehány pipányit. 
- Mégis mennyit 1 
- Lehet vagy kétszáz pipára való. 
- Tyűh ! Hisz az egy hétig is eltartana. 
- Attól függ, hogy milyen pipás vagy. 
- Csak egy félórára jöttem, urambátyám, hogy ma-

gamat bemutassam. 
- Bolond beszéd. Láss a vacsora után, Fruzinka. Nem 

lehet énnálam, fráter, egy félóra alatt bemutatkozni. Ne 
nézz engem olyan semmi embernek! Mert én a szolga-
bírámról mindenáron tudni akarom, hogy iszik, hogy kár-
tyázik és hogy táncol. 

- No, hát jól van - hagyta rá Noszty, hetykén bele-
vetve magát egy karszékbe -, hozza hát ide bátyám azt 
a pipát, hadd gyújtsak rá, aztán holdvilágos este van, el-
mehetek én éjfélkor is, szívesen teljesítem a kívánságát a 
vacsoránál. Megpróbáljuk az ivást és egy kicsit kártyáz-
hatunk is. 

- Látom, hogy jól nevelt ember vagy, hékás, de ne 
kezdd a hivatalodat mindjárt sikkasztáson - mert a tán-
colást már úgy látom, el akarod sinkófázni. 

- Hiszen nem vagyok én medve, hogy a bátyámuram 
mindenképpen meg akar táncoltatni. 
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- Medve bizony nem vagy, hanem gavallér csak talán 
vagy és itt annyi szép leány és menyecske lesz a környék-
ről holnap, hogy még a sánta ember lábai is megmozdul-
nak. Holnap van a Fruzina mama születésnapja, ezt aztán 
emberül szoktuk megtartani. Aki kabátos ember van a vi-
déken, az mind itt lesz, hacsak nem ágyban fekvő beteg, 
azt a csúfságot hát nem teszed az én öregemen, hogy ilyen-
kor menj el a házból. 

- Hát persze, hogy nem megyek. 
- No, már ezt szeretem. Jól fogsz mulatni, majd meg-

látod. Itt lesz a cigány is Bontóvárról. Most küldtem el 
értük két béres-szekeret és tizenkét bundát, hogy meg ne 
fagyjanak. 

- Hol veszi urambátyám azt a sok bundát 1 
- Esett juhbőrökből fércelik össze erre az alkalomra 

a szolgálóink. 
Noszty tehát ott maradt éjszakára Palojtayéknál, 

miközben igyekezett az öreg úr kedvében járni a hasznos 
útmutató szerint, szidta a zsidókat s szóba hozta a főherceg 
látogatását, ami kedvenc beszélgetési tárgya volt Paloj-
taynak. 

Ettől rögtön bőbeszédű lett. Elmondta, hogy itt volt 
ennél az asztalnál s Fruzina mamát arra kérte, hogy magyar 
ebédet főzzön neki, hát főzött is neki pörköltet, töltött 
káposztát és túrós csuszát. 

- Úgy beszélsz - fortyant fel Palojtayné -, mintha 
egyéb se lett volna. 

- Persze volt egyéb ü1, egy teljes francia ebéd, de ez 
most nem tartozik a tárgyhoz. Azt akarom mondani, hogy 
a pörkölt ízlett neki, a túrós csuszától azonban visszariadt, 
mikor megkóstolta, »oh Istenem - szólt -, olyan izü, 
mint a mosott ruha«. Általában különös emberek ezek a fő
hercegek. Sohase tudhatni, mi tetszik nekik. Más vér foly 
az ereikben. Mikor először jelentette be ezelőtt hat esztendő
vel, hogy a vízi vadászat idejére hozzánk száll, egy csomó 
anekdotás könyvet hozattam Pestről, Bécsből, hogy az ötle-
teket megtanulva, tudjam mivel mulattatni. Bevágtam 
úgyszólván szóról szóra a könyveket s ebédnél vagy vadá-
Hzat közben próbáltam elmondani egyet-egyet, ha valami 
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apropóra került, de a főherceg hideg maradt, mintha fá.ból 
volna az arca kifaragva, a legkacagtatóbb történetnél 
meg nem jelent azon egy fia mosoly sem ; hogy él, csak az 
ásitásából és a pillái rezgéséből látszott. Mármár kétségbe-
estem, hogy olyan kedélytelen és semmivel sem bírom 
felrázni, midőn véletlenül valami elhaln.szthatlan teendőm 
jutott eszembe s minthogy rossz a memóriám, nehogy el-
felejtsem, kihúzom a ceruzámat és az ing-mandzsettára 
jegyzem fel: »Mit ír ön 1« - kérdezte. Megmagyaráztam neki, 
hogy rendesen ide szoktam jegyezni egyet-mást. &Pompás 
gondolat - mondá -, ezt én is megtanulom.« &Iskolás 
koromban szoktam meg - folytatom -, mert ide jegyeztem 
ki leckémből a slágvortokat, hogy a tanárokat bolonddá 
tegyem.<( A főherceg édesdeden kacagott. fel : »Das ist gut 
- kiáltott fel - sehr gelungen<( - és megint csak kacagott, 
hogy a ház is rengett és a könnyei potyogtak. Ezzel aztán 
egyszerre, mintha a fejembe lőtték volna, kitaláltam, mi 
kell a főhercegnek s sorra előszedtem hajdani diákcsinjeimet 
és a másokéit, ostoba, sületlen lappáliákat, melyekben 
mindég a professzorok húzták a rövidebbet és amelyeken 
senki se nevet már napjainkban. Kifogyhatatlan derültség 
kísérte ezeket, őfensége fel volt villan}'ozva, hahotázott, 
tombolt, hanyatt vágta magát a kanapén s kijelentette, hogy 
egész életében nem mulatott még ilyen jól és nem talált ilyen 
kitűnő vadászcimborára. Egy nappal meghosszabbította 
nálam való időzését s azzal búcsúzott el, hogy megint 
eljön hozzám, mihelyt teheti. Innen van az én barátságom 
a főherceggel, édes öcsém. Ne gondold, hogy én valami 
különös okos vagy szeretetreméltó férfiú vagyok, akit ki 
akar tüntetni, vagy akibe beleszeretett. Mindössze eltaláltam 
a gyengéjét. S az ő gyengéje is bizonyos pszichológiai igaz-
ságon nyugszik. Neki minden ember, a nagyuraktól és 
államférfiaktól kezdve az apró emberekig, mindig csak 
kellemeset mondott és tett, kivévén gyerekkorában a nevelők 
és professzorok, ezek az ő életét is megkeserítették, ők 
tehát az egyedüli ellenségei e földön. Minélfogva minden 
epe, harag és rosszakarat, amely egy emberi szívben szükség-
képpen megterem, míg nálunk eloszlik ezerfelé, e szegény 
jámbor főhercegeknél pusztán az ártatlan professzorok 
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nyakába szakad. Azért mulatott jól az én diákcsínjeimen, 
mint ahogy te mulatsz most az én előadásomon, mert te 
meg, imposztor, az én gyengémet találtad el. 

Vacsora után Fruzina mama mindjárt lefeküdt, bocsána-
tot kérvén, hogy holnap mozgalmas nap vár rá, a tyúkokkal 
fekszik le, hogy a kakasokkal kelhessen, a két úr ellenben 
sokáig beszélgetett a borocska mellett, országos és megyei 
közügyekről, ahogy ez már szokás magyar anyától született 
emberek közt, szidták a németet és a zsidót, majd kifogyván 
a témákból, az örök forráshoz, a kártyához nyúltak, néhány 
parti pikétre vállalkozván. Palojtay kimelegedett a somlyói-
tól (Tóth Mihály termése - dicsérte a gazda), ingujjra 
vetkőzve csinálta a hatvanasokat és kilencveneseket, már 
szinte az éjfélhez járt közel az idő, mikor valami kopogtatás-
féle hallatszott az ablakon. 

A gazda megrángatta a falon levő zsineget, mely a szom-
széd szobában alvó inasának szólt, állítólag a lábára volt 
kötve a zsineg másik vége, mert az inas, Mucskó Berti, 
szintén nagyott hallott, túl lévén ő is a nyolcvanon. Nagy 
lassan előkullogott, ásítozva. 

- No, mi a szó 1 - kérdé nem minden bosszúság nélkül. 
- Nézd csak, apuska - mondá a gazda a kártyáit 

igazítva -, valaki az ablakon kopogtat már harmadízben 
és nem lehet meglátni, mert jégvirágos az üvegtábla, kinyitni 
pedig nem akarom, mert ki vagyok melegedve. 

- Hát én nézzem meg, ugye 1 Mert én nem vagyok 
kimelegedve, ugye 1 . 

- Bizonyára te is ki vagy melegedve, apuska, de te 
nem kártyázol, ráérsz felöltözködni s kimenni, hogy tájéko-
zást szerezhess, hogy ki az és mit akar 1 

Az inas kicammogott kedvetlenül, dörmögve s elmúlt 
vagy negyedóra, míg visszatért. 

- Ki volt 1 Mit akad Csak nem vendég? 
- Egy zsidó fiatalember. 
- Micsoda 1 - ugrott fel Palojtay dühösen. - Hol 

az a korbács 1 Hát korcsma az én házam 1 Hát ki vagyok 
én, hogy éjnek évadján rám merjen kopogtatni 1 Ejnye, 
mordizom adta, ez már több az egynél. Hol van 1 Ereszd 
lo rá a kutyákat a láncról. 
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- Itt van az előszobában. 
-- Beeresztetted? Énhozzám? Most, éjjel 1 Hát meg 

vagy te veszve, apuska? Hát nem tudod te, hogy én anti-
szemita vagyok? Korbácsold ki azonnal, te vén szamár. 

- Már azt pedig nem teszem - felelte Mucskó nagy 
flegmával. 

- Mit? Nem teszed - s villámok jelentek meg a 
szemeiben -, amit én parancsolok ... 

- Az lcik zsidóné fia, azé a szegény özvegyasszonyé, 
aki a templom mellett lakik, a rozzant házikóban. 

- Mit bánom, akárkié. Hogy mer idejönni? llyenkod 
Hozzám? 

- Hát úgy mer, hogy az anyja hirtelen nagyon meg-
betegedett, talán a halálán van s borostyán-csöppeket jött 
kérni a tekintetes úrhoz. 

- Hm - szólt Palojtay mcgjuhászodva --, az a beteges, 
sovány asszony az, ugye, aki némi fűszerrel s nyáron gyümölcs-
csel kereskedik ? 

- S úgy tartja fenn az apró gyermekeit. 
- No, hát adunk neki borostyán-csöppeket. Küldd be 

azt a süldő zebedeust. 
Egy tizenhat-tizenhétéves kamaszt tuszkolt be kisvár-

tatva az apuska, aki vagy a hidegtől vagy a félelemtől resz-
ketve állt meg az ajtónál, összehúzván mellén a kopott zöld 
női wiklert, melybe be volt burkolva. 

- Mi baja az anyádnak? - kérdé Palojtay. 
- Görcsei vannak - szólt siránkozó hangon -, már 

napok óta igen gyenge. 
- Ki mondta, hogy borostyán-csöppeket vegyen 1 
- Ezek szokták fájdalmát enyhíteni, de nekünk nincs, 

elfogytak. 
Palojtay könyvtárszekrényében tartogatta kézi patiká-

ját, onnan vett ki egy kis üveget, amelyből átöntött valami 
keveset egy üres üvegbe. 

- Eredj, siess velök, aztán jó volna, ha egy kis bort 
itatnál az anyátokkal ; van borotok 1 

- Van otthon. Árulunk azt is. 
- Azt igya meg a béka, meg a kutya, amit ti árultok. 

Hanem egy kis erős tokaji bor kellene a betegnek. No, meg-
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{dlj csak. Mit is csináljunk csak? (Az öregúr a fejét kezdte 
vakarni.) Hogy az ördög vigye el az anyádat, még utoljára 
is nekem kell lemennem a pincébe. Nagy hideg van oda-
künn, apuska, mi? 

- Borzasztó hideg van - felelte Mucskó. 
- Azért mondod, imposztor, hogy te szeretnél lemenni 

a pincébe. Nem találtam el, mi? Nix, nix, fráter. Neked már 
ártanak az ilyen expedíciók, öreg vagy s ha teleszopod 
magadat, két napig alszol utána, nem lehet hasznodat 
venni, majd csak magam botorkálok le. Add rám a beke-
csemet és keresd elő a kulcsokat, hadd hozzak annak a beteg 
asszonynak egy pár kortyot. Így, most jól van. Eredj előre, 
világíts a gyertyával! Te pedig vigyázz, öcsém (ez a szolga-
bírónak szólt}, hogy ez a fickó valamit addig el ne lopjon. 
Te pedig, Slajmi (ez a zsidófiúnak szólt), eredj közelebb a 
kályhához és melegedj meg. 

Az öregúr csakugyan nem restellt a térdigérő hóban 
végigmenni az udvaron, a melléképület mögött a sziklába 
d,jt pincébe s felhozni egy kis itcés üveg tokaji eszenciát. 

- De nehogy megkóstold útközben, te gazember -
rigyelmezteté a suhancot, átadva neki az aranyszínű folya-
dékot -, és nehogy egyszerre találd az anyáddal megitatru, 
mert menten táncra kerekedik és férjhez megy. 

Ha már egyszer lent járt, bizony egy kis altatót a maguk 
számára is hozott, megtöltött két kis poharat s koccintott 
a vendégével. 

- Miértünk is meghalt a Jézus Krisztus - jegyzé meg 
kedélyesen, némi felköszöntés gyanánt -. azaz hogy meg-
feszítették a zsidók. 

- Úgy ám, de urambátyámnak ez nem mindig jut 
eszébe, mert úgy látom, nem olyan nagy antiszemita, mint 
amilyennek . tartják. 

- Mit beszélsz? - csodálkozott az öreg. - Hogy én 
nem vagyok antiszemita? Hát hogyne volnék én antisze-
mita? Mindig ellenök beszélek a megyegyűléseken. Hiszen 
majd meg fogod te azt hallani. 

- Mi a fityfenét ér, ha aztán olyanokat tesz, mint 
aminek az imént tanúja voltam? 

Palojtay furfangosan mosolygott. 
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- Nem érted te a csíziót, öcsém. Mert, látod, úgy van 
az, hogy én alapjában borzasztó antiszemita vagyok, de 
csak azokra a zsidókra haragszom, akikre én szorulok rá : 
azokra, akik énrám szorulnak, nem haragszom. 

S hogy ím így kivágta magát, erre a dicsőségre még 
egy-egy kupica tokajit kellett felhajtani Szent János áldá-
sának. Még mikor lefeküdt és a gyertyáját eloltotta is egy 
szép, cirádás ezüst koppantóval, sokáig hánykolódott elmél-
kedvén párnái között, hogy milyen bolond ember ez az új 
szolgabíró, aki még őt se tartja igazi antiszemitának. Hát 
érdemes a közügyekben fáradozni 1 

Reggelre nagy nyüzsgés-mozgásra ébredt Noszty Feri. 
Talpon volt az egész ház. Mozsárdöngetés, habverés zaja, 
malacvisítás, baromficsipogás hallatszott a konyhai helyi-
ségek tájáról. Az udvaron cselédek lótottak-futottak, minden-
féle nyelveken kiabálva, mintha a Babilon-tornyát építenék 
s valamennyi fölött, mint valami tábornoki parancsszó, 
uralgott a lfruzina mama hangja; sertést forráztak, távolabb 
a kamra előtt őzet s nyulakat nyúztak az ambituson. Azután 
a vendégek kezdtek érkezni a megye távolabbi részéből, 
csörgő-bongó szánokon, nehézkesen gördüli:í nagy határokban. 
A bemutatkozásoknak nem volt se hossza, se vége. Az urak 
kártya-partikká alakultak át, az asszonyok pletykázó kom-
pániákká. Odakünn az istállók előtt máglyatüzet gyújtottak 
meg, hogy a vendégcselédek melegedjenek körülötte. Ebéd 
után a közeli falvakból is ömlöttek a vendégek, úgyhogy 
hovatovább szűkebb lett a lakosztály, mivelhogy télen csak 
az innenső részét lehetett a szobáknak használni. A kúriát 
a híres utazó Palojtay, István úr öregapja építtette; nagy 
fantaszta volt s talán Perzsiában is járt, ahol a sah palotájáról 
vette a burleszk ötletet, de akárhogy volt is, akármiért tette, 
elég az, hogy a &Paszománt« nevű patakot, mely átszeli a 
kertet, keresztülvezette a fundamentum-falba illesztett 
rostozaton a szobák egy részén, úgyhogy keresztülfolyik 
rajtuk és hűsen tartja őket; nyáron például úri élvezet 
a patak csörgése mellett szundikálni a díványon vagy csibu-
kozni, azonfelül pisztrángtenyésztést is próbált ott a lele-
ményes ős, hanem bezzeg télen nyirkosak és mohtól zöldek, 
fölfelé pedig penészesek lévén a falak, nemcsak kif űthetet-
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lenek a szobák, de nem is használhatók. A halála lenne a 
falak dögletes kipárolgásától, aki most ott töltene egy napot 
vagy éjszakát. Bízvást eltörülhetné a király a halálos bün-
tetést, ha ilyen börtönei volnának. 

Ily viszonyok mellett csak nehány szoba jutott a ven-
dégeknek s amint egyre gyűltek, mindig több-több bútort 
kellett kivinni. Ágyak, almáriumok apránként kikerültek 
az udvarra, a hóra. Ilyenkor csak a székeknek van becsüle-
tük. S egyetlen professzor lenne most, akire Palojtay bácsi 
nem mondana élcet, még a főherceg őfensége kedvéért sem, 
ti. Hatvani professzor uram, aki ismerte azt a bűvös for-
télyt, hogyan kell a kicsiny szobákat tetszés szerint egy 
pillanat alatt megtágítani öblös palotatermekké. 

Torzonborz bácsik, öreg matrónák, szép fiatal leányok, 
délceg fiatal úrfiak fejtőztek ki rendre a különféle bundák-
ból és prémes osurapékból, melyeket halomra hánytak az 
első szobában. Amennyi csókot és kézcsókot ezektől kapott 
ma l!,ruzina mama, jó, hogy át nem lyukadt az arca vagy a 
keze. Hát még a sok jókívánat! 

Rangra ugyan nem volt egyforma a társaság, néme-
lyik négy ficánkoló lovon jött, másik két rossz gebén, volt 
itt nagy úr, de falusi jegyző is, tanítók leányzói és baro-
nesszek (Mezernyéről a báró Krackner kisasszonyai), de 
színre nézve egyformák voltak az érkezők : vörösek és fehé-
rek - vagyis vörösre mart a csípős hideg minden orrt és 
minden arcot s fehérre meszelt minden bajuszt, hajat és 
szakállt a zúzmara. Csakhogy mikor aztán Fruzina mama 
nyájas szólamára: »tessék, tessék beljebb kerülni, édes lel-
kem«, belépt~k a bundaszobából a nagy zöld szobába, me-
lyet két vaskos kályha fűtött kívülről, némely haj kienge-
dett, megfeketedett, némely arc kifehéredett vagy rózsa-
színt váltott, másik a sárga szint vette fel, míg ellenben 
maradtak hajak és szakállak, melyek megtartották a fehér 
színeiket azontúl is. 

Úgyszólván egymás hátán tolongtak a vendégek este-
felé, de azért igen jól érezték magukat, kivált a fiatalok; egy 
almát nem lehetett volna elhajítani, ahogy szokás mon-
dani, de egy gyújtó tekintetet most sokkal észrevétlenebbül 
lehetett kicserélni. Végre is ki tehet arról, hogy Fruzina 
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néni télen született, éppen abban a hónapban, melyben 
legkevesebbet beszélnek az asszonyok 1 A szüksé~ nagy 
tanítómester és »sok jó ember elfér együtt«, olyanforma 
pótigazság, mint a hiányos emberi tagok eltüntetésére vagy 
kidomborítására kitalált vatta és egyéb mesterséges tölte-
lékek. Egy darabig elhiteti, hogy ez mind idom - de alap-
jában mégis csak vatta. A szobákban beállott szorongás 
rendesen minden évben megszüli azt az indítványt, ha fagy 
van odakünn, hogy : »ki a szabadba !<e. A vendégek már 
tudják és magukkal hozzák a fiatalok a korcsolyáikat. A kert 
alatt ott van a befagyott Mammut-szem (így hívják a tavat), 
óriás ezüst karika, melyen csodás élvezet siklani, odaállit-
ják a partra a cigányt, s a zene hangjainál foly a mulatság, 
míg csak be nem sötétedik és megjelenik a hírnök : »tessék 
vacsorálni jönni<c. 

Most is úgy volt. A fiatalokat kikergették az öregek. 
Még a kártyaszoba (pedig az immunis hely) sem védte 
meg Noszty Ferit. 

- Eredj ki, öcsém. Jégre magyar! - dirigálta Paloj-
tay. - Ami kártyaasztal elfér, adjuk át whistező öreg höl-
gyeknek és uraknak. A ferbli majd csak a vacsora után jön. 
Addig te még menyasszonyt is találhatsz magadnak! 

Hát el is ment az új szolgabíró s meglepte, elkápráz-
tatta a tündéri kép, mely a Mammut-szemen elébe tárult a 
keresztül-kasul sikamló fiatalság, a strucctollas és virágos 
női kalapok színpompája, a sehol véget nem érő fehérség-
ben, mint egy illanó, összefolyó és szétszakadozó virágerdő. 

Megállt a jégtábla szélén és az összképben gyönyörkö-
dött, midőn látja, hogy egy mellette elrohanó hölgy elesett 
a felkarcolt, szinte porzó tükörlapon. 

Odasietett és kezét nyújtotta, hogy fölemelje. »Köszö-
nöm<c - mondá a nőcske gépiesen s csak akkor nézett lovag-
jára, mikor már fölkelt. Összerezzent s egyszerre kék lett az 
arca. Minden vér elszállt abból, csak a fagy ereje maradt 
rajta, az pedig kék színt ad a vér nélkül. 

Feri is csak most ismerte fel. Tóth Mari volt. 
- Nem ütötte meg magát1 - kérdé. 
- Oh, nem - rebegte és reszketett. - Egy kicsit meg-

lazult a korcsolyaszíj, azért estem el. 
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- Megengedi, hogy megigazítsam. Noszty Ferenc vagyok 
az új szolgabíró - mutatta be magát mosolyogva -, akit 
most sokan szidnak. 

De még ki sem mondta egészen s a leány még nem ért 
rá feleini, mikor mint a villám, két korcsolyázó gavallér 
termett ott, nyilván bizalmas emberei. Az egyik báró 
Krackner (a Mezernyén lakó nyugalmazott tábornok fia), 
már messziről kiabálta : 

- Így kell a ki~ gonosznak! Isten büntetése. Meg-
szökött előlünk. 

A másik Sipos István volt, a bontóvári fiatal törvény-
széki elnök; csinos ember és nagy stréber. Azonfeliil pompás 
korcsolyázó, aki, mielőtt megállt volna Mari előtt, egy mű
vészi piruettet vágott ki, ami a korcsolya-sportban olyan 
virtus, mint mikor a legszebb irású hivatalnok kacskarin-
gós manu propriát vagy cirádát kanyarít ki a neve végén 
pont helyett. 

- Maga is látta 1 - kérdé Tóth Mari. 
- Hogyne! Hiszen nel!l vak az ember, hogy a csil-

laghullást se vegye észre. Ugy nézem, megoldódott a kor-
csolyája. 

S abban a szempillanatban már le is kuporodott, 
féltérdre ereszkedve és igazgatni kezdte a szíjakat, 
mire az ehhez készülődő Noszty Ferenc szerényen félre-
állott. 

- Sapristi ! - duzzogott a kis báró, kit soványsága 
miatt »Keszeg báró<(-nak neveztek a bakfiskörökben -
mindig elszedi ez az ember előlem a legjobb falatokat. Pedig 
én voltam itt az első egy lóhosszal. Az enyém volna a kor-
csolyamegigazítás joga. 

- Ne haragudj, kis báró - kérlelte kedélyesen az 
nlnök -, inkább vegyük úgy, hogy a te nevedben igazítom 
lel a Mari kisasszony korcsolyáját. 

- Az nem megy. 
- Dehogy nem. Ha a király nevében igazítom az 

Pmberek ügyeit-bajait, miért ne igazíthatnám a korcsolyákat 
K rackner báró nevében 1 

- Azért, mert én nem vagyok király. 
- De akinek igazítom, az királyné. 
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- Ugyan, ugyan! Szégyeneljék magukat! Hát nem 
tudnak valami okosabbról beszélni? - feddette őket Mari. -
Bárcsak királyné volnék! 

- No, ugyan mi csinálna 1 
- Nyomban fölmenteném mind a kettőjüket a szolgálat-

tételtől. 
Vidáman mosolyogtak az évelődésre, pedig volt benne 

egy kis komolyság is. A kisasszony olyanformán érezte, 
hogy az urak gyors megérkezése valami kellemes helyzet-
ből zökkentette ki, de mindez csak zavarosan jelentkezett 
fejecskéjében. A feltűnő hasonlatosság lepte meg, de még 
azzal se volt tisztában, hogy valóságos hasonlatosság-e az, 
vagy csak emlékeztetés a somlyói vadászra. És a hang is, 
csodálatos, mintha a hang is az lenne. Meglehet, képzelő
dés, beteges érzékek, homályos álmok űznek vele csalfa 
játékot. Noszty Ferencnek, az új szolgabírónak mondta 
magát. A Nosztyak nagy urak, templomok patrónusai. 
Hatalmas középületek, romban heverő várfalak beszélnek 
róluk, a köztermekben felfüggesztett ősi arcképek, buzo-
gányos, páncélos lovagok viselik ezt a nevet. S maga ez a 
Noszty Ferenc, mint a náluk megfordult vendégek elbeszé-
léseiből tudja, előkelő, finnyás úrfi, volt huszártiszt, a ravasz, 
hatalmas képviselőnek a fia, mit keresett volna a pápai 
csizmadiák és mesterlegények közt 1 Bolondság ilyesmit 
elképzelni és mégis sokért nem adta volna, ha csak egy 
percig hagyják még vele beszélni, csak még egyszer néz-
hette volna meg jól, csak még egy-két szavát hallhatta 
volna. Mindezek torlódtak össze fejében s szívébe nyilallott 
ez a vágy, nP.m bírt tőle szabadulni. 

De hasztalan, vége volt, elmúlt, mint a füst, az érde-
kes idegen eltűnt a sok bámész, tarkabarka úri nép 
közt s tekintetével nem merte kutatni, nehogy a gaval-
lérok észrevegyék, akik már az imént is szinte bántó mó-
don szorították hátra, mintha bosszankodnának, amiért 
fölemelte, mintha valami olyanba ütötte volna az orrÍlt. 
a.mi az övék. 

Ohó, drága uracskák 1 Még nem vagyunk annyira 1 Kezét 
mérgesen ökölre szorította. De ki vette volna azt észre? 
Hiszen a keze a muffban volt. 
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A két gavallér közrevette, mindenik egy-1:>gy karját 
fogva, elvitték onnan, sebesen röpülve tova hármasban, 
mint a nyíl. Az volt a helyzet, hogy T6thné a két ifjúra 
bízta Marit, Mari pedig azzal pajkoskodott, ·hogy meg akart 
tőlük szölmi, természetesen csak játékból. Egy ilyen meg-
szöké3nél esett le az imént - a két »zsandár« megfogta és 
erőszakkal utaztatta fel és le a nagy jé~mezőn. Csak mikor 
már elfáradtak, hagyták, hogy egy kicsit kifújja magát és 
hogy ők egy kicsit udvarolhassanak. Mari azonban kedvet-
lenül felelgetett arra a tömérdek badarságra, amit az arany-
ifjúság udvarlásnak nevez. Minden jel oda mutatott, hogy 
most is meg akar szökni, de most már talán nem is egészen 
játékból. 

A két zsandár minden mozdulatát, minden tekintetét 
leste - a tekintetének pedig nem bírt parancsolni, hogy 
ne kutasson, valahányszor a tónak a kastélykert mögötti 
széléhez ért, ahol a vendég urak és hölgyek, parasztmenyecs-
kék, suhancok nézték a festői látványt. 

- Keres valakit 1 - kérdé a gyanakodó Krackncr. 
- Azt hiszem - felelte gépiesen. 
- Hogyan 1 Maga nem tudja, ha valakit keres, hogy 

bizonyosan keresi-e1 
- A mamát nézem - dadogta zavarral. 
- A mamát 1 Hiszen a mama bent ül a meleg kályha 

mellett s azt mondotta, hogy semmi szín alatt sem jön ki. 
Azért bízta ránk magát, hogy őrizzük. 

- Akkor legalább mulattassanak ! 
- Hiszen mulattatnánk mi, de ha nem akar mulatni. 
- Az csak annak a jele, hogy nem nagyon találéko-

nyak és hogy én meg már nagyon fáradt vagyok. 
- Hahó, van egy ötletem! - kiáltott fel a báró. -

Várjanak egy kicsit! 
Egy iramodással átröpült a túlsó partra, ahol Krackner 

báróné üldögélt, egy számára kihozott öreg karszékben, az 
iringázó leányait tartva szemüggyel. 

- Kelj fel mama, add ide a székedet - mondá a báró-
nőnek. 

- Minek az neked t - kérdé a tábornokné, a lornyett-
jén nézve meg a fiút. 
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- Kell a karrieremhez -·· felelte nyeglén a fiatalúr. 
- Eredj, te rossz fiú! :Mindig áldozatokat kívánsz 

tőlem! 
S ezzel felkelt, Artúr pedig megfogta a karszéket s mint 

valami pelyhet, hajtotta maga előtt, míg csak oda nem ért 
Marihoz. 

- Üljön hele kisasszony, ha fáradt. Voltunk eddig 
lovagok, leszünk ezután lovak, tolni fogjuk. Hát nem jó 
ötlet ez tőlem 1 

Mari beleilleszkedett a karszékbe, a két udvarló pedig 
belefogódzott hátul s mint a szánkót szokás, csúsztatta 
maga előtt, hol lassan, hol sebesen, amint parancsolva volt, 
biztatva egymást : Gyí, Lámpás, Ráró! 

Közben még beszélgetni is lehetett. 
- Hallotta-e, hogy nagy főispáni bál lesz a farsangon 1 -

újságolta a bíró. 
- Ah! - mondá Tóth Mari unottan. 
- Még pedig kettő is - sietett jólértesültségét bizo-

nyítani a báró is -, egy úgynevezett általános bál, melyre 
meg lesz híva minden jobb család a megyében, tudja, egy 
afféle »jó kabátok bálja<c, a másik pedig egy szűkebbkör{í, 
melyre csak az arisztokratikusabb családok kapnak meg-
hívót. Ez lesz az igazi. Sapristi, erre elmegyünk. Lábnak 
Patikárius Pestről, gyomornak Sacher Bécsből. 

- Ott, úgy látszik, olyanok lesznek, akiknek csak lábuk 
és gyomruk van. 

- Hahaha! - kacagott a kis báró. - Maga ma bal-
lábbal kelt fel, szép kisasszony és sapristi, az epécskéjét 
rajtunk, az arisztokrácián tölti ki hahaha. Nagyon 
kedves. 

- A főispánné már meg 1s érkezett tegnapelőtt -
egészíté ki a legfrissebb híreket Sipos István. - Nagy fogad-
tat.ás volt a vasútnál. 

- Szép asszony? - kérdé a bárócska. - Láttad? 
- Átkozottul szép. 
- A Nosztyak mind szépek, keskeny lábaik és piciny 

füleik vannak. 
- Úgy? A főispánné tehát Noszty-leány? -kérdéMari. 
- Noszty Vilma. 
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- Úgy gondolom, egyetlen leány - mondotta Mari, 
pedig tudta, hogy egy fivére van. 

- Dehogy. Egy fivére is van. Az új szolgabíró, Noszty 
Ferenc. 

- Miféle ember 1 
- Nem valami jó firma - jegyezte meg az elnök. 
- Melyikük ismeri 1 
Egyikük se jelentkezett. 
- Pedig itt van a társaságban Palojtayéknál. 
- Melyik az? - érdeklődött Krackner. 
- Én nem fogom megmutatni. Majd kitalálhatja a 

keskeny lábáról és a kicsiny füleiről, melyek a Nosztyék 
tulajdonát képezik. 

- Magának nagyon rossz nyelve van, kisasszony. 
- Nekem 1 Miért 1 
- Mert ezzel körülbelül mindazt elsorolta, amivel még 

bírnak a Nosztyak. 
- Tönkrementek 1 
- Valami háromszáz holdja van még az öregnek, de 

tele adóssággal s az is haszonbérbe van adva tizenkét évre. 
- Hopp! Tisztelt lovak! -kiáltott fel most Mari élén-

ken. - Álljunk meg - azaz forduljunk jobbra! Ott valami 
történik. 

- Csakugyan, tartsunk arra! 
Biz ott csata volt. A Palojtayék vendégei, akiknek nem 

volt korcsolyájuk, hanem csak nézni jöttek a fiatalságot, 
apránként megunták magukat, mint a Mátyás hadai a Duna 
jegén. Ebben a nagy semmittevésben, üres locsogásban vala-
melyik pajzán menyecske (ha jól tudom, a csintalan Pataky 
Istvánné) egy hógomolyát gyúrt és megdobta vele a vice-
ispánt, aki fiatal korában udvarolt neki, mire az alispán, mint 
udvarias, gavallér ember, hasonlóan egy hógolyóval vissza-
dobta a szép asszonyt. Hiszen csak felelni is kell az ilyenre és 
végre csupa tréfa az egész. A viceispánnét azonban, noha ma 
van először úri társaságban, mióta Rágányosék mulatsága 
palotahölggyé avatta, megmarta erre a zöldszemű szörnyeteg s 
szemet szemért, ha a férjem uram úgy tesz, eb ura fakó, ő sincs 
fából, nosza hamar ő is gyúrt egy hógalacsint és a daliás Ulrik 
János főcsendbiztost szemelte ki incselkedési tárgyul. Lett 

79 



nagy nevetés ezekre a jelképes udvarlásokra s uccu neki, egy 
bolond százat csinál, az egész társaság elkezdte egymást hólab-
clákkal paskolni. Mint a ragadós nyavalya, elharapódzott bol-
<logra, boldogtalanra, keresztül-kasul, összevissza röpköd-
tek a hólabdák, mintha fehér galambok szállnának, kergetőz
nének és egymást kereszteznék a levegőben, valóságos kon-
fettijáték kerekedett ki belőle, t,mbár annak akkor még hírét 
sem hallották Bontó megyében. Sikongatás, panasz, vidiímság 
kacaj támadt nyomában, a kezük beledermedt, a toalettek 
megnedvesedtek, némelyiknek a szemébe csapódott a hógala-
csin s tele lett még az inggallérja is hópihével, de mindegy, 
azért ők mégis jól mulattak. 

Kisvártatva Marit is odaszállították lovagjai, lecsatolta a 
korcsolyáját s elvegyült a csintalankodók közé. Szerette volna 
lerázni a két gavallért, de azok sehogy sem akartak elmaradni 
s ha egy kicsit odább mentek is, csak azért tették, hogy meg-
dobálják. Ámor ma letette tegzét s más szerszámhoz nyúlt. 
Innen-onnan is jött egy-egy löveg, mely neki szólt. Egyszer 
aztán, mikor azt hitte, hogy nem figyelik, ő is kihúzta kezét a 
nyakán lógó muffból s lehajolt, hogy golyóbist csináljon. 

Lopva indította el szemeit megkeresni a fiatal szolga-
bírót, éppen az alispánnal beszélgetett. 

Már-már meglóbázta kezét, mikor az az ötlete támadt, 
hogy odaállt a kövér Rajcsányiné háta mögé s onnan, védett 
helyről követi el a rettenetes merényletet. 

Feje zúgott, szíve hangosan dobogott, amíg egyre 
hajtogatta magában : »A macska fél, de én nem félek.« Végre 
aztán csakugyan elhajította labdáját s rémülten pillantott 
oda, hogy mi történt. Hát biz az szerencsésen a Noszty Feri 
mellét érte, talán éppen a szíve táján. Ki hitte volna, hogy 
olyan jól tud célozni. 

Noszty elmosolyodott, leverte mellényéről a havat és 
tovább folytatta a beszélgetést az alispánnal, mintha semmi 
se történt volna. Ob, Istenem, milyen borzasztók a férfiak! 

Mari aztán úgy elszomorodott ettől, hogy bekísértette 
magát a két ugrifüles által a házba és ott leült a mamája 
mellé, megterhelt lelkiismerettel, hogy megint több titka., 
több bűne van eggyel. Pedig nem tett valami nagyon rosszat. 
Hiszen a többiek is mind így viháncoltak, bolondoztak. Igaz, 
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hogy ismeretlen embert dobott meg, de hát a többi leányok is 
elkövettek efféle pajkosstígokat. Legfeljebb illetlenség, amit 
csinált. Sőt az se, mert ezzel vélte megköszönni, hogy az új 
szolgabiró fölsegítette. mikor leesett. Aztán nem vette észre 
senki. Ő sem. Nem is hederített rá. Látszik, komoly ember. 
Pedáns hatósági közeg, szolgabiró, akihez instanciával kell 
járulni és nem hógolyókkal. De ha látták volna is, hát mi volna 
benne~ A golyó el is tévedhetett. Érhette volna a szolgabírót 
arra az esetre iR, ha valaki másnak van szánva, ha például a 
viceispánt akarta volna eltalálni. 

Ilyen mindenféle mentségeket talált és amint ezek már 
teljesen megnyugtatták, akkor vette észre, hogy voltaképpen 
nem mentségeket keresett. Valami mást, amit nem talált meg. 

Ezalatt gyorsan lehanyatlott a nap, de mit is ténferegne 
fent sokáifl, mikor úgyis csak a fele napszámját végzi ; nem 
melegít, pusztán világít s azt is csak kedvetlenül. 

A gyertyák és lámpák kigyúltak bent, az estével a szél 
is felkelt és belevegyítette dúdolását a pecsenyék sistergé-
sébe a Palojtay-portán, a vendégek lassanként besereglettek 
a szobákba s mint ahogy a teremtéskor szétválasztattak böl-
csen a vizek a szárazföldtől, Fruzina mama is külön kergette 
az ifjúságot az öregektől, hogy ne lássák az egymás gyengéit; 
ezek maradtak pletykázni és disputálni a ba.lra eső szobákban, 
amazok pedig bevonultak •>hogy tetszik«-et játszani jobbra, 
mÍfl a közbüleső pajtányi ebédlőben nagy tányércsörömpölés-
sel iregtek-fcrogtak tatárarcú tenyeres-talpas szolgálók, rak-
ván egymás mellé a teritékeket, ahogy a tekintetes asszony 
megparancsolta, jó sűrűn. 

Feri nem csatlakozott az ifjúsághoz, pedig tudta, hogy 
Mari köztük van. Tudott az idegeinek parancsolni, hiszen 
elsőrendű játékos volt. S most jutott élete legérdekfeszítőbb 
játszmájához. Összes érzékei, tehetségei meghatványozódtak, 
még a lábbujjaival is gondolkozott - ahogy a nagy kártyá-
sokról mondják. A »ferbli« két nagy regulája vezette. Az egyik 
cl nem árulni tudni az arccal, hogy milyen »blatt« van a kézben. 
A másik elévülhetetlen regula, hogy a ferblit két kártyából 
kell megjátszani, vagyis addig, míg nincs minden kártya 
kiosztva. A játék csak odáig ér valamint, a többi már csak 
bamba szerencse. A két első kártyából, szóval »blindre<c-re 
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•kóstáltatni« vagy »javítani«, ha az ember sokat akar 
•hehúzni<t. 

»Javítani« vélt hát a helyzeten, ha visszatartja magát s 
nem közeledik szembeszökB módon a leányhoz. Sokkal hazár-
dabb volt, hogysem mindjárt a »zsinór<i után nyúljon. A tak-
tika adja meg a győzelmek borsát, savát. A katona is, a játé-
kos is taktikával dolgozik. Ez az igazi, ehhez tartotta magát. 
A fiatalok közt különben sem voltak ismerősei, úgyhogy 
egyelőre csak alárendelt szerepet játszhatott volna Mari jelen-
létében e rosszul öltözött vidéki majmok és falusi bakfisek 
közt, kikkel nem lehetett egyébről társalogni, mint jelenték-
telen helyi eseményekről : hogy Kracknerék feldőltek a múlt 
héten a szánkóval és Matild baronesse-nek az a szép kék blúza 
a csipkedudorokkal tönkrement, úgy, hogy föl sem veheti 
többé, hogy a szeles Rápoltiné kiejtette tegnap a bölcsőből a 
kis gyerekét, azért nem jöhetett ma, mert a baba beteg lett 
és alighanem rámegy a szegény kis lélek. 

Feri inkább künn maradt az asszonyok közt, katona-
históriákkal mulattatta Fruzina mamát és környezetét, a 
tszázadokat<i. A gúnyoros Findzsa asszony nevezte el igy, 
minthogy a háziasszony körül a legidősebb hölgyek, egy-
kori leányismerősei sorakoztak, de ott legyeskedett a dévaj 
öregúr, Podwolski gróf is, csizmáján hetykén recsegett a talp, 
mert csikorgósra varratta még most is, s gavallérosan pengett 
a sarkantyú. A gróf csupa vidámság, csupa derű volt, bár már 
túl lehetett a hetvenen. Falun akadnak még ilyen életerős öreg-
urak. A feje fehér volt, mint a friss hó, az arca piros, mint a 
rózsa s a beszéde csintalan, hetykélkedB, nagyzoló, mint 
valami kvietált huszárőrmesteré olyan helyen, hol elvetheti a 
sulykot. 

- Hát te, öcsém, mért nem hordod el innen az irhádat'! 
- zsörtölődött a gazda Ferivel. - Mit udvarolsz itt a felesé-
gemnek? Mars be a leányokhoz! 

- Nem lehet, kedves bátyám. Nem illenék. Hiszen én 
most voltaképpen nászúton vagyok az új hivatalomma.1. 

- Ördög kell neked, nem hivatal. De ha kellene, se 
manipulálj elhasznált bélyegekkel. 

Ezt a gonosz célzást elértette Kaprinezy Balázsné és föl-
vette a kesztyűt az érettebb női nem nevében. 
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- Mi is voltunk nyíló virágok valamikor s komámuram 
se volt fogatlan farkas, mint most. De ha hervadtak vagyunk 
is immár, azért ezt bizony nem érdemeltük, mert az elszáradt 
levendulának is van illata, forgós teremtette és az öreg pemete-
fű is jó orvosság az olyan krákogó öreg salabakternek, mint 
a komám. 

- Hiszen éppen azért mondom....,.... nevetett Palojtay -, 
mert Noszty öcsém még nem krákogó salahakter. 

- Noszty 1 - rikkantott bele Podwolski gróf - Hohohó 
Noszty ! Melyik Noszty ! Mert annyi Noszty van, mint ahány 
tarka kutya a világon. 

Az öreg gróf roppant örömet tudott mutatni, ha valami 
új ismerősre bukkant, ami nem csoda, mert ritkán esett meg 
vele, ismervén már az egész világot. Birtokát még jóformán 
mint fiatalember vitalitiumba adta s azóta mint vendég vagy 
utas csavarog a földtekén ; egy nap Kairóban van, a jövő 
héten disznótoron valami magyar faluban, ahonnan a követ-
kező nap elutazik Monacóba és felteszi a krupiénél a minden-
napi Napóleonját, egyformán fütyürészve s félrecsapott kalap-
pal ballagván haza esténként a Casinóból, akár nyert, akár 
vesztett. 

- Noszty Ferenc vagyok - felelte Feri, elnyelve a 
bosszúságot, hogy a Nosztyakról oly félvállról szólott. 

- Ferenc 1 En is Ferenc, te is Ferenc, a császár is Ferenc. 
Mit tudom én abból, melyik malac ki ökre 1 

Mindezt szeretetreméltó bonhómiával mondta, testének 
minden izma és porcikája mozgott, a szemei hamiskásan nevet-
tek, a homloka ragyogott, a szája szélesre szétnyílt és a tömött 
bajusza szálanként élni és ingerkedni látszott. 

Feri elképedve nézett rá, mintha sértené a szó, de enyhité 
a kedves ennivaló mórikálás hozzá ; gondolkozott, hogy mit 
feleljen, de nem is kellett, Fruzina mama mondta helyette : 

- Palinak, követünknek a fia. 
- Szervusz, öcsém, agyagos - kiáltá erre kitörő lelkese-

déssel, mind a két kezét barátságosan, bensőségesen megrázva. 
- Hja, hja - folytatá ezután elábrándozva és a nyelvével 
cscttentve, -, huj, de szép fehér teste volt az anyádnak! 

Noszty Ferenc minden vére fejébe tolult, első gondolata 
o.z volt, hogy felugrik és arcul üti a tisztes hajú aggastyánt, de 

83 



az olyan ártatlanul nézett le rá, mint egy gyermek, szép kék 
szemei szinte ugráltak az örömtől, a hangja csengett-bongott 
az elevenségtől és a kandallóban is azon mód szerint pitteg-
tek-pattogtak, játszadoztak a tűzszikrák, mintha az ő sza-
vait kísérnék és vele együtt pajkoskodnának. 

- És honnan tudja azt maga? - kérdé a fiatalember 
fojtott, tompa hangon. Olyan sötét, nehéz volt minden szava, 
mint egy felhő, melyben villám lakik. 

Mindenki érezte a helyzet kínos voltát s szorongva, elsá-
padva várták a kitörést. A fiatalember melle hullámosan 
emelkedni kezdett, orrcimpái lüktettek. Oly csend lett, mint 
a kriptában, csak a szívek dobogását lehetett hallani. 

- Na 1 Honnan tudja 1 
Mindenki érezte a puskaporral telített hangból a készü-

lődő robbanást, csak maga az öregúr nem. 
- Hogy honnan? - pattant fel kedélyesen haho-

tázva, nagy kedvteléssel ringatván magát a csípőin. - No, 
nézd csak! Hiszen egy hajszál híja vagy annyi se, hogy nem 
én vagyok az édesapád, ebugatta és ebadta. 

A vér lassanként szökött vissza a fejéből, most már meg-
fordítva, halotti sápadtság borította el arcát, s hogy remegő 
kezeinek munkát adjon, egy cigarettát sodort a jobbkezével, 
miközben a ballal bajuszát morzsolta, tépegette nagy izga-
tottan. 

Mindenki feléje fordult, mit fog tenni. Az emberek össze-
néztek, mintha mondanák : Ez mégis roppant tapintatlan-
ság az öregtől. Szegény fiatalember, hogy háborog, hogy küzd 
magával! Kényes egy helyzetben van. 

- No, mit morogsz, hékás 1 Mért nem szólsz? - pisz-
kálta kedves kötekedéssel Podwolski, a sarkantyúit összeütve. 

- Azon gondolkozom - felelt.e Noszty epés humorral, 
a szemöldjeit felhúzva - hogy apagyilkos legyek-e ezentúl, 
vagy pedig ne legyek gentleman? 

Bravó, bravó! Kitört a derültség és a taps mindenünnen. 
Az egész társaság mintegy lidércnyomástól szabadult. A &Szá-
zadok« összedugták a fejeiket és úgy dicsérték. Szellemesen 
felelt meg 1 Kedves fiatalember. Egy püspök se felelhetett volna 
meg bölcsebben ennek a Podwolskinak, ennek a bolondos 
öreg gyereknek, akinek minden szabad. Mert ha valami 
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vitézi pózba vágja magát, nevetségessé válik, ha pedig rá se 
hederít az öreg gróf csacsogásaira, cinikus hírbe keveredik, 
szóval vagy krakéler lett volna vagy cinikus, így azonban 
pompásan ütött ki, apagyilkos se lett és megmaradt mégis 
gentleman. Hiába no, sokat tesz a finom nevelés! 

Még Tóthné is odajött, ahol egy gyűrűben vették körül 
Ferit az öregasszonyok, magyarázva neki a Podwolski csin-
talan szabadszájúságát. Bizony nagy Isten csodája, hogy még 
be nem verték eddig a fejét. 

- Ha már eddig be nem verték, ezután már köny-
nyebben elkerüli - vélte az öreg Palojtay. - Ne hadd 
magad, öreg Ferkó! 

Nem is hagyta az magát, sőt csak most kezdte meg-
magyarázni, miképp értette a dolgot. 

- Hát úgy történt, hogy az öreg Labikán főispán volt 
akkoriban, mikor én fiatalember voltam. Felmegyek a megye-
házára az előszobájába, hát ott találom azt a tacskót, Noszty 
Palit, akkor megyei aljegyző volt, és még egy csomó ügyes-
bajost. Azt kérdi, mi járatban vagyok. Mondom neki, egy 
kis beszédem volna a főispánnal. &Most az alispán van bent, 
meséli, utána majd én jönnék, de szívesen engedem át a helye-
met.« Megköszöntem neki és körülbelül így szóltam : tFélek, 
hogy soká várakoztatnálak, mert azt hiszem, hosszabban ve-
szem igénybe idejét, reménylem, te nem sokáig beszélsz bent 1« 
»Üh, semmi esetre sem<c felelte. &Micsoda ügyben mégysz be 1« 
&Bagatell - mondá-, mindössze megkérdezek tőle valamit.« 
»Akkor hát eredj be előbb te, nekem az kényelmesebb.<c Be is 
ment a lurkó és örömtől sugárzó arccal lépett ki egy pár perc 
múlva. Közvetlen utána a főispán elé járulok és ünnepélyesen 
megkérem tőle a leánya kezét, természetesen a nagyobbikét, 
mert a kisebbik tatár hercegnő, a mostani Homlódyné, még a 
bábuival játszott. A főispán fölszisszent meglepetésében s 
bosszúsan csóválta a fejét. »Ejnye, ejnye, elkéstél, Ferkó 
öcsém, éppen most ígértem oda Noszty Palinak a leányomat. 
Hogy nem tudtál tíz perccel előbb jönni!<c Hát tudtam volna 
biz én, sőt maga Noszty ajánlotta fel, hogy menjek be előbb és 
ha szót fogadok neki, most akkor az én fiam volna ez a fattyú. 

S édes szeretettel, szinte büszkeséggel feledte a szemét deli 
alakján. 
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- Nem is volna rossz - jegyzé meg Tóthné asszony, szo-
kása szerint összecsucsorítva száját, ha beszélt-, most már 
kész szolgabíró fia volna a gróf úrnak. 

- Csakhogy ahhoz nyilván még hozzászólt volna e. 
Labikán kisasszony is - kötekedett az öreggel Palojtay -, 
Noszty Pál különb legény volt ám akkor, mint te. 

- Ritka szép ember lehetett - erősítette Tóthné -, 
megvan az arcképe, gondolom, abból az időből, mikor először 
választották követnek, mentében, kardosan, kócsagos kal-
paggal, mint valami mesebeli király. Ott függ a vizitszobában, 
vagy tán nem is a vizitszobában. Oh, hogy romlik, mohosodik 
az ember esze, szomorú az. No, bizony elfelejtettem, hogy hol 
van felakasztva. Persze, tizennégy szoba, nem győzi az ember 
észben tartani. És mennyi tömérdek takarítás jár azzal! Ob, 
Istenem, Istenem, minek is élünk 1 Talán csak azért, hogy a. 
szekrényeket letörölgessük. De bizony Isten, alighanem a. 
kasznárunk lakásában lóg a kép. 

Egyszerre derültebb, világosabb lett a szoba s üdébb a 
levegője; mintha édes, tavaszi áram lopóznék be az ablakon, 
pedig hát nem lehet, hisz téli este van s az ablaktáblák be 
vannak téve, nem a tavasz jött, hanem Tóth Mari szaladt 
be a mamájához, annak a suhogó szoknyái csinálták azt a 
langyos, csiklandozó szelet, mely a tavasz bűbájának adja ki 
magát. 

Bár háttal állt Tóthné, tűnődve, hogy hol is van volta-
képpen a Noszty-arckép, mégis megérezte a leánya közelgését, 
legott hátra fordult : 

- Mi bajod, báránykám~ 
- Nekem semmi, hanem a szoknyám kiszakadt a ráncai-

ból, igazítsa meg, mama. De van-e gombostűje 1 
- No, az volna szép, ha. nem lenne, mikor apádnak ezer 

részvénye van a csikágói gombostűfabrikában, vagyis talán 
Davenportban van az a gyár, és ha jól emlékszem, nem gombos-
tűket készít, hanem cérnát. 

- Nem tudom, mama. 
- No, nem tesz semmit. Hogy is mondta. csak boldogult 

keresztapád olyankor, ha valamit nem tudott 1 Borzasztó az, 
hogy most már mindent elfelejtek. Így ni, most már rendben 
van a ruhád. Föl nem foghatom, hogyan szakadhatott ki. 
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Talán valami szögben. Vagy pedig ráült valaki és te hirtelen 
fölkeltél. Kétségtelenül vagy az egyik vagy a másik. Ámbátor 
bizonyosan lehetnek még többféle esetek, csak az eszünkbe 
nem jutnak. De nini, nem tudod fiam, éppen arról beszéltünk, 
hogy a Noszty Pál arcképe melyik szobánkban van 1 

- Amelyikbe visszük, mamácska, mert egy poháron 
van kifestve. 

- Igaz, persze, egy poháron. Hogy is tévedhettem 
annyira! - sopánkodott egyenesen Ferihez intézve a szót 
- mindamellett kegyelettel őrizzük atyjaura portréját. Ű 
valóban csinos ember volt, ámbár nincs szerencsém személye-
sen ismerni, legalább tudtommal nem, mert nem lehetetlen 
egyébként, hogy láttam is valahol ... de ne szaladj, kérlek. 
Leányom, Mari - Noszty Ferenc, új szolgabíránk ... Ugye 
már nagy leányom van, szolgabíró úr 1 

Mari gyöngén elpirult és egyetlen mozdulatra se volt 
képes, Feri meghajtotta magát. 

- Volt már szerencsém találkozni a kisasszonnyal -
mondá -, csak azt nem tudtam, hogy a nagyságos asszony 
leánya. 

- Ah, és hol~ 
- A jégen. 
- Szeretem, hogy rám ismert - vette fel a. szót Tóth 

Ma.ri, fojtott, reszketeg hangon -,.így legalább meg is köszön-
hetem, hogy segítségemre volt ..... . 

- Miféle segítségedre 1 - kottyant bele Tóthné. 
- Elestem, mama. 
- Oh, te szerencsétlen gyermek! És ezt meg sem mondod 

nekem. Mutasd hamar, hol ütötted meg magadat1 Istenem, 
Istenem. 

- Sehol se, mama! Nem fáj semmim. 
De Tóthné mégis megrémült és a kezeit kezdte tördelni. 
- Mit tudod te azt 1 Oh, jaj, hogy is küldhettelek 

egyedül 1 Mit mondjak az apádnak, ha megtudja 1 
- Ugyan, ugyan, legyen eszed, édes Tóthném - csilla.-

pitotta Kaprinczyné. - Hiszen hallod, hogy semmije se fáj. 
Mit akarsz egyebet 1 

- Hogy semmije se fáj 1 - vágott közbe Tóthné, aki 
csökönyös volt, ha valami irányban megindult. - Az sem-
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mit se bizonyít, édesem. Hányszor van az, hogy valaki fáj-
dalmat érez, pedig voltaképpen semmije se fáj s az orvos 
azt mondja: »maga egyszerű hipochonder, menjen haza, ne 
gondoljon a betegségére többet, mely csak az idegek csalóka 
játéka<(. Nálunk New Yorkban éppen a tőszomszédunkban 
lakott egy előkelő özvegyasszony, mrs. Schmitt, aki azt érezte, 
hogy egy béka van a gyomrában és mindennap el~jult két-
szer-háromszor a béka alkalmatlankodásaitól. 0 maga, 
Schmitt asszony, azt állította, hogy kis korában itta meg a 
békát s az ott nőtt meg a gyomrában ; valami ilyet állított. 
De megállj csak, lelkem, mit is mondtam 1 Most jut eszembe, 
hogy voltaképpen egér volt a gyomrában és ez megzavar 
most, mert most már persze, ha agyonütnek se tudom, mit 
mondott, miképpen került bele az egér - minthogy azt, ter-
mészetesen, be nem vehette vízben, mint ahogy bevehette 
volna a kis békát. Nem emlékszel, Marikám, hogy mit mon-
dott 1 Hogy nem 1 Eredj, golyhó, tudod te jól, csak nem akarsz 
rajtam segíteni 1 Ilyenek ezek a gonosz gyerekek, ha megnő
nek, kinevetnek bennünket. };~lég az hozzá, bent érezte az 
egeret és váltig jajveszékelt, hogy mardossa és harapja. A 
doktor persze nevette az egészet, mert az egérhistóriában 
egy percig se hitt. Alkalmasint nem mrs. Schmitt, hanem az 
egér miatt, mert az egér szívesebben húzódik meg egy hom-
bárban, vagy egy ócska padlásszobában, mint a mrs. Schmitt 
gyomrában, bármennyire előkelő és tiszteletreméltó hely 
légyen az különben, mert a lady egy tábornoknak volt az 
özvegye. A doktor ennélfogva egy egeret fogatott valahol s 
úgy tett, mintha belőle űzné ki, valamely hókusz-pókuszok-
kal, pedig az ő mandzsettája alul szaladt ki a kis egérke 
a kellő pillanatban, amiben aztán meg is nyugodott 
az asszony és semmiféle marást vagy harapást nem érzett bel-
ső részeiben ezentúl. 

- Jó, jó - jegyezte meg :Fruzina mama-, de mi köze 
ennek a Mari eleséséhez, kedves Tóthné1 

- Éppen ez az - végezte be Tóthné -, hogyha lehetnek 
fájdalmak, amelyekhez nincsenek betegségi okok, viszont 
lehetnek betegségi okok, amelyekhez nincsenek fájdalmak. 
Ma már annyi mindenféle betegség van, hogy megbolondul 
bele az ember, ha rájok gondol. 

88 



- Nem csodálom - elegyedik közbe Palojtay -, hogy 
annyi a képzelt betegség, mikor ezeknek olyan jó termőföld
jük van, mint a szülők fantáziája. Ne hallgass anyádra, Mari 
húgom, sőt menekülj, mert még látleletet talál követelni a 
megütött helyekről s erre magam is vállalkoznám ... 

Mint a héja, hirtelen lecsapott rá Fruzina mama. 
- Ejnye, Pista ! Mikor nő be már a fejed lágya1 Hogy 

nem szégyenled magad megpirítani azt a szegény gyermeket 
az ízetlen, durva ötleteiddel. 

Palojtay erre a szájára ütött, behúzta a fejét engedel-
mesen a vállai közé s látván, hogy Tóth Mari fut el onnan, 
mint az elriasztott őzike, egy fürge mozdulattal áthajolt 
a felesége feje fölött a tükör alatti márványasztalhoz, mely-
ben egy cserépben kinyílt kamélia piroslott, egy bimbó s egy 
rózsa kandikáltak ki a húsos levelek közül (a figyelmes 
Podwolski hozta Fruzina mamának), nosza leszakította nagy-
hamar a rózsát és intett a szemöldjeivel Nosztynak: 

- Szaladj csak utána, kérlek és add át nevemben, en-
geszteld ki, én magam most már nem merek a szeme elé 
kertilni. 
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'l'IZENNYOLCADIK FEJEZET 

CSIGABIGA NYúJTSD KI SZARVACSKÁDAT 

Feri se mondatta kétszer, röpült, mint a nyíl, utána és 
még előbb érte utol, mintsem a fiatalság közé nyitott volna 
a negyedik szobába. Már a harmadikban elfogta, ahol egy 
pár középkorú menyecske dominózott fiatalabb férfiakkal. 

- Várjon csak, kisasszony, várjon csak 1 
Mari visszafordult a hangra (tudta már, kié), el se bá-

mult, mikor meglátta, csak megállt szó nélkül, elsápadt és 
mereven bámult rá. 

- Talán a mama kíván vissza 1 - kérdé tétovázón, 
miután némileg összeszedte magát. 

Feri maga is bizonyos lámpalázt érzett, nem tudta, 
miként kezdje. 

- Nem, nem. 
Tehát1 
Ez a kérdés azonban nem volt kifejezve hangban, csak 

a Mari szemeiből lehetett kiolvasni. 
- Ösmeri kisasszony a cinkotai kántor históriáját1 
Mari a fejével biccentett, miközben bársonyos szempillái 

lecsukódtak. Jaj Istenem, mit fog hallani 1 
- Én is mondhatnám - folytatá Feri -, most azt 

gondolja, hogy a voglányi szolgabíró áll előtte, pedig ... 
Mari remegni kezdett. Tehát mégis ő volna 1 Édes Szűz 

Mária, Boldog Asszony anyácskám, ne hagyj el ! Balkezével 
egy öreg karszék szerecsenfejét fogta meg, hogy el ne essék, 
mert szédült, jobbjával a csontlegyezőjét terjesztette ki az 
arca elé. 

- Pedig a Pal9jtay István uram követe áll most maga 
előtt, akit azzal bízott meg küldője, hogy engesztelje ki, 
hogy bocsánatot kérjen előbbi tréfás kifejezéséért, mert azzal 
ijesztették meg, hogy maga megneheztelt. S ezt úgy akarja. 
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jóvátenni, hogy ezt a szép rózsát küldi. Azzal bízott meg, 
hogy engesztelés jeléül tűzzem be a hajába. 

Mari elmosolyodott. Tehát mégsem ő. S ezzel egyszerre 
visszatért a ruganyossága, bátorsága. De a mosolyába bele-
vegyült egy kis méla szomorúság, amiért nem ő. 

- Mit 1 Maga akarja betűznH Hát még mi? Hogy a 
hajam közt babráljon 1 No, és még mivel bízta meg a kedves 
Pista bácsi 1 - kérdé élénken nevetve. 

- Sajnos, ezzel az én szerepem véget ért - hajtá meg 
magát tréfás ceremóniával. 

- De teljes sikerrel, mert elfogadom a rózsát, betűzöm 
a hajamba és otthon esetleg le is préselem. 

- És nem haragszik 1 
- Sőt. Egyebet se szándékozom csinálni, mint egész 

este haragudni. Hiszen »haragszom rád«-ot játszunk odabent. 
Nem tart velünk1 

- Nincsenek ismerőseim és nem is szokásom a játék-
ból való harag - felelte Noszty szomorúan. 

- Pedig olyan mord tekintettel méreget, mintha én-
rám is haragudnék. 

Feri ábrándosan rázta meg fejét : 
- Oh, dehogy, inkább félek magától. 
- Hát olyan rettenetes vagyok 1 
- Isten ments ! Amit mord tekintetnek gondol, az 

inkább bizonyos szomorúság, amely elfog. 
- Ha engem lát 1 No, maga szépeket mond nekem. 
- Bizonyára úgy van ez, de nem a maga személye 

miatt, hanem ... 
- Hanem 1 - kérdé a leány merészen. 
Feri úgy tett, mintha megrestellné, hogy olyan céltalan 

okvetetlenkedésbe bocsátkozott. 
- Eh, bolondság. Nem érdemes, hogy beszélgessünk 

róla. Biztosítom, kisasszony, hogy nem érdekli. 
- Ohó, követ úr 1 Így nem szabadul. Ön felpiszkálta 

az alvó szörnyeteget, a kíváncsiságomat, most már ki kell 
azt elégítenie. Csak halljuk most már. 

- Hát az az egész, ha már mindenáron kívánja, hogy 
megmondjam - szólt Noszty látható kedvetlenséggel-, 
hasonlít valakihez, akire nekem nem jó gondolni. 
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A szegény Mari ezzel megint el vesztette elfogulatlansá-
gát. Újra kigyúlt az arca, elhomályosodtak a szemei, szíve 
hangosan dobogott, és olyan ügyetlennek érezte magát, 
mintha üvegből lenne a lába : se szólni nem tudott, se el-
mozdulni nem mert. 

- Tehát szent a béke Pista bácsival? - szólt Noszty, 
mintegy az elbocsátást várva. 

Csak a szemeivel intett és az ajkszögleteit vonta össze 
egy búcsúmosolyra, de azt is csak félig, egész mosoly nem 
lett belőle, mindössze két vagy három rizskásaszerű hófehér 
fog villant meg a piros ajkak közül. 

Feri visszament a vén emberek közé, egykedvű, közöm-
bös arccal, mint egy diplomata; ha a cselszövő Máli néni 
látja most, bizonyosan megcirógatja az orcáit (hja, a Noszty-
vér nem tagadja meg magát). Mari pedig a fiatalság szobájába 
nyitott be, de egyik sem volt ott lelkileg, ahol a testével. 
Különösen Mari sokat adott volna egy félórai magányért, 
hogy átgondolja, meghányja mindazt, ami lelkétfoglalkoztatta. 
A Noszty legutolsó szavai mint valami vérpezsdítő fluidum 
járták át egész lényét. Azt mondta, nem jó gondolnia valakire, 
aki őhozzá hasonlít. Hátha a somlyói leánykát érti? Hátha 
mégis a somlyói vadász ő? S ebben az esetben az előbbi nyilat-
kozatában benne van a szerelmi vallomás is. 

Ideges nyugtalanság fogta el, de nem a kellemetlen, 
lehangoló idegesség, ellenkezőleg, olyanforma volt, mintha 
láthatatlan szellemek mézbe mártogatnák a lelkét, de voltak 
a méznek keserű rétegei is. 

l)Ha csakugyan a vadász volna - mondá magában-, csak 
nem lenne olyan csacsi, hogy rám ne ismerne. Nem, ő nem 
a vadász.« 

»Azaz, hogy mit beszélek - felelte kisvártatva önma-
gának -, hiszen én magam is csak olyan csacsi vagyok, hogy 
nem ismerem fel határozottan. Lehet biz az, hogy a vadász.« 

»Igaz azonban, hogy én mégis legalább ismergetem őt, 
fürkészek utána, gyanakszom a személyében, míg ő, úgy 
látszik, nem is gondol arra az eshetőségre ; ha ő volna, lehe-
tetlen, hogy ne gyanakodnék, mert az arcom az, a termetem 
is az, mosolyom, szemem, hangom, mind az - tehát mégse 
a vadász.« 
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»Vagy, ha mégis a vadász, no, akkor ugyan csekély be-
nyomást tettem rá.« 

(És szinte már olyasvalamit kívánt az istenektől, hogy 
inkább ne legyen hát a vadász.) 

Szegény kis Mari 1 Egy láthatatlan mérleg himbálózott 
gondolatában folytonosan s ezer apró dolgot és megfigyelést 
rakott a serpenyőkre, hol ide tett valamit, hol amoda, megint 
átrakta és a mérleg szüntelen hullámzott, mozgott és nem 
állt meg eredményt mutatni. Bolondság, bolondság ! Nem 
lehet a ködöt meg a virágillatot megmérni. 

Ebből a sok kombinálásból, találgatásból és fejtörésből 
nemcsak, hogy semmi haszon nem volt, hanem ellenkezőleg, 
kár, mert olyan szórakozottan játszott és ferdén felelgetett, 
hogy mindennemű ékszereit, karperecét, gyiírűjét, kis ezüst 
gyűszűjét zálogba szedték el s miután már az se futotta, még 
a kaméliarózsáját is oda kellett adni a hajából a végrehaj-
tónak, a bontóvári törvényszéki elnöknek, aki már törte is a 
fejét a kegyetlenebbnél kegyetlenebb kiváltási módokon, 
mikor egyszerre megszólalt a kis harang a vacsorához s ki-ki 
szerezvén párt, aminőt lehetett, megkeresték helyeiket a 
nagy ebédlőben. 

Mondani is fölösleges, hogy óriási vacsora következett, 
amelyben mindenki megtalálta az ízléséhez és a gyomra 
állapotához való ételeket, a becsináltaktól kezdve a francia 
konyha mártásai és könnyed omlette soufee-i között, el vegyítve 
félig véres angol húsokat és pudingokat, valamint a szokásos 
nemzeti csemegéket: malacpecsenyét, töltöttkáposztát, tú-
róslepényt, hurka-kolbászt, melyek magyar embernek és 
isteneknek valók, de inkább isteneknek, lévén az ételek halá-
losak, az istenek pedig halhatatlanok. Az ételeknél még csak 
a tósztokban volt nagyc:>bb bőség s ezek nagy része Palojtayné 
egészségére zengett, úgy hogy Fruzina mama alig győzött 
koccintani ürmösös poharával. 

De mindez nem sokat érdekelte Marit. Az estének az az 
általános nevezetessége, hogy a Palojtayné nem tudom 
hányadik születésnapja csak a felületen úszott, külön-külön 
mindenféle más nevezetességek tolakodtak elő vagy bújtak 
ki. Mari előtt például az a jelentéktelen esemény dagadt 
meg naggyá, hogy a malacpecsenyénél, amint egyszer lopva 
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ráemelte tekintetét Nosztyra, aki rézsút átellenben ült az 
asztalnál, két szép menyecske, Pázsith Gusztiné és Gyur-
tsányiné között, éppen abban a pillanatban röpült a Noszty 
tekintete is Mari felé (vagy hogy mindig ott kujtorgott már 
azelőtt is), szóval nagy összeütközése lett ebből két égő pla-
nétának, hirtelen mindenik elkapta a maga tekintetét s 
Mari azonfelül elpirult é;; a tányérjára nézett, mint egy 
bűnbánó Magdolna, miközben ekképpen elmélkedett : 

- Ha elszomorítja az én arcom látása, hát ugyan minek 
nézeget1 

A Feri környékén egy kis frleselés támadt. Klementy 
szerkesztő a vad tósztok során Tóth Mihályt ü1 felköszön-
tötte, de annál az ékes mondatnál, hogy tekintsünk vissza a 
múltba, közbemordult Kaby Józsi 

- Én ugyan nem tekintek, mert ott minket megvertek. 
- Van ott elég dicsőség följegyezve a történelemben -

folytatá a szónok. 
- Egyetlenegy trükk van, az, hogy Zsigmond királyt 

becsuktuk Siklós várába - disputált Kaby. - Hogy jött 
ki onnan, azt szeretném én tudni. 

S feny€'getőleg rázta meg az ökleit. 
- Bizonyosan valamelyik Noszty eresztette ki jó pén-

zért - hasadt ki valahonnan egy gúnyoros hang. 
Feri szemeiben, ki eddig hallgatagon ült két csinos szom-

szédnője közt, villám gyúlt ki. Hamarporú ember volt, föl-
szisszent s harsányan, fenyegetőn mondá: 

- Valaki mostan kőbe hágott. (És háborgó tekintetét 
körülhordozta a patkós asztalon.) Ki volt az 1 

Szép volt így felindulva, mint egy fölriasztott tigris, kit 
nyíl hegye ért. Marinak legalább nagyon tetszett. 

Síri csend következett. Senki se felelt. 
- Egy német van köztünk - csóválta a fejét Kaby 

Jóska és röhögött. 
Klementy ezentúl háboritlanul folytatta tósztját, mely 

abban csúcsosodott ki, hogy a modern kornak másféle hősei 
vannak, mint azelőtt; a Lehelek, a Botondok, Kinizsiek kora 
lejárt, éljenek a Tóth Mihályok, akik nem a törököt verik meg, 
hanem a zsidót, ősi földet szereznek becsületes munkájukkal 
és azt úgy mívelik, hogy a legöregebb gazdák is bámulják. 
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Tóth Mihály, aki valamivel lejjebb ült, a leányával át-
ellenben, láthatólag röstelkedett, a szeleburdi szerkesztő dicsé-
retei általában gyanús természetűek s legott megindul nyo-
mukban a találgatás, mennyibe kerülhet. Tisztes, deresbe 
vegyülő hajú öregúr volt, kemény, határozott vonásokkal, 
keveset beszélt, de mindég higgadtan. Magas, kidudorodó 
homloka, tisztafényű szemei kiváló értelmet árultak el, csak 
az esetlen mozdulatain látszott a mesterember. 

- Nono - szólt csendesen s igyekezett mindjobban 
elbújni a nagytestű mezernyei tiszteletes asszony válla mögé, 
kinek lovagjául volt odaültetve. 

Mindamellett sokan felálltak Klementyn kívül is s odajá-
rultak koccintani a kevésbé rátartó urak közül, még Noszty is: 

- .Noszty szolgabíró vagyok. 
- Azt vettem észre - mosolygott Tóth Mihály. 
- A másik pólust - folytatá Feri-, a munka emberét 

kívánja megtisztelni a munkátlanság embere. 
- Munkátlanság 1 - kottyant bele Klementy. --

Ahogy vesszük. Ki szereti a munkát 1 Bolond, aki szereti. 
Nem igaz, mi 1 Apellálok minden okos emberre. Lám a méhek 
a legmunkásabb állatkák, de még azok se szeretik a munkát. 
Azt hallom, kivittek egy köpűt Brazíliába s látván, hogy ott 
örökös nyár van, gondolták magukban, minek dolgozzunk -
és nem dolgoznak többé. 

- Ejnye, ejnye, Klementy - pirít rá Findzsa asszony, 
miután már a Tóth Mihály körüli diskurzus általánossá vált-, 
mi lelte, hogy ma így antalkodik 1 Előbb dicsőiti a munkát, 
most meg már leszólja a sárga földig. , 

- Mert én sokoldalú ember vagyok - védekezett sunyi 
ábrázatát mind a két kezével megvakarva - és csak Noszty 
úrra értettem, aki nyári éghajlat alatt született. 

- Csakhogy az én nyaram csak az én tavaszomig 
tartott - felelte Feri némi keserűséggel - és ezentúl bizony 
már nekem is munkával kell megkeresnem a mindennapi 
kenyeremet. 

- Nem szakad meg abba a méltóságos úr - nevetett 
a szerkesztő. 

- Ugyan hagyja, kedves szerkesztő úr, ne méltóságoz-
zon engem. 
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- Kérem, kérem, császári királyi kamarás, tehát mél-
tóságos. 

(Hm, tehát kamarás - sóhajtott Mari -, azért olyan 
rá tartó.) 

- Az csak a kriptának szól - felelte Noszty szerényen -
a családi csontoknak. Nekem magamnak inkább csak a »tekin-
tetes<c titulus jár s ezt is azzal a tudattal kell viselnem, hogy 
más, alkalmasabb, erőteljesebb emberre volt szabva. 

- Ujhuj ! - rikkantott közbe a pofitos Kaby Jóska, 
aki idefigyelt félfüllel, máskor lőnye ember, de ha bort lát, 
szaporamalom. - Ne restelld 1 Mit restelled? Vármegye ke-
nyerét aki kapja, az marja. Én se restellném, ha én húztam 
volna ki alólad a gyékényt, hát punktum. Csak egyet ismerj 
el, brúderkám, hogy huncut a német. Amiért viszont én elis-
merem, hogy az a jó, mert ha a német nem volna huncut, 
nem tudnánk kire haragudni s anélkül rég belénk penészedett 
volna a nemzeti virtus. 

Erre aztán úgy illett, hogy Noszty, mint fiatalabb, át-
sétáljon a túlsó oldalra és a Kaby Józsi poharát megérintse 
a maga poharával. 

- Kellemes fiatalembernek látszik - jegyezte meg 
Tóth :Mihály Nosztyra, a szomszédasszonyhoz fordulva. 

- Hm - felelte a tiszteletesné csókaszemével a fiatal-
emberre pislogva. - Azt hallottam, hogy egy kicsit lacsuha 
természetű. Az apja se egészen kóser ember. És milyen gőgös, 
kivált az országgyűlési ciklusok közepén. Egy »Pesti Napló<c-t 
hord szüntelen zsebében s mikor valaki olyan jön szembe az 
utcán, akit nem akar megismerni, kiveszi, beletemeti a 
fizimiskáját és az olvasást mímelve megy el az ember 
mellett. 

Többé-kevésbé efféle semmiségek mondattak és tör-
téntek az asztalnál s természetesen sokáig ki nem elégíthették 
az igényeket, kivévén az emberiség »tisliző<c részét. A mindkét 
nembeli ifjúságnak a talpa viszketett, táncra készülődének, 
az öregurak a kártyaszobába vágytak, a tantuszaikhoz s 
türelmetlenül lesték, mikor bont asztalt az elnöklő Fruzina 
mama. Bontana is, ha a locsi-fecsi Podwolski pontot tudna 
csinálni ; színes szerelmi kalandjai egymásba fonódnak, mint 
a szederindák. 
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Végre azonban mégis fölemelkedik a háziasszony s az 
a. bizonyos suhogás támad, mint mikor egy nagy madár-
osapat felrebben. Hangzanak is mindjárt a vezényszavak. 
&Ki az asztalokkal I« zsibong az ifjűság. »Előre uraim, amiből 
élünk le sorakoznak csatarendbe a kártyások. Csak az örök 
szomjűság rabszolgái várják gyámoltalanul, hogy melyik 
szobát teszi meg a háziűr •kredenc(l-nek, ahova aztán be 
lehet hűzódni iszogatni, disputálni, csibukozni, sőt még dalolni 
is. 

Feri az öregurakhoz csatlakozott s leült az egyik tarokk-
asztalnál gibicnek, a Tóth Mihály háta mögé (ki tudja, mire 
lesz az jó valamikor). Ott különben hasznát is vették, mert az 
egyik partner, Palojtay, váltig futkározott, hol ide hívták, 
hol oda hívták rendet csinálni s ilyenkor, mert az idő pénz, 
hogy folytonossági hiány ne legyen a játékban, ő helyette-
sité a házigazdát. Egész este nem mozdult, anekdotákat 
mondott, savanyűvizes bort töltött a játékosoknak és kiszol-
gálta őket. Szóval hasznos ember volt, megbecsülték s 
amikor Tóth uram valami nagyobb játékot akart kimondani, 
•ultimót« vagy »szólót(!, mindég hátrafordult, amint ez már 
illendő dolog a rokonszenves gibiccel szemben s csak, ha az 
jóváhagyólag intett a szempilláival, kiáltotta ki nagy élénk-
séggel: 

- Szóló, ha vizet iszom is ! 
Pedig a nagy teremben, ahol a tánc folyt, erősen várta 

»valaki«. Ha tudta volna, talán otthagyta volna a hatalmas 
skíz szürke hiveit vagy hogy talán tudta és azért nem hagyta 
ott. 

A csillár gyertyái már körömhegyig égtek a nagy terem-
ben, űj gyertyákat raktak fel a cselédek, hullámzott a soka-
ság, a mamák bóbiskoltak a szögletekben, a táncosok nagy-
részt már kifáradtak és űjak szilajodtak neki. A pletykázó 
szobákból, a kredencből bekukkantak az unatkozók, csak ő 
nem mutatkozott, akit Tóth Mari várt. Különös ember ! 
Gőgös-e, vagy világgyűlölő1 Valóságos rejtély. Bizonyosan 
befogatott már és elment. Amennyire az udvarlóitól tehette 
(nem nagyon tehette, mert körüldöngték, mint a méhek a 
jázmint), mindég figyelte az ajtókat, jöttek-mentek az embe-
rek, de ő nem mutatkozott. Szeretett volna kérdezősködni 

7 Mikszáth Kilm.f.n : Ösazee mdvel 21. 97 



felőle, de nem mert. Fruzina mama bizonyosan tudja, mert 
őtőle nyilván elbúcsúzott, de Isten ments meg Fruzina mama 
előtt szóba hozni, gyik szeme van, mindjárt leolvasná. velök 
a titkos gondolatait. Ámbár iszen azok se olyanok, hogy 
szégyenkeznie kellene miattok, ha csak nincs alattuk még egy 
réteg : a legtitkosabb gondolatok. 

Nincs, nincs. Oh, dehogy 1 Semmi sincs. Mindössze 
táncolni szeretne a méltóságos kamarás úrral. Egy kis ártat-
lan kiváncsiság az egész. úgy rémlik neki, hogy a csárdás-
tá.ncá.ról holt bizonyossággal meg tudná á.llapitani, ő volt-e 
a somlyói vadász vagy nem, mert ez a bolondos kérdés még 
mindég ki nem párolgott a fejéből, nem is akar és nem is fog, 
talán örökkön-örökké megmarad a gyanúja. és bosszantani 
fogja. Mert hátha alakoskodik a kamarás úr 1 S oh, milyen 
bosszúság, az ő (a Mari) szeme is osalódhatik az arcban, emlé-
kezete a hangban - hanem ha táncolhatna vele egyet ! 
Minden hazudhat, csak a láb nem, mely egyforma ritmusban 
igazodik a muzsikához. 

Hogy ez a kívánsága nem teljesült, udvarlóival éreztette, 
a.kik hosszú orral szóródtak szét. Az elnököt megsértette 
valamivel, duzzogva befogatott és hazament, a kis báró pedig 
a mamájához sietett panaszkodni : 

- Mari rosszul bánik velem. Úgy látszik, semmi se 
lesz a reményeidből. Hagyj nekem békét ezzel az arany 
békával. Én holnap visszamegyek Pestre. 

- Persze. Az orfeumi dámádhoz. No, hallod, abból semmi 
se lesz. Hát miből következteted, hogy rosszul állnak az ügyeid 1 

- Azt mondta megvet, ne kerüljek többé a szeme elé. 
- És miért1 
- Amiért, azt mondja, én kiáltottam közbe a vacso-

ránál, hogy Zsigmond királyt valamelyik Noszty bocsátotta 
ki a siklósi börtönből jó pénzért s aztán mikor Noszty fenye-
getőleg jelentkezésre szólította föl a közbeszólót, meglapul-
tam, mint a gomba a fűben. 

- Miért is nem jelentkeztél~ 
- Majd bolond vagyok, hogy felaprított volna az a 

tigrispofájú. . 
- Igaz, igaz - mondta a bárónő megsimogatva fiacs-

kája szöszke fürtjeit - de látod, az ilyen éretlen leányok 
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szeretik a hősöket, magokba falják a regényekből. Legalább 
eltagadtad volna, hogy te kiáltottál közbe. 

- Az ám. Hiszen akartam én. De ráismert a hangomról. 
- Te 1 Ha az a te hangodat száz közül megismerte, 

holott én se ismertem meg, akkor az bizonyosan szeret téged. 
Légy nyugodt, megbékültök. 

S ezzel fölkelt és fölkereste Tóthnét, hogy fia ügyét 
megfeljebbezze nála. Tóthnénak, ki egy csoportban beszél-
getett, igen jól esett, hogy a báróné bizalmasan félrehívta és 
hogy az egész világ látja, amint az ablakmélyedésben tár-
gyalnak együtt. Egy-két mézesmázos szó elég volt s Tóthné 
jól fel volt húzva, amilyen jól csak fel lehet húzni egy hibát-
lan szerkezetű ketyegő órát. 

- Oh, Istenem - mondta. a befejezett beszélgetés után 
visszatérve csoportjához - milyen más ez az a.risztokrácia 1 
Milyen finomak ezek a nők 1 Még a hangjuk is olyan lágy, 
mint a. brüsszeli csipke. Csak azt nem értem, hogy miért 
hiányzik elöl a két felső szemfoga és hogy nem csináltat 
helyettük álfogakat. Párizsban ismertem egy Lambelle nevű 
grófnőt, annak is éppen az a bizonyos foga hiányzott. Talán 
divat. De ezer bocsánat, meg kell keresnem a leányomat. 

Föltette a lornyettjét némi előkelő reminiszcenciák sze-
rint s körülnézett, de csakhamar visszafordult : 

- Oh, nem, nem. Talán mégsem divat. A Lambelle 
grófnő fogát a hátas lova rúgta ki s nem föltehető, hogy a 
ló tudta volna a divatot. . . Ámbár azt mondta a komornyik, 
hogy igen magasvérű ló volt. Az úr meglőtte szegény párát .. 
Oh, még most is sírhatnék, ha a szegény lovacskára gondolok. 

Eközben megpillantotta Marit, a csillár alatt. 
- Szent ég 1 - kiálta hozzá tipegve. - Mind a ruhádra 

csepegnek ezek a gyertyák. Azt gondolod, hogy Worth úr 
ingyen adja a ruhákat 1 Gyere csak, gyere, gonosz gyermek, 
hadd mossam meg a fejedet. A bárónő panaszkodik, hogy 
rosszul bánsz a fiával. 

- Azzal az apalin szivűvel - mondá. a leány fitymáló 
hangon. 

- Már akármilyen szívű, de ez a sziv hozzád húz. Én 
nem mondom, hogy borulj az ölébe és ez nem is valami ele-
gáns dolog, azt se mondom, hogy menj hozzá férjhez, mert 
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tudod, hogy az apád miJyen bogaras, de legalább szépen 
bánj vele, mert minden esetre megtiszteltetés, hogy egy 
arisztokrata ... 

- Pakfon arisztokrácia - dünnyögte ajkait elbigy-
gyesztve. 

- Az arany veled vegyülne hozzá.. 
- Nem szokás az aranyat pakfonnal vegyíteni, mama. 
- Neked ma valami bajod van, Mari. 
- A fejem fáj, mamácska. 
- Talán haza akarnál jönni. 
- Azt Wszem, jó volna, ha hazamennénk. 
- Eredj hát, keresd meg az apádat valahol a kártyá-

zók közt és figyelmeztesd a hazamenetelre. Majd otthon be-
szélünk a dologról. 

Mari végigment a szobákon és sok kérdezősködés után 
végre ráakadt a szobalabirintusban a ká.rtyabarlangra s 
élénken elpirult, mikor betoppanva. ott látta. Nosztyt az 
apja mellett, kéklő füstfelhőbe takarva. 

- Engem keresel 1 - mosolygott rá az öreg Tóth olyan 
szeretetteljes pillantással, mint aminővel a pagá.tot veszi 
észre az ember. 

- A mama küldött, apuska, hogy már haza akarna 
menni. 

- Ohó ! Az lehetetlen 1 
- Miért, apa 1 
- Mert két ultimó van rajtam és egy szóló. 
A leány ráemelte szemeit, hogy hol van rajta. az a két 

ultimó, amitől nem mozdulhat s úgy tett, mintha csak most 
venné észre Nosztyt. 

- Hát maga nem tánool 1 
- Nem 1 - felelte kurtán. 
- Nem is szokott! 
- Nem igen. 
- Sohase táncolt 1 
- De igen, egyszer-másszor. 
- Eredj csak, fiacskám, innen °·a füstből - szólt az 

öreg Tóth -, mondd meg a mamának, hogy várjatok 
még. És talán te is fordulj még egy-kettőt, míg a kártya 
fordul. 
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Mari hidegen biccentett a fejéveJ Noszty felé, sarkon 
fordult, szoknyái megsziszegtek s azzal szapora léptekkel 
elhagyta a szobát, de kisvártatva vissza.tért ijedt arcca.l. 

- No, mi baj megint! 
- Nem merek kimenni - mondotta szégyenlősen. 
- Hogyhogy 1 - kérdezte Tóth úr szórakozottan, a 

kártyáit rendezve. 
- Egy na.gy: kutya fekszik a szomszéd szoba küszöbén. 

Olyan csúnya ! Es rám vicsoritja a fogait, mikor á.t akarom 
lépni. 

- Hát kergesd el ! Mondjad neki, hogy tcsiba te l<c 
- Hiszen kértem már, de nem akar elmenni. 
- Oh, te bolondos kis fruska 1 - nevetett Tóth úr, 

hogy a. szemei is belenedvesedtek. - Kontra ! Harmadik 
vétel. 

- Az a Ouzka. agár lesz - vélte a. megkontrázott 
Palojtay. - Eredj, Noszty öosém, vezesd ki a húgomat. 
Miféle gavallér vagy te! Különben nem bánt az, szívecském, 
senkit. Öreg kutya az már, még a nyulat se bántja, penzió-
ban van. 

Noszty kikísérte Marit, pedig szükség se lett volna rá., 
mert egyik udvarlója, Kevermesy Antal eleibe jött már fel-
kérni egy valcerre. 

- Nem adok kosarat, de csak egy tourra vállalkozom, 
mert már fáradt vagyok. Ugyan, kedves Noszty, vállalja. 
addig ezeket az én családi csontjaimat. 

Nosztynak dobta oda a szép faragású elefántcsont legye-
zőjét. Noszty elmosolyodott a. célzásra és elkapta ügyesen. 

Nemsokára visszatért lihegve, ahol Noszty állt, a nagy 
terem ajtajához. 

- Nos, nem vesztette el a csontjaimat 1 
- Megvannak. De maga, úgy látszik, elvesztette az én 

rózsámat, vagyis a mi rózsá.nkat. 
- Dehogy. 
- Hát talán nem tűzte fel, pedig úgy szólt a.z alku! 
- Feltűztem, tekintetes szolgabíró úr, igenis, feltűztem, 

instá.llom - szólt, kecsesen mórikálva. magát, mint a. pa.ra.szt-
menyecskék szokták a bíróság előtt -, de vala.mi más történt 
vele. 
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- Talán odaadta valakinek 1 
- Olyas valami, de mégsem egészen. 
- Nem értem. 
- Ki váncsi rá.1 
- Oh, hogyne. 
- No, lássa, én is kivánosi vagyok valamire, amit csak 

ön mondhat meg. 
- Ugyan mire1 - érdeklődött Noszty. 
- Tudja mit - inditványozta. Mari -, tegyünk úgy, 

mint az ellenséges táborok ; kicserélik a hadifoglyaikat. En 
kielégítem a maga kíváncsiságát, maga meg kielégíti az 
enyimet. 

- Nem bánom. 
- Hát ki kezdje 1 
- Kezdje el a kisasszony. 
- Jól van, de üljünk le ide, éppen van itt két üres szék, 

mert én már nagyon fáradt vagyok. 
Leültek két ablak közé, Feri egy nádszékre, Mari pedig 

elhelyezkedett egy magas bőrkarszékben, olyan volt, mintha 
trónon ülne, lábait fölrakta. a karszék alsó rámájára s gon-
dosan, kacéran elrendezte a szoknyája redőzetét, de annyit 
mégis künn hagyott az apró lábaiból, amennyitől a szem meg-
részegszik. 

- Hát hogy hova lett a kamélia, kérdi 1 Biz azt elvették 
tőlem zálogba. No, mit néz rám 1 Ami igaz, igaz. Ügyetlenül 
felelgettem a &haragszom rád«-ban. És ez még semmi se volna., 
hanem elvették a brossomat és gyűrűmet is. 

- Ki vette el 1 
- Egy fiatalember. És ez se volna még semmi, ha visz-

szaadná, de nem adja. 
- Micsoda 1 A gyűrűt se 1 
- Természetesen azt se. 
Noszty nyugtalanul mozdult meg. 
- Hogy lehet az 1 
- Megharagudott valamiért és hazament, a tárgyakat 

pedig a zsebében felejtette. És ezzel most már én készen 
vagyok. 

- Vagyis, hogy most már én következem. 
- Nincs másképpen. 
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- Tehát parancsoljon. 
Mari az egyik ablak.függöny csücskét morzsolgatta, fejét 

a. ba.lvállára. hajtván, lopva kémlelte a. félig lecsukódó pillák 
alól a Noszty vonásait. 

- Maga a vacsora előtt azt mondta nekem, hogy nem 
nézhet rám ... 

- Nem, nem azt mondtam, nem úgy értettem - til-
takozott Noszty, azzal a. fölényes mosolygással, a.hogy egy 
nagyon komoly ember szokott végighallgatni egy bohó gyer-
meket. 

- Ne vitatkozzunk, kérem, errfü. 'fudja, én amerikai 
leány vagyok, szabad levegőn és szabad beszéden növekedtem 
fel. Tudom, hogy maga. indokolta, miért szomorítja a látá-
som. S éppen csak erről az indokról van most szó. Magát azt 
a tényt, hogy engem nem szeret látni, kikapcsolom. No, meg 
van elégedve 1 Sőt megengedem, hogy hunyja be, ha a.karja., 
a szemét, mikor velem beszél. . . Kérem, kérem, ne szóljon 
közbe, mert mondom, nem ez a tárgy van szőnyegen. De az 
indoklása tett kíváncsivá. Ön azt mondja, hogy ismert vagy 
ismer vala.kit, a.ki a csalódásig hasonlít hozzám. Lássa be, 
hogy ez engem felbirizgált és folytonosan csiklandozza azóta 
a fantáziámat. Az ember elvégre nem lehet közömbös a maga 
hasonmása, hogy is mondjam csak, a. Doppelgangerje iránt, 
kivált ha asszonyfa.jta. Úgy szeretném, de úgy szeretném 
tudni, ki ő, hogy hívják, merre van hazája, milyen a lelke, 
a sorsa és mindent, mindent, ami rá vonatkozik, mert úgy 
képzelem, hogy az nekem egyedüli testvérem a. világ vala.-
mennyi emberi lénye között. Oh, mondjon nekem róla. egyet-
mást. De mi lelte, hogy úgy elszontyolodott 1 

Feri mélyen sóhajtott s pillanatnyi csend állt be ; hallani 
lehetne a fejük feletti óra. tiktakjá.t, ha. a. muzsika nem szólna 
s ha vagy iiz pár nem keringőzne a teremben. Hanem azért 
mégis csend volt az, csend a zajban, melyet csak ők észleltek 
s csak őket nyomta. 

- Inkább csak bosszankodom - szólt Noszty szembe-
tűnőleg kelletlenül, szinte vontatva. s bizonyos melankólia.-
szerű köd borongott a homlokán. - Magamra. bosszankodom, 
kisasszony, hogy olyasvalami csúszott ki a szájamon, a.miről 
nem szokás beszélni. Nincs annak se értelme, se formája.. 
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De már megtörtént, s minthogy úgy állapodtunk meg, hát 
kielégítem a kíváncsiságát, de azt hiszem, nem lesz megelé-
gedve. 

- Miért hiszi~ 
- Mert a Doppelgö.ngerje nem a felséS tizezrekből való. 
Tóth Mari vállat vont s hanyagul hátradobta. magát a. 

karszékben, mire összeomlott a ruhája előbbi redőzete s más 
hullámvonalak keletkeztek a fácánszin szoknyáján. 

Ferinek a szemét kápráztatta ez, elfordította a fejét, 
inkább nézett bele a csillár remegő lángnyelveibe; az nem 
olyan veszedelmes. 

- Az iparosok egy mulatságán ismertem meg az elmúlt 
ősszel a Somlyó-hegyen. 

Tisztán látott, hiszen már tudta és mégis a szédület 
fogta el, mikor most, mint kétségbevonhatlan tény állt 
elébe, ami csak sejtelem volt és később valószínűség. Sápadt 
lett, mint a fal és úgy érezte, hogy a szíve hevesen ver, míg 
a torkát, mintha egy csontos kéz szorítaná. össze. 

- Úgy t . . Igen~ - mormolta rekedten - a Soriilyó-
hegyen ~ - Majd álmodozva. tette hozzá.: - No ési 

- Egy fiatal leány volt ott ... 
Egy kissé összeszedte magát s hogy a megindulását 

palástolja, csintalan mosollyal szólt közbe : 
- Mindjárt gyanítottam, hogy nem egy fiatal zerge 

vagy medvebocs. 
- Úgy értettem, hogy lehetett volna menyecske is, 

de leány volt. 
- V e.le.mi csizmadia-leányt 
- Bizonyára szegénysorsú, amint mondta, komorna 

vagy ilyesmi, valami úrnőnél. 
- Természetesen nagy lábakkal és vörös kezekkel -

kötekedett Tóth Mari, fitymáló mozdulattal. 
- Ejh - pattant fel Noszty éles hangon, melynek ércét 

szokatlan meJegség töltötte meg -, egy hercegkisasszony is 
elbújhatna mellette. 

Lázas öröm töltötte el a leány vonásait, szemeibe fényes 
csillagok költöztek, arcán piros rózsák nyiladoztak egysze-
ribe. Milyen jó ilyenkor a legyező, mellyel mindezt el lehet 
takarni. Asszemyfegyver az, nem csupán csecsebecse. 
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- Ah, a.h - ismételte egypárszor gépiesen, mintha a 
többi nem érdekelné, szétterjesztve két karját, mint mikor 
a madár el akar szállni, vagy mint mikor az embernek ásítani 
van kedve s fára.dt derekát egyengeti. A nevelőintézetben csi-
náltak igy az unalom jelzésére, de mivelhogy illetlen volt, 
mindig hozzászőttek valami alka.lm.as mondatot, melynek kap-
csában a kezek eme kiterjesztése ártatlan illusztrációnak tűrit 
fel, pl. &Van nekünk egy tehenünk, ekkora szarvai vannak I« 
Ehhez a jámbor pajkossághoz nyúlt a. gonosz vadász kijátszá-
sára.. Tobzódott a lelke kéjes diadalban. Hm, itt vergődik most 
a hálóban. Úgy kell neki. Nem árt egy kicsit megkínozni. 

- Ön, úgy látszik, egy mesebeli hamupipőkére akadt, 
kinek a lábára magától ugrik rá az ara.nycipellő. 

- Ráakadtam, de köd előtte, köd utána, mindjárt el 
is vesztettem s nem hiszem, hogy valaha megtaláljam - fe-
lelte Noszty szomorúan, csendesen, mintegy önmagához 
beszélve. 

- Hogyhogy? 
- Nem akarta megmondani, hol lakik, kinél van s 

minden keresésem hasztalan azóta.. 
- Oh, szegény ember ! - sopánkodott Mari tréfásan. 

- S tényleg kereste 1 
Elemében volt. Nem tudott mit csinálni a pajkosságtól. 

A cipője sarkaival veregette a szék lábait. 
Noszty csak a fejével bólintott, hogy kereste. 
- Ej, Noszty, Noszty 1 - és szemrehányólag fenye-

gette meg ujjaival - mondja meg nekem, de tegye szívére 
a kezét és ne vegye tőlem rossz néven, hogy pártját fogom 
az én kis Doppelgangeremnek, mire való a.z, hogy keresi? 
Minek bántja szegénykét? 

- Az már igazán az én dolgom - válaszolta hűvö
sen és felkelt a. székről. 

- No, no, csak üljön vissza ! Még nem végeztünk~ 
uram. Nem szabad haragudni. Mondja meg nekem őszintén, 
ha már ennyi bizalomra méltatott, mi célja van azzal, hogy 
keresi 1 Mit tenne például, ha megtalálná 1 

- Mit tudom én azt 1 
- Csak nem venné el feleségül 1 
- Ki tudja. 1 
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- Egy szoba.leányt t Egy Noszty 1 
- Megtették ezt már nagyobb urak is. 
Hanem iszen nem ment ez a beszélgetés komoly számba, 

inkább csak kötekedő incselkedés volt s azt is hirtelen meg-
szakította a Tóthné érkezése, ki már mindenfelé kereste 
Marit, hogy indulnak-e vagy nem. 

- Apa még nem akar menni - jelentette Mari s hó-
fehér homlokán egy árnyék suhant el, az elégedetlenség, 
hogy zavarják. 

- Jó, jó, de hát miért nem jössz az ilyet megmondani, 
látod, már a wikler is rajtam van. 

- Elmerültünk, mamácska - mentette magát mo-
solyogva -, egy érdekes témába. 

- Valami titok 1 
- Noszty úr beszél nekem valakiről, aki nagyon hasonlít 

hozzám. 
- Bolondság, bolondság - hadarta Tóthné -, mikor 

olyan fityfirity iskolás leányka voltál, mindig azt mondták, 
hogy szakasztott olyan vagy, mint az apád, némelyek ellenben 
esküdöztek, hogy szinről-szinre engem látnak benned. No, 
ha ez igaz lett volna, akkor nekem is hasonlitanom kellett 
volna apádhoz, pedig én sohasem hasonlítottam hozzá ... 
azt kikérem. Ámbár nem mondhatom, hogy csúnya ember 
lett volna, inkább csinos volt és a szemei is kékek voltak, 
sőt meglehet, hogy most is kékek. Tehát még visszavigyem a 
wikleremet, mit gondolsz 1 

- Vidd vissza, mama. 
Tóthné szorosan a falak mellett, hogy a táncoló párok 

fel ne lökjék, visszatipegett a bundaszobába, Mari pedig 
az elmélázó Noszty felé fordult. 

- Mondja csak, tényleg nagyon hasonlított hozzám 1 
Úgy tett, mintha már elejtette volna a fonalat; mintha 

a lelke nem volna jelen s talán annál a másiknál kódo-
rognék. , 

- Mit tetszik kérdezni 1 Őt 1 Oh, igen. A megszólalásig 
sőt a megszólaláson túl, mert a hangja is hasonlított. 

- Jaj, de szeretném ismerni - csacsogott a leány, 
megeredt a szava, mint a forrás vize, ha a rajta fekvéS kéS 
elgurul. - Ha én király volnék, vagy mit beszélek, királyné 
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és volna ilyen hasonmásom, palota.hölgynek tartanám magam 
mellett. Milyen pompás dolgok sarjadzhatnának ebblSI ! 

- Ugyan. 
- Két személyben volnék s ha olyat tennék, ami a 

királynénak nem illik, ezt akkor ő vállalná. Ha az uram-
mal kellene valami kellemetlen dolgot igazítani, a másik 
személyemet küldeném, kivált amikor mérges lenne az 
uram, ti. őfelsége. (Édesdeden nevetett hozzá s Ferit is 
láthatólag gyönyörködtette a rakoncátlan vidámsága.) Aztán 
mi mindent lehetne csinálni 1 Egyszer csak azt írnák a magyar 
újságok, hogy a királyné megjelent ma Bontóváron a refor-
mátus templomban és együtt énekelte a hívekkel a zsoltárokat, 
mire a bécsi újságok vadul cáfolnának, hogy ez nem igaz, 
mert a királyné ugyanabban az órában reggelit adott Bécsben 
a Hofburgban s a oercle után kikocsizott Ferenczy Idával 
a Práterbe. Hahaha 1 Milyen marakodás, veszekedés lenne 
ebből. 

- Ej, ej, Mari kisasszony! Hát így csapná be az alatt-
valóit~ Csakhogy azoknak is volna ám eszük. 

- Rá nem jönnének, higgye meg. 
- Dehogy nem. Ferenczy Ida határozna. Ahol Ferenczy 

lenne, az vétetnék igazi kirá.lynénuk. A két egyforma király-
néhoz két egyforma Ferenczy Ida is kellenék. 

Egyre beljebb csúsztak a »zöld<c beszélgetésbe, akár 
egy bakfis és egy gimnazista ; napsugárból, ködből, naiv 
bohóságokból font kötéllétrán lépegettek az égbe. S útközben 
úgy nekimelegedett a Noszty szíve, hogy a jóság harmatját 
izzadta ki ; restellni kezdte, hogy ilyen alattomos tőrt 
vetett az ártatlan, kedves leánykának. És talán vissza is 
riad az utolsó percben, ha meg nem vigasztalja, hogy nini, 
hiszen Mari is komédiázik. Ohó, hisz akkor az ő dolga nem 
galádul kivetett háló, hanem szabályos lefolyású párbaj. 
Hát csak hadd folyjon tovább. Annyi különbség azonban 
mégis volt, hogy Mari nem láthatta a Noszty hamis játékát, 
Noszty előtt ellenben Mari minden kártyája úgyszólván ki 
volt terítve. 

- No, csak sok mindenféle tarkabarka dolgot lehetne 
csinálni egy tökéletes hasonmással - erősködött Mari -, 
akár hiszi, akár nem. Vegyük csak például a mi esetünket, 
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mit szólt volna mélyen tisztelt kamarás úr, ha én azt talál-
tam volna mondani az imént, mikor a somlyóileánytemlitette, 
hogy itt vagyok, ragyogok, én vagyok azt 

- Egyszerűen nevettem volna, hogy maga milyen 
tréfás kedvében van. 

- És nem hitte volna el 1 
- Nem hát. Mert nemcsak szeme van az embernek, 

hanem esze is. A szememmel elhinném, az eszem azonban 
ellentmondana, mert hogyan juthatott volna el a kisasszony 
egy közönséges iparosmulatságra 1 

Mari felkelt a székről, Noszty elé állt s meghimbálvé.n 
a szoknyája két szélét, csupa merő csintalanságból meg-
hajtotta magát, kisleányos ceremóniával. 

- Úgy, ahogy eljuthatott a méltóságos kamarás úr. 
- Hja, az más. A belindek kiüti fejét a parkban, a. 

réten, az árokban és mindenütt, de a pálma csak a maga 
levegőjében és földjében. 

- És hátha nemcsak mondanám, hanem tényleg is 
én volnék a. somlyói leányt 

Hangja reszketett és mereven nézett a Noszty arcába ; 
még osak egy pillája se rezdült meg. 

- Isten ments - mondá csendesen. 
S ez láthatólag lehangolta Marit. 
- Nem is örülne nekH 
- Ellenkezőleg. 
- Miért 1 - kérdé halkan ; visszaült a székébe és a 

szemeit lehunyta. 
- Mert amikor feltaláltam volna, jobban elveszteném 

őt, mint mikor nem tudtam, hogy hol van s legalább gondol-
kozhattam felőle. 

- Nem, nem értem önt - tagolta a leány rekedten 
s feje a vállára billent, mint az eltört növény virágpártája. 

- Pedig világos. Maga milliomos leány, én szegény 
ördög s oly messze volna tőlem, mint az egyik planéta a. 
másiktól. De szerencsére nem így van. 

- Jól van, végeztünk - szólt Mari s kevélyen föl-
emelte a fejét, mint a páva.. (Oh, de gyönyörű nyaka volt) -, 
hanem akármilyen nagy is a különbség, uram, a szegények 
és gazdagok közt, azért mégis van egy megjegyzésem. 
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- S ez1 
- Hogy aki mivel tartozik a másiknak, azt köteles 

teljesit.eni. Hallja. ezt 1 
(Egy francianégyes első akkordjait kezdte pengetni 

a. banda.) 
- Ön egy négyessel maradt adósom, mikor ősszel a. 

Somlyó-hegyről eltűnt. Igaz, vagy nem igazt 
S gúnyosan nevetett a szeme közé. 
- Klára! -hebegte Nosztyelkábultan. -Oh, Istenem, 

csakugyan maga az 1 Lehetséges-e vagy álmodom t 
Oly természetesen adta a meglepetést, hogy egy nagy 

szlnésznek is becsületére vált volna. 
- Én ezt a négyest most egzekválom. 
Erre aztán nem tehetett egyebet, odanyújtotta a. karját 

Marinak és szépen beálltak a sorba a gyülekező párok közé. 
- Hiszi-e már, hogy én vagyok1 
- Igen - felelte Noszty zavartan, mintha még most 

sem szedte volna össze magát -, a személyazonosság meg 
van állapítva. 

- Mégis igaz, hogy csak a hegyek nem találkoznak -
mondá álmatag arccal Mari. 

- De még azért sok érthetetlen van. 
- Van, van - hagyta rá. a leány, s szelid panaszkodás 

borulata rezgett hangján. 
- Például, miképpen jutott oda a kisasszonyt 
- Csitt 1 Valahogy ne említse a szüleim előtt, ők nem 

tudnak errCSl. Egy kis pajkos cslny volt tőlem, egy rossz 
szeszély, de ők, ki tudja, mit gondolnának. Tartsa örök 
titokban és ne feledje, hogy magának is sok van a rováson. 
Mért szökött meg előlem 1 

Éppen felelni akart Noszty, de nem lehet.ett, a francia-
négyes nem alkalmas ilyen kimagyarázásokra. Az ember 
nem maradhat meg állhatatosan a párja mellett, mint a 
becsületes, őszinte csárdásban. Csapodár, csélcsap tánc ez 
(vagyis inkább poétikus járkálás), olyan, mint a francia 
lálek, határozatlan, vágyakozásokkal teljes. Az elegáncia 
mártásával föleresztett szeretkezés. Hivalkodó flört, kecses 
szemle s nem az érzéseknek mozdulatokban kifejezett 
óceánja.. A táncos végigviziteli az egész hölgykoszorút, 

• 
109 



mint a vadméh, körüldöng minden virágot : illegeti ma.gát 
előttük, hajlik, bókol, közéjük fonódik, meg elkapcsolódik 
s megy tovább, tovább, mintha egy bűvös könyvben leve-
lezne. A szemük közé mosolyog, megfogja a kezöket és 
egy-egy könnyed, finom fordulatot lejt mindenikkel, mig 
egyszer csak, a figura végén, megint visszakerül valahogy 
a párjához, aki azóta szintén valamennyi kézen megfordult. 

Mikor összekerültek, megint csak ott kezdte Tóth Mari. 
- Hát igazán kutatott utánam 1 
- ~azán. 
- Es hogy~ 
- Újsághirdetésekben. 
- Ne mondja! 
- Nem olvasta 1 
Mari a fejét rázta. 
- Hiszen tudja, hogy nem tudok olvasni. 
Édesdeden kacagott hozzá; erre aztán Noszty is el-

nevette magát, mintha egy ezüst csengettyű szép harmóniá-
ban csilingelne együtt a kolomppal. 

Elváltak a quadrille rideg szabályai szerint, meg össze-
jöttek, útközben itt is, ott is egy-két szót kellett váltam 
ezzel vagy emezzel. Az öreg Podwolski, aki szinte ott porosz-
kált a kolonnban, kedveskedve súgta a Mari fülébe : •Ezek 
a zsivány Nosztyak mindig megelőznek«. Az egyik Krack-
ner kisasszony hangosan mondá ·a háta mögött valakinek : 
Ma nagyon jó színben van Tóth Mari - mire azzal felelt 
az a valaki : •Olyan, mint egy olvadó gleccser«. Mari hátra 
se fordult, bánta is ő most, alig várván, hogy újra a tá.n-
cosához jusson. Dehogy veszítette volna el a fonalat : 

- Megvannak még azok az újságlapok 1 
- Megvannak. 
- Hozza el nekem egyszer! Elhozza 1 
- Minek1 
Lomhán húzogatta a vállait, mintha feleleten gondol-

koznék. 
- Hát csak - mondá azután vontatottan. - Hiszen 

nekem szóltak. 
- Isten tudja - felelte Noszty -, inkább csak annak 

a másiknak, az árnyéknak, aki volt és nincs többé. 
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- Ejnye, Noszty ! Ne legyen olyan szemtelen. 
Megfenyegette az ujjaival. 
- Jó, hát elhozom. 
- Mi.kort 
- Amikor parancsolja 1 
- Hozza el holnap. 
- Az nem lehet. A régi lapok a pesti lakásomon vannak, 

ahhoz legalább is egy hét kell. 
- Hozza hát el egy hét múlva. 
- Hol lakik. 1 
- Oh, maga golyhó 1 - nevetett Tóth Mari. - Még 

azt se tudja 1 Alsó-Rekettyésen. 
De mindezeket csak szaggatottan, közvetve, jóformán 

lopva lehetett megbeszélni, mig a négyes véget nem ért. 
Mikor pedig véget ért és Noszty a helyére vezette táncos-
néját, már akkorra ott állottak Tóthék az ajtónál, oda-
intették a leányukat. 

- Nem vagy nagyon kimelegedve1 - kérdé Tóth úr. 
-Nem. 
- Hát akkor menjünk, fiam ; készülődj, búcsúzz, 

anyád már nagyon álmos. 
Mari leeresztette kezeit, arca megnyúlt, elkomorodott, 

egy ellenállhatatlanul kedves grimaszt csinált (ami az öreg 
Tóthot mindig megigézte), s aztán azon az elkényeztetett, 
nyafka, elnyúlt hangon, mellyel makrancos kis leányka 
korában uralkodott az öregeken, s mely most is a szivükig 
hatott, mint édes emlék a múltból, jelentette ki : 

- Én még nem akarok hazamenni. 
- Mit, te még nem akarsz 1 Hallod ezt Krisztina, s. 

fruska még nem akar hazamenni 1 Hát mit csináljunk 1 
S ezen aztán olyat kacagott, hogy a csipkefüggönyök 

mozogni kezdtek a hahotájától, mintha a szél lengetné. 
És minden nevetett köröskörül. Nevettek a gyertyák, lo-
bogva, incselkedve, nevettek a tükrök, a virágok az asz-
szonyi hajakban, az opálok, smaragdok, rubintok a fülbe-
valókban és násfákban, a buzogányos Palojtayak és a Stuart 
Mária-galléros Palojtaynék a falakról, mert hát olyan nevet-
tető is, hogy ez az életúnt, törékeny, sápadt arcú kis Mari, 
Qki elálmosodik udvarlói közt otthon, aki már ásit vacsora 
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közben az utolsó ételnél, akit mindig csak parancsszóval 
lehet kimozdítani otthonról, most megköti magát, hogy azt 
mondja, ő nem akar még hazamenni. 

- Olyan nagyot nevettál - mondá Tóthné -, hogy 
kiment az álom a fejemből. 

- És belement a ravaszság, mert ezt azért mondod, 
hogy a leányod akarata meglegyen. No, eredj hát még vissza, 
te kis korhely, te éji pille. 

Majd félrehúzta Tóthnét egy szögletbe s hamiskás 
hunyoritással kérdé : 

- Ennek valami oka van, Krisztina. Ez nagy változás. 
Nem vettél észre semmit 1 

- Nem, nem. Semmit se vettem még észre. A leányka. 
még egy óra előtt haza akart menni, nekem is szólt, hozzád 
is elment. A változás hiszen kétségtelen, de azt mondják 
az orvosok, hogy az ember minden hét évben megváltozik, 
minélfogva talán az elmúlt óra alatt telt el a hetedik év ... 
De talán nem is a doktorok mondják, mert azoknak úgy-
sem hisz az ember, hanem annyi más embertől hallottam 
ezt, hogy már szinte azt hiszem, én magam találtam ki. 
Gondolod, hogy nem igy van 1 

- Ostobaság! - felelte Tóth Mihály - nem keU 
ahhoz hét esztendő, elég ahhoz egy csinos bajusz. 

Azon meg aztán Tóthné nevetett édesdeden s óvatos 
macskaléptekkel húzódott a leánya után, de úgy, hogy 
az ne lássa, ne tudja, meg-megállt valamely a hátak és 
vállak által védett helyen, s a hónok alatt nézett szét, föl 
téve lomyettjét is, hogy azt a bizonyos bajuszt fölfedezze. 
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TIZENKILENCEDIK FEJEZET 

A SZT. SEBESTYÉN-PIHENŐHÁZ ÉS A REKETTYÉSI 
KÚRIA, VALAMINT LAKÓI 

A mezernyei •Nagy korsóhoz« cimzett vendéglőben, 
melyre olyan korsó van ráfestve, hogy beleférne három akó 
11ör, közönségesen két okos ember szokott esténként sakkozni. 
Néha. csak beszélgetnek s mindenkinek van egy rögeszméje. 
Az egyik okos ember, dr. Pázmár Anzelmus azt állitja, hogy 
törvényileg meg kellene tiltani az ötven éven alóli emberek 
gyógyítását (maga. alatt vágja a fát a doktor), mert ha egész-
11éges szervezetű az ötven éven alóli ember, magától is meg-
gyógyul, ha pedig nem jó szervezetű, hadd menjen a maga 
útján, ne szaporítsa itt a kenyérpusztítókat és a rossz szer-
nzetű utódokat ; gyógyítani csak az ötven éven túlit volna. 
szabad, az öregségi bajok reparálása céljából. Ha ezt a tör-
vényt behoznák, akkor kellene aztán megnézni vagy száz év 
múlva Magyarországot. A másik okos embernek, Holics 
József kéményseprőmesternek, szinte van egy hazamentő 
eszméje (mert van az minden magyarnak). Azt mondja 
ugyanis, hogy egy országot csak a kémények tehetnek 
naggyá. De ez aztá.a biztos. A kormány ostoba, mert az 
embereket számláltatja meg a statisztikusokkal, holott 
ahelyett kéményszámlálást kellene elrendelnie. A kémények-
ben van az erő. Anglia nem azért nagy, mert negyvenmillió 
lakosa van a három királyságnak, hanem mert van vagy 
tizenötmillió kéménye. Minden három lélekre esik egy. (Csak 
azt szeretném tudni, a ponciusát,hogy ki tisztogatja azt mind!) 

A doktor rossz véleménnyel viseltetett a kürtők iránt, 
mint amelyeknek füstjében megy ki az ember keresménye. 
A kéményeket, úgymond, csak Dickens szerette, mert a szél 
regényeket dudált be neki azon keresztül. 

Ennek ellenében, bár nem olyan tudós ember Holics 
mester, mint a doktor, mégis kivágja a rezet: 
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- Bizonyára vagynak kémények, amelyeken kiszalad 
a föld, de viszont vagynak kémények, amelyeken beszalad 
a pénz. Igaz, hogy ilyen kürtői csak az egy Tóth Mihály-
nak vagynak. 

Az ám. A rekettyési uradalom tele volt ilyen karosú, 
égnek meredező kéményekkel ; ott állt a gőzmalom a falu 
végén, a kockagyár roppant kürtője és a fűrészmalomé 
az erdő alján, továbbá egy nagy szeszgyár is ott dolgozott 
még tavaly a kenderáztatók mellett, ami krumplit már 
a tótocskák nem birtak megenni, átváltoztatta nekik al-
kohollá; volt még azonfelül téglagyár a birtokon és Isten 
tudja mi minden. Egyszóval Tóth Mihály nem hiába járta 
Amerikát, valóságos kis paradicsomot teremtett az el-
hanyagolt birtokon, hol az idillikus ősgazdálkodás mellett 
megkísérelte az amerikai rendszert is : zsidó nélkül gazdál-
kodni - amit ő igy fejezett ki a szomszéd birtokosok előtt, 
kiknek alagcsövezett rétjeit és füstölgő gyárait megmutogatta: 
&Az urak szidják a zsidót, pedig nem tudnak meglenni nélküle, 
mert ő veszi meg, amit termelnek, én nem szidom, pedig 
nincs rá. szükségem, mert lehetőleg magam dolgozom fel, 
amit termelek, ezáltal munkát nyújtok a népnek és - tette 
hozzá. - magam teszem zsebre a hasznot«. 

Csak abban nem volt igaza, hogy a hasznot ő teszi 
zsebre. Tóth Mihály birtoka öntötte ugyan a. pénzt, de ö nem 
volt kapzsi és haszonleső (amerikai részvényei úgyis eleget 
jövedelmeztek), amit a birtok hozott, okos bőkezűséggel 
szórta szét jótékony célokra, többnyire névtelenül, sohase 
hivalkodás okáért, nemes ösztönből, azért az élvezetért, hogy 
ö magát jó embernek és hasznos polgárnak tudja. De a jó-
tékonysága egészen más volt, mint az idevaló magyaroké. 
Követválasztásra nem engedte magát megpumpoltatni, párt-
célokra se adott egy grislit se (amiért aztán rossz hazafinak 
tartották), még kevésbé volt munificens templomok és 
papi dolgok iránt (amiért kijárt neki a »pogány kutya« el-
nevezés), hanem ahelyett kiosztott nyaranként a bontóvári 
gyerekek közt háromszáz labdát, télen pedig ugyanannyi pár 
korcsolyát (ezért meg már éppen félbolondnak emlegették), 
s megalapította Mezernyén (a. tatár fővárosban), a Szent 
Sebestyén-szanatóriumot, melynek l5 lett a védnöke s költ-
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Hégeit jóformán maga viselte. Ezért már nem merték szidni, 
csak magukban gondolták : &Ostoba fráter<c. 

Voltaképpen csak azért alapította, mert vagyona egy 
részét valami jó célra szánta. S ez elég jó. Az Isten iránta 
való jósága megtermékenyítette az ő szívének jóságát is. 
Az öröklött vagyon rendszerint gőggel jár, a szerzett vagyon 
bizonyos alázatossággal, bizonyos bocsánatkérés-félével az 
emberiség iránt, mely elől a tejfölt leszedte. Innen van az, 
hogy a parvenük humánusabbak, mint a született nagy-
urak. Ezek a külső csillogásra költenek, azok a szerencséjük 
nyomán keletkező irigység tompítására. 

Talán ez a szempont vezette Tóth urat is 1 Talán az 
amerikai nábobok példája 1 Akármi vezette, elég praktiku-
san csinálta. Nem doktorokat alkalmazott a kórháznál, 
hanem öregasszonyokat, akik az ápoláshoz értettek és a 
főzéshez, doktor csak egy volt, az említett Pázmár Anzel-
mus. A kórházat nem nevezte el ispotálynak, hanem Szent 
Sebestyén-pihenőháznak, mert az ispotály szó ellenszenves 
azon a vidéken. Gyalázatnak tartja a paraszt a kórházba 
való jutást : az akasztófán meghalni vagy a kórházban, egy-
forma szégyen, sőt az akasztófa. még valamivel gavalléro-
sabb, mert a király akasztatja. fel az embert roppant cere-
móniával (s az is csak valami), de az ispotály borzasztó, 
inkább pusztuljon el az illető a gará.dban, a lésza alatt! 

Ez elnevezés alatt csakhamar fölvirágzott a kórház 
s tele lett betegekkel és szimulánsokkal (mert híre ment 
a jó kosztnak), s a nép is belátta a Tóth Mihály áldozat-
készségét, számos jellel mutatta ki iránta szeretetét és nagyra-
becsülését, úgyhogy Tóth Mihály úr, aki csak azt célozta, 
hogy lázároknak és ügyefogyottaknak vigasztalást nyújtson, 
önmagának szerezte a legnagyobb vigasztalást és gyönyörű
séget. Jobbnak, nemesebbnek, tisztábbnak érezte magát, 
valahányszor az egyemeletes vörös téglaépület szemébe 
tűnt. Ez tehát az ő alkotása. Úgy tűnt fel neki, mint egy 
kőből összerakott oltár, melyről imádság száll az Istenhez 
a kémények füstjében ... Ez a füst ugyanis a betegek számára 
főtt ételekből származik. 

Kevély volt erre a dolgára s lassankint minden javítási 
és cselekvési szenvedélye erre a pontra gyűlt. Kertet csinált 
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a betegeknek, artézi kutat fúratott nekik, hogy jobb ivóvizük 
legyen, örökké tett-vett, járt-kelt a Szent Sebestyén-pihenlS-
ház érdekében. 

Majd minden délután áthajtatott Mezernyére, ha nehéz 
betegük volt, néha éjszakára is ott maradt, kivált ha krizis 
ellStt állott, érdekelte, hova billen a Párkák orsója. Egy 
szobája volt berendezve az emeleten, abban bált, este pedig 
olyankor, a &Nagy Korsó<c-nál vacsorált s hallgatta a dr. 
Pázmár és a Holics József disputáit a kéményekrlSl és a beteg 
emberekről. Néha ő maga is beleszólt szelid, csendes modorá-
ban, leginkább az orvos rögeszméje ellen, ki Spárta példájára, 
egy erős, edzett fajnak roppant jövőjét tudta élénk színekkel 
kifesteni, azon az alapon, hogy hadd hulljon a férgese. 

- Nem doktorhoz méltó beszéd ez - jegyezte meg 
egyszer Tóth Mihály. 

Pázmár úr nagyon neki volt már hevülve, nem hagyta magát~ 
- A doktor is lehet okos ember a privát óráiban. 
- Igen, de mindenekelőtt neki kell a legjobban át-

hatva lennie a modern humanizmustól, mely ez előhala
dott századnak a legnemesebb alapgondolata. Önben a múlt 
századok szelleme nyilatkozik, mikor az embert, mint bir-
kózási alanyt tekintették a királyok és oligarchák. 

- Ejh, menjenek önök a pokolba azzal a modern 
humanizmussal. Az is csak svindli! 

- Ejnye, doktor, doktor! Hiszen maga alatt vágja a fát. 
A saját működését törp~ti le és egy kicsit az enyimet is. 

- Bánom is én! 
- Hát nem lélekemelő az, mikor az év végén kimu-

tatást csinálunk a Szent Sebestyénné! s azt jelenthetjük, 
mint például tavaly, hogy kétszáztíz beteget bocsátottunk 
el meggyógyulva~ Nem érez ön ekkor egy kis meleget szive 
táján~ Vallja meg lSszintén. 

- Nem. 
- No, én érzek. 
- Pedig, ha valaki, úgy éppen ön nem érezhet. 
- Hogy én 1 - dadogta Tóth úr, részben csodálkozva, 

részben elképedve, részben sértődve. 
- Ön, ön, Tóth úr - rikácsolta a doktor és az egész 

pohár puncsot fölhajtotta egyszerre. 
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- Hogy érti ön azt~ - kérdé Tóth Mihály tompán. 
- Nos, én goromba ember vagyok és ha már annyira. 

jutottunk, hát megmondom önnek az igazat. Ahogy én 
önt ismerem, Tóth úr, le fog a szeméről esni a hályog s egész 
világításban meg fogja ismerni a saját, úgynevezett modem 
humanizmusát, amelyre most olyan sokat tart. 

- Vajon 1 - szólt Tóth Mihály s kétkedve rázta a fejét. 
- A dolog valóban úgy áll, hogy körülbelül kétszáz 

beteget gyógyítunk ki évente a Sebestyénben, de miután 
én egyszersmind a gyári orvosa is vagyok Tóth úrnak, én 
ennélfogva arról is vezetek magánstatisztikát, hogy az ön 
gyáraiban hány ember betegszik meg és nyomorodik el 
évenként, a szeszgyárban előállított alkohol pusztításait nem 
is számítva, körülbelül háromszáz lélekre rúg, az idén pláne 
több volt. No, mármost ... 

- Ugyan, ugyan - vágott közbe Holics uram, szürke, 
gömbölyű fejét rossza.lón csóválva. 

- No, mármost - folytatá. a doktor feltartóztat-
hatatlanul -. ha Tóth úr beszüntetné egy napon gyára.i-
ban az üzemet és bezárná a Szent Sebestyént, hát maradna 
évenként ötven ember haszon. Ilyen az a modern humaniz-
musa. a kémények ura.inak, ha.ha.ha. 

Tóth Mihály elvörösödött, mint a rák, kihörpintette 
szó nélkül a whiskyjét s azzal hazament lefeküdni a sza-
natóriumi szobájába. Mikor reggel felkelt, már akkor az 
orvos az inspekcióját végezte a betegek közt. 

- Majd ha készen lesz, doktor, rendelkezésemre bocsátja 
azokat az adatokat. 

- Miféle adatokat? - csodálkozott Pázmár. 
- Amelyekről tegnap este szólott. 
- Tegnap este? Miről is beszéltünk tegnap este? Ah, 

igen, emlékszem már. (Nevetett, mint aki valami jó tréfára. 
emlékszik vissza.) Tényleg összeállítottam ezeket az adatokat. 

Kihozta szobájából s átadta neki. 
- A statisztika azért jó tudomány - jegyezte meg -, 

mert mindent be lehet vele bizonyítani. 
Tóth Mihály azzal kezet fogott vele s hazament Re-

kettyésre. Nem is jött el, csak harmadnapra, amikor vissza-
adta a jegyzeteket Pázmár úrnak. 
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- Önnek igaza volt - mondá egyszerűen. A mai 
naptól kezdve bezártam a gyáraimat. 

- Csak talán nem? - hüledezett a doktor. 
- De igen. Ön meggyőzött engem, hogy az effajta 

humanizmus öncsalás, istencsalás és népcsalás. Egy száj· 
ból hideget és meleget fújni s bezsebelni az emberek tisz. 
teletét, nemtelen dolog. Vagy a gyárakat kell becsukni 
vagy a szanatóriumot. Számot vetettem magammal, elég 
gazdag vagyok hozzá., én a gyárakat szüntetem meg. 

- És az én gyári prakszisom és fizetésem? 
- Az is megszűnt a mai nappal. Vagyis a fizetés jár 

még egy évig hálából, azért, hogy fölvilágosított. 
Pázmár dr. ránézett, nem tréfál-e s mennyre-földre 

esküdözött, hogy ő csak tréfált tegnapelőtt, de bizony 
Tóth Mihály egészen komolyan vette a dolgot s attól a 
naptól kezdve a rekettyési uradalomban megszűntek füs-
tölögni azok a szép magas, karcsú kémények, a Holics József 
uram kedvencei. 

Ilyen ember volt Tóth Mihály. Hirtelen elhatározású, 
s amit egyszer eltökélt, amellett kitartó, sőt hajthatatlan. 

A gyári üzem megszűnése sok szóbeszédre adott alkal-
mat annak idején, de kevés következménnyel járt, hacsak 
azt nem vesszük, hogy a &Nagy Korsó« két szenvedélyes 
vitatkozója. végre abbahagyta az évekig tartó szóharcot, a 
doktor óvatos volt a betegek hiábavaló gyógyításáról el-
mélkedni, a kéményseprőmestcrnek pedig fájt a szíve a kürtők
ért, melyeket éS söpörtetett azelőtt, s a be nem hegedt 
sebet nem akarta többé érinteni, azonfelül egy pontban 
mind a ketten megegyeztek, hogy Tóth Mihálynak az egyik 
kereke hiányzik. A távol álló körök természetesen nem 
hitték el Pázmár előadását, hanem arra vezették vissza a 
gyárak megszüntetését, hogy nem jövedelmeztek eleget 
(van ám Tóth Mihálynak magához való esze), de akadtak 
olyanok is, akik azt sugdosták : Tóth Mihály uramnak el-
fogyott immár az aprópénze. 

Ezt az utóbbi híresztelést azonban nemsokára tudtán 
és akaratán kívül is alaposan megcáfolta, midőn a múlt 
év végén a bontóvári takarékpénztár válságos helyzetbe 
jutott, s még Pesten járt küldöttei sem bírtak a pénzpiac 
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rend.kívül nyomott helyzete miatt gyors segítséget hozni 
jó szerencse, a vonaton összetalálkoztak Tóth Mihállyal, s 
elpanaszolván neki a bajukat, megjegyzi az amerikánus 
szerényen: »Ejnye, ejnye, hm. Ami pénzem van most a 
ház körül, beviszem holnap az uraknak«. Be is állított más-
nap és leolvasott nekik a pulpitusukra egy negyedmillió 
forintot. 

Most már egészen a terményekre vetette magát, de 
ebben is mesés sikereket ért el, mert nem a sablonos gazdál-
kodást folytatta, nem azt nézte, hogy ő mit szeret, hanem 
hogy mit szeret a föld; egy ötszázholdas táblát beültetett 
hagymával, több mint százezer forint tiszta jövedelmet 
hozott neki, egy másik nagy táblában rengeteg mákja ter-
mett, egy harmadikban lencséje. A pompás talaj, mely már 
megunta az örökös búzát, szinte nekiszilajodott mámoros 
jókedvében, hogy valami újat mutathat. 

A szomszéd birtokosok nem győzték bámulni szeren-
cséjét, s dicsérni csodálatos szakértelmét, de ő mindig kitért 
a dicséretek elől. 

- Nem tudok én semmit. És éppen abban van az 
erőm, hogy ezt tudom magamról, s olyanokra bízom a 
dolgaimat, akik tudnak hozzá. A mineapolisi egyetemen 
van egy komám, aki a Mari leányomat tartotta. kereszt-
rizre, nagy vegyész, annak zacskókban beküldöm külön-
böző dülőkből a talajt, ő VE;gyelemzi és megírja, melyik 
milyen növénybe szerelmes. En aztán csak az áldást adom 
rá. Ez az egyik titkom. A másik az, hogy jól fizetem az 
embereimet, a béresek, juhászok bére fokozatosan emelke-
dik s nyugdíj van kikötve öreg napjaikra, ezzel érem el, 
hogy jól viselik magukat és együtt éreznek velem. A gazda-
tisztjeimmel pertu vagyok s ha valamit mondani akarok 
nekik, én keresem fel őket, amiért aztán jól érzik magukat 
nálam és fizetésen felül bizonyos hányadban osztoznak 
velem a jövedelemből, egyszóval, szépen megélnek a bjrtokon 
valamennyien, sőt azonfelül nekem és vendégeimnek is 
jut. 

Még pedig elég vendég fordult meg a háznál, kivált 
mióta Mari eladósorba került.1 Kedves, barátságos háztar-
tást vittek, melynek azonban'· voltak holmi különösségei, 
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melyeket balul ítéltek meg némelyek s csúfolták érte háta. 
mögött a kiflikirályt. Már mindjárt furcsa, hogy a kastély-
ban, mely egykor a Várkonyi báróké volt, a gazdatisztek 
laktak, a tulajdonos az ambitusos tiszttartó-házat foglalta 
el. »Még ez is túlságos bő és fényes nekem - mentegetőzött 
Tóth úr. - Mit keresnék én abban a zordon kastélyban, 
azokban a nagy termekben 1 Megfagynék én ott«. 

Bent a szobákban is különc összevisszaságban fonó-
dott egybe a legridegebb igénytelenség a legnagyobb pom-
pával. Az előszobában néhány keményfaszekrény van, egy 
ruhafogas, rajta a Mari kékrókás bundája lóg (Worthtól 
való elsőrangú darab) az öregűr birka.bőrrel bélelt fakó 
ke.bátjai közt. A falon egy velencei tükör látható, mellette 
az aratók szalmakoszorúja, a tükör a.Jatt egérfogó masina. 
és egy kosár, amelyben az anyamacska ül világtalan köly-
kein. ·Kedves parányi fejüket ki-kidugják, azután megint 
összebújnak az anyjuk meleg teste alá. Ámbár iszen ebből 
a szempontból elég tisztességesen ellátva jöttek a világra, 
prémes bundában mindenik. 

A nagy nappali szoba is a fent írt képet mutatja. Minden 
eléSkeléS és értékes, ami Mari kisasszonyra vonatkozik vagy 
az ő tulajdonát képezi, a többi pedig polgárias. Egy korhadt 
sublódszekrény, néhány olcsó, csíkos kanavásszal behúzott 
szék és ugyanolyan kelméjű hepehupásra besüllyedt kihúzós 
dívány, egy hibátlan tigrisbőr a padlón s halvány zsenilia-
széSnyeg rózsákkal, a kánai menyegző egy rossz színnyomata. 
a falon, húsvéti barkával a ráma mögött, átellenben Mari 
kisasszony pompás arcképe kis leányka korából Lenbachtól, 
egy kétezer forintos mahagoni zongora, egy puhafa pohár-
szék festetlen (a faragóbéres készítménye), egy XIV. Lajos 
korabeli bronzdíszítésű rózsafa.asztal, melynek felső lapján 
művészien van berakva a fontainebleaui kastély. A szoba 
másik sarkában is van egy asztal, de ez már nem műremek, 
egyszerű X-lábú alkotás, melyen a Mari kedvenc virágai 
telelnek drága majolika cserepekben. S így megy ez végig. 
A Tóthné szobájában, akár válik díszére, akár nem a zöld 
ripsz-garnitúrának, egy szuszék áll az ajtónál, tele oosuvaJ, 
hogy amikor a nemzetes asszony kifelé megy, belemarkol-
hasson, mivelhogy künn csipogva gyűl köréje, hit meglátja. 
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a. sok lesipuskás, potya.kedvelő baromfi s azt nagyon szereti 
a. nemzetes asszony. 

Érdekes volna. a. Mari kisasszony szobájába is benézni, 
milyen kedves, tiszta, csillogó, csupa hab, csupa csipke, 
mint egy királykisasszony fészke, de oda nem illik belépni 
akármikor, sőt a legjellemzetesebb a gazda szobája lenne, 
de ilyenkor, ha az eszterga berreg, nem szabad őt hábor-
gatni. Most templom a szoba s lakója az Istennek áldozik, 
vagyis első szerelmének : zöld posztókötényben, felgyűrt 
ingujjakkal tajtékpipákat csinál a cselédeinek és a tiszteknek. 

Azaz van, akinek minden szabad. Mari kisasszony 
rántja fel az ajtót, ijedt képpel, szelesen. 

- Apa, apa - lihegi -, vendég érkezett. 
- Hát aztán 1 - mondja az öreg nagy flegmával. 
- Hamar, hamar, vesd le a kötényt . . . a kötényt ... 

a.z ablakon át láttam, mindjárt itt lesz. 
S ezzel maga rohant, hogy a kötényt megoldja. 
- De legyen már eszed, mit rángatsz 1 Mért félsz ti.gy 

a. köténytől 1 Hiszen nem loptam én azt. 
Mari a lábával toppantott. 
- De () van itt - hebegte zavartan -, az izé ... 
- Talán bizony az esztergomi hercegérsek 1 - mondá. 

a.z öreg Tóth némi csodálkozással. 
De már akkor kopogás hallatszott az ajtón, s az új 

szolgabíró, Noszty lépett be. 
- Isten hozta, Isten hozta - szaladt elébe az öregúr, 

ismergetve, ki légyen. - Ah, az én múltkori gibicem -
k.iáltá. vidáman s megrázta a jöttnek mind a két kezét. 

- Mint a járás új tisztviselője, kötelességemnek tartot-
tam tiszteletemet tenni. 

- Örülök a szerencsének. De menjünk talán a t1zalonba, 
mert itt nagy rendetlenség van. Pipákat metszek a oselédeim-
nek. Értek hozzá egy kicsit. Pipa.csináló voltam valamikor. 
Hej, milyen szép idők voltak azok 1 

Noszty tapintatosan jegyzé meg, hogy csak az az igazi úr, 
aki a kezével is meg tudja. a kenyerét keresni, nemcsak az 
eszével, mert anna.k két dominiuma van. 

A szalonban csakhamar megjelent Tóthné is. V a.lóságos 
örömlánnáveJ fogadta. a váratlan vendéget. Bocsánatot kért, 
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hogy előbb nem jött, de nem vette észre a kocsi érkezését. 
Ebben e. latyakos sárban nem zörögnek a kerekek, csak 
huruttyolnak. Ámbár előre érezte, hogy ma kedves vendég lesz. 

- Mert valóságos kalendárium az én testem és szi-
billa-könyv - folytatá szokott modorában, mindig a jelen-
téktelen részletekbe csúszva az alapgondolatról -, ha lábam-
ban van hasogatás, akkor eső lesz, ha a halántékom ég, szél 
lesz, ha a balszemem viszket, kedves vendég jön, ha az orrom 
viszket, valami eltörik a háznál . . . ha a jobb fülem zúg, 
rossz hírt hallok, vagy ha talán a bal fülem, nem tudom 
bizonyosan, te talán tudod, Mihály. 

- A bal füled lesz, Krisztina . mert csak a balra. 
hallasz - nevetett Tóth úr. 

- Ejnye Mihály, Mihály - botránkozott meg Tóthné -, 
mi szükség a feleségedre rápirítani 1 Mért nem doboltatod 
ki a bontóvári piacon hajdúval, hogy siket vagyok 1 Tud-
hatnád, hogy minden asszony asszony s egyik se szereti, 
ha a hibáit kikürtölik. 

- Nem akarom, szívem, hogy elszeressenek tőlem -
tréfálózott Tóth úr. 

Erre aztán Krisztina asszony is elmosolyodott és rászólt 
a hallgatag Marira, ki olyan zavartnak, ügyetlennek, bátor-
talannak érezte magát e pillanatban, mint még sohasem. 

- Ugorj, leányom, hozzál az asztalra egy kis szilvó-
riumot és pogácsát. 

Miközben még mindig dörzsölte a viszkető bal szemét. 
Noszty úr szabadkozott, hogy az ő kedvéért ugyan ne 

fáradjon a kisasszony, mert ő a világért se kér semmit, 
s hogy megakadályozza, mert Mari már megindult, utána 
szaladt a szomszéd szobába és ott hirtelen átadott neki 
néhány összehajtott régi újságot. 

- Amit ígértem, kisasszony. Tudja, a somlyói tündérről. 
- Emlékszem - felelte félénken, s a fekete kabátkája 

alá csúsztatta a fakó újságot. 
""-- És most már jöjjön vissza, mert azzal az ürüggyel 

Bzaladtam maga után, hogy megakadályozom a pogácsa.-
hozatalt. 

Noszty ezek után csakhamar felkelt és búcsúzott. 
Sopánkodtak, amint ez már minden magyar házban szokás, 
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hogy mért nem marad ott ebédre, játszották a sértettet, 
fenyegetőztek. hogy sohase bocsátják meg, csábították, 
hogy őzgerinc lesz és balatoni fogas, délután tarokk-parti, 
mert a kasznár egyike a legjobb tarokkistáknak Magyar-
országon és a kapcsolt részekben. Noszty azonban kibeszélte 
ma.gát, hogy most csak rövid, tiszteletteljes vizitre jöhetett, 
mert ebédre Voglányba hlvatalos, ott találkozik a húgával, 
a főispánnéval, akit még nem látott, mióta itt van. Sok 
huzavona után utoljára abban egyeztek meg, hogy a jövő 
héten eljön egy egész napra s hogy azután is mindig ideszáll, 
ha a hivatalos dolga erre hajtja. Búcsúzáskor ünnepélyesen 
kezet kellett adnia mindezekre. 

- Annyit leszek én itt, hogy még rám is unnak asszony-
nénémék - ígérgette. 

- De már azt csak nem tesszük - tiltakozott Tóthné, 
kit egészen elbájolt a bizalmas »asszonynéném« megszólitá.."', 
mintha hájjal kenegetnék. 

Künn az ambituson az úgynevezett kisebbik búcsúz-
kodás következett, amikor a szíves háziak még egyszer 
összefoglalják az összes jókívánságokat és viszontlátogatási 
biztosítékokat, természetesen dideregve, mert ők csak a 
szobai ruhában jöttek ki, míg a vendég már jó helyen van 
a bundájában, de mindegy, ennek meg kell lenni, hisz azért 
falu és azért fekszik Magyarországon. Marinak természetesen 
eszébe jut eközben: 

- Ejnye, lássa, meg sem mutattam magának, hogy 
mim van. 

- Hát ugyan mije 1 
- Jöjjön no, nézze meg! 
S ezzel visszainti az előszobába, ahol megmutatja a kis 

macskákat az anyjukkal. 
- Ugyan Mari, de gyerekes vagy - csóválja a fejét 

Tóthné -, pedig már nagy leány volnál. 
A vén macska gyanakodva, ellenségesen néz vissza a 

kiváncsiakra, szemei pirosban fénylenek, mint a rubint és 
a berzenkedő bajusza szinte szikrákat hány. A kicsinyek 
pedig bóbiskolni látszanak mindnyájan, csak éppen az egyik 
nyitogatja már a szemecskéjét, mintha egy kis serét volna, 
ott bent a nyílásban. 
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- Hát látott már valaha ilyen gyönyörűséget 1 
Noszty elmosolyodik, mint mikor valaki nem tudja, 

mit feleljen egy bohókás kis gyermeknek. 
- Nem, soha - mondá és egész lelkével belemerült 

a Mari arcának nézésébe. 
Mintha tűz perzselné, úgy égett, olvadt, vörösödött 

e tekintet alatt. 
De ennek is vége lett, sőt a harmadik búcsúzásnak is 

a kocsi mellett, ahova már csak Tóth Mihály kisérte ven-
dégét, még egyszer kezet fogni vele, mikor felszáll. 

- A viszontlátásig, Miska bátyám. 
S ezzel aztán elgurult a szolgabíró kocsija, az ugató 

komondorok, melyek rárohantak, összeszidattak, ott bent 
pedig a szokásos észrevételek cseréltettek ki. Tóth Mihály 
azt mondta : »Szép fiatalember, meg kell adni«. 

Tóthné hozzá toldta : 
- És milyen kedves, előkelő. 
Mari nem nyilatkozott. Tóth Mihálynak feltűnt és meg-

kérdezte: 
- Neked hogy tetszik, kisleányom 1 
Elbiggyesztette ajkát, húzogatta egy kissé szemöldjeit, 

a vállait, azután azt felelte : 
- Nekem 1 Én bizony meg se néztem. 
Vidáman, szelesen, valami dalt dúdolva szaladt ki a 

szobából, bezárkózott a magáéba, kulcsra csukta be, aztán 
ma.ga elé terítette ki a lapokat, és miután ráakadt, élde-
legve olvasta el a következő kishirdetést: 

Somly6-hegyen, a pápai iparosok idei szüretén azt a fiatal 
leányt, a.ki cseresznyeszin ruhában, sá.rga rózsával a 
he.jábe.n jelent meg s magé.t Klárának nevezte, arra kéri 
té.nooso., kire felejthetetlen benyoméBt tett, h~gy adjon 
magáról életjelt e le.pok kiadóhivatalába : llÖrOk sebe 

jelige alatt. 

Lankadtan bocsátotta le a lapot ölébe, s merengett, 
álmodozott, bekalandozta lelkével azt a hátteret, mely 
ennek az úgynevezett apróhirdetésnek mögötte elterül ; 
milyen szépnek gondolta ő azt (pedig milyen rút volt, milyen 
közönséges volt - mi már láttuk). 
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- Szeret, szeret - suttogta, aztán felugrott, végig-
keringőzött a szobán, majd megállt a tükör előtt, nézegette 
magát s egy-két szertartásos piruettet vágott ki tükörbeli 
énje felé. 

Egész nap víg volt, mint a csicsergő madár, de ez se 
tűnt fel, mert a Palojtayné-féle születésnap óta nem olyan 
ványadt, búskomor többé, mint azelőtt. Nemcsak a régi 
kedve jött meg, hanem az arca is kezdte fölvenni a hajdani 
alma virágszínét. 

Az udvarlók iránt se volt oly érdes többé, nem bújt el 
előlük, nem szeszélyeskedett, ha jöttek, nyájasan beszél-
getett, tréfálkozott vagy kártyázott velök. Pedig ugyancsak 
jöttek. Néha tele volt az udvar kocsival, az istálló pedig 
idegen lovakkal. Az a baj, hogy a kocsisok is ott voltak, akik 
sok minden tarkaságot elmondtak az uraikról a Tóthék 
cselédei előtt, kikből ismét Tóthné szedte ki a hasznos tudni-
valókat, melyek nagyban halványították azt a jóleső pompát 
és fényt, melyet a szép kocsik, cifra szerszámok és lovak 
mutattak a szemnek. Kisült, hogy a Vitnyédy Pali négy 
S'Zürkéje le van foglalva s ha meg nem kapja Mari kisasszonyt 
húsvétig, mindene dobra kerül. (No, hát nem kapja meg -
dohogott Krisztina asszony.) A Gyengő Józsi is csak olyan 
könnyű gavallér, két orosz trapperje is bizony csak arra való, 
hogy sebesebben elérje rajtuk a »Budapesti Közlöny« vala-
melyik hátulsó kolumnáját. A legnagyobb ~flanc«-ot Palásthy 
György fejtette ki, mert az minden alkalommal más-más 
lovakon jött, folytonosan csereberélvén őket. Csinos, el-
kényeztetett úrfi volt, szertelen gőgjében azt szokta mondo-
gatni : »Csak egy Isten és egy Palásthy van, csakhogy az 
Isten három személyre oszlik«. Szóval az Isten föl van már 
Krisztus születése óta darabolva, de Palásthy egyben van. 
Erősen számot tartott a Mari kezére s úgy tekintette, hogy 
egy szavától függ, hanem ezzel a döntő szóval még gaz-
dálkodott, egyelőre a •flört«-nél maradt, csak ez a szép, ezt 
kell nyújtani - a többi egyszerű forma. 

Valóban a származás volt itt piacra álHtva a jámbor 
Tóthék elé, hogy mint portéka óriási áron keljen el. És 
Tóthné tényleg a származás felé hajlott titkos terveivel, 
Palásthy és Krackner közt habozva, mert Palásthy ugyan 
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csinosabb fiú, de Krackner báró. !gaz viszont, hogy Kraok-
ner csak német báró, holott Palásthy előkelő magyar família. 
Tóth úr semmi nézetet nem nyilvánított, de ha szabad némi 
jelekről következtetni, legszívesebben beszélgetett vendégei 
közül Sipos törvényszéki elnökkel, pedig az csak fiakkeren 
járt k1 Bontóvárról és már nem is volt t>lég fiatal, azonfelül 
azt mondják, nem nemes ember, holmi polgári Siposokból 
való. A széptevők néha »elefántokat<c is hoztak magukkal, 
ezek nélkül nem megy az ilyen falusi udvarlás. A széptevők
ből nem egy eset~en udvarlók támadtak s így szaporodott 
a Mari udvara. Uj alakokkal új benyomások keletkeztek 
s Tóthné aszerint módmiította terveit, reményeit, a folytono-
san változó szituációban nagyobb szórakozást és mulatságot 
találva, mint leánya. A Palásthy György elűkelő származása 
elhomályosult a köpcös Vente László egyik elejtett büszke 
szavával. Vente, akit lófő székelynek mondanak, de inkább 
hasonlít feje a békáéhoz, csak elefánt volt eddig, vagy leg-
alább úgy tekintették (Gyengő hozta el magával néhanapján), 
hanem egyszer, két nappal azután, ahogy a szolgabíró ott 
járt, nagyban feléje fordult a Tóthné érdeklődése és figyelme. 
Orronverősdit játszott .L\fanval. Vente úr bukti lett, Man 
pajkos volt, mint egy kis ördög, nem lehetett vele birni, 
olyan komolyan és lendülettel ütögette nagy uborkaorrát 
a kártyákkal, hogy a vér eredt meg belőle. Az istenért, 
hamar egy lavórt és vizet 1 Kifolyt abból vagy másfél messzely 
vér, úgy, hogy mindnyájan meg voltak már ijedve s ő maga 
is megrettent, hogy azt mondja, ez igen veszedelmes dolog 
a Ventéknél. Hogy miért, kíváncsiskodott Tóthné, ki szen-
vedélyes gyűjtője a különös családi vonásoknak. 

- Mert családi betegség, mégpedig halálos betegség 
- felelte Vente. - Már Attila, egyik nevezetesebb ősapám 
is orrvérzésben halt meg, éppen a lakodalma éjszakáján. 
(Olyan hangon mondta, mintha még nevezetesebb Venték 
is lettek volna.) Azóta meg éppen sok Vente pusztult el 
így - kivált a megyei restaurációkon. 

Az orrvérzés elállott és a Vente Laci értéke nagyban 
megnőtt, mert már mindjárt a vacsoránál feljebb ültette 
Tóthné vagy négy teritékkel, mint azelőtt. 
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HUSZADIK FEJEZET 

NOSZTY FERENC EMELKEDŐBEN 

l~ hivalkodó, léha társaságot találta Noszty Rekety-
tyésen, mikor a következő héten látogatást tett. Nem 
volt panaszra. oka, mert szívesen fogadták, nemcsak az 
öregek, de Mari is. Úgyszólván vele foglalkozott, neki be-
szélt, őrá figyelt és kurtán bánt el a többiekkel, ha hoz-
zája igyekeztek férkőzni. Ez különösen a Palásthy gőgjét 
sértette s ürügyet keresett, hogy belekössön az új vetély-
társba. A vacsoránál szóba került a pozsonyi Kempelennek, 
akit Tóthné még ismert kis leányka korából, a világhírű 
sakkozó gépe, mely 1. Napóleont is megverte a sakkban. 
Kempelen anyai nagybátyja volt Palásthynak, de a család 
se tudja a világ e legcsodálatosabb találmányának a titkát, 
az akkori fejedelmek is eleget firtatták a nagybácsit, de 
nem mondta meg. 

- Ejh, hát ember volt benne elrejtve - mondá Noszty. 
- Nem lehet másképp. 

- Vagyis ez azt jelentené, hogy a nagybátyám csaló volt t 
- Én csak azt állítom, hogy élő ember volt a gépben 

- felelt kitérőleg és gúnyorosan -, se többet, se keveseb-
bet. Az ön bácsikájához semmi közöm. 

Felugrott erre Palásthy, mint a hörcsög. 
- Én pedig nem tűröm ezt a szemtelenséget, hallja az úr. 
Nyu_godtan ráemelte a szemeit Noszty : 
- En pedig megtanítom önt türelemre. 
Mindössze ennyi feleselés történt, néma csönd lett 

utána s vontatottan ment azután a társalgás, hamar szét-
oszlottak. 

Reggel aztán párbaj volt a bontóvári Nyirjésben, 
Noszty Ferenc átlőtte a Palásthy jobb kezét, úgy, hogy 
harmadnapra amputálni kellett. (Most már hát Palásthy 
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is több darabban volt.) De semmi az, hiszen balkézzel is 
lehet hajtani négy lovat. 

A Tóthék ártatlan polgári életét kellemetlenül zavarta 
meg ez a szomorú eset, mely a náluk történt összeszólal-
kozás következménye. Tóth úr különben, igazságos lévén, 
inkább a Noszty pártját fogta 

- Ő volt a. sértett, nem tehetett egyebet ; Palásthy 
maga kereste a bajt. 

Pokozta rokonszenvét Noszty még azzal is, hogy midőn 
néhány nap múlva látogatást tett, nem hősként viselte 
magát, inkább mutatkozott vezeklőnek. Az asszonyok is 
Noszty mel1é állottak, már azért is, hogy az asszonyok 
előtt mindig a jelenlevőnek van igaza, nem az elmaradott-
nak, márpedig Palásthy, mikor meggyógyult, sem jött e] 
többé Rekettyésre. 

- Mit ü1 keresne itU - nyugodott bele nagy maliciávaJ 
miss Tropp, az amerikai gouvernante - hisz már úgyis csak 
baJkézre köthetne házasságot. 

Eközben apránkint elvonult a tél s megérkezett a tavasz 
lila biborával a rekettyési udvarházat körülövező orgona-
bokrokon. Minden izgalom és nagyobb esemény nélkül tör-
tént ez meg. Mari egyetlen bálba se ment, sőt még a szín-
házba sem kívánkozott Bontóvárra. Mindamellett gyorsan 
suhant el a tél. Valaki mindig jött, vagy legalább mindig 
várt valakit. S ez is mulatság. 

Többnyire a már említett uraosok szállingóztak be 
délutánonkint a közeli falvakból vagy a városból. Néha 
sokan egyszerre, mintha összebeszéltek volna, néha csak 
egy vagy kettí:>. 

Ezek a vizitek Marit illették, de Tóthnéhoz is eljött a 
tiszteletesné egy kis parázs pletykára, Kovács Antalné, az 
özvegy kapitányné, Voglányból, a jó befőttekre. Ebből a 
két asszonyból telt ki a társasága, mert Palojtayné, Fruzina 
mama, akivel szintén jóban voltak Tóthék, téli időben nem 
mozdult otthonról; a többi vidéki dzsentri gőgös asszonyai-
nak derogált a pékné barátsága. 

A gazdát nem igen vonzotta ez a társaság, többnyire 
áthajtatott délután Mezernyére s ott volt késő estig a szana-
tóriumban : azok a fifikák, »grifü-ek és finták, melyekkel 
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a leányoknak férjet fogdosnak a mamák, bántóan hatottak 
az ő gyöngéd, finom lelkületére. Nem jól érezte magát a 
leánya kezéért versengő léha úrfiak közt. Olyannak tűnt fel 
előtte, mint egy licitáció, mintha legkedvesebb tárgyát 
kótyavetyélnék. Háborgott a gondolatra, hogy a leányát 
valami idegen ember elvigye tőle - de mégis megadta 
magát a természet rendjének. Úgy kell lenni, mert mindig 
úgy volt. Arra azonban nem volt rávehető, hogy a természet 
rendjét ő maga is támogassa - elég, ha ellene nem szegül. 

Váltig pirongatta Krisztina asszony evégett : 
- Te semmit se törődöl a leányoddal, a jövőjével. 
- Eleget szereztem neki. Húsz-harmino rostélyost ehe-

tik napjában holtáig. 
- Úgy beszélsz, Mihály, mint egy pénzzsák, s nem 

mint egy keresztény úriember. Az embernek nemcsak hasa. 
van, hanem szíve is. Tekintetbe kellene venned, hogy egy-
szer mi is meghalunk, mert a halált igen ritkán lehet ki-
kerülni, séít nem is lehet. Neki férjhez kell mennie s ezt 
irányítani kell. 

- Az anyák dolga. a lányokat elsütni - feleselt Tóth 
Mihály kedvetlenül -, ha már olyan nagyon akarsz tőle 
szegénytől szabadulni. 

Elérzékenyült e szemrehányásra az asszony, elbori-
tották az arcát a könnyek s nagy méltatlankodással elrohant, 
becsapva mérgesen maga után az ajtót, hogy a mennyezet 
vakolata is lehámlott egy darabon. 

Pedig nem volt igaza, mert Tóth figyelte azért a dol-
gokat a maga módja szerint és máris többet látott, mint 
neje. Feltűnt neki, hogy a megyei közigazgatás egyszerre 
osodálatosan fürge lett. Ha egy híd valamelyik dongája 
elromlik, másnap már ott terem a szolgabíró a helyszínén 
és elrendeli a megcsináltatását, ha egy korlátfa kidől a 
meredek helyeknél, megjelenik a szolgabíró, mint az örökké 
éber gondviselés s pótolja újjal, ha egy kátyú támad az úton, 
nosza legott Rekettyésen van s behányatja, ha egy becsületes 
verekedés esik az lcik kocsmájában (pedig az mindig esik), 
másnap már megindul a vizsgálat, szóval a szolgabíró ezer 
módját ejti, hogy valami dolga legyen a faluban, és felüti 
a maga székhelyét TóthéknáJ. 
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Úgy, de ez csak annak a jele, hogy a szolgabíró érdek-
lődik Mari iránt. Abban még semmi sincs. Hiszen a többi 
gavallér is az ő kedvéért jár. Hanem van egy másik gyanús 
jel, amit Tóth észrevett, hogy a gavallérok eddig mindig 
szaporodtak, most pedig kezdenek apránként elmaradozni. 
Világos ebből, hogy már valamit észrevettek, ami a san-
szaikat összetörte, hogy már van valami, ami a szimat és 
megfigyelés erejével megállapítható, mert a szerelem szeme-
sebb, érzékenyebb a történendők iránt a börzénél is. Minek 
törné tehát az eszét Tóth Mihály úr a találgatásban, mikor 
úgyis elég hangosan beszélnek a jelek 1 

Azaz még a jelekre sincs szükség. Suttogja, pletykázza 
azt már az egész környék. Mikor a tavaszon valami érte-
kezletre hívta meg a főispán Tóth urat, már akkor nem egy 
kedélyes célzást hallott erre nézve ismerőseitől. Az értekezlet 
után az a kitüntetés érte, hogy a főispán magánál marasz-
totta ebédre. 

- Csak éppen a legszűkebb családi körben. Semmi 
parádé. Egy kis levesünk lesz és egy kis húsunk. 

Tóth úr szabódni próbált, hogy még egy kis megbeszélni 
valója volna a takarékpénztári igazgatóval, aki ezalatt már 
elhagyta a tanácskozási termet és lefolé sietett a lépcsőkön. 

- Szaladjon utána, Malinka - találta fel magát hir-
telen a főispán -, és hívja meg nevemben őt is. Mert ilyen 
kifogást el nem fogadhatok. 

Tóth úr moet már nem tehetett semmi ellenvetést, 
megadta magát sorsának, pedig inkább szeretett volna az 
utolsó butikban vereshagymát enni, mint a bárói családnál 
mamaligát, * mert a két kézzel való evés mindig kiizzasz-
totta - holtig nem tudott beleszokni. 

Tényleg intim ebéd volt, a háziakon kívül csak Homló-
dyné volt ott és a takarékpénztári igazgató, Uhl Timotheus, 
akit a kapunál csípett el Malinka. Igen jó kis ebéd volt, de 
Tóth úr sohase tudta volna elmondani, mi minden volt, 
pedig Krisztina asszony otthon hetekig fogja élesíteni, sar-
kantyúzni és korbácsolni az emlékezőtehetségét. &Gondol-
kozzál csak, hiszen élő ember vagy, lehetetlen az, hogy 

•Népmesei neve egy elképzelt jóságú, mindeneket felülmúló 
ét.elnek. 
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eszedbe ne jusson.« Pedig mégsem fog eszébe jutni, hanem 
azt el nem felejti, hogy az asszonyok igen nyájasak és figyel-
mesek voltak iránta; a méltóságos asszony (de micsoda 
takaros, cukros teremtés), kilátásba helyezte, hogy legköze-
lebb megtekinti a mezernyei Szent Sebestyént, s ez alkalom-
mal jó szivve] venné, ha megismerhetné a családját is. 

A feketekávénáJ a főispán egy sajátkezűleg megtömött 
csibukot nyomott a markába, mire Bubenyik, mintha valami 
varázsszóra történnék, berohant tüzes üszöggel egy lapáton. 
A méltóságos báróné személyesen beejtett a fehér kezecské-
jével a findzsájába két cukorkockát, a tatár hercegnő, Hom-
lódyné pedig egyszerre bizalmasan közelebb húzta hozzá a 
székét. 

- Mondja csak, Tóth bácsi, mivel boszorkányozta meg 
azt az én öcsémet, Noszty Ferit, hogy az most felém se 
néz, hanem sülve-főve ott van Rekettyésen 1 

- Jó ember a jó emberekhez húz - felelte Tóth Mihály 
egyszerűen. 

- Nincs annak valami egyéb oka.1 - mosolygott a 
föispánné. 

- Isten tudja - mondta a kérdett kitérőleg. 
- Hehehe 1 - nevetett a föispá.n. - Mintha ti nem tud-

ná.tok. Oh, szegény kis tudatJanká.k 1 Hé.t ki babonázta volna 
meg, mint az a szép kis boszorkány, aki ott lakik. Nem igaz~ 

Tóth Mihály elpirult a távollevő kis boszorkány helyett is. 
- Bizony nem lehetetlen, méltóságos uram, mert 

mikor annak az ideje van, kijön a fű a földből, még ha bunkó-
val vernék is vissza. 

- No persze. De ön csak nem programszerűen emlegeti 
most a. bunkót t 

- Nem, nem. Ha az Isten is űgy akarja, nekem semmi 
kifogásom ellene. 

- Feri egy kicsit szeles fiú - jegyezte meg a báróné -, 
de jó szíve van, és én meg vagyok gylSződve, hogy akit el-
vesz, boldoggá fogja tenni. 

Több szó nem esett errlSl e nevezetes ebéden, de ennyi 
is elég volt untig, hogy a közönség közé kiszivárogva, Uhl 
Timót révén, minden szemrlSl leessék a hályog s tisztán 
láthassa. Noszty Feriben a felkellS napot. A pénz ellSre vetődő 
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árnyéka glóriát font a feje körül. llisz ez egy kapitális fiú! 
Mennyi természetes esze van 1 Milyen okosan fejezi ki l!lagát. 
De iszen, ember lesz ebből. Különb, mint az apja. Őt kell 
az országgyűlésre küldeni, nem az öreget. Lesz még abból mi-
niszter is és legyen, mert azelőtt mindig voltak a kabinetben 
földieink, addig volt jó dolgunk, de befellegzett már azóta. a 
szegény hazának (vagyis nem kap a nemes város semmit), stb. 

Egyszerre az ifjúság vezére lett, dédelgetett kedvence 
mindenkinek, a szemek lehunyódtak a hibái fölött és csak 
az a hír világított, mint valami szemvakitó karbunkulus, 
hogy el fogja venni Tóth Marit. Uhl Timotheus pertupoharat 
iszik vele a &Kék golyó<c-nál, mondván : &Legyünk örökös 
barátok és ha egy hű szívre van szükséged, vagy egy kis 
polgári kölcsönre, méltóztass velem rendelkezni«. 

Mindenünnen a napfény dédelgeti. Maga Kopereozky 
is megbiztatja, tréfás szemhunyorgatással : 

- Az öreg Tóth, ÚflY látom, nem nézi rossz szemmel 
a. tervünket. Hanem tudod-e, mi az a finis-lovaglás 1 

- Éppen abban vagyok most. 
- Helyes. Most kell megfeszíteni minden erődet, az 

utolsó pillanatban, a cél előtt, és talán nem rossz volna, 
miután már az öreg nem akadály, ha a leányra helyeznéd 
a fősúlyt. Úgy gondolom, egy kis fény kifejtése nem ártana. 
Tudod, egy kis maszlag. Mit szólnál valami gyönyörű háta.s-
lóhoz 1 Takarosan veszed ki magad a ló hátán. Imponálnál 
neki. Vagy talán egy szép négyes1 Ami a költséget illeti, 
hát iszen már benne vagyunk. Ne félj addig, míg engem látsz. 
No, mit gondolsz 1 

Noszty Feri természetesen azt gondolta, hogy az bizony 
nem lenne rossz és igénybe vette a sógora tárcáját, sőt a.z 
Uhl Timotheus ígéretét se hagyta rozsdásodni, ti. a pénzre 
vonatkozó részét, mert ami a hű szívet illeti, erre ez idő szerint 
nem volt szüksége. 

Mindenütt csak előzékenységet és szeretetreméltóságot 
tapasztalt, még Tóth Mihály részéről is, ki a főispáni ebéd 
óta, ahol a házassági terv először merült fel, mint egy küszö-
bön álló lehetőség, mélyebben kezdett foglalkozni a. fiatal-
emberrel. Több apró jel árulta el, hogy rokon!izenvezik vele 
s közeledik hozzá. 
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HUSZONEGYEDIK FEJEZET 

AZ EMBER NÉHA EGY SZALMASZÁLBAN BOTLIK 
MEG 

Egy estefelé úgy jött Rekettyésre, hogy Tóthné és 
Mari nem voltak otthon, a szegény mezernyei doktorné 
temetésére mentek el, időközben azonban rettenetes égi-
háború keletkezett, mintha. minden lázadoznék a természet-
ben, a barmok bőgtek az istállóban, tyúkok, madarak elbúj-
tak s az utolsó fűszá.l is félénken reszketett : a vihar neki-
szilajodva., ádáz erővel tördelte a. fákat, dobálta le a ház-
tetőket, a sötéten kavargó vészterhes felleget Isten haragos 
pillantásai hasogatták. 

Tóth urat nagy aggódásban találta. 
- Nem tudom, hogyan jönnek haza. az enyéim. Jobb 

volna, ha ott bálnának meg. 
Noszty nem volt azon a véleményen. 
- Az ilyen vihar hamar átszáguld, egy óra alatt vége 

van, még hazajöhetnek. 
- Az még rosszabb - vélte Tóth -, mert ha felhő

szakadás lesz, a Gyík elönti az utat. Jobb, ha ott maradnak 
éjszakára. 

- De az a vendéglő gyalázatos - fakadt ki Noszty, 
aki különben is kedvetlen volt, hogy Marit nem találta. 
itthon-, tele van poloskával. A borzalom fog el, ha hivatalos 
ügyben ott kell éjszakára maradnom, pedig sokszor kény-
telen vagyok vele. 

- Persze - jegyezte meg Tóth. - Ha az ember min-
dent előre látna. Nekem ott a Szent Sebestyénben rendes, 
tiszta szobám van, kényelmesen meghálhatnának benne 
most, föltéve, hogy a. vihar tartós lesz, ha. a kulcsot oda-
adtam volna., vagy ha eszükbe jutna kinyittatni az ajtót. 
Ha.nem ha má.r őrajtuk nem segítettem, az öcsémuramat 
szívesen mentem meg a &Nagy Korsó« bogaraitól. Tessék, 
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használja a 5zobát, ha Mezernyén tartja a hivatalos dolga, 
odaadom a kulcsot. 

- Köszönöm alásan, de ka a kulcsot nekem adja, 
akkor a bátyám nem használhatja. a szobáját, mikor szük-
sége van rá. 

- Dehogy nem. Két ajtaja van, az egyik az emeleten, 
a másik egy csapóajtó, mely egyenesen levezet a kórházi 
terembe. Bátran használhatjuk azt mind a ketten. Én külön-
ben mindössze kétszer vagy háromszor hálok ott egész 
évben, csak vigye el az egyik kulcsot. 

S ezzel kihúzott az asztalfiókból egy kulcsot és átnyúj-
totta Nosztynak. 

- Ha a király aranykulcsot adott - mondá. nevetve -, 
elégedjon meg, ha a kifli-király csak egy vaskulcsot ajánl 
föl. 

Erre most már kénytelen volt zsebre tenni a kulcsot. 
- Nagyobb kitüntetésnek veszem az utóbbit - szólt 

magát meghajtva -, mert a bátyámuram irántam való 
jóakaratát jelenti, mig az előbbi egyszerű szamárság s csak 
a katonaságnál veszi hasznát az ember. De mióta katona 
nem vagyok, csak annyit ér, mint amennyit a kakasnak 
a sarkantyú. 

- Igaz biz az, el is feledtem, hogy azelőtt katona volt. 
- Úgy van! Belekóstoltam a gyöngyéletbe is. 
- És miért vált meg tőle 1 
- Egészségi okokból. 
- Furcsa, nem úgy néz ki öcsémuram, mintha gyönge, 

beteges szervezetű volna. 
- Vért köptem - akarta mondani Noszty, de csak-

hamar megrestellte, hogy ilyet mondjon, hiszen hektikusnak 
nem adhatja ki magát; elpirult, zavarba jött. 

Szerencsére e pillanatban kocsizörgés hallatszott az 
udvaron. Tóth felugrott és az ablakhoz futott. 

- Megérkeztek az asszonyok - mondá. - A vihar 
kitörését mégis szerencsésen megelőzték. 

De azért nem kerülte el figyelmét a Noszty zavara s 
Ferit is bosszantotta, hogy olyan esetlenül viselte magát 
ennél a kényes pontnál. »Az ördögbe is, egy szalma.szálban 
botoljak meg, mikor már kerítéseket ugrottam át« - gondolta 
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magában, mialatt a hölgyek átöltözködtek és magukhoz 
térve az ijedtségtől, szintén megjelentek a szalonban. 

Elosevegvén a temetés részleteit, kik voltak ott, hogy 
voltak öltözve, mit beszélt a pap stb., Tóth úr úgy irányozta 
a beszélgetés rúdját, hogy még egyszer visszatérhetett 
a katonaéletre. 

- Bizony kedves dolog az. Ha még egyszer születnék 
a világra és ha a teremtő megkérdezné, mi akarok lenni, 
azt felelném, hogy húsz éves koromtól harmincig huszár-
hadnagy, azután pedig egész végig püspök, hogy leimádkoz-
hassam a bűneimet. 

- Ugyan apa! - mosolygott Mari. 
- Egyébiránt attól függ, hogy hol van az ember, Maj-

landban-e, a sok szép olasz leány között, vagy valami isten-
verte határszéli faluban. Öcsémuram hol szolgált~ 

- Pesten és Trencsénben - felelte Feri közömbösen. 
- Trencsénben1 - kérdé az öregúr, kellemesen meg-

lepetve. - Nem ismerte Velkovicsékat 1 
}j..,eri megint elpirult. 
- Trencsén kis város, mind ismerik egymást az em-

berek. 
- Tehát a mi Rózánkat is ismeri 1 - emelte fel fejét 

élénken Mari. 
- Természetesen. Sokat táncoltam vele annak idején. 
Feri kedvetlenül harapdálta bajszát. Ez a szerencsétlen 

Róza már másodszor jön elő, hogy a mulatságát tönkretegye. 
- Szép leány, ugye1 - kérdé Tóthné. 
- Csinos, kellemetes teremtés. 
- Megfordult a házuknál is? 
- Elég sokszor - felelte ímmel-ámmal Noszty. 
Az öregek jelentőségteljesen néztek össze, mintha mon-

danák: Hm, nem ez a hadnagy-e az, akit Velkovicsék 
emlegettek ? 

- Unokahúgom - mondá Mari. 
- A nővérem leánya - magyarázta Tóthné -, és azt 

hallom, neki is egy huszárhadnagy csapta a levet. Zsuzsanna 
azt mondja, hogy tetszett neki a fickó. Oh, ezek a leányok, 
ezek a mai leányok 1 Húzza őket az uniformis, mint a 
mágnes a vasat. Azok az ostoba katonakabát-gombok 
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és csillagok! Ámbár iszen nekem is voltak leánykoromban 
ka.tonaudvarlóim. De az más, mert Pozsony tele van kato-
nákkal és fülemilékkel. Mária. Terézia. ott hált egy éjszakára 
és arra az alkalomra néhány ezer fülemilét fogatott a városi 
magisztrátus és eleresztette őket a. ligetben, hogy éjjel szépen 
énekeljenek a királynénak. Hogy énekeltek-e neki, nem tudom, 
de azóta igen sok fülemile van, az bizonyos. A királyné 
aztán a fülemilékért viszonzásul egy-két ezred katonát he-
lyezett oda, úgyhogy most úgyszólván egyéb sincs Pozsony-
ban, mint fülemile és katonatiszt. Hát ott nem lehet egészen 
elhúzódni a katona.tisztektől, mert akkor csak a fülemilék 
maradnának, azokhoz pedig nem lehet férjhez menni. 

Tóth úr bosszús volt Krisztina asszonyra, hogy a sok 
szóbeszéddel mintegy elkaparta a lélektani megfigyelésekre 
alkalmas tárgyat, csendesen dünnyögte a bajsza alatt : 
No, bizonyosan volt ott liba is feles számmal. 

S aztán egyszerre megint ráugrott az előbbi témára, 
mint a kutya a csontra. 

- Nini, hiszen ha ön Trencsénben volt, akkor bizo-
nyosan ismeri Stramm ezredest. 

Noszty összerezzent erre a nem várt kérdésre éR arca 
sápadt lett, mint a fal. 

- Oh, bizonyára - felelte rekedt hangon -, hiszen 
a. parancsnokom volt. 

Mari ráemelte az ibolyaszin szép szemeit, melyek a varrá-
sára voltak eddig szegezve s ijedten kérdé : 

- Nincs magának valami baja 1 
- Tanulókori pajtásom volt - mondá Tóth. 
- A fejem fáj - felelte a szolgabiró. 
- Jó volna talán egy kis tormát szagolni - vélte 

Tóthné. - Eredj leányom, reszeltess hamar künn a kony-
hában. Ez bizonyosan használni fog. Mert az mindenre jó 
a. világon. Bizony, Pázmár doktor is vehetett volna ma 
a szájába koronként egy csipetnyit, hogy legalább az 
sajtoljon ki egy-két könnycseppet a szemeiből a tisztesség 
és illedelem okáért. Szégyen, gyalázat egy férjtől, hogy annyi 
fájdalmat se tud mutatni a felesége temetésén, a.mennyit 
egy agyonütött szúnyog érdemel. És micsoda. dísztelen volt 
minden, fenyőfa-koporsó, olcsó szemfedő. 
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Tóth Mihály egypár szót ejtett a doktor védelmére, 
de iszen egy doktor egészen másképp nézi a halált, mint 
egy gyönge nő. Ami pedig a fukarságot illeti, az is a doktori 
állással jár. Majd minden doktor fösvény lesz idővel. De 
ebben nem pusztán a pénz szeretete mutatkozik, hanem 
egyszersmind a munkája látható eredményében való gyö-
nyörködés. A többi foglalkozásnál külön jelentkezik ez a 
két hajlam. A gazda munkájából előbb vetés lesz, gyönyör-
ködik benne, ha szép, ha megérik, következik az aratás, 
nagy öröm, ha sok kéve lesz, aztán a cséplés új öröm, ha jól 
fizet, és csak mikor már a gazda a munkáján kimulatja. 
magát unos-untig, akkor lesz belőle pénz - s ez már csak 
afféle ráadás, nem sokba veszi s könnyen kiadja. Ezért a. 
leggavallérabb osztály a földdel foglalkozó, mert legmesszebb 
esik munkájától a pénz. A pénz szeretete hiszen mindenkiben 
megvan, de ennél erősebb érzés a munka eredményének a 
szeretete. Például az írónál, kinek a könyve majdnem olyan 
kedves, mintha a gyermeke volna. Hanem az orvos munkája, 
épp úgy, mint a kereskedőé, úgyszólván abban a szempillanat-
ban pénzzé változik. Mikor fölébred reggel, künn az előszobá
jában türelmetlenül csoszognak, krákognak a várakozó bete-
gek. A szobaleány bejön és jelenti, hogy hatan várják. 
•Hat ötforintos« - gondolja a doktor. Az ötforintosok aztán 
beeresztetnek érkezési sorrendben, a doktor végez velök, 
megkopogtatja a mellüket, kinyújtatja velük a nyelvüket, 
megtapintja az ütőeret s mikor végre kiürül az előszoba s 
fáradtan kimerülve dől karszékébe, munkájából nincs egyéb 
látható eredmény, csak az ötforintosok. Szóval az orvosnál 
a pénzszeretet érzésébe beleszakad a munka eredményének 
szeretete is, vagyis az orvosnak a szíve két vezetéken húz a 
pénzhez. 

Ezek a. fejtegetések, melyekben a természetes eszét 
szerette csillogtatni a self-made man, szerencsésen elte-
mették az előbbi kényes beszélgetést, Noszty egy kis levegő
höz jutott, fejfájása megszűnt a tormaszagolástól és az el-
fogulatlanságát is visszanyerte, noha a mai beszélgetés mégee 
múlt el egészen nyom nélkül. 

Tóth úr fejében megfogamzott az az elhatározás, hogy 
a trencséni ismerősöknél esetleg tudakozódni fog, ám bár 
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nem gondolt semmi olyanra, a.mit magától is ki nem talál-
hat - hogy ti. Noszty könnyelmű fráter lehetett, sok leányt 
megcsalt és sok hitelezőt szerzett Trencsénben -, de az 
vesse rá az első követ, aki valaha hadnagy volt és nem kép-
zelte magát kisistennek 1 

Noszty pedig arra jött ma. rá., hogy ezt a veszedeJmes 
pontot nem vette eddig tekintetbe, pedig a Velkovics Rozália 
megjelenése a somlyói szőlőhegyen, mindjárt baljóslatú volt. 
Most még jobban nyugtalanította Stromm ezredes. Egy kísér-
tet, mely nem éjfélkor jelenik meg, hanem mikor legjobban 
süt a nap. Mit akar ez a sötét árnyék t Figyelmeztetni akarja-e 
csak, hogy &vigyázz és siess<c, vagy pedig a bűnhlSdést hozza 
a köpenyege alatt. Tehát tanulótársa volt Tóthnak 1 Milyen 
csodálatosan szövi az emberek életútja.it a. gondviselés 1 

Feri azt találta, hogy nem jó lesz a dolgot sokáig ha-
logatni. Ez pedig meglehetősen megegyezett a Kopereczky 
és a.z öreg Noszty véleményével is, kik aggódva nézték a 
Feri életmódját, mióta. az uborka.fára kapott s könnyen 
meg tudta tölteni a tárcáját, ha kiürült. Gyakran utazott 
le a fővárosba és néha napokig ott kártyázott. Még egyszer 
majd kiírják az újságba, vagy más úton is fülébe juthat 
az öreg Tóthnak. Ha Pesten volt, akkor az volt a vesze-
delem, ha pedig nem volt Pesten, az még nagyobb vesze-
delemnek látszott. Nyári színkör volt Bontóvárott s egy 
vándortársulat működött benne, valami vöröshajú prima.-
donnával, akit hogy Feri egy-kétszer megpezsglSztetett, 
máris híre járt a városban. 

Félni lehetett, hogy valamj bolondot csinál. Mert Feri 
azokhoz a szerencsétlenekhez tartozott, akik okosak, mint 
a kígyók, ha nem jól megy a dolguk, de akik megrészegednek 
a jólléttől, mint a darazsak a pergetett méztől. 

A kis vöröshajú színésznő meglehetősen fölzavarta a 
család kedélyét, Ferit maga elé idézte a főispán s jól meg-
mosta a fejét apja, nővére és Homlódyné jelenlétében. 

- Hát micsoda ember vagy te~ Nem szégyenled magad 
ilyet tenni? Most, mikor már annyit költöttünk rád. Mikor 
már majdnem a célnál vagy. Még egy lépés és nagyúr lehetsz 
örökre. S mikor éppen ezt a lépést kellene megtenned, te 
akkor hasra.vágod magad, meghemperegsz a pocsolyában, 
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mint egy sertés. Hát becsület ez, sógod 
Feri mennyre-földre esküdözött, hogy nem teszi többé. 
- Ha teszed, csak egyszer teszed, mert rögtön felflig-

gesztetlek, azt a dámát pedig eltoloncoltatom a városból, 
Isten engem úgy segéljen. Különben azt látom, hogy a te 
kezedben olyan a pénz, mint a kis gyerek kezében a kés. 
Azért többet ne várj egy garast se. 

- Pedig éppen kérni akartalak - mondá Feri szelid, 
félénk hangon, mint egy megszeppent diák. - Nagy bajban 
vagyok. 

- No, mi az megint 1 - vonta össze redőkbe szemöldjeit 
az öreg Noszty. 

- Vesztettem kártyán, becsületszóra. 
- Mennyit 1 - kérdé a főispán. 
- Háromezer forintot. 
- Lődd magad főbe - szólt Kopereczky ridegen. -

Ez a legokosabb, amit tehetsz. 
- Oh, Izrael, hogy tudsz olyan kegyetlen lenni! -

kiáltott fel fájdalmasan Kopereczkyné. Keskeny ajka re-
megni kezdett s könnyek szivárogtak szemeiből. 

Kopereczky nyomban ellágyult erre és így szólt: 
- Egy föltétel alatt megkapod a háromezer forintot. 
- Elfogadom ab invisis. 
- Ebből az ab invisisből ismerek rád. Jóravaló ember 

semmit se fogad el látatlanban. De most ne vitatkozzunk 
ezen. Az én föltételem az, hogy még e héten dűlőre viszed 
Tóth Marival a dolgot. 

- Magamnak is az volna óhajtásom, de félek, hogy 
még zöld gyümölcs az egész - felelte Feri. 

- Még most sem vagy biztos a leányban 1 
- Nehéz dió egy leánynak a lelkülete. Hátha mindent 

elrontok, ha korán nyúlok hozzá 1 
- No, én pedig nem adok semmi haladékot - jelen-

tette ki Kopereczky kereken -, mert akkor meg a veres-
hajúval rontasz el mindent. 

- Becsületemre mondom, csak azért legyeskedtem 
körülötte, mert Marihoz hasonlít. 

- Mily megható szerelem és állhatatosság - kiáltott 
fel gúnyoros kacagással a főispán. 
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Az öreg Noszty amellett érvelt, hogy a fennforgó eset-
ben alig volna értelme a halasztásnak. Ő úgy tudja, Feri most 
előnyben van az összes ott settenkedő akarnokok között, 
hát mire vád Olyan időpontra, amikor nem lesz előnyben Y 

Vilma ellentmondott apjának. 
- Vannak dolgok, apa, amelyekhez te nem értesz. 

A szerelem hirtelen támad, mert az csoda, mennyei miszté-
rium, de a hajlam lassan érik, akár a dinnye, melyet nem 
szabad idő előtt meglékelni, mert különben vége van. 

- Furcsa hasonlataid vannak - dörmögte Kope-
reczky s valami közvetítő formulán törte a fejét. - Talán 
nem ártana, ha valamely szakértő szemek szétnéznének ... 
Egy kis izé, hogy is hívják katonanyelven, egy kis kém-
szemle ... ha például te vállalkoznál Máli, te, a család esze. 

Homlódyné elgondolkozott egy percig. 
- Magam is gondoltam már erre, de ... 
- Tudom, hogy nehezére esik a kevélységednek, de 
- Látod, Izrael, ez megint egy jó gondolat tőled 

mondá Vilma. - Mert ha Máli néni egy félórát tölt Tóthék-
nál, beléjük lát, olyan világosak lesznek a Máli néni szemén 
keresztül, mint a gyertya irányában tartott tojások. 

- Mondom, Vilma, hogy borzasztó vagy a hasonla-
taiddal. 

- Csak valami szerencsés ürügyön gondolkozom -
mentegetőzött Homlódyné, kis homlokát összeráncolva -, 
nem szeretném, hogy háztűznézőnek látszassam, valami for-
mát keresek a látogatásnak s holnap áthajtok Rekettyésre, 
holnapután pedig mindent meg fogtok tudni. 

A tatár hercegnő másnap csakugyan meglátogatta 
'l'óthékat, amit kivált a hiú Tóthné roppant nagyra vett, 
azt se tudta a nagy örömtől, melyik lábára álljon ; Homló-
dyné egész lényéből csodálatos sikk és előkelőség áradt ki, 
méltóságteljes volt és mégis szeretetreméltó, nyájas és még-
sem leereszkedő, természetes és mégis ravasz, kiszámító. 
Teljes két órát csevegett rés~int Tóthtal, gazdasági dolgok-
ról, részint az asszonyokkal, holmi semmiségekről, beleszőve 
Noszty Ferit is, amennyire a szükség hozta, meguzsonnált 
s mikor elbúcsúzott, összecsókolózott a hölgyekkel, meg-
ígértette velök, hogy legközelebb ők is eljönnek Voglányba. 
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Még ez is 1 Tóthné ujjongott elragadtatásában. Vog-
lányba mennek vizitát visszaadni, a Labi.kán ősfészekbe. 
Nagy dübörgéssel leereszkedik előttük a felvonóhíd. Kár, 
hogy már nem tartanak kürtöst a nagyurak, mint hajdanta, 
hogy kürtszó jelentené a vendégek érkezését. De még enélkül 
is szép! Teremtő Isten, ki gondolt volna arra valaha, mikor 
még mi összekeltünk, Mihály, hogy egy ilyen helyre megyünk 
vizitet visszaadni. Oh, Mihály, nem dolgoztál hiába e világon, 
nagy pozíciót szereztél a családnak, hanem most már gondos-
kodj, hogy illő módon jelenhessünk meg, négy lovon, amint 
Homlódyékhoz szokás. Mit rázod a fejedeU Hogy nem enge-
ded, mert nem szereted a hivalkodást és kapaszkodást~ 
Hát mit bánom én, ne szeresd, de szeress legalább bennünket 
s ne engedd, hogy úgy állitsunk be Voglányba leányoddal, 
mint valami arme Reisenderek. 

A tatár hercegnő összejött útközben, éppen a Gyík 
hídjánál, a Noszty fogatával. Baldachinos kis kocsiját, 
melyben ő hajtott, messziről felismerte Feri és az ostora 
nyelével tisztelgett. Meglassítván lovait, odakiáltá Homlódy-
nénak: 

- Mi újság1 
- Megnyertem az egy mázsa bonbont - kiáltá ez vissza. 
- Komolyant 
- Mind a három kapu ki van nyitva. •Good by I«< 
Kocsis és Pimpósi, a hajdú, mind nem értett ebből 

egy szót se, de annál többet Feri. Mintha kicserélték volna 
a világot. Zöldebbek lettek a füvek, szerelemről zúgtak az 
erdők s ugyanerről fecsegett a kacskaringós Gyík. Vígan 
hajtott most már Rekettyés felé, ismerősen integetett a 
pléhfedeles torony, mintha hívná. Amint a faluba befordult, 
szembe látta jönni Tóth Mihályt Pázmár doktorral. A doktor 
egy kifeszített ernyőt tartott maga elé a nap ellen, Tóth 
pedig puskát vitt a vállán. 

Noszty odadobta a gyeplőt a kocsisnak, leugrott. 
- Úgy látom, veszett kutya van a faluban. 
- Nem biz az - felelte Tóth Mihály nevetve -, ha-

nem egy kis kabátbélés kell az anyjuknak télire, hát arra 
pályázom most. A doktor egy rókaosaládot fedezett fel itt 
a Horka-erdőben. 
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- És ön, doktor, napernyőt visz puska helyett1 
- Én csak egyféleképpen ölök - elménckedett a dok-

tor. - Tartson velünk a szolgabíró úr! 
- Bánja a szösz - határozta el magát hirtelen -, 

hanem akkor puska kellene. 
- Majd hoz utánunk a hajdú egyet - vélte Tóth 

Mihály. - Csak menjen, Pimpósi, kérjen a kisasszonytól, 
mert a feleségem nem mer hozzányúlni. Ott leszünk a kis 
erdőben - mutatta a hajdúnak az egypár holdnyi bükköst. 

Szép júniusi délután volt, úgy hat óra felé, a nap még 
erősen tűzött s Pázmár a napernyő alatt is nagyban törül-
gette izzadó homlokát. 

Az erdő alig nehány száz lépésnyire volt innen ; a 
Tóthék lakásától még ennél is közelebb, mert valaha a 
gazdatiszti parkhoz tartozott, de Tóth kürtatta a közbül 
eső részt és most búza termett benne. Hogy tehát az erdő
foltot megközelítsék, a falu végére kellett jönniök s ott a 
mezei gyalogútra térni, mely zizegő búzafalak közt vezetett 
odáig. A gabona már-már fölszedegette a szőke ruházatját, 
a nagybajuszú kalászok szeliden ringatóztak, ha egy-egy kis 
szélára.m felizgatta őket. Egyhangú és mégis szép volt minden, 
itt-ott a búza virág kéklett, vagy a pipacs harangja piroslott. 

- Szép a világi - lelkesedett a doktor. 
- S a maga betegei mégis itt hagyogatják - köte-

kedett vele a szolgabiró. 
- Hja, az már nem az én hibám, hanem a legfelsőbb 

közigazgatásé - riposztírozott a doktor. 
- Kérdés. Mert például ki ápolja őket ilyenkor, mikor 

maga a róka ellen vezet öldöklő férfiakat 1 
- Oh, azokról ilyenkor is gondoskodva van. Három 

öregasszony ápoló van a kórházban. Minden héten fölváltva 
asszisztensem valamelyik. Felvesz távollétemben betegeket 
s képes őket ellátni legalább az elsőssegéllyel. Néha magamat 
is meglepnek, mi mindent tudnak ezek az öreg anyókák s 
mi mindent kitalált a nép ezredévek óta a maga eredeti 
észjárásával. A múlt héten egy embert hoztak be Voglány-
ból, ki a nagyemelésektől veszélyes sérvet kapott. Nem bírtam 
visszatolni. Mikor otthon nem voltam, Kecske Gergelyné 
(így hívják az egyik ápolónőt) két téglát tett a beteg ágya 
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alá, a lábaknál, úgy, hogy a beteg feje alantabb essék, mint 
a felső teste, s egy éj alatt a sérv magától visszament. 

Tóth Mihálynak megtetszett az eset, a magyarázatát 
kérte, ami veszedelmes volt, mert a doktort, ha valami 
tudományos fejtegetésbe bocsátkozott, lehetetlen volt meg-
állítani. 

Szerencsére elérték az erdőt s a szolgabíró furfangosan 
kivonhatta magát a meghallgatás alól. 

- Csak menjenek előre. Nekem itt az erdő szélén kell 
bevárnom Pimpósit, mert különben nem akad rám. Majd 
utolérem az urakat 1 

Tóthék tovább mentek, beljebb a sűrűbe, Noszty pedig 
leült egy fatörzsre s hallgatta a madarak csicsergését. Többet 
ér az, mint a Pázmár előadásai. Különösen ma nagyon 
a szívéhez szóltak, mintha egyenesen neki dalolnának. S 
mennyire megtöltötte szívét édes érzésekkel az erdő is. El-
andalodva nézett bele a fasorok titokzatos, mély homályába. 
Lábainál egy kő alól viz szivárgott ki, mely egy kis darabon 
mint ezüst paszománt futott a zöld pázsiton, megitatva a 
füvecskéket, majd eltűnt a földrepedésekben, vagy egy 
bokor alatt, aztán előbukkant odább és újra elrejtőzött. 
Még hangja sincs, csak úgy megy, nesztelenül - gondolta 
magában Noszty -, holott odább már zsémbelni fog és 
morogni, valahol pedig talán harsogó folyam lesz és a sziklá-
kat verdesi haragos habjaival. 

Noszty a figyelmét erre irányítva., mindenütt követte 
a szélesedő ezüst pántlikát a szemeivel, látva, annak is 
milyen nehéz útja van eleinte, hogy megy neki egy kőnek 
s hogy hull vissza gyöngyözve, hogy téved bele egy gödörbe, 
ahonnan nem tud egyhamar kivánszorogni, ahol hajolt 
szikla.rétegre ér, szétterül rajta, mint egy ezüst abrosz ... 
S amint odább sem ereszté el a tekintete az erecskét, sőt 
fel is állott, hogy tovább láthassa, egyszerre két villogó szem 
és egy rőt fej bizseregtette meg a tagjait. Egy öreg róka 
mászott ki egy lyukból s óvatosan szétnézvén, száját a patakba 
mártotta s csakhamar felszürcsölte majdnem az egészet. 
Valami jót uzsonnálhatott a koma. 

Noszty egy bokor mögé húzódott, hogy a róka észre 
ne vegye, szidván Pimpósit magában, hogy még mindig 
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nincs itt a puskával. A róka eloltván szomját, körülnézett 
a világ mind a négy része felé, mint a magyar gazda, mikor 
az esőt várja, csakhogy a gazda az eget nézi, a róka pedig 
a talajt fürkészte. Csend volt köröskörül, semmi gyanús 
jel sehonnan. Most tehát visszament a lyukhoz és sajátságos 
hangot hallatott. 

Ez volt a hívó jel. Három kis rókakölyök ugrott ki erre 
a lyukból és elkezdett a lyuk előtti pázsiton hancúrozni. 
Az anyjuk egy nyúllábat keresett elő valahonnan, azt oda-
dobta nekik, az egyik rókakölyök elkapta és elkezdett vele 
szaladni a tisztáson, a másik kettő utána, kergették, utol-
érték, egymáson hemperegtek és az inkriminált nyúlláb hol 
az egyiknél, hol a másiknál volt, kikapták egymás szájából, 
iregtek-forogtak, mint a fonott kalács, néha egyetlen hármas 
testnek látszottak egy rakáson, a másik percben pedig egy 
három rókatestből formált karikagyűrűnek, hanem ez mind 
csak játék volt, mert a kis testvérkék egymást nem bántot-
ták. Az öreg megállt a lyuk szájánál és onnan nézte gyö-
nyörködve a gyerekek egészséges jókedvét, aranyos pajkos-
ságát. 

Egyszer aztán magasra. emelte fel a lompos farkát s 
úgy látszik, ezt a jelbeszédet értették a csemeték, mert egy-
szerre megszűnt a játék s mint valami vezényszóra, mind a 
hárman betakarodtak a lyukba - künn hagyván a nyúl-
lábat, amely, úgy látszik, inkább csak szimbólum volt. 

Az öreg róka most megint megvizsgálta a tájékot min-
denfelől s miután a közbiztonságot kielégítőnek találhatta, 
mégegyszer visszaszaladt a lyukhoz és megint hallatott 
valami hangot, ami tekintettel a továbbiakra, fenyegetés-
féle lehetett, hogy : »most én elmegyek, gyerekek, szépen 
viseljétek magatokat és ki ne jöjjetek semmi zajra, míg én 
ki nem hivlak, mert különben megesz a mumus<c. 

A róka elrohant Mezernye felé, nekivágván rézsút az 
erdőcske éjszaki részének (ahol különben egy major volt 
az erdőszélen). Noszty megfordult, utána bámult és éppen 
kiáltani akart Tóthékra, hogy &Hopp, hopp, ott szalad a rókat, 
midőn egyszerre nesz támad, megzörrennek a gallyak, hátra-
fordul és elnyeli a szándékolt kiáltást, mert egy sokkal 
meglepőbb tör ki az ajkairól: 
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- Klára! 
Azt hitte, álmodik. A somlyóhegyi leány állt előtte, 

ugyanabban a cseresznyeszínű szoknyában, ingvállban, csip-
kés kötényben, sárga tearózsával a hajában, nem bírt be-
telni vele. 

- Az vagyok. Én vagyok. Elhoztam a vadász úrnak 
a puskáját. 

S pajzán mosoly játszott az ajkai körül, miközben az erdő 
is nevetett, ő pedig egyet perdült, mint az orsó és szétnézett. 

- De hol az apa és az orvos1 
- Azok elmentek az erdőbe a doktor rókáját keresni, 

én meg itt bevártam a puskát. 
Mari nagyon elszontyolodott erre és az erdő is szomorú lett. 
- Szent Isten, mit tegyek 1 Hisz akkor én kompro-

mittálta.m magamat. Jöjjön, jöjjön, keressük fel őket. 
- Lehetetlen most. 
- Miért1 
- Látja ott azt a lyukat, ott a kis tisztáson, a borókával 

átellenben 1 
- Látom. 
- Hát abban három rókakölyök lakik, most tuszkolta 

be őket az anyjok s ő maga elment valahová, várom, míg 
visszatér. 

- Lehetetlen 1 - dadogta Mari gyermekes elképedés-
sel. - Oh, be szeretném őket látni! 

- Üljön le és várjuk meg. 
- Leüljek és hová? 
- Talán a gyepre. Tudja-e, mikor Somlyón a hordócs-

kán ült, a szoknyáját váltig lehúzogatva, hogy a szép kis lába 
ne legyen künn. Éppen ez a szoknya volt. Beh szép ön ebben! 
Köszönöm a kedves meglepetést. 

- Tudja, a mama nincsen otthon, éppen átment a 
kasznárnéhoz, mikor a hajdúja jött puskát kémi. Gondoltam 
magamban : ahá, a szolgabíró úr átvedlett vadásznak, hát 
én is csinálok egy tréfát. 

- No, hát mégsem ül le 1 
- Nem, nem, én visszamegyek. Félek, nagyon félek, 

hogy meglát valaki. Képzelje csak. Hisz akkor én el vagyok 
veszve. Már talán igy is. Űgy félek, úgy reszketek .. 
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- Ejh, mitől fél 1 
- Furcsa. Hogy hírbe hoznak. 
- Hiszen lehet azon segf.teni. 
- Oh, dehogy lehet. 
- Én tudok rá akár két módot is - mondá fojtott 

hangon No:szty és lehajolt a bokor alá, hogy egy ciklament 
letépjen, melyet a buja páfrányok eltakartak. 

- Mi az 1 - kérdé a leány haloványan, ijedten tekint-
getve körül. 

Noszty hozzálépett vakmerően. A leány mintegy ösztön-
szerűen egy lépést tett hátra. 

- Az egyik az volna, ha én most megkérném feleségül. 
Mari arca kipirosodott, mint a nyíló rózsa. 
- Majd is a szájára ütnék. No nézze meg az ember. 

Nem szégyenli magát ilyeneket beszélni 1 Mondja a másik 
módot! 

- A másik mód pedig az lenne, ha maga kérne meg 
engem férjéül. 

- No hallja, szolgabíró úr, maga mégis gonosz egy Pmber. 
- Pszt, pszt! Ott, ott jön - susogta most Noszty 

és a tekintetével mutatta az irányt, ahova Marinak néznie 
kellett. 

A róka jött vissza hosszan elnyúlt testtel, lompos zász-
laját felkunkorf.tva s egy téglaszín tollazatú kakast tartott 
a szájában a lábainál fogva, mely kínosan vergődött szár-
nyaival s kétségbeesve csipogott, nyf.mozott, mintha mondaná: 
»Engem már visznek«. 

- Jöjjön közelebb! - integetett Feri, majd átfogta 
derekát és közelebb vonta a sűrű bokorba, hogy a róka 
ne lássa. A leány észre sem vette a látvány izgalmai közt, 
hogy még azután is ott maradt az ifjú keze a derekán ; egyre 
közelebb húzta magához balkézzel, míg jobbjában a puskát 
tartotta, a két szf.v közel egymáshoz dobogott, a két fej 
majdnem összeért, Feri érezte a leány hajának illatát, a 
Mari szíve hangosan vert - de persze mind a róka miatt. 

A róka-mama tehát uzsonnáért járt a majorban s most 
a lyukhoz érve, valami nyiffanást hallatott, mire megint 
kiugrottak a rókafiak s látván anyjuk szájában a félelmes 
állatot, amint hősiesen kalimpál az egyik sarkantyús lábával 
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s üti-veri szárnyaival az édest, amit az csak annyiba vesz, 
mintha egy önműködő legyező hűs szelet hajtana rá ebben 
a kutya melegben, ijedten, megszeppenve állottak félre. 

Az öreg némi mozgásokat csinált a farkával (úgy lát-
szik, minden mozdulata jelent valamit, amit a kicsinyek 
értenek), aztán közvetlen közelükben eleresztette a kakast. 
Nesztek, itt az uzsonna! 

A rókafiak azonban, ahelyett, hogy rávetették volna 
magukat, riadtan futottak be a lyukba, a kakas pedig az 
ellenkező irányban menekült. 

A róka bosszús tekintetet vetett a maflák után, mintha 
restellné, hogy ilyen élhetetlen kölykei vannak : »mi lesz 
belőletek, mi lesz 1<c - a kakast egy iramodással megint 
elfogta és megint előhívta a gyerkőcöket. 

Kijöttek engedelmesen s megálltak sorba, mint valami 
iskolásfiúk, szemüket anyjukra függesztvén. Az öreg kétszer 
emelte fel a farkát, kétszer lehajtotta s egy félkört irt le vele 
a gyepen. Aztán a középre állt s elkezdődött az előadás. Ide 
figyeljetek kedveskéim! 

Kieresztette szájából a kakas lábát, mire az megint 
szabad lett volna, de az egyik talpát rátette a szárnyára, 
az természetesen rángatta, mire egy fényes toll a szárnyából 
kitépődött. Az egyik rókakölyök, a legbátrabb, nekidurálta 
most magát, kilépett a sorból és a szájába vette a tollat. 
Az öreg jóakaratúlag pislogott rá : »Jó róka lesz belőle«, 
gondolta, de talán meg is mondta valahogy a farka billegeté-
sével, mert határozottan irigykedve tekintettek rá a test-
vérkéi. 

A helyzet egyre válságosabb lett. A kakas csapkodott, 
fetrengett, vonaglott, hánykolódott, de mindig kevesebb 
erővel. Érezte utolsó perceinek közeledését. A róka egy-
kétszer meghömpölygette első lábaival, mintegy játszott 
vele, aztán egyszerre megvillantak apró, éles fehér fogai 
és ham, egyetlen harapással elválasztá nyakát a törzsétől, 
aztán elugrott a vonagló holttesttől, mely fej nélkül is szaladt 
még egy darabkán s a kölykeit uszította rá ... ezek most is 
félénken közeledtek felé. 

Noszty e pillanatban vette le karját a Mari derekáról, 
fölkapta puskáját, hogy célba vegye az öreg rókát. 
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Mari remegve fogta meg a karját. 
- Ne, ne; jaj, ne bántsa a szegény kicsikék mamá-

ját kérem. 
- Mit ad, ha életben hagyom 1 - suttogta Feri moso-

lyogva. 
- A sárga rózsámat a hajamból - suttogta vissza Mari. 
S már ez a suttogás oly ingerlő, oly csalogató volt, mint 

az örvény. A szerelmesek hangja az - habár most csak a 
rókák miatt volt suttogó. 

- Nem elég, nem elég - és keze a kakashoz nyúlt. 
- Hát mit akad - kérdé rekedten, lázasan. 
- Egy csókot, Mari - lihegte Noszty. 
- Nem lehet, az nem lehet - szólt és reszketett. -

Hova gondol 1 Legyen esze. 
- Lássuk no, mit ajánl föl a maga jószántából~ 
- Jaj, csak a csókot ne kívánja, mert én meghalnék 

szégyenletemben - dadogta csendesen, szép fejét féloldalra 
hajtva, mintha el volna törve -, inkább leszek, nem bánom ... 
a felesége. 

- Oh, kis bohó! - kiáltott fel Noszty örömittasan. 
- Hát jól van, abba is belenyugszom. 

S ezzel elhajítá magától a fegyvert, a két karjába zárta 
a kedves alakot, forró lehelete, feje mellén nyugodván, szinte 
égette s megbódítá, szemei tétova fényt lövelltek, lehajolt 
az arcához, kezébe vette az állát, belenézett a szépvágású 
ibolyaszemeibe s hirtelen megcsókolta. 

Csodálatos, nem halt bele - sőt olyan viruló lett az arca, 
mint azelőtt egyszer sem s elmenckülvén tőle, összeomlott 
haját igazgatva, melynek egy fonata valahogy a mellény-
gombba akadt volt meg, lesütött szemeiben alattomosan 
bujkáló mosollyal fenyegette meg az igéretszcgőt : 

- Megálljon, erdei zsivány 1 ... Maga Patkó 1 
A rókacsalád az eldobott puska zörejére bevonult a 

földalatti palotájába és semmi sem maradt a tisztáson az 
előbbi drámából, csak a szegény kakas kitépett tollazata. 
A fák levelei ábrándosan suttogtak. Egy hűs áram végig-
suhant az erdőn. Valahol egy rigó füttyentett. Odább az erdő 
mellett vezető telegráf-oszlopok egyikén egy harkály dolgo-
zott, kopácsolt, abban a hitben, hogy bogaraknak kell lenniök 
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az oszlopban, különben honnan lenne a zúgás 1 A kenyérért 
való küzdelem mindenütt - s a hibás kombináció. Hát ezek-
nek a szegény madaraknak is vannak csalódásaik 1 

Különben csend volt köröskörül. Ünnepélyes, lankasztó, 
édes csend. 

- Menjünk - mondá Mari ábrándosan. - Keressük 
meg apát. 

Feri lehajolt a puskáért s csak akkor jutott eszébe, 
hogy hiszen nem is volt megtöltve. 

Megindultak az erecske mentén s nézték, nézték, hogy 
nő, hogy szélesedik. A nap már lent járt s bíborvörösre 
festette a páfrányok húsos leveleit s arany vásznakat tere-
getett ki a sűrű lombozat között. Jobbról egy lövés döreje 
rázta fel a csendet. Arra. tartottak. A patak velök ment, 
zsémbelt, majd morgott. Ők pedig hallgattak. 
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HUSZONKETTEDIK FEJEZET 

TÓTH MIHÁLY FÖLSZIPPANT VALAMIT 

Egyedül dolgozott irodájában a főispán, tudnüllik oigaret-
tahüvelyeket töltögetett meg finomra vágott gálócsi dohány-
nyal, midőn minden bejelentés és kopogtatás nélkül felrántotta 
az ajtót Noszty Feri. 

- Nos 1 - kérdé a főispán, hivatalos ridegséggel. 
Feri egy csöppet se respektálta most a hivatalbeli főnö-

köt, végigvágta magát a díványon, még a lábait is fölrakta. 
- Nos, megkértem Marit és igent mondott. 
Kopereczky felvillanyozva ugrott fel. 
- Derék fattyú vagy 1 Állj fel, hadd öleljelek meg. 
Feri aggódva nézett a szomszéd ajtóra, amely nyitva volt. 
- Malinka nincs ott - nyugtatta meg Kopereczky. -

Vilma egy kicsit náthás, nem megy ki, hát elkérte tőlem 
mára. 

- Mit kért el Vilma, nem értettem 1 
- Malinkát. Az most dominózik vele egész nap. Asza-

márságig jó fiú ez a Malinka. No, de beszélj már, hogy volt, 
mint volt1 

- Hja, ha én azt el tudnám mondani 1 De ha el tudnám, 
se mondanám el. Tudod, van abban valami nevetséges és 
ostoba. Az akkori hangulat kell hozzá, a miliő, az erdő 
csendje, a rókák, stb. Egyszóval az erdőben voltunk tegnap 
és valahogy úgy jött ki a sor, hogy rendbe jöttünk. 

- Gratulálok, sógor. Nagy gondot vettél le a fejünkről. 
Az öregekkel is végeztél 1 

- Nem lehetett, mert Pázmár doktort is ott marasz-
tották vacsorára, másrészt jobb szeretem, ha egy kis formát 
adunk az eljárásnak. Az sohase árt. 

- Sőt használ. Élni se tudna az ember a formulák 
nélkül. 
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- Azért is jöttem legelsőbben hozzád, hogy fölkér-
jelek, légy szíves, vállald el a kérői tisztet. 

- Parancsolj velem, kérlek. 
- Amely formalitást betartani főleg azért jó, mert 

én magam egy szót se ejthetnék anyagi kérdésekréH, de te 
ezeket is érintheted és dűlőre viheted az öregúrnál. 

- Abban igazad van. 
- Mindenekelőtt, hiszen jól tudod, adósságaim vannak. 

Ezeket ki kell fizetnem. S azután se élhetek apanázsból, 
mint valami nyugalmazott hivatalnok. Az öregúrnak elég 
pénze hever itt Bontóvárott és egyebütt takarékpénztárak-
nál, vegyen a leányának birtokot. Vagy adja át nekünk 
Rekettyést, ő pedig szerezzen magának másikat. Szóval, te 
elég ügyes vagy, hogy a körülmények és az ott fújdogáló 
szelek szerint kivasalod a lehető legtöbbet. 

- Csak bízd rám, sógor. 
- Tehát rendben van 1 
- Tartom szerencsémnek. Holnap délelőtt áthajtatok, 

azután csapunk olyan lagzit, hogy a macskák is pezsgőt 
isznak. De most gyere át Vilmához és mondd el neki az eset 
poétikus részét ... A prózát majd elintézem én. 

Bár még titokban illett volna tartani a hírt, gyorsan 
száguldott szét a rokonság közt. Vilma átszaladt vele Rágá-
nyosékhoz, Feri ebédre Voglányba ment s Máli nénivel 
szőtték a rózsaszínű terveket a jövőre. Az öreg Nosztynak 
maga Kopereczky sürgönyözte meg »in Blumen«: »Feri bele-
harapott a dinnyébe, a dinnye érett«. Az öreg a képviselő
házban kapta meg a sürgönyt, megértette és legott vonatra 
ült ; sőt a furcsa sürgöny tartalma a telegrafista-kisasszony 
révén a nagyközönség közé is kiszivárgott s mint az alkorán 
képletes kifejezései, különféle magyarázatok mártásában 
keringett. A nap folyamán a Horthok, Ilvánczyak is meg-
tudták falujokban és másnap úgyszólván az egész úri család 
összegyülekezett a Vilma termeiben. Értesülvén, hogy a fő
ispán Rekettyésen van az ügy végleges rendezése céljából, 
nagy érdeklődéssel várták megérkezését és az új híreket. 
Feri egy csöppet sem volt ideges. »Biztos vagyok a dolgom-
ról«. A tatár hercegnő pedig éppen úgy fogta fel a dolgot, 
hogy a szülék roppant boldogok lesznek, hogy végre Ma.riban 
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is megmozdult az a kis húsdarab, amely annyi bajt csinál a 
világban ; az öregeknek unoka kell és ha egy fiú találna 
jönni, az öreg Tóth meg is bolondul örömében. Nagy pipafüst 
volt a szobákban, de az mind rózsaszín párának látszott e 
gőgös urak és hölgyek előtt, kik e füstalakzatokból a Noszty-
címer ágaskodó bivalyát látták izmosan kibontakozni. 
Ferit valóságosan ünnepelték, kényeztették, mint a hadjárat-
ból megtért mesebeli királyfit, aki zsákmányul hozta a csodá-
latos bülbülmadarat, melynek dalától mindnyájan meg-
ifjúhodnak. Nem tréfa az! Ű volt a család nyűge eddig 
s most ő lesz a nábobja, a szemefénye; a Tóth-vagyonról 
tömérdek szó esett. 

Csodálatosan nőtt, nőtt, mióta képzeletben Noszty-
kézen van, oly gyorsan nőtt, hogy olyan gyorsan nem fogy-
hat akkor sem, ha tényleg Noszty-kézen lesz. 

A közörömből mindenki kivette részét, csak az öreg 
Noszty volt nyugtalan. Nem biztos az még. Nem jó a medve 
bőrére előre inni. Tóth Mihály furcsa ember. Dc miután 
ebédre sem jött haza a főispán, az ő skrupulusai is kezdtek 
eltünedezni. Ha ebéden ott maradt, hát akkor bizonyosan 
tárgyalnak, ha pedig tárgyalnak, akkor bizonyosan meg-
egyeznek. 

Délutánra már olyan jó kedve szottyant, hogy egy kis 
ferblit indítványozott, úgyis a családban marad a pénz, s mire 
estefelé megjött Kopereczky, már akkorra egy csinos összeget 
el is vesztett a menye hozományából. Ahogy a hintó begurult, 
mindenki az ablakhoz rohant s nem mint a hajdani jósok az 
állati belekből, hanem különféle más jelből igyekeztek ki-
találni az eredményt. 

- Izrael vidám - mondá a főispánné -, fütyörészve 
jön fel a lépcsőkön. 

- Bubenyik fején félre van csapva a vadászsapka. 
Bubenyik be van rúgva - figyelte meg Homlódy. 

-Nagytraktában voltak-jegyezte meg a tatár hercegnő. 
Végre fölérkezett Kopereczky, nehéz léptei egyre köze-

lebb hangzottak, de ez egy örökkévalóság volt, míg benyitott. 
- Széna, vagy szalma~ - kiálták négyen is, mialatt 

az elbizakodott Feri nagy flegmával fésülte a bajuszát, egy 
zsebtükröt tartva ma,ga elé. 
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- Szalmár61 sz6 sincs - nyilatkoztatta ki a főispán, bizo-
nyos fontoskodással-, de a széna sincsen még lekaszálva. 

Egy kis lehangoltság keletkezett. 
- Nem értjük! 
Feri maga is meghökkent. 
- Hát ne tréfálj - mondá türelmetlenül. 
- Az ördögnek tartoztam egy úttal - folytatá Kope-

reczky s az arcok még jobban kezdtek elsötétedni -, nem 
volt szerencsém. 

- Izrael, az Istenért, megölsz bennünket - pirongatta 
Vilma. - Beszélj már világosan. Ideadta 'f6th a leányt, 
vagy nem adta 1 

- Nem adta - felelte Kopereezky nagy léleknyuga-
lommal és egy kis művészi szünetet tartott, mialatt kínos, 
temetői csönd állt be a szobában -, mert nem adhatta, 
nem lévén mostanság otthon. 

- Tehát nem is beszéltél vele 1 
- Természetesen nem beszéltem, mert még tegnap 

utazott el Trencsénbe, sürgönyt kapott, hogy a s6gorát, 
Velkovicsot megütötte a guta, elment a temetésére és a családi 
ügyek rendezésére. 

Nagy lidércnyomás al61 szabadultak fel a kedélyek. 
- No, hála Istennek, akkor hát nem romlott el semmi. 
- Sőt minden a lehető legfényesebben áll - erősítette 

Kopereczky. 
Elbeszélte aztán, hogy az asszonyok előtt nem titkolta 

el, mi járatban van, mire ők megnyugtatták, hogy Mari 
még tegnapelőtt este őszintén elmondta szüleinek az erdő
ben történt jelenetet és azt is kijelentette, hogy vagy Ferihez 
megy férjhez, vagy senkihez és hogy az öregúrnak nem volt 
ez ellen semmi kifogása, ellenkezőleg kijelentette, hogy Feri 
neki rokonszenves és ha egy kicsinyt megkomolyodik, kivál6 
ember lesz belőle. 

Körülbelül minden arc kiderült. Hisz ez már annyi, 
mint bizonyos. Feri már vőlegénynek tekjnthető. Csak Ferit 
nyomta az a gondolat, hogy Velkovicsot megütötte a guta. 
Miért éppen Velkovicsot1 Nem tudott inkább valaki mást 
megütni 1 Sehogy sem tetszett neki, hogy éppen Trencsénbe 
kellett utaznia T6th úrnak. 
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- És miben maradtatok 1 - kérdé Kopereczkytől. 
- Hát miben maradtunk volna~ Az esküvő idejét 

majd megállapítjátok magatok ketten. Tóthné olyasvalamit 
említett, hogy őszre szeretné. 

- Az messze van 1 
Kopereczky pajkosan hunyorgatott. 
- Értelek, kópé. Micsoda édes kis teremtés! Nem tud-

tam betelni a nézésével s mikor elkezdtem a képzeletemben 
vetkőztetni s egyenkint hullottak le róla a réklik és a szok-
nyák ... 

- Utálatos vagy Izrael 1 - szakította félbe a főispán
né. - Sohasem nézhetek többé nyugodtan a szemedbe, ha 
meggondolom, hogy milyen paráznaság lakik bennök. 

- Mikor jön haza az öregúd - kérdezte Feri. 
- Nem tudják. Azért neked legyen rá gondod, mert 

megígértem, hogy mihelyt hazajön, felkeresem. Ámbár Mari 
azt mondta, hogy nem okvetlenül szükséges, vagyis hozhatod 
már a gyűrűket ... 

- Nem, az nem volna illendő - vélte Homlódyné -, 
az apát be kell várni az eljegyzésre. 

Feri mindamellett még aznap megrendelte a gyűrűket 
Skarba ezüstművesnél, a kezdőbetűket és az évszámot vésette 
belülre. Ennek a híre is gyorsan elterjedt a városban s egy-
mást érte a sok gratuláció, faggatás, kérdezősködés. Meg is 
bánta a dolgot, mert úgy járt, mint azok a szerencsefiak, 
akiknek a sorsjegyét kihúzzák. A hitelezők elhallgattak 
ugyan, sőt új pénzeket jöttek felkínálni, persze jó kamatra, 
mert hiszen még levegőben lóg a tündérvár - vagyis liba-
lábon forog (ahogy a csfpősnyelvűek jegyezték meg), de 
ahelyett özönével jöttek a kéregetők, a feltalálók, akiknek 
csak éppen egypár száz forintra volna szükségük, hogy nagy 
dologgal ajándékozzák meg a világot s íme, itt van egy vérbeli 
gavallér, aki egy garmada pénzhez jut, ezt jó lesz most mind-
járt melegiben megfogni, jöttek azok a bizonyos özvegy-
asszonyok, akiknek a férjeik a forradalomban estek el, jöttek 
a jótékony egyletek, megválasztották dísztagnak, előkerültek 
a poklok zugából is régi iskolatársak, akiknek mind kellett 
valami. Klementy szerkesztő egy kis baráti kölcsönt kért, 
amit lehetetlen megtagadni, márcsak azért is, hogy vala-
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nogy ki ne írja lapjában az érdekes hímen-hírt (azért, hogy 
majd kiírja annak idején, új kölcsön következik). De ki 
győzné sorban elszámlálni, hogy az ilyen szerencsének 
mivel van a másik oldala kibélelve. Legkellemetlenebb volt 
az öreg Noszty, kit (de köztünk maradjon a szó), csőddel 
fenyegettek a pesti hitelezői s kapóra jött a »dinnye<c-távirat, 
hogy egy kis pénzműveletre használja fel a helyzetet. :Feri-
vel egy tízezer forintos váltót iratott alá, melyre most már 
Kopereczky is alákanyarította a nevét. Hiszen nem lehet 
úgy hagyni, mert ha az öreg ellen most csődöt kérnek, 
akkor esetleg összeomlik az egész dolog s minden eddigi 
pénze elúszik. Ment hát Kopereczky is a pénze után. 

Ferinek szintén ki kellett magát húznia, hirtelen meg-
vette a Topsich gróf négy fekete lovát s azon hajtatott 
Rekettyésre, úgy ment az a négy ló, mint négy páva, még 
a föld is érezni látszott kényes lépkedésüket. Tóth még 
mindig nem jött haza, azt irta, hogy a megboldogult Vel-
kovics nagy rend~tlenségben hagyta családját, tehát_ addig 
marad ott, míg tűrhető állapotokat tud teremteni. Es hát 
csak maradjon, nem hiányzik most senkinek. Mari boldogan 
turbékolt Ferijével, Tóthné pedig még szerelmesebb volt 
leendő vejébe, mint a leánya. Vasárnap a Feri fogatán láto-
gatást tettek a voglányi várkastélyban, ott is ebédeltek, 
a tatár hercegnő még a helyüket is megfújta, úgy meg-
becsülte. Hej, de más világ az ezeknél a nagyuraknál ! Ott a 
kanalak és kések is máskép csörögnek, mint közönséges helyen. 

Azontúl is majd minden nap átment Feri Rekettyésre, 
amikor pedig nem mehetett, legalább Pimpósi vitt el egy 
bokrétát, lóháton üzenetet vive, hozva. Mindig közte volt, 
hogy az öreg tekintetes úr még nem érkezett meg. 

Két hét is elmúlt, a júliusi nagy hőségek beütöttek és 
Tóth még mindig nem jött. Már Kopereczky is türelmetlen 
lett, Pestre kellett volna mennie, de napról napra halasztotta, 
hogy előbb Tóthtal végez - s azután megy a Császárfürdőbe 
a reumás lábával. Maga Feri is elutazott, egy Zemplén 
megyében lakó gróf feloszlatta a versenyistállóját, no hát 
ezt az alkalmat nem szabad elmulasztani, hátha könnyű 
módon juthat ott az önkénytes árverésen nemes állatok-
hoz, amelyekben Mari is örömét fogja találni ; a vasúton 
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azonban azt hallotta, hogy egy másik grófnak eladó a Bala-
tonon dangubáló jachtja és hogy most éppen meg van szo-
rulva, vesztett a kaszinóban, potom áron meg lehetne szerezni! 
Ferinek a jacht új szeget ütött a fejébe. 

Terringette, egy jacht! Ez már valami. Milyen fölséges 
nászutazás lenne ide-oda őgyelegni a Balatonon, saját 
jachton 1 Ilyet még egyetlen Noszty sem produkált. Fogta 
magát, az első állomáson kiszállt s a zempléni árverés 
helyett nekivágott a dunántúli útnak Siófokra. 

Hogy ím távol volt Feri, most már éppen semmit se 
tudott Kopereczky Tóth úr felől. De hát mire való a fő
ispáni hatalom 1 Legott egy meghagyást intézett a rekettyési 
állomásfőnökhöz, hogy az naponként értesítse, hogy meg-
jött-e már Tóth Mihály vagy sem, ami aztán meg is történt, 
de mindig az, hogy még nem érkezett meg. 

Még az ágyban feküdt egy reggel, mikor Bubenyik sür-
gönyt hozott be ezüst tálcán és egy névjegyet. A főispán a 
sürgönyt bontotta fel előbb s bosszúsan .a padlóra dobta; 
a szokásos jelentés volt benne az állomásfőnöktől: »Tóth 
Mihály ma sem érkezett meg«, majd a névjegy után nyúlt, 
azon meg az volt írva : »Tóth Mihály«. 

- 0 maga van itt 1 - csodálkozott a főispán. 
- Ő maga! 
Kopereczky vidáman ugrott ki ágyából. 
- Vezesd be hamar az elfogadó szobába s vigyél be 

szivart és konyakot. Mondd, hogy öt perc alatt rendelkezé-
sére állok. 

De még talán annyi se telt el, már felöltözött s szaladt 
be Tóth Mihályhoz, kordiálisan belecsapva a kezébe s meg-
rázva azt, hogy szinte ropogott erős markában a becsületes 
kérges tenyér. 

- Isten hozta, Isten hozta, kedves bátyám! No, ez 
igazán nagy meglepetés. Annak a mafla rekettyési állomás-
főnöknek meghagytam, hogy értesítsen a megjöveteléről, 
mert én akartam önhöz menni. S képzelje, a szamár még 
ma is azt sürgönyzi, hogy ön nem érkezett meg. Nem lehet 
ezekben az emberekben megbízni. 

- Az állomásfőnöknek igaza volt, mert nem szálltam 
ki Rekettyésen, egyenest ide jöttem a mai reggeli vonattal. 
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- Úgy1 Hát foglaljon helyet, kedves bátyám. Ide, ide, 
ebbe a puha karszékbe ... 

De Tóth Mihály állva maradt; egy csöppet se vidult 
föl, ahogy a látogató szokott a szívélyes fogadtatásra viszon-
zásul, halvány arcán mély szomorúság ült, melyet talpig 
fekete ruhája csak kiemelt; még a meleg kézszorítást is 
mintegy húzódozva fogadta, mint akinek valami bankó-
ból tévedésből többet adnak ki, mint amennyi jár. 

- Egy igen különös ügyben vagyok bátor tiszteletemet 
tenni méltóságodnál. Nem is tudom, hogy és hol kezdjem ... 

- Kezdheti, ahol tetszik, kedves Tóth bácsi és nem 
is olyan különös már, mert nem ön kezdi, ön csak folytatja. 
Hiszen én voltam a kezdő, azért kerestem fel a múltkor 
H.ekettyésen. Hja, ezek a fiatalok! Az ember fölneveli a kis 
madárkát, aztán egyszer csak megnő a szárnya és hess, el-
röpül a fészekből. De hát miért nem ül le, Tóth bácsi 1 

- Köszönöm, de már csak állva maradok. Hát iszen 
éppen azért jöttem, mert a feleségem megírta, hogy meg-
tisztelte méltóságod a házamat és arról is értesített, hogy 
újólag készül hozzám bizonyos ügyben. 

- Hát az csak természetes - szólt Kopereczky a 
kezeit dörzsölve. 

- Meg akartam előzni és otthon ki sem szállva, egye-
nesen ide jöttem Trencsénből. 

- Igen szép öntől, hogy meg akart a fáradságtól kí-
mélni, de ezzel rosszat is tett, mert megfosztott néhány 
kellemes órától, melyet a családja körében tölthettem volna 
ebből kifolyólag. 

Tóth úr mohón kapott ezen a hivatalos kifejezésen ; 
éppen ilyenforma kíméletes kifejezést keresett szűk szó-
tárában. 

- »Ebből kifolyólag<(, méltóztatott mondani. Ez az, 
ami engem aggasztott. Ettől akartam megkímélni méltó-
ságodat, mivelhogy .. 

- Nem értem önt! 
- Mivelhogy abból a dologból már nem lesz semmi -

mondta Tóth Mihály szelíden, egyszerűen. 
- Melyik dologból 1 
-Amelyből kifolyólag hozzám akarna jönni méltóságod. 
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- Én a Noszty sógorom ügyét értem - lihegte Kope-
reczky izgatottan. 

- Én is - felelte Tóth Mihály. - Nem akarom azt 
a színt adni a dolognak, hogy a főispán úr, illetve a szolga-
bíró úr kosarat kapott hát arra jöttem kérni, ne méltóz-
tassék engem emiatt fölkercsm s külöuösen kegyeskednék 
oda hatni a szolgabíró úrnál, hogy a leányomat, kinek bizony-
nyal fájdalmat okoz az én elhatározásom, ezentúl, mint 
lovagias úrhoz illik, mivel a házassági kapocs teljesen lehetet-
len, kerülje. 

Kopereczky elsápadt, a haja fölborzolódott az égnek, 
ajkai rángatózni kezdtek, majd sebesen nyargalt föl s alá. 
a szobában, feldöntve a kis asztalkák közül egyet. 

- Hát meg van ön veszve, édes Tóth 1 Hát tudja ön, 
mit cselekszik 1 

- Amit egy becsületes apának kell cseJekedm. 
- Nem fél ön, hogy a sógorom hasba lövi 1 
- Én semmitől se félek. 
- Hiszen nekem azt mondta a neje, hogy ön örömmel 

veszi tudomásul a Noszty szándékát. 
- Ez akkor volt ; most másképp határoztam. 
- Gondolja meg, leánya szereti Nosztyt s boldogtalanná 

teszi ezt a kedves teremtést. 
- Azt is meggondoltam. 
- De legalább az okot mondja meg. 
- Nem szándékom az okot megmondam. 
Ez a csökönyösség a dühöngésig fokozta a Kopereczky 

felindulását, nem bírta már magát türtőztetni. A csengettyű
höz rohant s olyat rántott rajta, hogy a bojtos zöld zsinór 
leszakadt, vérbeborult szemekkel dobta a padlóra Tóth 
úr elé: 

- Vigyázzon Tóth, vigyázzon! - rikácsolta. - A só-
gorom nem hagyja ezt annyiban. magyarázatot fog öntől 
követelni. 

Tóth Mihály szomorúan rázta a fejét. 
- Azt ő bizonnyal nem fogja cselekedni. 
Ezzel meghajtotta magát és távozott. Az ajtóban egy-

mást keresztezték a befelé rohanó Bubenyikkal. 
- Mit parancsol mélt ... 
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De már abban a szempillanatban visszaesett a szó a 
torkába, mert olyant csattant képén a Kopereczky hatal-
mas tenyere, hogy künn az előszobában is meghallhatta 
a távozó Tóth. 

Bubenyik fölszisszent s jajgatni kezdett, míg a báró 
föl s alá szaladgálva fújt, mint egy megvadult bika, majd 
némileg lecsillapodván, rárivallt Bubenyikra. 

- Ne ordíts, marha! Hát nem látod, hogy ez csak 
forma, hogy ezt voltaképpen Tóth helyett kaptad. Nem bír-
tam már magammal, Bubenyik. Muszáj volt valakit pofon 
ütni. 
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HUSZONHARMADIK FEJEZET 

MIT CSINÁL A PÓK, HA A HÁLÓJÁT ÖSSZETÉPIK 

Nagy katasztrófa. volt ez. Szerencse, hogy még el lehe-
tett egy darabig titkolni. Kopereczkyt elöntötte az epe, hiszen 
az ő pénzéből úszott el a legtöbb, mármost aztán nem a 
Császárfürdőbe küldték az orvosok, hanem Karlsbadba, a 
sárgaság ellen. El is me>nt Malinka kíséretében másnap az 
esti vonattal, mielőtt még Feri hazajött volna. 

- Megölném, ha most kellene vele találkoznom. Inkább 
elmegyek otthonról. 

- Ugyan, ugyan, mit bántod a szegény fiút, inkább 
sajnálkoznod kellene felette - Cf;illapitotta. Vilma. - Nagy 
bánata lehet, mert szereti a leányt. 

- Én is szeretem a pénzemet. Nekem is nagy bánatom 
van. 

Ferinek első látoflatása, amint visszaérkezett Bontó-
várra, Vilmának szólt. Már akkor tele volt a báz rokonokkal. 
Ezek még a régimódi urakból valók. Nem hagyják az elesettei-
ket hidegvérűen elpusztulni, mint a maiak. Mindig akkor 
röffentek össze, ha valami baj történt, ami tiszteletreméltó 
vonás volt bennök - ezért is uralkodtak nemzedékről-nemze
dékre a megyében. Mert minden hatalom a tisztesség vala-
mely forrásából ered. 

Vidáman toppant be azzal a szóval, hogy jachtot vett 
Mari számára. 

- No, süsd meg - szaladt ki a szó a nyers Leviczky 
Jánosból. 

- A jachtot1 
- A jachtot is, a Maridat is. 
Apránként vallogatták ki a történteket. Szegény Feri 

valóságosan összetört. Annyira a szívére vette, hogy eleinte 
az öngyilkosságtól féltették. Vilma ott tartotta maga mellett 
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a lakosztályában. Puskát, pisztolyt gondosan elzárt és a kul-
csot magánál tartotta. 

A család is teljesen ki volt forgatva nyugalmából. Hisz 
az ilyen dolog alkalmas megrendíteni azt a tekintélyt, amely-
nek éltek, amelyből a gőgjük táplálkozott.. Először a férfiak 
hányták-vetették meg az esetet, természetesen dzsentri ésszel. 
Szörnyűség, hogy ilyesmi történhetik egy Nosztyval ! Dúltak, 
fúltak, boncolták a kérdést, rágódtak rajta. Pedig olyan egy-
szerű volt. Csak az történt, hogy nem sikerült nekik egy jól 
kieszelt spekuláció. De ők azt az oldalt látták, hogy egy 
Nosztynak röviden kiadták az utat. És ha már ebből az ügy-
letből, melyre annyi fáradságot áldoztak eizyes családtagok, 
nem lehetett pénzt csinálni, hogyan lehetne legalább egy kis 
vért ereszteni, akár innen, akár onnan - hisz az már mindegy. 

Rágányos vetette fel a kérdést, nem kellene-e Ferinek 
magyarázatot kérni Tóth Mihálytól 1 Mert Feri bizonyos 
fokig önérzetben is meg van kurtítva. 

Homlódy ellenezte. Az ő felfogása szerint szabad a kosár. 
Isten mentsen, hogy házasságkötések a lovagiasság szabályai 
szerint intéztessenek el. 

Leviczky Jánosra, a nagytermetű nyugalmazott dzsidás-
ezredesre, a híres párbajhősre tapadt minden szem. 

- Hát te mit mondasz, János 1 
Az ezredes azt mondta, hogy ő igenis lát bizonyos szub-

tilis árnyalatot, amiből lehetne valamit kihozni. Tóth Mihály 
ugyanis beleegyezett a házasságba és csak most, miután 
Trencsénből megjött, jelentette be vétóját, ami könnyen úgy 
tüntetheti fel Ferit a csőcselék szemében, mintha valami becs-
telen dolgot tudott volna meg róla Trencsénben, ahol az 
ezrede feküdt - hát igenis, Ferinek joga van magyarázatot 
követelni. 

Az ezredesnek senki sem mert ellentmondani, olyasmi 
nem történt vele soha. ; még Noszty Pá.! sem cselekedte volna 
meg, de mo!lt kénytelen volt vele, mert ő körülbelül sejtette, 
hogy milyen magyarázatot adhatna Tóth, ha kényszerítenék 
- ennélfogva úgy vélte, hogy teljesen csatlakoznék a János 
úr helyesen és finoman kidomborított nézetéhez, ha Tóth 
Mihály már egyszer tényleg igent mondott volna, de ahogy 
neki Izrael most Pesten á.tutaztában elmondta a tényállást, 
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azt csak Tóthné csevegte, hogy ura nem tett kifogást, ők 
azonban Tóthnak csupán egy kijelentését tekinthetik mon-
dottnak, amit a .Feri megbízottja, Kopereczky előtt szemé-
lyesen tett s ez az, hogy nem adja a lányát - ezért pedig nem 
lehet felelősségre vonni. 

Leviczky haragosan rángatta bozontos szemöldjeit és 
noha Noszty igen tapintatos formában cáfolta, a rokonok 
mindamellett azt hitték, hogy legalább is megeszi. 

Morgott is, mikor bevégezte, de nem ette meg. A pár-
baj pedig elmaradt. 

Hanem azért még hetekig, hónapokig folytak az efölötti 
eszmecserék a férfirokonok közt, míg az asszonyok leg-
inkább amiatt szidták Ferit, hogy a gyűrűket itthon csinál-
tatta s így a kezdőbetűkből a bolond is kitalálhatja, kit akart 
menyasszonyául ; nincs hát semmi mentség, előbb-utóbb köz-
tudomásra jut a kosár. S az a szégyen, az a rettenetes szégyen! 
Ha a gyűrűkkel nem történik ez a könnyelműség - el lehetett 
volna titkolni vagy tagadni, de így mindennek vége. 

- Az utcán se merek többet mutatkozni - nyafogott 
a kis grófné (Rágányosné). 

Csak a tatár hercegnő nem vesztette el a szívét. 
- Ejh, hátha még nem ez az utolsó stáció ebben a dolog-

ban. 
Kétkedő mosolyok voltak a felelet. Feri csak a fejét 

horgasztotta le és sóhajtott. 
- No, ugyan mit nevettek 1 Hát a színdarabokban nem 

mindig ilyen az első felvonás, pedig a harmadikban okvet-
lenül összekerülnek a párok. 

- De iszen elhegedülte azt Szent Dávid, kedves húgom 
- bömbölt közbe a dzsidás-ezredes. 

- Vagy ki tudja, kedves János bátyám 1 Láttam már 
én olyan tulipánt is, mely a fűrészpor alól nőtt ki. 

Homlódyné célozgatásait üres, Ferit vigasztaló szó-
beszédnek vették az atyafiak, csak az egy Vilma nem adta 
fel teljesen a reményt s egy ilyen alkalommal odasimult 
Máli nénihez : · 

- Igazán van valami terve 1 
- Tervem 1 Az még nincs. Hanem úgy a sötétségből 

dereng egy kis kiindulási pont. 
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- Ugyan súgja meg - rimánkodott a főispánné. 
Homlódyné súgott valamit, mire Vilma elnevette magát 

és egy kicsit el is pirult. 
- Oh, gonosz, gonosz nénike ... Hanem hát ezzel 

nem sokra megyünk. Ez nem terv, ez csak egy óhajtás. 
- Kicsiny téglákból épülnek a nagy házak. 
Épülnek bizony, de nem fundus nélkül. Vége van ennek 

a dolognak. A kis és nagy rókák. akik valamiképp szerepel-
tek benne, mind megegyeztek abban, hogy nincs mit keres-
gélni többé. A sok róka közül csak egynek volt belőle haszna, 
annak, amelyik a Horka-erdőben ezen a réven megmenekült. 
Ámbár még annak se, mert a puska úgysem volt megtöltve. 

Homlódyné azonban mégse pihent, mert noha minden 
elcsendesedett s az atyafiak napirendre látszottak térni, 
éles megfigyelő észrevehetett volna bizonyos különössége-
ket; hogy ő nem szüntette meg az érintkezést Tóthékkal, 
sőt egyre melegebb barátságba ereszkedett. Majd minden 
héten ott volt náluk, ők viszont átjártak Voglányba. Az is 
észlelhető volt, kivált későbben, hogy Vilma, Homlódyné és 
Feri valami titkot rejtegetnek, néha egyetértőleg össze-
néznek, azonfelül sokat tanácskoznak zárt ajtóknál. De 
hát kit érdekelt már ez! Ha. terveinek, hát mulassanak. 
Ártatlan dolog már a Máli néni minden praktikája. De 
mindegy. Hiszen a pók se azért szövi az ő vásznát, hogy 
kereskedésben eladja. szövi a maga gyönyörűségére és ha 
tízet leütnek is a hálóiból a porolókefével, a pók meg nem 
unja, szövi a tizenegyediket. 

Hogy azonban lehetett valami egészséges mag a Máli 
néni terveiben. arra is volt jel, a Noszty Feri gyors kiépü-
lése kedélybetegségéből. Nemcsak összeszedte magát, de 
reményleni kezdett. (Ez már nyilván a Homlódyné élet-
elixirje.) Egy napon kijelentette, hogy unja magát Vilmá-
nál, elmegy Pestre, vevőt keresni jachtjára. Szóval már 
pénz kell neki. Tehát meggyógyult. Mehet. 

Csak egy levelet hagyott Bontóváron, Kopereczky szá-
mára, melyben arra kéri, hogy helyezze át egy más járásba, 
ami meg is történt, mihelyt Kopereczky hazajött K.arlsbad-
ból. áttette a megye éjszaki részébe, az ottani szolgabírót 
helyettesítvén árvaszéki elnöknek ; a főispán tapintatos-
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nak találta Feri kérését, mert nem járhat ezek után Rekety-
tyésre, Feri pedig a hitelezői zaklatása elöl menekült 
oda ; a vogliínyi szolgabíróság teendőivel ideiglenesen Malinka. 
Kornélt bízta meg. 

Mindez úgy látszott, mintha magától történnék, a. 
világ elhelyezkedik a benne levő súlyok szerint, holott ez 
úgy volt kicsinálva, billentyűk és kerekek hozattak észre-
vétlen módon mozgásba, bizonyos cél kedvéért. A főispánék 
Krapecen töltötték a szeptembert és októht:>rt, a kis Kope-
reozky már járni tanult az elhanyagolt parkban, Tóthék a. 
Somlyó-hegyen szüreteltek s csak november elején jöttek 
haza ; Feri az új járásban tartózkodott és csak levelekben 
érintkezett Homlódynéval és Vilmával - de éppen ezek 
a levelek árulói annak, hogy a.mi történt, abban nagyrészt 
az ő kezük van. 

November 3-ikán beszakadt a. privogyeci kőszénbánya 
s valami harmincöt munkást eltemetett. Erre a szerencsét-
lenségre (nota bene nem állítom, hogy a bányát is Hom-
lódyné döntötte volna be), hazajött a főispáni család, Hom-
lódyné meghívta ebédre Klementy szerkesztőt és kifőzte 
vele, hogy a szerencsétlenül jártak családjai javára valami 
nagy dolgot kell csinálni. Ebbe a. hazaérkezett főispánné is 
bevonatott s elhatározták, hogy egy nagy bált adnak, pom-
pás élőképpel. 

Egy erdélyi fejedelemről, a. jámbor Apafi Mihályról 
maradt fenn a mese, hogy a fejedelemségét egy órára. átengedte 
a feleségének, Bornemissza Annának. Hogy mit csinált ez 
egyetlen óra alatt, nem jegyezte fel a. krónika. Tehát nem 
tudjuk. Bizonyára ő maga sem tudta. Mert hisz bizonyosan 
valami egyebet szándékozott csinálni, mint a. nadrágban 
járó fejedelmek. Pedig éppen azt csinált, amit ők. Adókat. 
De sokkal nagyobbakat, mint ők. 

Az egyórai uralmat ugyanis lefestette egy jó piktor. 
A szép kép elterjedt a magyar házaknál és most, mikor 
már a fejedelemasszony kétszáz év óta porlad sírjában, 
mégis keményen adóztatja nemcsak Erdélyt, hanem a szom-
széd nagy Magyarországot is (amely nem volt az övé addig 
az egy óráig sem). mert általános divat lett az egyórai ural-
mát személyesíteni élőképekben s a közönség tódult és fize-
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tett - míg a tableau vivant-okat ki nem szorították más 
divatok. 

A választás itt is a népszerű &egy órai uralom«-ra esett. 
Kijelöltettek az alkalmas személyek, amennyire lehetett, 
az előkelő világból, kivételt osak az egy Tóth Mari képe-
zett, aki egy fiatal palota.hölgyet fog ábrázolni. 

Az elnökséget a főispánné vállalta, ki 1zemélyesen kérte 
fel az egyes szereplőket, minélfogva Rekettyésen is látogatást 
tett Homló<lynéval és felszólitotta Mari kisasszonyt a közre-
működésre, mondván, hogy ő fogja ~íbrázolni az erdélyi udvar 
legszebb hölgyét. Bizony pedig ehhez nem igen volt most 
alkalmas a szegény Mari. A nyaka sovány volt, az arca szín-
telen, a szemei alatt kék karikák (a sok sírástól - gondolta a 
főispánné és érezni kezdte, hogy éS most Istennek tetsző dolog-
ban jár). 

Tóthné igen köszönte a nagy szerencsét, hogy az 6 leá-
nyára gondoltak, igen hálás azért is, hogy a méltóságos 
báróné szegény házukhoz megalázta magát, Marinak szük-
séges volna egy kis szórakozás, mint fűnek a harmat nagy 
szárazságban, nem is lenne egyetlen szava se, ha az Isten 
meg nem látogatta volna (ugyanis köszvény volt a Tóthné 
lábaiban és nem bírt megmozdulni a karosszékből), hanem 
igy nincs, aki Marival bejárjon a próbákra, mert Mihálynak 
is hosszabb időre el kell utaznia Trencsénbe, miután még 
most sincsen rendben a hagyatéki ügy, Isten nyugosztalja 
Velkovics sógort, értett egy várost igazgatni, látott talán a 
messze századokba előre, de a saját zsebébe nem látott. 

- Mindez ne aggassza, kedves 'I'óthném - vette át a 
szót a tatár hercegnő -, mindössze egy-két értekezlet lesz 
a toalettek dolgában, majd egy-két próba, ha a kosztümök 
elkészülnek s én akkor mindannyiszor eljövök, elviszem 
az én lelkem Marimat és vissza is hozom a mamájához, föl-
téve, hogy még akkor a mama nem lesz talpon. 

Miután Tóth úrnak sem volt ellenvetése, sőt helyeselte 
a jótékony célt, Mari véglegesen besoroztatott az egyórai 
uralomhoz, sőt Tóth Mihály annyira ment, mikor a höl-
gyek búcsúztak, kihúzott a zsebéből egy ezrest, hogy ameny-
nyiben nem találna akkor otthon lenni, ezzel megváltja 11, 

belépti jegyet. 
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Tóth mintegy háláját akarta jelezni e gavalléros felül-
fizetéssel. Azt a körülményt, hogy a főispán Nosztyt elhe-
lyezte a járásból, iránta való gyöngédségnek képzelte s ez 
igen jól esett neki. 

Volt miről beszélni a megyében, a bányamunkások 
iránti részvét divattá emelkedett. Boldogok az urak, mert 
a szegények őket szolgálják és ha valami bajuk történik, 
az is egy mulatságra ad alkalmat az uraknak. Mikor a szegény 
emberek szemeiben megjelennek a fájdalomtól, nyomortól 
kisajtolt gyöngyök, akkor az úriasszonyok is előszedik a 
gyöngyeiket - a kazetjeikből. Lázas készülődések folytak, 
szabók, frájjok, masamódok éjjel-nappal varrták a piperét és 
jelmezt. Sok babrálás van az ilyeneken. Csak decemberben 
jutottak annyira, tanácskozások, értekezletek, kanapé-procesz-
szusok után, hogy végre huszadikára kitűzhették a főpróbát, 
mely már kosztümökben, esti világításnál történik meg. 
Erre már néhány műértő vendéget is meg lehet hívni a 
főispánné szalonjába. 

Kétségkívül Homlódyné volt a legfürgébb, ki amellett, 
hogy Tóth Marit gardírozta, behozta az összejövetelekre és 
hazavitte, valami egyébben is buzgólkodott. Gyakran súg-
tak-búgtak össze Vilmával, később Malinkát is bevonták 
valami titokzatos összeesküvésbe. Noszty Feri ritkán jött 
be a székvárosba és akkor Rágányoséknál szállt meg. Hom-
lódyné ott kereste fel, nagy tanácskozásokba merültek, de 
ezekről egy szót sem szóltak senkinek. 

Az utóbbi napokban azonban mégis közölni kellett 
egyet-mást Kopereczkyvel, mert Ferinek pénzre volt szük-
sége, hogy magát ideig-óráig a hitelezők ádáz rohamaival 
szemben fenntarthassa. 

Kopereczky végig se akarta hallgatni a tervüket, ijedten 
dugta be füleit ujjaival. 

- Semmit se akarok tudni. Mosom a kezeimet. Csinál-
jatok, amit akartok. A szívem veletek van, de pénzt tőlem 
ne kérjetek. 

- Hisz csak kölcsön lenne - kapacitálta Homlódyné. 
- Mindent visszakapsz Feritől. 

- Kölcsönt hiszen adok, nem ugyan pénzben, hanem 
ami sokkal többet ér aranynál, gyémántnál ... 
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- Mi lehet az? - tűnődött Nqszty Feri. 
- Odaadom kölcsön egy pár napra Bubenyikot. Ha 

valamely turpisságban jár az ember, Bubenyik megbecsül-
hetetlen kincs. 

- Hát azt is köszönettel fogadjuk, de egy kis pénzt se 
sajnálj tőlünk. 

- Ritka furfangos ember - áradozott a főispán - és 
intelligens. Valaha színész volt, tele van ötletekkel az imposz-
tor. Amire ez ráadja magát, az okvetlenül sikerül. 

- Ej, hogy lehetsz olyan következetlen, kedves Izrael 
- puhitgatta a tatár hercegnő -, azt mondod, hogy Bube-
nyikkel sikerül s mégis megtagadod a pénzbeli támogatást, 
ami nélkül pedig Bubenyik nem ér semmit. Edd meg a Bube-
nyikodat. Eszünk magunknak is van. 

- De nem annyi, mint Bubeny'iknek. 
Homlódyné ismerte Kopereczkyt, elkezdett vele dispu-

tálni, ingerkedni, nevetségessé téve Bubenyik iránti elfo-
gultságát, biztos volt, hogy ezzel feltüzeli, kihívja valamely 
hősies áldozatra. 

- Mit, ti semmire se taksáljátok őt. Én meg a terve-
teket nem taksálom semmire. Nem adok rá egy ólompitykét. 
De ha Bubenyik benne lesz, az mindjárt más, Bubenyikra 
még rászánok egy kis összeget. 

Így jutottak némi pénzhez és Bubenyikhez, kit Feri még 
aznap kicserélt Pimpósival és beavatott a tervbe. 

Nagy figyelemmel hailgatta, hol az egyik fülcimpáját 
vakarva, hol a másikat ; nem tetszett neki. 

- Hiszen ez valóságos gépezet, sok benne a sróf, meg 
a kerék, meg a rúgó, ha csak az egyik nem jár jól, vége az 
egésznek. Hanem hát azért megteszünk mindent. 

Tényleg sokfelé ágazott a terv, melynek december 20-ikán 
kellett eldőlnie. Kegyetlen hideg idő volt e napon, Malinka, 
ki korán reggel kelt fel, befagyva találta az ablakokat. A reg-
gelinél aggodalmasan említette a főispánné : 

- Félek, hogy a Gyík befagyott az éjjel s ez mindent 
elrontana. 

- Attól nem kell tartani - jegyezte meg Malinka. -
Annyira be nem fagyhatott, hogy a jég egy kocsit megbírjon. 
Különben majd meglátom útközben. Ne legyen ideges. 
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- Elmegy 1 - kérdé a főispánné. 
- El kell mennem Voglányba. Hiszen tudja. Odaren-

deltem az útibiztost. Nem tudom, megbízható ember-e~ 
- Föltétlenül. Férjemnek gazdatisztje volt, s most, hogy 

Krapecet bérbeadtuk, ide helyezte be. 
Malinka úr, ki innen vitte ideiglenesen a szolgabirói 

teendőket, miután a főispán osibukjából kiszítt egy pipa 
dohányt, beburkolózván ugyancsak a főispán bundájába, 
áthajtatott Voglányba. 

Szép fehér világ volt odakünn. Millió gyémá.nttű csil-
logott a fákon s vakító fehér bunda alatt aludott a föld. 
Minden egyszínű volt, csak a lovak, a kocsis és a Pimpósi 
száj~ból kiömlő pára volt szürkébb egy árnyalattal. A Gyík, 
mely Bontóvár alatt fut el egyenesen Voglányig s csak Vog-
lányon túl kanyarodik be Mezernye felé, mintegy kizárva 
Rekettyést, Bálingot, Hertyánt és a mellette fekvő pusztákat, 
nem volt befagyva, hanem javában zajlott, szilaj zúgással 
nyargalt medrében s hatalmas jégtáblákat vitt tarajos hátán. 

Voglányba a szolgabírói hivatalba érve, már ott találta 
az előszobában az útibiztost. Ismerfü1 arcú, gömbölyű öreg-
úr volt, zöldpiros harasztból kötött kendőbe bagyulált nyak-
kal, csikóbőrrel bélelt bekecsben. 

Malinka rögtön ráismert. Hisz ez Klincsók, a szedresi 
volt kasznár. 

- Hát végképp otthagyta a sovány ökröket 1 - kér-
dezte Malinka kedélyesen. 

- Elváltunk - sóhajtott fel az öreg-, mert birto-
kooska elment bérletbe s bérlő engemet nem akarta, pedig az 
ökröket átvett mindnyáját. 

- Jöjjön be, öregem. Tudja-e mért rendeltem be1 
- Nem tudok, tekintetes ideiglenes szolgabíró úr. 
- Mondja meg nekem, milyen állapotban van ez idő 

szerint a rekettyési híd 1 
- Híd van jelenleg rendes állapotban. 
- Mikor látta 1 
- Mindennap látok őtet. 
- És teljesen jót 
- A lexebh, legjobb híd egész járásban. 
- Fázik még a keze 1 
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- Nem fázik az. Csak szerínységből céklaszínű. 
- Melengc.<ise meg egy kicsit a kályhánál. Aztán üljön 

le az íróasztalhoz és intézzen hozzám egy jelentést, hogy a 
rekettyési híd meg van rongálva. 

KJincsók nagy szemeket meresztett. 
- H.osszul engem értenyi tetszett. 
- Ne okoskodjék. Tegye azt, amit rendelek, ez a mél-

tóságos főispán úr akarata is. Mit ért maga a magasabb politi-
kához! 

K..lincsók erre kikereste a pápaszemét, leült az íróasztal-
hoz és írta a jelentést, hogy rossz a hid, miközben csur-
gott homlokáról a verejték. Kétszer is megállt, megtörül-
gette és fújt egyet : &Huj, huj, de meleg ez a prémecske, de 
nehéz vele koncipiálnyi.• 

- Miféle prém az1 
- Kiszló. 
Malinka gondolkozott. Valami nevezetes prém lehet. 

Sohase hallotta a hírét. Távolról se gyanította, hogy a ~kiszlóc 
kis lovat (csikót) jelent. 

Végre elkészült volt a jelentés, Malinka elolvasta, eltette 
a többi akták közé, aztán kiadta a rendeletet szinte írásban, 
de megmagyarázta szóval is. 

- Ma este, mihelyt besötétedik, tehát öt-hat órakor, 
a munkásokkal szétszedeti a rekettyé1ü hidat, úgy, hogy 
az éjszakán át járhatatlan marad, korán reggel öt-hat óra 
tájban azonban ismét összerakatja s egy pár új pallódeszkát 
tesznek bele. Így követeli ezt a közigazgatás érdeke. Meg-
jegyzem, hogy ez estig a legszigorúbb hivatalos titok. Meg-
értette 1 

- Holtig tanúlja az ember - jegyezte meg alázatosan 
Klincsók, fejével bólingatva. 

Még egy megbízatása volt Malinkának a főispánnétól ; 
át kellett mennie Rekettyésre és ha Tóth Mihály otthon lenne, 
valahogy úgy mesterkedni, hogy hivatalos eljárás címén, vagy 
más ürügy alatt otthon is maradjon a délután folyamán. At 
is ment, de Tóth Mihály még nem volt otthon, csak másnapra 
várták. Hogy férfi legyen a háznál, Igali Menyhért, az öreg 
kasznár hurcolkodott át ideiglenesen. Becsületes, hű ember 
volt, hanem parázna szájú és az a rossz szokása volt, hogy 
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fennhangon gondolkozott. De ha valami kiszaladt a száján, 
olyan töredelmesen tudta mondani : »grácia a fejemnek«, 
hogy lehetetlen volt rá haragudni. 

Az asszony már fent sántikált, de bot mellett s erősen 
bízott, hogy a jótékonysági nagy bálra már maga viheti be 
leányát Bontóvárra. Ebéd közben vidám volt a hangulat, 
míg Bligi, a dogg, elő nem jött a csontokra s rettenetesen 
kezdte ugatni Malinkát. »Csiba te - riasztgatta Igali -, 
hát már minden szolgabírót el ugat innen valaki 1« 

Igali a szájára ütött, hogy »grácia a fejemnek«, de már 
késő volt, Mari lesütötte a fejét és a tányérjára bámult. Tóthné 
szemkarikái megnedvesedtek s azontúl beállott a kínos csend. 
Csak a feketekávénál támadt egy kis élénkség, betoppant 
Homlódyné s vele üde levegő csapott be. 

- Itt a pandur - kiáltá már az ajtóból. - Megyünk! 
- Készen vagyok - jelenté ki Mari és repesve szaladt, 

kezet csókolni. Szaporábban kopogtak a Tóthné mankói is, 
amint a jött elé tipegett. 

Csakhogy nem addig az, nem azért van itt Igali bácsi, 
hogy ne tudná, mi jár egy ilyen útra. Dehogy mennek, dehogy, 
méltóságos asszonykám, míg én egy kis téglát nem mclegítte-
tck a lábuk alá, tudom én, hogy mi kell az olyan kis lábaknak. 
Az enyém is olyan volt - hároméves koromban. Bárcsak 
tyúkszem lehetnék rajta. Grácia a fejemnek. 

Nemcsak téglát, hanem két kis, vízzel megtöltött, forró 
palackot is tett bele a muffokba a kezeknek, mire a hintóba 
kászmolódtak. 

- Ma aztán ne nyugtalankodjék, kedves Tóthném, 
hogy későn hozom haza a báránykámat - kiáltott ki a 
hintóból Homlódyné -, mert este tartjuk a főpróbát s utána 
egy kis vacsora van Vilmánál. Éjfél is elmúlik, mire haza-
vergődünk. 

- Nem tesz semmit - jegyezte meg Igali. - Hold-
világ lesz az éjjel. S én úgyse tudok aludni, ébren várom a 
kisasszonyt. 

Még egy rövid órát trécselt Malinka Tóthnéval, aztán 
befogatott és elment. A Gyík hídján túl, a »Kurjantó« csár-
dánál szembe jöttek Klincsók és emberei; megnyugodva látta, 
hogy a hivatalos akarat szerint forog odább a világ kereke. 
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Mire Bontóvárra ért - kurták most a napok-, este lett; 
a megyeház udvara tele volt hintókkal, az ablakok kivilá-
gítva véges-végig. Nyilván mind összejöttek már a szereplők 
és öitözködnek. 

Néhány meghívott vendég a főispán szobáiban kártyá-
zott, ezeknek csak akkor szabad belépni a nagy szalonba, 
ha a jelenet már fel lesz állítva, hogy teljes legyen az illúzió. 

Sokáig tartott, míg eligazodtak, de meg kell adni, sike-
rült. Kopereczky legalább el volt ragadtatva, kezében tart-
ván a festményt, s összehasonlítva az elébe táruló élőképpel, 
a feleségéhez szaladt s egy csókot nyomott a szájára. »Pecsét, 
a másolat hiteléül«, mondá s ezzel konstatálva volt a siker. 
Ki merne a főispánnak ellentmondani 1 Malinka keserűen 
mosolygott. Noszty Feri Marinak intett jóestét, ki remegve, 
holthal ványan bújt a fejedelemasszony bíborpalástja mögé. 
Egy pár udvari dáma édesdeden kacagott valamin, az egyik 
egy cukorkát hagyított a túlsó sarkon álló fejedelmi apródnak, 
ő pedig igyekezett azt elkapni. 

Homlódyné, aki az udvarmesternőt ábrázolta, stílszeríi 
zsörtölődéssel fordult feléjük 

- Asszonyok és leányasszonyok, ne mozogjanak kegyel-
metek, mint a kukacok és ne nevessenek a fejedelemné őnagy
sága jelenlétében, egyrészt mert nem illik, másrészt mert 
Csopp fényképész úr magnéziumfény mellett le fog most ben-
nünket venni. 

Hiszen sok kedves volt ebben, ha győzné valaki elmon-
dani. A gyertyákat el kellett oltani előbb. Koromsötétség 
Mmadt, Horth Pista elkiáltotta magát : »Szabad a csók !<i 
Egy-két sikoltás hangzott. Vilmát valaki megcsókolta, az ő 
éles fölszisszenése vált ki legjobban. Azután kigyúlt a magné-
zium fantasztikus fénye, egyet vagy kettőt kattant a fény-
képezőgép és a társaság meg volt örökítve. 

Hogy Vilmával történt valami, csak abból lehet gyaní-
tani, hogy miután a szereplők levetették a jelmezeiket és 
megjelentek az ebédlőben, Kopereczky egy bősz leopárd 
tekintetével fürkészte az embereket s Vilma elsuhanván 
Malinka mellett, halkan, szemrehányón mondta : »Micsoda 
könnyelmű ördög bújt ma magába?« Malinka persze ártat-
lan képet vágott és a végén azt hámozta ki Kopereczky, hogy 
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voltaképpen Feri csókolta meg a húgát. Elég csacsi, hogy nem 
egyebütt kereskedik. 

Kereskedett volna biz ő, de nem igen lehetett, mert 
sok szem figyelt rá és Marira. A föispánnénak volt annyi 
tapintata, hogy nem ültette őket egymás mellé. De ha szom-
szédság{iban ülnek, sem beszélhettek volna egyebet, mint 
közömbös dolgokról. Ez pedig a semminél is kínosabb. 

Mindössze egyetlen szempillanat látszott alkalmasnak, 
mikor a háziasszony feloszlatta az asztalt és a szétszéledő 
vendégek nagy összevisszaságban az asztal körül tolongva, 
egymás egészségére kivánják a vacsorát, gépileg nyújtogat-
ván kezeiket előre, jobbra-balra, hol üres kezet látnak. Hogy 
történt, hogy nem történt, egyszer csak valami villamosáram-
szerűt érzett Mari s látta elhomályosodó szemekkel, hogy 
keze a Feriébcn pihen. Melyik volt forróbb, melyik reszketett 
jobban, melyik nyúlt a másikhoz előbb, ki tudja 1 Csak nagyon 
édes volt az érintés és az agyvelőtől kezdve az egész testen 
kéjjel nyilallott végig. 

- Oh, Mari, Mari, hát igy kell nekünk szemben állni, 
ilyen hidegen ... 

- Nem én vagyok az oka - susogott leheletszerűen és 
lassan, szelíden visszahúzta a kezét. 

- Hol beszélhetnék magával? 
- Énvelem 1 (Gyermeteg csodálkozással emelte fel a 

fejét.) Én Istenem, hát hoB - mondá dacos vállrántással, 
majd leereszté a két karját lankadtan. - Nem mondhatom, 
nem tudom. 

És ellépett mellőle, hogy elkeverőzhessék a sokaságba. 
A szalonba teát hordtak fel, hármával, négyesével letde-

pedtek apró asztalokhoz, fecsegtek, trél'álóztak és úgy elröpült 
az idíí, hogy senki észre se vette, éjfélre járt. 

- Talán mehetnénk, szivecském - figyelmezteté Marit 
Homlódyné. - Nem valami jól érzem magamat. Majd i<le 
hivom Noszty Ferit. 

Mari egy szót sem felelt, mintha megzsibbadt volna a 
nyelve, hanem a vonagló ajka és a felhúzott szemöldíve 
egyetlen hangos kérdés volt. 

Homlódyné megsimogatta a fejét. Gyermekeket szokás 
igy megnyugtatni. 
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- Noszty hozzánk, Voglányba jön hálásra, Homlódy-
val van valami dolga, hát meg akarom neki mondani, hogy 
fogasson, legalább férfi lesz a kíséretünkben - a másik kocsin. 

Ferit könnyű volt megtalálni, átellenben ült egy kuc-
kóban, talán hogy onnan messziről Marit láthassa, de nem 
soká maradhatott egyedül, a két Krackner baronessz, egyik 
jobbról, másik balról, valóságos ostrom alá fogta. &Oh, a szem-
telenek!~ gondolta Mari és úgy fájt, de úgy fájt a szíve, hogy 
azt ki sem lehet mondani. 

Homlódyné odainthette volna, de meg volt állapítva a 
családi jelszó: &semmi tapintatlanság és semmi összeboroná-
lási kísérlet, mely a család méltóságát érinthetné«, inkább ő 
kelt fel s ment Ferihez. 

- Fogas~ be! - mondá halkan. 
Feri eltűnt s kis idő múlva jelentették, hogy a kocsi 

előállott. 
Csakhamar lent voltak a kapuboltozat alatt, hol régi 

buzogányok, dárdák, bőrvedrek lógtak a falakról s zúzmarás 
bajuszú fegyveres várta járt egyhangú léptekkel fel s alá. 
A hölgyek helyet foglaltak a faeton kocsiban. Homlódyné 
megigazgatta a Mari kékróka-bundáját, bebagyulálta nagy-
kendőbe a fejét, hogy csak a szeme látszott és a fehér homlo-
kából egy csöpp. A Homlódyék inasa felugrott a bakra s ezzel 
megindult a kocsi, helyet adva a háttérben álló homokfutó-
nak, melynek a lovai nyugtalanul csattogtatták a patkóikkal 
a megkopott gránitköveket. 

- Hopp a tarisznyám! - kiáltá most Bubenyik s még 
az istállóba kellett szaladnia a tarisznyáért, amivel egy kis 
időt és annyi tért vesztettek az előre indult koesival szemben, 
hogy bár lóhalálban eresztette meg a négy feketét Feri, mégis 
csak túl a városon, a Róth-téle gőzmalomnál érte utol, sőt 
meJJéje vágott ; odadobván a gyeplőt kocsisának, hirtelen 
leugrott s egy iramodással úgyszólván fölhagyította magát a 
Homlódyné kocsijára. »Ügyes egy fattyú«, csóválta a fejét 
Bubenyik. 

- .\fog vagy te veszve 1 - támadt rá Homlódyné. -
Hogy megijesztettél ! Mit akarsz 1 

Feri egész nyugodtan leereszkedett az előülésre és mintha 
csak egy szomszéd szobából nyitott volnabe,egyszerűen felelte: 
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- Átjöttem egy kicsit beszélgetni, abban a föltevésben, 
hogy unatkozni méltóztatnak. 

- No, ugyan jó helyre jöttél. Mari kisasszonynak nem 
szabad beszélni, mert légcsőhurutot kap, én pedig máris 
olyan rosszul vagyok, hogy azt se tudom, mit csináljak. 

- Mi baja, Má.li néni? 
- Azt hiszem, a gyomorgörcseim kezdődnek . . . Oh, 

rettenetes az. 
- Igyék egy kis konyakot! 
- Jaj, ha volna! 
- Van nekem, mindig itt hordom a kis kulacsomat. 
S ezzel kihúzott egy kis befonott üveget a vadászkabátja 

zsebéből, lecsavarta a dugóját és odanyújtotta. 
- Az Isten is megáld érte. 
- No lássa, ugye, hogy mégse vagyok fölösleges - majd 

hozzátette szomorúan - magának. 
Homlódyné ivott és csendesen, szótlanul szuszogott 

egy darabig ; Feri odább húzódott egy picinyt és ha egyet 
zökkent a kocsi. térde összeért a Mari lábával, kikerülhe-
tetlen volt, bármennyire összehúzódott is szegényke a sarok-
ban; csak az a baj, hogy kevé3 kátyú volt. (Kár volt ezt az 
utat olyan nagyon becézni szolgabíró korában.) 

Csikorgó hideg, tiszta idő volt, azokból a szép fehér 
éjszakákból való, mikor a végtelen fehér szemfedőn, mely 
a földet takarja, meglátszik, ahol a nyúl lábnyoma kicsip-
kézte. A hold megolvadt ezüstjében minden a mezőn maradt 
kóró, garád szélén meredező tűzfa kísértetszámha megy, 
messze valahol egy bagoly mPglepően utánozza csudálatos hu-
hogásával a harangszót, rémletes valami ez a szélcsendes éjben. 

- Jobban van, Máli néni? 
Máli néni nem felelt, csak nyöszörgött. 
- Nem fázik. Mari kisasszony? 
- Köszönöm, csak a lábam érzékeny egy kicsit. 
- Szabad megigazítani a lábzsákot? 
- Oh, nem, nem. Ne nyúlkáljon! Majd csak én ... én. 
- Mozgassa, rázogassa egy kicsit a lábát, meglássa, 

mindjárt nem fázik úgy Máli néni, úgy látszik, elszundikált. 
Pedig milyen szép éjszaka volna. csak persze meleg szobából 
kellene benne gyönyörködni. Mennyi sok szép szikrázó csillag! 
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Mintha cukorporral lenne az égbolt behintve. Vajon melyik a 
maga. csillaga 1 

· - Ki tudja azt 1 - sóhajtott fel Mari. - Nekem talán 
nincs is csillagom. 

- Mindenkinek kell lenni, azt mondják. 
- Mondani mindent lehet. 
- És azt is mondják, hogy ha valaki kitalálja a maga 

csillagát, mindjárt meghal. 
- Ha hmném, mindjárt találgatnám. 
- Hát válasszon egyet, én is választok, aztán majd meg-

tudjuk, ~özel vannak-e 1 
- Ugyis tudjuk, hogy messze vannak. 
- De legalább eltelik az idő. Ugyan no, válasszon! 
- Jól van, hát választottam. 
- Én is. Melyik a magáé1 
- Maga mondja meg előbb. 
- Látja ott azt a parányi fényt a Göncöl szekere mel-

lett balra 1 
- Hiszen ha tudnám, melyik a Göncöl szekere. 
- Jaj nekem! Mindjárt meghalok - nyögött fel Hom-

lódyné s egész teste vonaglani látszott -, végem van. 
Mari nyugtalanul mozdult meg. 
- Mije fáj, édes tante1 - kérdezte Feri. 
- A görcs, a görcs - lihegte Homlódyné -, azt hiszem 

meghalok. Rettenetes, ahogy fáj. 
- Szent Isten, mit csináljunk 1 - tördelte kezeit Mari 

kétségbeesve. 
- Nem kíván valamit, kedves néni? Szóljon, kérem, 

mit tegyünk 1 
De Homlódyné egy szót se felelt, csak jajgatott, nyö-

szörgött s rövid lélegzeteket szedett. 
- Gomboljátok föl a ruhámat - hörögte végre ziháló 

mellel. 
Feri azonnal szorgoskodni kezdett, de Mari megfogta a 

karjait s erőszakosan elrántotta. 
- Mit gondol, az Isten szerelméért 1 A ruhát fölnyitni 

ebben a hidegben! Nem engedem. Hiszen biztos volna a tüdő
gyulladás. 

- Azt gondoltam, hogy talán a míder szorítja ... 
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A Homlódyné inasa hátrafordult. 
- Ilyenkor melegített zabzacskókat raknak, megkö-

vetem alásan, a méltóságos asszony gyomrára. Az szokott. 
baszm'i.lni. Itt van nem messze egy juhászlak a pusztán, talán 
oda. kellene hajtatni és a párnák közé tenni. 

- Ejh hisz már Voglány sincs messze. Csak hajtson a 
kocsis - rendelte Noszty. 

Csakugyan hallatszott már messzirí.51 a voglányi kutyák uga-
tása. Egy égnek meredező nagy, fekete rém föléjük látszott lé-
pegetni -ez a kastély ódon bástyatornya -csakhogy nem az 
közeledett, hanem ők, mert a négy ló száguldott, minta vihar. 

Néhány perc múlva a kastély udvarán voltak. A Feri 
táltosai előbb odaértek, már ki is voltak fogva. Bubenyik 
elsőnek szaladt az érkező kocsihoz, megkérdezni, mi történt. 
Feri és az inas gyöngéden leemelték az úrnőt, mire a ka.8t.ély 
cselédei is előjöttek lámpásokkal. Mari szintén le akart szállni, 
hogy itt marad ápolni. 

- Nem, nem - ellenkezett a beteg síró hangon. -
Szegény mamája, tudom, aggódik. Csak menj, Feri, kísérd 
haza és vigyázz, meg ne hűljön. Visszafelé eredj el az orvoi<ért. 

Mari éppen tiltakozni akart, hogy egyedül sem fél elmenni, 
de ha Nosztynak az orvost kell elhozni, akkor nem lehet semmi 
szava. 

Hagyta tehát. Nosztyt maga mellé ülni, a Homlódy inasa 
helyére a bakra felugrott Bubenyik, a fogat megfordult az 
udvaron és megindult Rekettyés felé. Hiszen egy verébugrás 
az egész. Mindjárt otthon vannak. 

Az idő megenyhült. Egy crsomó sötét rongy úszott volt 
imitt-amott az égen, nyújtotta, húzgálta valami láthatat-
lan kéz, míg egyetlen sötét fátyollá formálódott. 

- Elnyelte a felhő a csillagainkat - próbálta a beszél-
getést megkezdeni Feri. 

- Én úgyse tudnám már, melyiket választottam -
szólt Mari. 

- De most mindjárt megeszi a gyertyánkat is. 
És csak emlegetni kellett, hirtelen elbújt a hold is, sötét 

lett. Amellett csendes, mozdulatlan volt minden. Csak a. 
Gyík morajlott egyre hangosabban. 

Mind a ketten a haragos folyócskát hallgatták, mely 
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mindenütt a kocsijuk mellett futott, mint egy kezes csikó. 
Különös hangulat vett erőt Marin. Ki hitte volna még csak 
nehány órával ezelőtt, hogy ők ma éjjel együtt fognak utazni 
Nosztyval, kettesben, egyedül, úgy, hogy csak a csillagok 
fogják látni, azok is csak kis ideig, mert a jó istenke eloltogatje. 
őket és végül a lámpát is elfujta ... Vigyáz-e hát vajon a jó 
isten a garde-dame nélküli leányokra s törődik-e azzal, mi 
illik, mi nem illik 1 

Feri próbálta megtörni a csendet; egyszer-másszor 
fölvetett valamely tárgyat, melynek szálán melegebb beszél-
getés f ejlődhetnék, de Mari egy kurta igennel vagy nemmel 
legott elvágta a fonalat; zúzmarás házfedelet bajos gyufa-
szálakkal meggyújtani. 

Inkább nem erőltette tovább (hiszen lesz még arra idő). 
Gondolatokba merültek mind a ketten. Bubenyik fütyürészett 
a bakon, a lovak pedig vigan kocogtak előre, midőn egyszer 
csak fölkiáltott Mari : 

- Nézzen csak oda! 
S önkénytelenül közelebb húzódott Nosztyhoz, mintha 

oltalmat keresne nála. Elfelejtette leányvohát, a kényes 
helyzetet, amit a véletlen szült, csak azt tudta, hogy lS a 
gyenge és Feri az erős. 

- Ott, ottl 
Körülbelül másfél kilométer távolságban élénk tűz 

lobogott. Eleinte csak szép látvány volt a rézsunt lengő 
szürke fátyol, a füstoszlop, mely alul egy rubint-rózsával 
látszott letűzve lenni, de most már látható lett, hogy emberek 
rezsegnek a tűz körül, mint a mesékben a zsiványok, mikor 
az erdőben pecsenyét sütnek. 

- Nem tudom, mi lehet - felelte Feri egyszerűen. 
- Úgy félek, de olyan nagyon félek - rebegte a leány és 

a foga is megvacogott. - Talán zsiványok. 
- Ob, dehogy. 
- Alkalmasint valami erdő felé tévedtünk. 
- Nincs erre sehol erdő. 
- Bizonyosan tudja, hogy jó úton vagyunk 1 
- Bizonyosan. 
- Nézze csak, milyen marcona., ijesztő alakok 1 Oh 

Istenem, Istenem 1 Megölnek minket. 
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- Ne féljen semmit, mig engem lát. 
- Mondja csak, erős maga. 1 
- Nincsen olyan legény, a.kitől én megijedjek, de ha 

magát kell védelmeznem, akkor tíznek se nézek oda. 
Nem telt>lt, valami imádságot mormogott. 
E pillanatban egy durva. hang kiáltá.: 
- Megállj! Egy tapodtat se tovább 1 
- Jézus .Wária ! - sikoltott Mari s kis erszénykéjét 

kezdte knesni ruhája. zsebében. 
- No, mi az 1 - kérdé Noszty. 
- A hid fel van szedve, nem lehet átmenni. 
A kocsi mellállt minthogy nem i11 mehetett tovább, mert 

egy korlátfa volt oda.állit.va.. A tűz mellöl két ember e. kocsi-
hoz jött fáklyákkal s immár nem oldalt, de elöl lett látható 
sötétzöld he.hja1 ve.1 a. folyó, mely itt fordul be a. mezernyei 
völgybe. Dnbo!lója tel volt szedve, ose.k a. váza. állt ott, a. keret, 
az olrialak és a cölöpök. 

Feri leugrott a koosiról, megvizsgálta a. hidat s beszélt 
a fá.klyásokkal, aztán Marihoz intézte a szavait: 

- Na.Ily bajhan vagyunk, a hidat javitják, nem mehe-
tünk át. Hát mármost mit osiná.ljunk 1 A hid csak holnap 
délelőtt lehet járható. 

- Nem tudom - tagolta Mari reszketve. A fáklyafény 
az arcára verődött. Olyan fehér volt, mint a halotté. 

Feri visszaült a koosiba. 
- Mezernyére ! - mondá. a kocsisnak eltökélten. 
A fogat megforduJt és áttért a réteket átszelő dűlő 

útra. 
- Hova megyünk 1 - kérdezte a leány elhalón. -

Mi lesz velem 1 
- Mezernyére megyünk. 
- Én haza akarok menni - felelt.e egyszerre, erő-

teljesen, makrancosan legyintve egyet a muffjával a levegő
ben. 

- De ha nem lehet, mert nem tudµnk röpülni. Hiszen 
láthatta! 

- Én akkor kiugrom e. kocsiból, megyek a világnak 
- fakadt ki akaratosan s kászmálódni kezdett, az egyik 
lábát kihúzta a. lábzsá.kból. 
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- Ma.ri ! - könyörgött Noszty érzelgősen, megfogván 
a karját - hallgasson meg ... 

- Nt>m, nem! - és kirántotta a karját. 
- Csináljon aztán, amit akar, de kérem, hallgasson 

meg előbb. 
- No, hát beszéljen. 
- Mezernyére azért viszem, mert ön már bágyadt és 

Mezernye van legközelebb. 
- És mit csinál velem Mezernyén ~ 
- Hiszen éppen a.zt akarom mondani. Mezernyén ön 

otthon lesz. Ott van Pázmár doktor, ott van az édesapjának 
e. szanatóriuma, abban van neki rendes szobája, ágya, Pázmár 
doktor hamarjában befűtteti és ön nyugodtan eltöltheti az 
éjszaka hátralevő részét, úgyse sok van már belőle s reggelre 
megosinálják a hidat, szépen haza mehet. Szóva.l maga ott 
meghál a saját apja fedele alatt, én pedig el viszem Pá.zmárt 
Máli nénihez, a.hogy rám bízta. 

Ez a magyarázat némileg megnyugtatta Marit, visszaült 
csendesen a helyért>. 

- Nos, meg van nyugtatve.1 - kérdé szeliden Feri. 
- Bocsássa meg, ha va.la.mi különöset gondoltam, de 

lássa., szegény kis a.gyvelőmet úgy megzava.rják a dolgok, 
hogy azt kellett Wnnem, amit az apám mondott ... 

- Énrólam1 
Csak a fejével bólintott szomorúan. 
- Mit mondott 1 
- Azt, hogy maga nem becsületes ember és sohase lehet 

az én férjem. 
De ezzel aztán el is tört a méeses, sírni kezdett. 
Feri megrázkódott és egy szót se szólt többet. Feje a 

mellére hanyatlott s egy percig arra gondolt, hátha. 5 ugrana 
le a kocsiról s elindulna úgy a világnak, hogy soha a. hírét se 
hallanák. 

Egy bolyongó éji madár neki akart repülni a kocsilámpa 
világosságának, de mert a lámpát odább vitte a rohanó nérzy 
ló, az irányt tévesztett bagoly a Feri frjének szállt s horzsolva 
széttt-rjesztett szárnyaival a kalapját, kísértetiei;en Yijjongta: 
Kuvik, kuvik. 
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LIUSZONNEGYEDIK FEJEZET 

A BOTRÁNY 

Éjfél után két óra tájban zörgette fel a Szt. Sebestyénnel 
átellenben lakó Pázmár orvost Bubenyik, hogy jöjjön azonnal, 
Tóth kiasszony várja künn és méltóságoR Noszty Ferenc úr, 
hozza el a kulcsot i!~ a Tóth úr Rzobá.já161, mert a ldilasszony 
itt tog hálni az apja szobájában (a rekettyési hídon nem lehet 
1ítmenni), aztán hozza a bundáját, botosát is, mert át kell 
mennie Voglányba, Homlódyné méltóságos asszony megbete-
gedett. 

Mí,i egymásután belebújt a ruháiba, addig lassanként 
az eseményeket és azoknak okait is összekapkodta a dok-
tor, úgyhogy teljesen informálva csoszogott el botosaiban 
a kocsihoz. 

- Jöjjön, jöjjön, kedves kisasszony. No, semmi az. Itt 
jó helyen van. A saját házában van. De ki látott valaha ilyen 
esetet! A tarka Zebedeusát ennek a vármegyének. Hát nem 
tudják nappal megcsináltatni azt a hidat? Hiszen mindjárt 
bPfütök én. Nem a vármegyének, ámbár annak se ártana, de a 
szobában. U~ye, nagyon össze van törve? Hogyne, hogyne. 
Ez az Apafi mindig részeges ember volt, de mé~ most is bajo-
kat csinál. Úgy? Hát az élőképek főpróbája volt? A tarka 
Zebedeusát azoknak az élöképeknek. És hát mi baja a Homló-
dynénak? Görcsök? Úgy kell neki, mert olyan, mint a kéneséS, 
mindig jár-kel és felfázik. ltt most a lépcsők következnPk, 
kisa11szony. Csak tessék énrám támaszkodni. HC!PP· itt va-
gyunk. A szolgabiró úr már ismeri ezt a helyet. Ö is hált már 
itt néhányszor. 

Kinyitotta az ajtót és gyertyát gyújtott. Egész barát-
ságos szoba. volt. A fogason az öreg Tóthnak a kabátjai lóg-
tak. Az íróasztalon könyvek, Jósiká.tól, Keménytől, Jókai-
tól, egy há.zisapka, amit harmadéve karácsonyra Mari kötött 
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az apjának, ugyancsak egy törülközőtartó a mosdóasztalnál, 
az is az ö himzése, hiszen itt ö valóban otthon van. A ba.1-
szöglethen hófehér ágy kinálkozott fekhelyül, az ajtó mellett 
egy vaskályha terpeszkedett. még a gyújtó is oda volt 
készítve. 

- Hajoljon le, Bubenyik, gyújtsa meg. 
A száraz fa mindjárt tüzet fogott s csakhamar elkezdett 

pattogni, szikrázni, majd perelni és dohogni. A lángok eleinte 
sziszegve nyalták a fahasábokat, nyújtózkodva, mint valami 
kék giliszták, míg a folytonos előnyomulásban végre erőt 
vettek rajtok s ropogva, diadalmas zúgással tomboltak a 
kályhában. A doktor ezalatt meggyújtotta a szamovár alatt 
is a szeszt, Marinak teát főzve ; nyájas és vidám lett a szoba, 
Mari egy kicsinyt magához jött és még mosolygott is. Mikor 
pedig Noszty megsürgette a doktort, hogy jöjjön már, -mert 
Máli tante türelmetlenül várja Voglányhan, Mari is tuszkolta, 
hogy csak menjen, menjen, ő egészen jól érzi itt magát. 

A doktor kivette a kulcsot kivülről és belülről tolta be 
a zárba, figyelmeztette, hogy kétszer fordítsa meg. 

- Ha pedig valamire szükség lesz, itt a csengettyűzsinór, 
hűzza meg, az ápolónők, akik lent vannak a betegeknél, azon-
nal feljönnek. Majd külön is utasitom most őket. 

- Köszönöm szépen, de nincs szükségem semmire, kivé-
vén nyugalomra. 

- Hát csak pihenje ki magát, kedves kisasszony. Reggel 
majd magam viszem el a mamájának. 

Mikor elmentek, Mari Nosztynak is kezet nyújtott. 
- Nem haragszik rám 1 - szólt és hamar elfordította 

a fejét. 
- Dehogy - felelte Feri egyszerűen s aztán elmentek. 

Mari még hallgatta a lépteiket az emeleti folyosón, kip-
kop, kip-kop, ezek a Feri ritmikus lépései, zsop-osop, ezek 
a doktor botosai, drob-brob, ezek a Bubenyik nagy talpai. 
Még azt is hallotta, mikor a kocsi elindult. 

Hirtelen vetkezőclni kezdett, az ágy szélére ült, megoldot-
ta felső szoknyáját s kilépett belőle, kikapcsolta galamhszín 
mellénykéjét, ekkor jutott eszébe, hogy nincsen há.lóreklije. 
Gépiesen nyomogatta össze a míderkapcsokat s lehullt a 
páncél, mint mikor a mákvirág kihasad a burkából. Lehet-e 
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igéz()bb valami 1 A cipellöket is lehúzta s egyenként leejtette 
a padlóra. Kip, koppant az egyik, kip, koppant a másik, 
mintha azoknak a most elhangzott lépteknek felelw•tnének. 

Elhangzottak és talán sohase fo~ja hallani többé. Úgy 
elfacsarodott a szíve, hogy sírva borult az ágyra s addig sírdo-
gált míg elaludt. 

A gyt>rtya égve maradt az asztalon, e(!.y piciny piros 
rózsa nőtt. ki a kanócából, egy molylepke keringett, táncolt 
körülte eszeveszetten, egy prücsök pedig hegedült neki hozzá 
valahol a falban. 

A doktor az egész úton szundikált, Voglányban a kas-
tély udvarán felköltöt.te Noszty, bekísérte a Máli tante lak-
osztályába és átadta egy komornának, míg ő maga úgy, ahogy 
jött, vissza.surrant. az udvarra, ahol már befogva várta a 
saját kocsija. Felültek Bubenyikkalés köd előttük, köd utánuk, 
Mezernyére hajtat.tak. 

- A toronyszobában világosság van - figyelmeztette 
ideigleneR gazdáját Bubenyik, mikor a Szt. Sebestyén elP értek. 

- Már mindegy - felelte Noszty. - Benne vagyunk. 
Megállították a kocsit a kórház északi részénél, Bube-

nyik nyakába kanyarította táskáját s gyalog lépegettek a 
homlokzathoz, a parkosított ré11zen keresztül. 

Valami nyitott filagória volt oldalt, ahol a betegek nyáron 
Wdögélni szoktak. Bubenyik ide vonta be Ferit. 

- Itt majd elkészítem a méltóságos urat, hogy még az 
édesanyja se ismerne rá.. 

A táskából kihúzott Bubenyik egy ősz parókát meg egy 
álszakállt. 

- No, adja ide a fejét, olyan patriárka lesz - mind-
járt, hogy a Sebestyénbeli anyókák azt hiszik, Aeskulap apó 
véteti fel magát bete~nek. 

Nem hiába volt színész valamikor Bubenyik, egy pero 
alatt átalakította Nosztyt öreg embernek, parókát húzott 
fejére, álszakállt ragasztott az állára, egy ócska köpenyeget 
terített rá s tetejébe vállára akasztotta, ahonnan ez mind 
előkerWt, a tarisznyát. 

- Rendben van. Mármost oeak tartsa magát egy kiosinyt 
görbén és tessék megmondani, hol várjuk reggel 1 

- A vendéglőben. 

182 



Bubenyfk visszament e. kocsihoz, Noszty pedig előre 
jött e. Szent Sebestyén bejáratához s meghúzta az ajtófélfán 
lóp;ó fogantyút, mire éles hangon szólalt meg a ha.rang oda.-
bent. 

Kisvártatva kulcs nyikorgott az ajtóban s egy köpcös 
asszony dugta ki a fejét, melyen fehér bodros főkötő pipes-
kedett, félrehibhanva és meggyürve. Kezében lámpást tartott, 
mely csak gyér fényt vetett a jöttre. 

- No, mi az? Mit akad 
- Beteg vagyok, kérem magamat fölvétetni e. kór-

házba.. 
- Miféle szerzet 1 - kérdezte az asszony bizalmatlanul. 
- Vándor óra.csináló vagyok. 
- Nem erre a vidékre való, ugye? 
- Tóth úrék óráit igazítottam Rekettyésen. 
Erre megenyhült egy kicsit az asszony és így szólt: 
- Hát mi haja 1 
- Szédülök - nyöszörögte -, azt hiszem, mindjárt 

összerogyok. 
- De hol csavarog ilyen késő éjjel, hiszen mindjárt 

rorátéra fognak harangozni~ 
- Lassan vánszorogtam az úton és minthogy ismerem 

Pázmár doktor urat ... 
Ettől még jobban megenyhült az asszony sziizorú arca 

s most már valamivel nagyobb nyilá.st hagyott az ajtón, még 
csak az utolsó próba volt hátra. 

- Hajoljon idébb és leheljen rám. 
Noszty, nehogy a lámpafénynél meglássa. valahogy fehér 

fogait, óvatosságból olyan közelről lehelt rá., hogy az ajkait 
érinté, csóknak is beillett, csakhogy éppen nem cuppant. 

- No, nézd a vén kutyát! - kiáltott fel az asszony, 
hirtelen elrántva a fejét, - Még mit nem akar 1 

De minthogy se bor-, se pá.linkaszagot nem érzett rajta, 
most már kitárta az ajtót előtte. 

- Jöjjön be hát és pihenjen le, jó öreg. Reggel majd 
megvizsgálja e. doktor úr. 

Ezzel elvezette a folyosón á.t a. közterembe. Feri ismerte 
itt már a. járást s arra. kérte az ápolónőt, hogy az ő ágyát 
meBBzebb jelölje ki, mert nem tudna pihenni, ha a betegek 
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nyöszörgését közelréSl hallaná. e egyenest a csigalépcséS melletti 
ágyhoz tartott, mely hátul volt egy alkovszerű szögletben. 

Az ápolónő ráhagyta s miután az új beteg kijelentette, 
hogy semmire nincs szüksége, elcsoszogott lámpájával a. 
terem előrészébe, hol egy nehéz beteg mellett virrasztott. 
Útközben sorra nézegette az elfoglalt ágyakat, figyelte az 
alvókat és betakargatta., aztán leült egy karosszékbe az egyik 
ágynál, a lámpát letette a padlóra maga mellé, hogy a fény 
ne bántsa az alvókat, egy kanál orvosságot adott be egy fél-
könyökére emelkedő fehér alaknak, egy másik üvegből maga 
vett be valamit, de aliE?ha orvosságot, s lassan-lassan bóbis-
kolni kezdett, fehér főkötős feje lazán mozgott, mintha. 
madzagon lógna le a nyakáról, e valami játszi szellő ingatná. 
ide-oda. 

Noszty csak erre az elcsendesedésre várt, melyet elvétve 
zavartak sóhajok, szuszogások és nyöszörgések, gyorsan 
lerángatta álhaját, szakállát és a táskába gyömöszölte, 
lehúzta cipőit és a hóna alá. fogva, lábujjhegyen a. csiga.-
lépcsőig osont, fölment nesztelenül, kikereste a zsebéből a 
kulcsot, melyet egykor Tóth Mihálytól kapott használatba, 
na.gy óvatosan megfordította a mennyezeten levő z{Lrban, 
mire lassan-lassan fölemelte a csapóajtót, hogy zörejt ne 
okozzon e most már csak egy lépés - bent volt a Tóth 
Mari szobájában. 

Meghökkent, mint a szentségtörő, aki egy templomba 
lép rabolni. Egyet lépett előre s a lé_pte neszétől megrémült. 
Zsibbadni, merevedni érezte lábait. Dgy rémlett neki, mintha 
szellemek suhognána.k láthatatlan pallosokkal az ágy körül, 
ahonnan csendes, szabályos pihegés hallik. 

Minden úgy volt még, mint mikor az álom betapasztotta 
szemeit, a szép, szomorú szemeket. A gyertya égett, de már a 
legvége sercegett a gyertyatartó üregében, a tücsök még 
mindig hegedült, hanem a víg, bohó táncos, a molylepke, 
már halva volt ; a lángokba vágódott és megégett. A kis 
cipők ott hevertek az ágy mellett. A rezedaszín szoknya, meg 
a galambszürke blúz hanyagul a székre volt dobva, az utóbbi 
még szinte az élő test formáit mutatta a vállaknál és a mell-
nél, ahol be nem huppant és - csak remegve mert odanézni 
Noszty - a fehér párnákba besüppedve a Mari feje pihent, 
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koszorúba font kalászszín hajával. Ajkai körül amorettek 
játszottak. Nyakának édes vonalai minden lélegzetvételnél 
mozogtak, alakultak s mozogni látszott velök egy kis szentkép, 
mely keskeny. fekete bársony pántlikán lógott a nyakán, mint 
a csöngettyű a bárányén. 

Noszty szíve hangosan vert. Hallotta a mélységes csönd-
ben s ez olyan bántó volt, mintha még valaki volna itt rajta 
kívül. 

Bizonytalan kilátásokkal szorongatták különböző érzé-
sek ; a megszorult ember cinizmusa, a moral insanity kao-
tikm1 zagyvaléka, mely lényének alapját képezte, a nemes-
ember fölszrdett lovagias allürjei, a szerelmes gyöngédsége, 
a krjenc gyönyörszomja mintegy birokra keltek a köny-
nyelmű úrfi lelkében. Volt mozzanat, melyben a megbánás 
kerekedett felül, legjobb, ha visszaoson csendesen, de egy 
tekintet azokra a formás cipőkre s az álmában ~öngéden 
kipirult kedves arcra, megint meglökte az ördög : hát mind-
ezt itt hagyja másnak, mikor már majdnem az övé volt! 
Nem, nem. Törjön szét a világ, szakadjon rá minden kár-
hozat, de meg nem hátrál. Hiszen nem akar semmi becs-
telent, csak a csatát akarja megnyerni, melyet neki a végzet 
üzent. 

Határozott, sőt dacos léptekkel közeledett az ágyhoz. 
Ekkor pillantotta meg a szoba falán végighúzódó csön-
gettyűzsinórt, kivette kését és kettévágta. Az ágy mellett 
állva, megcsapta az a bódító illat, mely a női testből kiárad, 
szédült és reszketett a vágytól minden porcikája, érezte, 
hogy nem bír többé magával és nem tehet mást, mint átkapja 
azt a bübájos, titokzatos szépségekkel teljes alakot, a karjaiba 
szorítja, álmát, haragját lecsókolja. 

De mit mondanának majd ehhez azok a tiszta égi sze-
mek, melyek most a pillák selyemrojtjai alatt vannak elrejtve 1 
Mit mondanak, ha majd megnyílnak 1 Jaj, azok a szemek! 

És Noszty nem karolta át, ammt akarta, hanem ahe-
lyett letérdelt az ágy melletti szőnyegre s gyöngén meg-
érinté a párnán nyugvó kis kezet. 

- Mari! - szólt halkan. 
Erre a hangra feltekintett félébren, félálomban, meg-

látta Nosztyt, valami mosolyféle suhant át az ajka bal-
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szög]etáben, aztán újra lemmkta nyugodtan a szemeit. Azt 
hitte, álmában látja Nosztyt. S ez jól esett neki. 

- [tt vagyok. Én vagyok - ismételgette Noszty han-
gosabban s kezébe vette a kezét. 

Mmt a megriasztott marlár, ahogy a szárnyát idegen 
érintésre szétesapja, elhárítólag emelte fel a karjait s egy 
velőtrázó sikoltással bújt a paplan alá az álla hegJéig. 

A rémületé volt az első mozdulata, a szeméremé a máso-
dik. 

Feri bűnbánó hangon beszélt hozzá : 
- Bocsássa meg, oh, bocsássa meg, hogy idejöttem. 

Ne haragudjék, édes Mari. Nem akarok s<'mmi rosszat. Csak 
azért vagyok itt, hogy meghallgaRson és igazat adjon nekPm. 

Az pedig egy szót se felelt. Ajkai mozogtak, lát.<>zott, 
hogy beszélni akar, de nem tud, mintha megnémult volna. 
Finom orrcimpái remegtek, homlokán a rettenet verejtéke 
gyöngyözött. Majd végre hangoR sírásban tört ki. Noszty 
pedig csak egyre ismételgette, hogy ne haragudjékésne féljen 
tőle, mert ő nem akar tőle Remmi rosszat. 

A könnyek igazi fegyverei a gyengébb nemnek; Feri 
elgyengült, Mari megedződött általuk. 

- Távozzék innen! - kiáltá váratlanul, élesen s alma-
virágszín karját végighúzva a szemén, végigkente rajta a. 
könnyeket. - Ha ebben a pillanatban nem megy, föllár-
mázom a kórházat! 

És keze a zsinór felé nyúlt. 
- Hasztalan - felelte Noszty -, a. zsinórt elvágtam. 
- Becstelen 1 - sziszegte a leány megvető hangon. 

Nem félek magától. Én amerikai leány vagyok. Velem 
nem olyan könnyű elbánni. 

Erre a bátor hangra Feri úgyszólván összetört. 
- Oh, Mari, ne legyen olyan kegyetlen - esengett -, 

ne ítéljen olyan keményen. Hibás lehetek, de nem becstelen. 
A módok és az eszközök, amelyekhez nyúltam, talán kifogásol-
hatók, de a cél ... 

E pillanatban nagyot lobbant a gyertya utolsó lángja. 
s egy szörcsenéssel kialudt, homály támadt a szobában. 

Mari felhasználta ezt, a paplan alatt az ágy lábához 
csúszott, fürgén, mint a gyík, ott hirtelen átvetette magát 
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az ágy deszkáján s egy iramodással az ablakpárkányon ter-
mett. 

Noszty csak az alsószoknyák sustorgását hallotta, 
aztán valami fehéret látott megvillanni a sötétben, csak 
akkor vette észre, hogy voltaképpen mi történt, mikor onnan 
fenyegette meg : 

- Ha ön nem megy, én megyek. Leugrom innen - s 
ezzel csavarni kezdte az ablak kilincsét. 

Noszty ijedten fordult meg. 
- Mari, Mari, az Isten szerelméért, megálljon. Tér-

jen vissza az ágyba és hallgasson meg. Ha ön elküld, miután 
meghaJlgatott, esküszöm az élő Istenre, távozom a szohából. 

- Hát jól van, beszéljen - mondá s egykedvűen 
lógázta a lábait a. párkányon ülve. Már egy csöppet se félt, 
érezte, hogy ő van fel ül. 

- Jöjjön vissza, kérem, mert ott megfázik. Az a halál 
ott! 

- Távozzék az ágytól, távozzék a kályhához, akkor 
visszamegyek. És esküdjék meg, hogy nem közeleg az ágy-
hoz, esküdjék meg az anyja sírjára, mert az anyját talán 
szerette. 

- Szerettem, és esküszöm az ő sirjára, hogy min-
denben engedelmeskedni fogok magának. 

- Úgy1 Akkor jól van. (Most már szinte tetszett a 
dolog Marinak.) Mindenek előtt hunyja be a szemét és 
forduljon el. 

- Ha elfordulok, akkor minek húnyjam be a szeme-
met, ha pedig behúnyom a szememet, minek forduljak el W 

- Csak semmi okoskodás. 
Noszty a kályhához ment, amit azzal konstatált, hogy 

fölemelte a piszkálóvasat és felturkálta benne a parazsat 
a hamu alól. Azalatt Mari visszasuhant az ágyába. 

- Hát mármost, mondja meg, hogy jutott ide és 
mit akar1 

- Engem a szerelem hozott ide, az olthatatlan, a zab-
lát, fegyelmet és akadályt megvető, mindent összet1pr6 lázas 
szerelem. 

- Ne mondja! - szólt közbe Mari nyújtott, gúnyolódó 
hangon. - Oh, szegény ember 1 
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- Képzelje magát helyzetembe. Megszerettem egy 
leánykát, egyszerű sorsú gyermeket, önt Mari, mikor még 
azt hittem, komorna. Ő volt életem, kerestem mindenfelé, 
ábrándoztam felőle s íme sorsunk összehoz, kisül, hogy ideálom 
dúsgazdag kisasszony, ön Mari. Mindjárt éreztem akkor, hogy 
szerencsétlenség ért. Vissza akartam vonulni, de ön bátorí-
tott s végül, hiszen tudja, ebben az alakban is majdnem 
kalászba szökött már a boldogságom, mikor az ön apja meg-
jelent és a sógorom előtt kijelentette, hogy mindennek vége-
szakadt. Képzelheti azt a bánatot. Egy összetört szerelem is 
megölhet egy embert, de két összetört szerelem egyszerre, ez 
már nem a halálba kergeti, hanem messzebb, a pokolba. 
Hányszor kiáltottam fel az Istenhez gyötrelmemben: Isten, 
Isten, minek tetted azt 1 Legalább hagytad volna meg Klárit. 
Az is elég lett volna nekem, hogy keressem, hogy gondoljak 
rá, tudjam, hogy megvan valahol, de mért tetted nekem a 
világot egészen üressé 1 

A dallamos, behízelgő hang megrezegtette a Mari lel-
két, egy szót se felelt, csak sóhajtott: hiszen ő sem bánná, ha 
megvolna a vadász valahol ... 

- Hát mármost mitévő iegyek - folytatá Feri kese-
rűen, miközben leült a fáskosárra -, vártam, hogy talán jelt 
ad, csak egy parányi jelt és küzdeni fogok, ahogy a közönsé-
ges életben küzdenek az akadályokkal és diadalra viszik 
szerelmüket igen sokan. De maga úgy tett, mintha soha 
semmi se történt volna köztünk. Maga, úgy látszik, azokhoz 
a virágokhoz tartozik, amelyeket mindennap más-más vízbe 
kell tenni, hogy éljenek. Maga engem sohasem szeretett. 

Mari nyugtalanul mozdult meg a párnák közt. 
- Az nem igaz. 
- Egy jégcsap nem lehet hidegehb, mint amilyen ma 

irántam volt. 
Mari észre se vette, hogy megint fordult a kooka, támadó-

ból védekező lett. 
- Ne gondoljon rosszat felőlem. Nem magához vagyok 

én kegyetlen, de én magamhoz. Megparancsoltam a szívem-
nek, hogy: »ne mozogj«, megparancsoltam a szememnek: 
»ne árulkodj !<e és magának úgy látszik, hogy szót fogadtak, 
de én tudom, hogy nem egészen. Magamat kell elszoktatnom a 
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reménytől, apámnak a kijelentése után, hogy ön nem becsüle-
tes ember és sohasem lehet az én férjem. 

- És megmondta az apja a bűnömett 
- Igen, mondott valamit, talán nem az egészet, űgy 

sejtem, nem az egészet, de eleget. 
- Tehát ön is elítél, MarH - fakadt ki Noszty és olyan 

tompa volt a hangja, mintha a föld alól jönne. - Értem, 
hogy az apja ilyen, de hogy egy szerelmes leány szerelmét 
gyökerestül fújja el az első szél, az mégis lehangoló, sivár 
dolog. Hiszen nem öltem embert. Igaz, hogy bűnös vagyok, 
meggyónom őszintén, de hány fiatalember keveredik ilyes-
mibe, akiből később derék ember lesz. A helyzet, a szorultság, 
az éhség viszi rá. 

- Hogyan, az éhség is 1 - csodálkozott Mari. 
- Sokszor az is. Beismerem, megtörtént velem, de 

soha nyilvánosságra nem jutott, nincs is semmi bizonyíték 
rá és végre megfizettem. 

- Mit beszél 1 Megfizette 1 
- Természetesen. 
- És aztán1 
- Széttéptem. 
- De hát miről beszél maga 1 
- A váltóról. 
- Nem értem. 
- Hát iszen tudja, aláírtam az ezredesem nevét, mert 

pénzre volt szükségem, ezért kellett elhagynom az ezredet, 
s ezért hagyott el most maga is. 

- Nem, én erről semmit se hallottam - tiltakozott. 
- Pedig csak ez az egy fiatalkori botlásom van. 
- Hiszen ha csak ez volna - szólt Mari fitymáló 

hangon. 
- Mondom, hogy ez. 
- Ugyan menjen 1 Maga engem még e nehéz pillanatban 

is bolonddá akar tenni. Mit bánom én, hogy mit firkált maga 
alá, mit nem firkált, de másról van itt szó. tisztelt úr. 

- Ugyan miről 1 
- Én azt hittem, hogy az unokatestvéremről, Velkovios 

Rozáliáról beszél tin k. 
- Hiszen ha csak az volna 1 - sóhajtott fol Noszty. 
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- Micsoda, maga azt oly osekélybe veszi, hogy egy 
leánynak megzavarja a fejét, házasságot igér neki s ugyan-
ekkor egy más vidéken egy másik leány iránt tetteti a nagy, 
az észbontó, hogy is mondta. osak az imént - a lázas szerelmet. 

Noszty nevetett. 
- Nem volt az szerelrm - nPm volt az soha komoly 

dolog, lei:.,ryeskedtem körülte, mrgvallom, ahogy minden 
fiatalember megteszi, de mindez csak a felületen volt. 

- Apám nem igy adta elő. 
- Apja nemeslelkű ember s a hibámat színezte ki, ha 

ugyan hibának nevezhető, hogy a bűnömet ne kelljen em.11-
tenie. Ö azt hitte, maga eWtt ez is eléggé elrettentő. 

- Inkább, mint a másik. Hát azt állítja, hogy nem igaz1 
Hogy nr m 1:1zereti .H.ozálit 1 

- Nem. 
- Pedig ő . . . de mit is beszélek csak 1 Hát igazán 

nem tetszrtt 1 
- Azt nem állítom, hiszen sok leány tetszett már nekem, 

de szeretni osak egyet tudtam s az maga, Mari. Mikor a. 
somlyói hegyen a négyesre foglalkoztunk, ott láttam Velko-
vios Hózát is, ott beszélgetett magáv11.l, ha olyan nagyon 
tetszett volna, ott volt előttem, de éppen azért mentem el, 
mert untam a. vele való találkozást. 

Ez igaz volt. Róza csakugyan ott volt akkor a hegyen. 
Ez az argumentum nagy csörömpöléssel esett be a mérleg-
serpenyöbe Feri javára. 

Mari egy szót sem felelt, gondolataiba merült. Olyanba. 
tűnt neki, mintha egy nagy követ hempergetett volna el 
Noszty a szívérí.íl s ez most meglágyult, hej, mert nem is ő 
(a szív) volt kemény, hanem a kő, mely rajta foküdt. Tehát 
látta Rózát a hegyen és mégsem állott szóba vele. A kővel 
együtt megmozdult a moh, amely beníítte, a ~fari lelkiisme-
rete is. Hátha szigorúan ítélték meg a 1:1zegény Ferit 1 Bizony 
nem volt szép tőle (~la.ritól), hogy olyan gyorsan alávetette 
magát az apja akaratának. »Hátha csakugyan lelketlen terem-
tés vagyok 1• vádolta önmagát s holmi hősies, lázadozó érzé-
sek kezdtek a felszínre tolakodni. 

Ekozben egyre világosabb lett a szoba, semmi kétség, 
virrad odakünn, éles kakaskukorékolások hangzottak fel & 
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szomszédságban levő udvarokról, a leereRztett zsalukon át 
világm11;zürke sávok ereszke<ltt-k be a szubáLa s a bútorok és 
apró tárgyak visszaöltözküdtek velök az igazi formájukba.. 

- Jó, jó - felelte Mari naeysokára -, de ebből még 
mindig rn•m tudom, mint jött bt> ide és mmek 1 Azt állítja, 
becsületes szándéka van ... Hát mit akad 

- Megmon<lom röviden. Kompromittálni akarom. 
- Hisz ez gyalázat - tört ki Mari s hangjában a harag 

és fölháborodái; érce csengett. 
- Nrm, mert ez a szert>lem kétségbeesett küzdelme. 
- Szép szerelem - kacagott fel a leány keserűen. 
- Az utolsó fegyverem, kényszerítettek hozzányúlni, 

mert csak ez az egy reményem van, hogy hozzám adja az apja., 
ha elííbh kompromittálom. 

- Azt hiszi1 
- .Meg vagyok róla győződve. Igenis bevallom, hogy 

ez mind azért történt. Azért hozt1:1.m eLhe a. toronyszobába, 
mert kulcsom volt tőle a csapóajtóhoz, melyet egy alkalom-
mal édesapja ajánlott fel használatra, beteg aggastyánnak 
At1dnmítva magamat, idejöttem a kórházba, fölvétcttt'm 
magamat és lnpva, titkon onnan osontam fel, hogy itt ll lábai-
hoz horulva kérjem t:Rttemért bocsánatát. Ob, Mari, édPs Mari, 
itt vagyok most és várom, ítéljrn cl, ha. van hozzá szlvP, ítéljen 
el, amiért olyan nagyon szcrett:.Pm, hogy mindent mertem érte. 

Mari luwesen forclítá el fejét a falnak, mert azon a helyen, 
ahol most feküdt, hirtelen nedves lett a vánkos. 

- Megbocsátok önnek - szólt zihálva, szaggatottan 
-, nrm neheztelek, higgye meg, hogy én is ... de ne lwszél-
jünk erről, váljunk el szépen, én senkinek se fogom megmon-
dani (előtörő könnyek elnyomták a hangját, sipogóvá 
lett) ami itt történt, soha, soha. de most távozzék .•. távoz-
zék kérem, nagyon kért>m . . paranesolom, 

- .Jól van - mondta ünnqiélyes pátosszal Noszty -, 
megyt'k, Mari, ha elkuld, megl'skücltem, hol!y elhagyom 
szobáját, ha követeli, hát elhagyom, <lt> a szobájával a vilá-
got is. Künn az ajtónál lövöm fiihe magamat (kihúzta táská-
jából a revolverét) s c~ak az 1:1. kérésem van, ha a lövé,;t hallja, 
monrljon e!!y miatyánkot, hogy elszálló lelkem a maga imá-
jába fogóddzék. 
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Mari nem bírta többé magát visszatartani, hangosan 
fölsírt s a jóságnak ez a szent zsolozsmája betölté a kis szobát, 
látta könnyein keresztül is a megvillanó revolvercsövet 
Noszty kezében, ki az ajtóhoz lépve, rátette kezét a kilincsre. 

- Ne, ne - kiáltá ágyában felülve és a karjait önkény-
telenül kinyújtotta, mintha eréíszakkal vissza akarná tartani 
velük. - Ne menjen még! Ne menjen így Ne menjen 
sehogy sem! 

- Mari! Édes boldogságom! - olvadozott Noszty. -
Hát nem küld el? 

- Nem, nem küldöm el. (Sóhajtva hozzátette.) Hátha 
az Isten is így akarja. Nincs erőm magát elküldeni. Nincs, 
nincs. Isten legyen hozzám kegyelmes. Ő tudja, miért nem 
adott nekem több erőt. 

Kezeit összetette mellén és úgy látszik, most rebegte 
el azt az imát, amit Noszty kívánt tőle. 

- Engedje meg, hogy oda mehessek, hálám jeléül a kezét 
megcsókolni. 

- Egy tapodtat se. Ott kell veszteg maradnia - mondá 
a leány szigorúan és most már, miután átesett az elhatározá-
son, egész nyugodtan. - Mondja csak, nem fázik? 

- De fázom. Hűvös van. 
- Akkor hát rakjon tüzet a kályhába. Aztán beszéljük 

meg a dolgokat. Hisz már reggel van. 
Feri ügyes volt, nemsokára vidám tűz lobogott a kály-

hában ; a rubint szikrácskák ott duhajkodtak, játszadoztak 
a rostélyajtó előtt s ki is ugráltak a pajkosabbak a lyikacsokon. 
Feri oldalt ült, a lábait melengetve s olyan csinosnak látszott 
Mari előtt, mint még egyszer sem, amint bágyadt arcára, össze-
csapzott, rendetlen hajára valóságos fénylő glóriákat vetettek 
a lángok. 

- Hát igazán szeret? - kérdezte önkénytelen, vagyis 
osak gondolta, maga restelltelegjobban, mikor az felelt rá, 
miből kisült, hogy hangosan mondta: 

- Lehet-e az még kérdé~ ezek után 1 De hát maga 
szeret-e? 

- Egy kicsit - suttogta szemérmesen. 
- És lesz-e a feleségem 1 
- Ha az apám engedi. 
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- Most már engedi, nyugodt lehet. 
Egy darabig elhallgattak, a tűzbe merengtek. 
- Tudja, mit mondok - törte meg a csendet Mari. 

- Én is szeretnék a tűzhöz menni. Ott aztán leülök maga 
mellé és beszélgetünk. Hanem előbb forduljon a falnak, fel 
akarok öltözni. Jó lesz1 

- Isten ments - ellenkezett Noszty. 
- Szeretném tudni, miért 1 
- Mert sokat ér, hogy akik ide jönnek, együtt találnak 

minket, de még többet ér az, hogy maga ne legyen felöltözve. 
- Rettenetes - szólt Mari megborzongva. - Szegény 

apám! Mára várjuk haza. 
- Mert lássa, a botrány lényege már megtörtént, azt 

már a víz se mossa el, a benzin se veszi ki, csak egy szer : 
a házasság. És a botrány akkor is bevégzett lenne, ha engem 
csakugyan elküldött volna. Tudja a történteket az inasom, 
aki idáig kisért, megtudja az ápolónő, aki keresni fogja most 
betegei között az öreg vándorló órást és sehol sem találja, 
rájön Pázmár doktor, kitalálja Homlódyné, mert nem aludtam 
Voglányban s ez úton elterjed, mint a futótűz, megyeszerte. 
Szóval a botrány már megtörtént és most csak az van hátra, 
hogy minél több hasznot húzhassunk belőle ügyünkre nézve. 

- Igaza lehet - hagyta rá Mari elgondolkozva. Aztán 
a nagy szomorúságból egyszerre felkacagott. - Mit 1 Beteg 
órásnak adta ki magát 1 De hogy jut ilyesmi az eszébe 1 

- Tudtam, hogy akkor bebocsát, mert sok rozoga óra 
van a Szent Sebestyénben s arra számit, hogy majd megrepa-
rálom. 

S ezen aztán vidáman nevetgéltek mind a ketten. 
De csakhamar elszontyolodtak egyszerre s jéggé fagyott 

a. vér, kivált a Mari ereiben. Kopogás hallatszott az ajtón. 
- Mari kisasszony - csendült meg kivül egy hang. 
- Bátorság, kedves Marim - suttogta Noszty bizta-

tón, miközben kezdte levetni a kabátját. - Kérdezze meg, 
hogy ki az1 

- Nincs hangom - dadogta a leány reszketve. - Mit· 
csinál 1 

- Levetem a kabátomat, hogy stílszerű legyen a lát-
vány. 
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- Mari kisasszony! Mari kisasszony! - hangzott 
künn újból. 

- Kérdezze meg, ki az ! 
- Ki az 1 - kérdé most Mari erősebben, de rekedten. 
- Én, Pázmár doktor - hangzott vidáman. - Jó 

reggelt kívánok. Itt vannak magácskáért Rekettyésről. 
Nyissa ki az ajtót! 

Noszty megfordította a kulcsot a zárban kétszer és egy 
rántással feltárta az ajtót. 

A doktor, Igali kasznár és az angol társalkodónő léptek be, 
azaz ott az ajtóban gyökeredzett meg a lábuk a meglepetéstől. 
Mari az ágyban feküdt, Feri pedig visszaült egy székbe és nagy 
egykedvűséggel kezdte a cipőit felhúzogatni. 

A miss fölsikoltott a borzalmas shocking láttára s elájult. 
Pázmár doktor fogta át, különben összeesett volna, 
Pázmár maga is a szemeit dörzsölte. A tarka Zebedusát, 
hát nem álom ez1 Hiszen én a szolgabíró urat Voglányban 
hagytam. No, ez szép história. -S nagy zavarában a saját 
feje helyett ebben a nehéz helyzetben szórakozottságból 
a karjai közt tartott miss fejét kezdte vakarni - amiről az 
azt hitte, hogy valami modern gyógyítási mód és szemláto-
mást éledezett. Csak a kasznár rendült meg egész lelkében s 
olyan keshedt fakó lett az arca, mint egy halotté. Odament 
az ágyhoz s úgyszólván felordított, mint egy megsebzett 
vadállat. 

- Oh, édes kisasszonykám, mi történt itt, mi történt 1 
Mari szeliden nézett rá az ártatlan, tiszta szemeiveL 

Nem bújkált azokban semmi bűn. 
- Semmi más nem történt, kedves Igali bácsi -

szólt nyájasan, szokott csacsogásával -, minthogy én most 
már kompromittálva vagyok. 

Az öregúr szemeit elöntötte a vér, keze ökölbe szorult. 
Megfordult, rettentő tekintete Nosztyt kereste, de Noszty 
már akkor nem volt ott. Lassanként egyenesedett ki görcsö-
sen összeszorult ökle, miközben remegő ajakkal suttogta : 
Grácia a fejemnek. 
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HUSZONÖTÖDIK FEJEZET 

DISPUTA 

Zách Klárának ama bizonyos esete óta nem volt olyan 
nagy szenzáció Bontó vármegyében, mint a Szent Sebestyén-
be.li éjszaka. Sőt, ez még különb csemege, mert a régiből csak 
az egyik fél idevaló (Bontóvár földesura a Rágányosok előtt 
Zách Félix volt), de most mind a két fél helyi nevezetesség. 
No, már hallatlan, mik történnek! Nem állhat már sokáig a 
világ. Korhadt már ennek minden küllője, kereke. Ki gon-
dolta volna arról az angyalképű leányról! Milyen naiv volt, 
mintha kettőig se tudna olvasni! Oh, Jézuskám, Jézuskám, de 
nagyot hibáztál, hogy megváltottad ennek a világnak a bűneit. 
Hadd veszett volna el mindenestől. 

Gyorsan, mint villámlás, úgy futotta be a vármegyét 
a pikáns hír. Mezernyén, Bontóváron, a falusi kúriákon csak 
erről beszéltek. Poharak és kávéscsészék között és mindenütt, 
ahol ketten-hárman találkoztak. Kiszivárogtak a részletek is 
mind, mind, okos emberek, leleményes eszű asszonyok össze-
állították különböző alakba és formába, ahogy az építőkocká
kat szokták a gyerekek, szétszedik, összerakják s kiki a saját 
fantáziája szerint épít belőlük. 

Onnan kezdődik, hogy Tóth Mari nem jött haza éjjelre 
a főispánéktól, ahol palotahölgy volt az erdélyi udvarnál. 
Sokan irigyelték is érte. Kit hitte volna, hogy az udvarból 
egyenest a chambre separée-ba kerül. (Szegény Zách Klára is 
az udvarnál járt rosszul.) Hát várta Tóthné otthon s miután 
nem jött a leány, nagy nyugtalanságában utána küldte hajnal-
ban hintón az angol társalkodónőjét és Igali uramat, a kasz-
nárt. EljutnakaGyíkig, hát uramfia, a híd el van rontva, azt 
mondják, nem lehet átkelni. Mit csináljanak 1 Nosza hamar 
valahonnan egy csónakot. Átkelnek a zajló folyamon s egye-
nest Voglányba tartanak gyalog. Képzelhetni a szegény 
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vérhányós misst abban a hóban, könnyű cipőben, nehéz bundá-
val a fonnyadt vállain. Bezörgetnek Voglányba : hol a kis-
asszony 1 Szerencsére ott van a doktor (mert a tatár princessz 
beteg), az felvilágosítja őket, hogy a kisasszony jó helyen 
van, a Szent Sebestyénben, az apja toronyszobájában, az 
éjjel oda szállásolták el a fiatal Nosztyval, befűtöttek a szobá-
jában, aztán átjöttek ide, hát nincs, hála Istennek, semmi baja, 
most _bizonyosan jóízűen aiszik. 

lgy jutottak aztán a Ilomlódyék kocsiján a doktorral 
együtt a Sebestyénbe, ahol a zörgetésre kinyilván az ajtó, 
előtárult a nevezetes jelenet. 

De persze két eleje van ennek s két vége, mint a kifli-
nek, amit Tóth uram sütött valamikor. Onnan is kezdőd
hetik (s úgy is adják elő némelyek), hogy Homlódynénak 
kellett volna Marit hazavinnie, hanem Homlódyné útköz-
ben beteg lett (hiszi egyébiránt a piszi) s éppen Voglány 
közelében harapott bele a gyomorgörcs, úgyhogy Hom-
lódyné természetesen kiszállott és azt mondta a kocsijuk-
ban ülő Nosztynak : »kísérd haza Marit«, és haza is kísérte 
volna a nemes gentleman, ha lehetett volna ; de a Gyilrnn 
a híd természetesen el volt rontva, csodálatos, milyen vé-
letlenek játszanak közbe az élet drámáiban, a szolgabíró, 
Malinka úr éppen aznap rendelte el a híd megcsinálását 
(bár véletlenül nem volt semmi baja) s az útbiztos föl is 
szedette éjjelre. (Gyönyörű kis eset ez, a szolgabíró, mint 
hajtó az Amor vadászataiban.) No, most aztán kezében 
volt a madárka s vitte Mezernyére, mint a macska a zsák-
mányát ... úgy lesz azonban valahogy, hogy a pintyőke 
se csipogott valami nagyon. 

Micsoda gazdag kincsesbánya nyilt meg ez esettel a 
rágalmazó, fürkésző, oknyomozó, következtető, boncoló és 
egybekapcsoló elmék előtt. Pletyka-smaragdok, topázok és 
sűrű tüzű opálok hasadoztak ki az egyes homályos szög-
letekből. Mikor már kicsodálkozták magukat azon, amit 
tudtak, azt kezdték feszegetni, amit még nem tudtak. Az 
szinte még érdekesebb. 

- Hát mért nem vette el feleségül, hisz elég gazdag? 
- Mert talán nem adták hozzá. 
- Hiszen éppen az a megfoghatatlan, miért nem adták 1 
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- Vagy talán ő, Noszty, nem akarta elvenni - vélték 
mások -, mert hisz jószántából helyeztette át magát a 
járásból. Ez arra mutat. 

- Ejh, ha nem kellett neki a leány, akkor nem csi-
nálja. meg a mezernyei botrányt. 

- Hm. Az is igaz. 
Ezer meg ezer kérdés merült fel. Vajon hogy jutott 

hát a Mari szobájába 1 Meg lehet ebbe bolondulni! A leány-
nak kellett őt beereszteni. Vagy volt talán egy másik kulcsa 
is! De ha egy másik kulcsa volt, akkor előre készült. És ha 
előre készült, akkor aztán a híd elromlása is előre kicsi-
nált dolog, valamint Homlódyné megbetegedése - ami 
ahhoz is ürügy, hogy a doktort eltávolítják Mezernyéről. 
Sőt ebben az esetben világos, hogy Homlódyné tudott a 
merényletről és Malinka hasonlóan. No, ha pedig Malinka 
tudott, akkor a főispánné is tudott. Ezt Findzsa asszony 
állította, aki még hozzátette azt is : &mert amit az egyik 
tud, azt a másik is tudja, de amit én tudok felőlük, azt 
még eddig senki sem tudja«. 

Hopp, milyen új perspektíva megint 1 Ha a család tu-
dott róla, hisz akkor az nem egy futó pásztoróra kedvéért 
történt, ez ki van zárva, ezért nem mentek volna bele ilyen 
rút cselekedetbe, itt nagy főbenjáró okoknak kell meg-
lapulva lenniök valahol alul, valahol mélyen az esemény 
mögött, azért tehát csak ásni, ásni, egyre ásni, míg a bánya 
mélyéből kihozatnak. 

Addig is azonban a kívülről jövő apróságokat és ér-
tesüléseket is szorgalmasan fölcsipegették, hogy Noszty 
Ferenc még akkor reggel egyenest a járásba vonult, mint 
a menekülő bűnös, sehol meg nem állva, csak éppen tíz 
percig Bontóváron, ameddig a »Kék Golyó«-nál megregge-
lizett, ahol Klementy szerkesztővel beszélgetett (mert az 
az imposztor is mindenütt kivirít), továbbá, hogy Tóth 
Mihály aznap jött haza valami hosszabb útról és amióta 
megtudta Igalitól a történteket, senkihez se szól, senkit 
látni nem akar, bezárkózott a szobájába, ül az esztergánál 
és hajtja-hajtja a kereket éjjel-nappal, az ételt is csak úgy 
az ajtón teszik be neki egy kis asztalkán, de ösak annyit 
eszik, mint egy kanári, vagy annyit se. 
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Hogy ím annyit súgtak-búgtak mindenütt, immár a 
Klementy lapja sem hallgathatott s megjelent a >>Osava-
ros ésszel kifundált szerelmi kaland<c címen. az egész esemény 
leírása nemes diszkrécióval, csak a kezdőbetűkkel jelezve 
a szereplőket és némi tapintatos körülírással, hogy 
»amint Mezernyéről írják lapunknak«. N. F. úr egyik sze-
retve tisztelt országgyűlési képviselőnk fia, ki a megyénél 
is jelentékeny állást foglal el, egy idő óta élénken udvarolt 
T. M. kisasszonynak, egy Amerikában saját ernyedetlen 
szorgalmával nagy vagyont szerzett, előkelő polgár és nagy-
birtokos szép leányának stb. 

A terjengős közleményt nem annyira a tények elő
adása tette nevezetessé, hiszen a tényeket már mindenki 
ismerte, inkább a mártás okozott feltűnést. És volt abban 
tendencia is elrejtve, amely többé-kevésbé a Noszty mal-
mára hajtotta a vizet (nem volna csoda, ha kisülne, hogy 
ő maga sugalmazta). Az szaladt itt ki a tollból, hogy a 
T.-család már régebben észrevette, sőt ápolta a fiatalok 
közt szövődő gyöngéd viszonyt, abban a hitben, hogy Hymen 
rózsaláncához fog vezetni, úgy, hogy a sajnálatos eset is 
egyike azoknak a felfricskázásoknak, melyekben a modern 
kor egyik legsívárabb nyavalyája, a fölfelé való kapasz-
kodás részesül olykor a nemezis részéről, mivelhogy (és 
most már nemcsak balra sújt, hanem jobbra is sújt a fé-
nyes és igazságos toll) a nagyralátó dzsentri úrfi laza, 
kaszinói erkölcseivel csak a rózsa letépésére gondolt. Vé-
gezetül egy kicsit megpiszkálta Malinka h. szolgabírót is, 
írván, hogy hírlik (s ő csak fenntartással közli), miszerint 
a szolgabíró azért rontatta volna le a rekettyési hidat azon 
éjjelen, hogy nagyúri kollégáját ibolyafaló »stikli<c-jében 
segítse, de ez majdnem hihetetlenül hangzik. Egyébiránt 
juventus ventus - fejezi be egy bölcsnek nyugalmával-, 
Boccaccio óta mindig történtek effélék, s mint ilyen 
esetben többnyire, most is különféle következmények vár-
hatók. 

No, ebben igaza volt Klementy úrnak. Az első kovet-
kezmény a.z lett, hogy Igali uram, aki hízott kocákat haj-
tott be Bontóvárra eladni, azon melegiben találkozott vele 
a sörházban s egy bikacsekkel úgy elverte a közleményért, 
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hogy hordágyon kellett haza vinni s két lesütött szemű 
apáca borogatta egész éjjel. 

A másik következmény a Malinka Kornél h. szolgabíró 
nyilatkozata, ki légből kapott, aljas koholmánynak nevezi 
azt a hírlelést s csatolja a hó 19-ikéről kelt jelentését 
Klincsók György mE;gyei útbiztosnak, mely a híd meg-
rongált voltáról szól. Ot tehát hivatalos akta fedi. Az pedig, 
hogy a híd megcsinálását már mindjárt 19-én rendeli el 
és azt akkor éjjel nyomban foganatosítják, nem képezhet 
ellene komoly vádat. Azért gáncsolni a vármegyét, hogy 
valamit gyorsan csináltat, lehet ugyan - de még eddig 
sohasem történt. 

Kis dolog ez különben. Ha valami foldől vagy össze-
omlik és az ott egerésző kotnyeles macskának bennszorul 
a lába vagy a farka, vigye patvar. A főfigyelem Rekettyés 
felé fordult. Mit fog csinálni ezek után Tóth Mihály1 Mi 
lesz a szegény kis Mariból? Ez az érdekes. 

Csakhogy éppen erről nem volt szabad beszélni Re-
kettyésen. Szomorú karácsony köszöntött be. Némán járt-
kelt a háznép, mintha halott lenne a háznál és maga a halott 
is köztük járna. Élő kísértetek ezek. Kapuk, ajtók bezárva. 
Még a betlehemeseket sem eresztették be, mint egyébkor. 
Ne mondja senki, hogy leszállt az angyal. Ne hazudjék. 
Elszállt az angyal. Krisztus se született. Vagy ha született, 
minek született? Nem nagy látszatja van, hogy itt tanított. 

Negyed-ötödnapra, karácsony másodünnepén, végre ki 
jött a gazda, mint a medve a barlangjából, az ünneplője 
volt rajta, befogatott s átment a bálingi kastélyba, gróf 
Topsichhoz. Ott éppen vendégek voltak, Tóth Mihálynak 
jó ismerősei : Palojtay és a vig Podwolski gróf. 

Topsich gróf nagyra nézte Tóth Mihályt, hidegeszű, 
józan embernek tartotta, most pedig kétszeresen megbe-
csülte, tudván a csapást, ami érte. 

- Hozta Isten, hozta Isten a tekintetes urat - sietett 
eleibe kezet szorítani. 

Podwolski fel volt villanyozva. Nevezetesebb ember 
nem is jöhetett volna Bálingra ez idő szerint, még ha Bis-
marck lenne is. Podwolski szenvedélyesen szerette a plety-
kát. Csak a Palojtay becsületes arcán tükröződött mély 
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részvét ; ő nem bírta eltitkolni, igaz barátja volt a Tóth-
osaládnak. 

- Nem jár nekem az a oim, méltóságos uram, nincs 
diplomám - szabadkozott Tóth Mihály -, nemes ember 
se vagyok, szóval semmi se vagyok, sőt most már kevesebb 
vagyok a semminél is. 

- Ejh, nem kell azt olyan nagyon szívére venni -
vágott közbe Podwolski gróf rögtön, in medias res akar-
ván bocsátkozni -, hiszen magunk is voltunk fiatalok 
kutya mája, sőt ami engem illet ... 

A házigazda a kabátját rántotta meg a csacska öreg-
nek, ami azt jelentette, hogy nem jó irányba van a rűd 
fordítva. 

- Ugyan ne hallgasson rá, kedves szomszéd, hanem 
üljön le nálunk és mit hozzak, szivart vagy csibukoM 
Ugyan, ne hallgasson rá. 

- Köszönöm, de inkább szivart kérek. 
- Tudja-e, hogy igen szép öntől, amiért meglátoga-

tott, valahára, hogy meglátogatott. 
- Dologban jöttem, méltóságos uram. 
- No, ugyan 1 - kérdé a gróf várakozó kíváncsiság-

gal. - Akarja talán, hogy négyszemközt beszéljünk, négy-
szemközt1 

- Sohase volt titkolni valóm, úgy öregedtem meg. 
- Szép szokás - métányolta Topsich -, bárcsak az 

egész emberiség ilyen átlátszó volna ... az egész emberiség. 
- Ugyan hagyd el - csacsogott Podwolski -, mire 

valók volnának akkor a vizsgálóbirák és a fürkésző de-
tektívek 1 

- Ne zavartassa magát, kedves szomszéd, ne zavar-
tassa. „ 

- Hát biz én azért jöttem, méltóságos uram - kezdte 
Tóth Mihály, elsimítva szürke haját a homlokáról -, hogy 
mint közvetlen szomszédnak, felajánljam a rekettyési birto-
komat megvételre, nagyon olcsón adnám. 

Már ezt Palojtay se állhatta szó nélkül: 
- Micsoda 1 Csak nem akarod komolyan eladni 1 
- De - felelte Tóth Mihály eltökélten. 
- És miért1 



- Mert el akarok erről a vidékről költözködni. Hiszen 
nem szükséges bővebben magyarázni okaimat. 

Topsich a fejével bólintott, hogy nem szükséges. Azu-
tán másodszor is biccentett egy kisebbet, mert hozzá volt 
szokva a véleményét ismételni. 

- Hm - felelte aztán egy kis szünet múltán, mialatt 
Palojtay idegesen járt fel s alá -, az eset kétségkívül fe-
lette kellemetlen. Sajnálom, úgyszólván meg vagyok ren-
dülve ... Nekem is vannak leányaim s az ember nem tudja, 
milyen gazembernek neveli ... micsoda gazembernek. Minél-
fogva, ha egy hű barátra, őszinte tanácsadóra van szük-
sége, itt vagyok, hic sum. (ezzel megragadta és melegen 
rázta meg a Tóth kezét), de ha a vételről van szó, hát nem 
vagyok itt két okból. Először, mert nincs pénzem, másod-
szor, mert nincs lelkem hozzá, hogy elősegítsem távozását 
erréíl a vidékről, amelynek ön valóságos atyja és jóltevője. 
S pénzt még talán kapnék valahol, de lelket nem kérhetek 
a zsidótól ... lelket nem kérhetek. 

- Mert az nincs neki - jegyezte meg Palojtay. 
Tóth Mihály nem bírta eltitkolni a csalódás kedvet-

lenségét. 
- Pedig azt reméltem - hebegte zavartan. 
- Nono, csak nem kell ilyenekbe reménykedni. 

Aludni kell rá egy kicsit és nem hirtelen határozni. Van-
nak dolgok, amelyek csak bizonyos távolságból láthatók 
tisztán. Tegyen le az efféle tervekréíl. Ami megtörtént, meg-
történt, nagyobb dolgok is estek már. El kell őket igazí-
tani, punktum. És nem kétségbeesni. Okosan kell eligazí-
tani és megmenteni, amit lehet - néha azt is, amit nem. 
lehet. Ha nem vagyok indiszkrét, úgyis in camera charitatis 
vagyunk, tett már ön ebben a. famózus ügyben valamiU 

- Nem. Semmit. 
- Hogyan·~ Ön semmit se tett1 Hallod, Palojtay, é5 

semmit se tett eddig. Mit szólsz ehhez Podwolski 1 Terin-
gette, hisz ez nem jól van ... Hallod-e, Palojtay1 

- Hát mit tehetnék 1 - kérdezte Tóth :Mihály szenv-
telen arccal, a vállait vonogatva. 

- Felelősségre kell vonni a tacskót - mondá dühö-
sen Palojtay. 
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- Felelősségre? - fülelte bánatos mosollyal Tóth. -
'Gondolkoztam már erről. De arra az eredményre jutottam, 
hogy ha én lövöm le, akkor engem becsuknak s ez megint 
csak az én családomnak baj, ha pedig ő lő meg engem, az 
is csak az én családomnak baj és szomorúság. 

Podwolski egy széken himbálta magát s egyre hunyor-
gatott a másik grófra, mintha mondaná : »igazi filiszter-
gondolkozás<c, hangosan pedig jóakaratúlag jegyzé meg, egy 
hősnek a leereszkedő allürjeivel : 

- Nem kell ám a fegyvertől félni, az ebugatta. Nem 
harap az, csak elsül. 

- Nem félek tőle, gróf úr, higgye meg - mentege-
iőzött Tóth. 

- Hiszem, lelkem, hanem volt-e már párbaja? 
- Az is volt már. 
- Igazán? 
Topisich gróf közbe szólt: 
- Ej persze. Hisz a Rágányos arcán az a nagy vágás 

tőle való. En voltam e párbajnál a Rágányos segédje. 
- Sapristi, gratulálok - ugrott fol Podwolski. -

Hallottam erről valamit. Ugye Párizsban? 
- Igen, Párizsban - vallotta ki Tóth Mihály röstel-

kezve. 
- Miért nem szóltál te nekem soha erről? - csodál-

kozott Palojtay. 
- Mert sohase volt szó róla. 
- Sapristi, sapristi - toporzékolt Podwolski. - Hisz 

ez valami. Az ördögbe is, ennek örülök. Tudja, mit Tóth 
úr, legyünk ezentúl pertu. Hozass fol egy kiH konyakot 
János, hadd igyuk meg a brúdert ezzel a vad{dlattal. 

- Ne okoskodjál most Podwolski - mond a gazda 
-, csengess az inasnak vagy keresd meg magad a konya-
kos üvegeket, ott vannak az ebédlőben, de hagyj most ben-
nünket komolyan beszélni. Ne okoskodjál Podwolski. 

És Podwolski nem is okoskodott tovább, hanem csen-
desen, észrevétlenül kiosont megkeresni a vidámító folya-
dékokat. 

- Hol is hagytuk el? - folytatá a gróf. -Igen, tudom 
már. Azt mondja ön, rossz, ha önt lövik le, rossz, ha ön lövi 
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le őt, nos, megengedem, a praktikus eredmény sehogy se ki-
elégítő, ön pedig a praktikus eredmények embere. Azt azon-
ban elfelejtette, hogy a felelősségrevonás úgy is csöppenhet, 
hogy Noszty kényszerítve lesz elvenni a leányát . úgy is 
-0söppenhet. 

- Köszönöm szépen - szólt megvető mozdulattal 
Tóth Mihály. - Ez a becsöppenés már megvan. (S ezzel 
egy levelet húzott ki a zsebéből.) Noszty úr már tegnapelőtt 
írta ezt a levelet, melyben bocsánatot kér s újból megkéri 
leányom kezét. 

- Brávó! - kiáltá Topsich. 
- Hisz akkor minden reparálva van - visszhangozta 

megelégedetten Palojtay. 
- Mért volna reparálva 1 - csodálkozott Tóth. 
- Mert nevet ad a leányodnak, jóvá teszi a dolgot. 
- De ha én nem adom a leányt. 
- Csak nem bolondul tál meg, hogy oda ne add 1 
- No, azt csak nem teszi 1 - erősködött Topsich is. 
- De megteszem, mert nem bolondultam meg -

mondta sziklaszilárdan Tóth Mihály. 
A két derék úr nekirohant erre, mint két hörcsög, egyik 

is, a másik is a fülébe beszélt, hogy két kézzel kell kapni 
az ajánlaton, nem is szabad rajta gondolkozni, már azért 
sem, mert nincs választék, csak ez vagy semmi. Példákat 
hoztak fel, hogy így ment férjhez Vinkóczy Erzsi is, Somo-
lyaihoz, Szuhai Matild egy pesti fiskálishoz, Komáromy 
Eszter Sós Pálhoz pedig micsoda kevély kisasszony volt 
- de már ennek ez a módja. Az emberek lassanként elfelej-
tik, aztán végre is csak abba a matrikulába kerülnek, ahová 
amúgy jutottak volna. 

- Csakhogy én amúgy sem adtam oda, mikor elő
ször megkérte - vélekedett Tóth úr. 

- Es mért nem 1 - kérdék egyszerre. 
- Mert gyenge jellemű, mihaszna embernek véltem 

ismerni. 
- Akkor talán igazad volt - mondá Palojtay elgondol-

kozva -, esetleg én is azt tanácsoltam volna, de most oda 
kell adni. 

- Föltétlenül - bizonyítá a gróf. 
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- Ej, ej, méltóságos uram, hogyan beszélhet úgy egy 
olyan nagyon okos ember, mint méltóságod, hogy most 
odaadhatom, hát most már talán derekabb ember lett az 
úrfi, mióta ezt a gyalázatot elkövette 1 

Topsich elmosolyodott az apai elfogultságon, Palojta.y 
ellenben dühös lett. 

- Nem az úrfi lett derekabb, hanem a leányodban 
támadt hiba, hát nem akarod érteni 1 Hiszen nekem ked-
vencem, úgy szeretem, mintha az enyém lenne, fáj a. szí-
vem, mikor kimondom, de ne csaljuk magunkat, a leány 
vásári portéka és most már kevesebbet ér, mint azeléStt. 
Lám a csikónak is, ha karóba ugrik, ugye mindjárt leszalad 
az ára1 

- A leány nem oka. Valóságosan tőrbe lett csalva, 
válogatott gaz módon. 

- A csikó se oka, de az mindegy, hiba van benne, 
punktum. 

- Ah, milyen nézetek ezek - szörnyülködött Tóth 
Mihály és izzadni kezdett az üstöke -, az ember szinte 
kételkedni kezd, vajon az emberek szoktak-e gondolkozni. 
Van, mondjuk, egy gazember, aki elrabolja gyermekünk-
nek a becsületét s akkor utána kell futnunk (már te szerinted 
Palojtay), hogy vigye el a leányt is, meg a hozományát is 
és ezt te reparációnak nevezed, a gróf úr pedig mentésnek 
mondta (hogy mentsük amit lehet). Hogyan~ Hát mentés 
ez~ Hát reparáció ez 1 Lássuk csak sorba. Eddig ugye tönkre 
ment a leány becsülete, de még megvan a fiatalsága, szép-
sége, hozománya. A gazember elviszi azt is. Apránként 
tönkre teszi a szépségét, rosszul bánik vele, mert hisz gaz-
ember, talán veri is, mert gonosz, a pénzét elpocsékolja, 
mert lump s mikor semmije sincs, szépsége eltűnt, pénze 
elfogyott, teste roncs, akkor elhajítja - ha ugyan már 
hamarabb nem hagyta cserbe, valamely tulajdonság el-
tűnésénél, mert lehet, hogy már a pénze elköltése után 
lerázza, ami aránylag szerencse. Hát ez az a reparáció, amit 
olyan erősen védelmezett Palojtay 1 Csinos kis hülyeség oz, 
hallod (Tóth Mihály egészen kipirult és a gyűlölet zöld 
fényét lövellték a szemei e fejtegetés közben). Egészen ehhez 
a korhadt öreg Európához való, ahol, mikor a francia császárné 
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terhes lett és föl vette a krinolint, az Istentől szép termettel 
megáldott nők is elrútították a termetüket és azt hltték, 
hogy ennek így kell lenni. No, ha én szép, karcsú nő lette!ll 
volna, én fel nem húzom a krinolint, annyit mondhatok. Es 
ezt a krinolint se húzom fel, amit az apákra szabtak, akár-
hogy kinevet is engem a méltóságos gróf úr. Reparáció! 
Gyönyörű dolog. Az ember családi otthonába betör egy 
rabló, ellopja az ezüst kanalakat, nosza szaladjunk utána, 
megálljon tolvaj úr, tessék visszatérni és elvinni a villákat 
és a késeket is, mivel hogy az egy garnitúra. Nos tehát Noszty 
Ferenc úr is kéri ebben a levélben az egész garnitúrát, ha-ha-ha. 

A gróf nyugodtan tette le csibukját. 
- (~s én mégis azt mondom, oda kell adni . mégis 

azt mondom. 
- Az én érvelésem után 1 
- Az ön érvelésében vannak egészséges gondolatok, 

de van egy gyenge oldala is. S azt mondja az angol, minden 
lánc csak olyan erős, mint annak a leggyengébb láncszeme ... 
azt mondja az angol. A hasonlatáról, a kanalakkal, nem is 
szólok, kedves Tóth, mert nagyon sántít. Hogy az elrabolt 
kanalak után oda nem dobja a tulajdonos a tolvajnak a 
késeket és villákat, az bizonyos. Mert a kések, kanalak a 
saját használatunkra való tárgyak, míg ellenben a leányaink ... 
nem akarom kiegészíteni a mondatot . . a leányaink nem a 
tulajdonaink, a szó szoros értelmében, azokat idegeneknek 
neveljük, idegeneknek kell odaadni, ami mindig lutri. De mi 
volt az 1 Mintha sikoltoznának valahol . mintha sikoltoz-
nának. 

- Asszonyi hang - jegyezte meg Palojtay. - Pszt! 
A szoba.leányok hancúroznak. 

Elhallgattak, figyeltek. Valahol az ebédlő felől hallat-
szott még egy sikoltás s aztán csendes lett minden. 

- De jól van - folytatá Topsich, annyira belemele-
gedve a vitába, hogy az ilyen apró incidensek fel nem tartóz-
tathatták -, kapcsoljuk ki a hasonlatot és maradjunk 
a vita főanyagánál. Majd mindjárt megokolom én, miért 
kell a leányt odaadni ilyen esetben . . . miért kell odaadni. 
Azt már megmondta Palojtay, hogy az ilyen kompromit-
tált szegény teremtésnek nagyban leszáll az értéke a leány-
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vasaron, nagyban leszáll. Leszáll pedig a világ valameny-
nyi házasulandó férfiával szemben, kivévén ezt az egyet, 
aki őt csúfságba hozta ... kivévén azt az egyet. Csak ez 
veheti át még a régi értékben. Nem hülyeség ez, kedves 
Tóth úr. Van benne bizonyos magasabb etika és célszerű
ség is. 

E pillanatban nyitott be a belső szobákból Podwolski. 
- No, megtaláltad a konyakot? 
- Meg, de ... 
- Szent Isten, mi történt veled? 
Podwolskinak az egész arca össze volt karmolva, néhol 

lehámlott a bőr, néhol kiserkedt a vér, mintha valami herőce
vágó karika szaladt volna végig a képén. 

- Mert hogy rövidlátó vagyok - nyöszörgött -, bele-
ütöttem keresés közben a fejemet az almárium üvegajtajába. 

- Aha! - nevetett Palojtay - csakugyan hallottuk 
a szegény üvegajtót, amint elsikoltotta magát. 

- Hagyjatok, kérlek, békét az ilyen ízetlen viccek-
kel! - tiltakozott szánalmas savanyúsággal, ami roppant 
ellentétben állott örökké mosolygós, virágos kedvével. 

- Nem addig, vén lator, míg színt nem vallasz -
piszkálta tovább is Palojtay -, hogy Tinka volt-e, vagy 
Málcsi? 

- Ki látott már olyat - dohogott az orrán keresztül, 
mely szintén meg volt karcolva -, tigriseket alkalmazni 
szobacicá.knak 1 

- Eredj a pokolba - bosszankodott a háziúr -. 
minduntalan kizavarod az embert a mederből, éppen akkor 
tereled el a figyelmünket, mikor már sarokba szorítottam 
ezt a makacs urat ... egészen a sarokba. 

Tóth Mihály a fejét rázta. 
- Nem gondolnám. 
- A matézisnek engednie kell, kedves Tóth. 
- Annak én engedek is, mert az nagy úr. 
- No, az pedig olyan, mint a ma.tézis, amit én mondtam. 
- Hiszen valamennyit én is elismerek belőle - felelte 

az ő nyugodt, meggondolt modorában -, azt, hogy a. leány 
értéke alászáll ilyenkor minden házasulandó előtt, kivéve 
azt, aki kompromittálta. Ez vas. Ez úgy van. De hogy állunk 
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a reparálás kérdésében'? Hát igenis, reparálás volna, ha a 
kompromittáló egyén megfelelő parti volt a leány számára 
már azelőtt is. De hátha nem volt megfelelő, mert a leány 
nagyobb értékű kérőkre tartott igényt? Hiszen akkor mégis 
csak devalválva van, ha hozzámegy. A méltóságod fejtege-
tése tehát, bocsánatot kérek, mégse matézis. Ott logikus 
csak, ahol a leány, a régi igényei szerint is, nyer, vagy nem 
veszít azzal, ha meggyalázója oltárhoz viszi, de ez ritkán 
történik, mert a megfelelő házasulandó, ha akarja, meg-
kapja rendes úton ... 

- A skatulyáival együtt - kottyant bele Podwolski. 
- A gyakorlatban majdnem kizárólag olyan csábítja 

el, aki máskép meg sem kaphatná.. Mit ér mármost az az 
állítás, hogy a leány az illető kezén még a régi érték? Hiszen 
már abban mutatkozik, hogy nem a régi érték, mert hozzá 
ment. 

- Quantum caput originale! (Milyen eredeti fej) -
mondá Palojtay latinul, hogy csak Topsich értse, ki idegesen 
rezgette a lábát, mint mindig, ha valamire nem talált hirtelen 
argumentumot. 

- De lehetnek olyan esetek is - érvelt Tóth Mihály -, 
hogy a leány értékcsökkenése még sincs arányban a hozo-
mányvadász értéktelenségével. 

- Nem értem - szakítá félbe Palojtay. 
- Képzeljük el, hogy a két nembeli házasulandók 

értéke súlyokkal jelöltetik meg, hogy a legkívánatosabb· 
menyasszony például egy métermázsa . 

- Sapristi! 
- Már megint zavarsz bennünket, Podwolski, megint 

zavarsz. 
- Bocsánatot kérek - mentegetőzött Tóth úr -, 

ha valami nevetségeset mondtam. Elismerem, nem mindig 
találom el a legszerencsésebb kifejezést. Hát jelezzük inkább 
számokkal az értékeket. A legértékesebb házasulandó feleket 
mondjuk száznak. A száz után jönnek a kilencvenkilencek 
és a kilencvennyolcak és igy lejjebb-lejjebb a kisebb értékűek, 
egészen a kettőig, egyig, ahol már az emberiség ocsuja van. 
No, mármost tegyük föl, hogy az én leányom a hatvanas 
számon állt az eset előtt. Következésképp őt is a hatvanas. 
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kérő illette volna meg, egy úgynevezett egyenlő házasság 
esetén s valóban mi szülők a Hatvanat vártuk a Hatvanhoz. 
S íme közbejön a Tíz (ennyire mérlegelem Noszty urat, de 
annyi sincs), közbe jön és kompromittálja Hatvanat. A Hat-
van veszít emiatt értékben, leszáll harmincra, de a Tíz nem 
emelkedik azért, ezentúl is csak Tíz marad és sohasem képez-
heti a harmincnak a felét. A méltóságos úr és Palojtay 
barátom azonban mégis azt a tanácsot adják, hogy a Noszty 
ajánlatát el kell fogadni. 

- Lárifári! - csapott le most már rá Podwolski 
gróf. - Mit akarsz te 1 Ámbár nem ittuk még meg a brúdert, 
de mindegy. Előlegezem neked. Micsoda bolond okos-
kodások ezek, se füle, se farka 1 Ezt így csinálják, barátocs-
kám egész Európában, a világ eleje óta. Ne akarj okosabb 
lenni, mint őseink. Mindig úgy volt. És okosan volt. Kivált 
mikor még Monte-Carlót föl nem fedezte Columbus Kris-
tóf. Mikor még a kártyát föl nem találta Sorel Ágnes. Hát 
mi az ördögöt csinált volna akkor az elszegényedett nemes 
ember, hol regresszálhatta volna magát, ha az efféle szerencse-
játék se lett volna 1 Elkezdett udvarolni egy módos leánynak 
s ez volt az a blatt, amin a szerencséjét kipróbálta, ha nem 
adták hozzá, kompromittálta, akkor aztán hozzáadták. 
Neked persze nem tetszik. De nem is csodálkozom. Az én 
prakszisomban sem fordult elő, hogy valaki megsimogatta 
volna azt a kutyát, amelyik megharapta. Mindamellett a 
kutya mégis kutya és jó, hogy van. Ne is vergődj hát a 
kis szárnyacskáiddal, add meg magad, ilyen a szokás és 
punktum. 

- Szokás, de rossz szokás - felelte Tóth. - Hiúsá-
gokra, külsőségekre fektetett gyakorlása a szülői köteles-
ségnek, a gyermek jövőjének előkészítésében. Ábrahám fiát 
akarta megölni áldozatul. Akkor az volt a szokás. Ma már, 
becsuknák érte Ábrahámot. Holott ő legalább az Istennek 
akart áldozni, de az olyan szülék, aminőt belőlem szándékoz-
nak faragni az urak, a közvélemény, vagy jobban mondva 
a pletyka szájának betapasztása miatt dobják oda gyermekü-
ket egy gazembernek, akinél biztos elzüllés éri. Ezzel a korhadt 
elvi tétellel már egyszer végezni kell és újat kezdeni, mert 
ez minden logika ellen való . 
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- Pedig az egéez dzeentri így ceiná.lja, brúder - erl>s-
ködött Podwoleki. 

- A logika nem törl>dik a dzeentrivel. 
- De az arisztokrácia ie azt teszi. 
- A logika fölötte áll az arisztokráciának ie. 
- Azt már tagadom - fortyant fel Podwoleld e tekin-

tetével a másik grófhoz fordult eegitségért. - Hát nince 
igazam1 

- Ebben nince - felelte moeolyogva. Topeich - és 
abban se volt, hogy Columbus Kristóf fedezte volna fel 
Monte-Carlót. 

- Olyasvalamit olvastam pedig a fickóról. 
Így folyt ez a disputa. szakadatlan, egész a vacsora 

idejéig, melyre Tóth Mihályt ie marasztották, még a grófnő 
is ell>jött, hogy nem ereszti, de Tóth úr a grófnl>nek is kosarat 
a.dott. 

- Nem vagyok én grófi asztalhoz való ember - mondá., 
ezerényen lehajtva fejét, s csak úgy dőlt a gőg minden 
szavából. 

Befogatott ... haza.ment. 
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HUSZONHATODIK FEJEZE'l' 

A REGÉNY VÉGET ÉR 

Haza. iszen csak haza megy a.z ember, de hova lett az 
otthona t Hol van a régi, nyájas fészek 1 A családi lámpa szét-
veti derült fényét a falak között, a kis Mari felkúszik az ölébe, 
körülcirógatja : hol jártál, apókám 1 Az anyjuk elbeszéli az 
otthon történteket, bizalmas szót váltanak erről-arról, mi-
közben elá.lmosodnak és csak az óra ketyegi az ő örökös 
tik-takjait a nyugalmas csendben .. 

De hol van ez mind 1 Pokollá változott a paradicsom. 
Az asszony elvonul a kuckóba és sír mindenütt, ahol nem 
látják. Mari egy hervadó liliom benyomását teszi. Sugár 
alakja meg van törve. Megrezzen minden ajtónyitásra, mint-
ha üldöznék. Összerázkódik apjának tekintete előtt, mintha 
a hóhérját látná. Mindenki keriUi a másikat. És ez a közös 
boldogtalanság átragad még az oktalan állatokra is. Bligi 
nem csóválja a farkát (hihetőleg egy pár rúgás hajtotta bizo-
nyos passzív rezisztenciába), a kanári nem énekel (nem kapott 
cukrot napok óta, talán vizet sem), a tyúkok se gyülekeznek 
a. tekintetes asszony körül, ha az ambituson mutatkozik. 
S ehhez a hangulathoz talál a külső természet. 

Jégcsapok lógnak le az ereszről s ha megenyhül az idő, 
elkezdenek csepegni ; a házfedél is folytonosan könnyezik, 
a szél dudorász a kéményekben. Az adja a könnyeket a sírás-
hoz, ez a hangot, és összeütik csonttá fagyott gallyaikat oda-
künn a fák : ezek adják hozzá a tapsot. Valami végtelenül 
sivár, kínos boldogtalanság terpeszkedik el és lenyom, össze-
tapos mindent. 

Nem, ezt nem lehet sokáig kitartani. Még eddig szóba 
nem hozta Tóth Mihály az esetet, de amikor a bálingi kastély-
ból visszatért, Klári szobaleány által behivatta feleségét és 
Marit szobájába. 
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Halotthalványan jöttek be, örülve, hogy ime, megmozdul 
a jég és mégis szepegve, hogy mi lesz, Tóth Mihály helyet 
csinált a rendetlen szobában a feleségének, leseperve a székről 
a. tajték darabokat, Marit állva hagyta. 

- Mária - mondá, a leányához intézve szavait és az 
erős férfinak reszketett a hangja és melle úgy járt, mint egy 
fújtató -, nem akarok arról a. dologról beszélni, érted-e, 
sohase akarok róla beszélni, hát csak arra felelj, amit kérdezek, 
se többre, se kevesebbre. 

Mari a fejével bólintott. 
- Szereted azt az embert 1 
- Szeretem. 
- És azt hiszed, ő is szeret téged 1 
- Azt hiszem. 
- Miből hiszed 1 Semmit se titkolj el. Úgy ~eszélj, 

Mária, mintha az Istennek felelnél most. 
Mari érezte a pillanat jelentőségét és elbeszélte a somlyói 

esetet, ismeretségét a vadásszal, aki előtt ő magát szoba-
leánynak adta ki, majd ismét találkozását Palojtayéknál. 

Tóthné a kezeit csapta össze. 
- Miket beszélsz, te gyermek 1 Ob, te álnok baziliszkusz 

kigyó, aki még az én Argus-szemeimet is ki tudtad játszani. 
Pedig mindjárt észrevettem, hogy az egyik arany hajtűdet 
elhagytad valahol. Hát most tudom már, hogy ott ráztad ki. 
Pedig tizenöt forint volt darabja. Pesten vettük, annál a 
vörösorrú ékszerésznél a Váci utcában, akinek a felesége az-
nap megszökött . . . Mondták is, kivel. Nem emlékszel rá 1 

Ez a kérdés Tóth l\lihálynak szólt, de az csak ránézett 
szigorúan, az összevont szúrós szemöldjei alól, mire elhalt 
ajkain a szó. 

Pillanatig kinos csönd állott be. Tóth Mihály behunyta 
a. szemeit, mintha maga elé idézné az elbeszélt somlyói jele-
netet s nézelődne benne a saját tekintetével. 

- Egyre felelj nekem, Mária - szólt aztán jéghidegen. 
- Hozzá mennél 1 

- Hozzá, ha megkérne. 
- Már megkért. Levelet írt. 
- Valahára - sóhajtott Tóthné s Mari arcát gyönge 

pír vonta be, de csak átfutón, mint a késpengét a lehelet. 
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- És hozzámennél - kérdé rikácsoló, zordon hangon -
akkor is, ha kisülne, hogy ez mind csak komédia volt, kicsinált 
dolog a hozományod elkaparitására 1 

Mari megreszketett, mint a nyárfalevél, azesztergakerékbe 
kellett fogódznia. 

- Nem mennék hozzá - rebegte csendesen, elhalón, 
összetörve. 

- Elmehetsz, édes leányom - mondá az apa. szeliden, 
szinte megkönnyebbülve és az ajtóra. mutatott. 

- Én is menjek 1 - kérdé Tóthné. 
- Nem, te még maradj, Krisztina ... 
Mari eltávozása után a feleségéhez fordult : 
- Arra akarlak kérni, Krisztina, szoktasd hozzá Marit 

apródonként, hogy ő nem lehet a Noszty neje ; kímélni kell 
a gyermeket, egyszerre talán erősen érintené elhatározásom, 
de apródonként hozzászokik. 

- Mit beszélsz1 Hiszen megkérte. 
- Megkérte, de nem adom. 
- Mihály, Mihály, gondolj az Istenre. Gondold meg, mit 

oselekszel a. rettenetes makaosságoddal. A leányod még talán 
kibírja, de én nem bírom ki ezt a gyalázatot. Nem merek 
emberek szeme elé menni. Én nem bírom ki, Mihály. 

- De mondtam már neked, hogy Noszty váltót hami-
sított Stromm ezredes nevére. 

- Nem bánom én, akármit osinált is. Itt nem Nosztyról 
van szó, hanem rólunk és leányunw~ól ámbátor olyan rokon-
ságba bekerülni maga is egy nagy ternó, Mihály . . Tekintsd 
a kisírt aroomat, tekintsd e. meggyötört lelkemet, ne hagyj, 
kérlek, bennünket ebben e. gyalázatban. 

- Nem segíthetek, Krisztina. Nem tudok olyan gonosz, 
kegyetlen lenni, hogy odahajítsam leányomat a gazembernek, 
mikor tudom, hogy úgyis ellöki magától, ha a hozományát 
elkölti és visszajön fonnyadtan, talán nyomorékká téve, mert 
arra. is fogadok, hogy verni fogja. Ne kívánj tőlem ilyet, 
Krisztina, csupán azért, mert az ilyen eseteknek ez a szokásos 
eligazitá.sa. Krisztina, kedves öreg feleségem - kiáltott fel -, 
bízzál bennem ! 

Közelebb húzta székét hozzá s hosszan kifejtette néze-
teit. Kiszinezte a Noszty léha lelkületét, könnyelmű jellemét; 
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~ana.kszom - mondá -, hogy nem is szereti Marit, hanem 
rendkivül ügyes módon hálót vont körüle, de ennek még utána. 
kell járni.« Felölelte az egész kérdést s megvilágitotta.. Mari 
még boldog lehet. Elveheti valami szegény, derék fiú. Leg-
rosszabb esetben nem megy férjhez és akkor is nyugodt életet 
folytathat. &mmit se viszünk előle a. másvilágra.e De a 
Noszty-féle házasságból nem háramolhat semmi jó, rettenetes 
zátonyok, viharok, szerencsétlenségek, talán nyomor, kétség-
beesés várnak reá. Mindezt szépen okadatolta, valószinűv4 
tette s mikor már azt hitte, hogy meggyőzte az asszonyt, az 
egyszerre felugrott mérgesen. 

- Elbizakodol a. saját eszedben. De vannak náladnál 
okosabb emberek is. Itt volt ma a tiszteletes úr, mialatt oda. 
voltál, bölcs ember, jártas a világ folyásában s azt mondta.: 
•Vadmacska harapását vadmacska nyálával kell gyógyitani.t 
Nosztyval kell össze boronálni Marinka.t. Igali a. te embered, 
becsületes, hű lélek s ő is azt vallja. : Fedél a.Iá kell a. megázott 
P.Ortékát tenni - s a. fedél - a főkötő. Az mindent betakar. 
Es ne légy vak, Mihály, ne légy vak 1 Vedd figyelembe az 
előnyöket is. Azt a kevély, nagyúri rokonságot, a Horthokat, 
a Homlódyakat, mikor majd Mihály-napkor egész rajban húz-
nak a fogata.ikon Rekettyésre, elöl a Mari sógora, a főispán ... 

- Krisztina - förmedt rá Tóth Mihály haragosan -, 
ha ilyen szamárságokat beszélsz, elmehetsz te is lefe-
küdni. 

- Mihály-napkor már ezek a mostan ellett kis malac-
káim jókorácskák lesznek és ... 

- Szűnj meg, kérlek. 
Tóthné szellemi egyénisége hasonlatos volt valamely 

edényhez, m~lyen bizonyos ponton repedésnek vagy nyilásnak 
kell lennie s ehhez jutva a beszélgetési anyag, szétömlik s egy 
mellékvonalon elfoly. 

- Azért se - pattant fel és csipőire rakta kezeit. - A te 
neved az én nevem is, forgós teremtette (és a szemei szikráz-
tak), a te becsületed az én becsületem is. Olvastad az újságban, 
hogy mi kapaszkodtunk a nagy urak után, de azok nem vettek 
fel a szekerükre ... Mintha mi kínáltuk volna fel a leányun-
kat Nosztynak. Ez áll rólunk az újságban. Hát lehet azt úgy 
hagyni, Tóth Mihály úr1 
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- Nem lehet - felelte Tóth Mihály és olyan színű lett 
mint a kakastaraj. - Engem is bosszant, legközelebb meg-
fratom azzal a tolvaj Klementyvel úgy, atnint volt. Az a leg-
kisebb. Klementy jó pénzért még az igazat is képes megírni. 
Teljesen romlott ember. 

- Hiszen jó, jó, édes uram - szólt most már szelíden 
(oh, mennyi változatosság van ezekben az asszonyokban) s 
hozzásimult, vállára tette a kezét -, de az emberek vagy 
hisznek a lapnak, s ha hisznek, őtőlük függ, hogy az első köz-
leménynek hisznek-e, vagy a másodiknak. Lásd, mennyivel 
szebb lenne másképpen cáfolni meg ezt a dolgot. Hogy azok 
a kevély, peckes urak, azok a fölfújt dámák a nagy piperéikkel 
idegyűljenek egy napon a mi kúrtá.nkra s lássák végigvonulni 
a falukon a népek, akik kiszaladnak a csengős fogatok zajára. 
a kapuik elé vagy a kis kertjeikbe s mondogassák egymásnak : 
Hova mennek 1 Hát lakodalomra Rekettyésre. Tóth Marit 
veszi feleségül Noszty Ferenc. Ez volna nekünk az elégtétel, 
meg a Marinak. És mondok neked még valamit, édes öregem. 
Ha már olyan nagyon ki nem állhatod azt a szegény Ferit, 
hát ne adjuk ki a leányt a házból, csak esküdjenek meg, adjon 
neki nevet, aztán menjen Isten hírével és ha megjavul valaha., 
elnyeri a kegyedet, kiál1ja a próbaéveket becsülettel, jöjjön 
vissza, vagy maradjon el örökre, ha neked úgy fog tetszeni, 
vetsz neki egy pár ezer forintot - szóval mindent megcsinál-
hatsz, hanem most esküdjenek meg. Azt azonban előre kikö-
töm, hogy a miss ezzel az alkalommal nem ül asztalnál, mert 
emlékszel a Homlódyné sárga ruhájára, amelyikben egyszer 
nálunk volt ... 

- Nem, nem emlékszem, K.risztin11. és ne is bántsd most 
a sárga ruhát, ez a te előadásod nagyon megfogott engem. 
Eredj most lefeküdni Krisztina. Nekem ezen gondolkoznom 
kell. Nem gondoltam volna, Krisztina, hogy valami meg-
ingathatna. Azt hittem, már mindent megrágtam. Pedig hát 
ez még itt van. Majd megmondom neked azután, mit határoz-
tam. 

Két napig, két éjjel berregett megint az eszterga : ennek 
a zúgása mellett szokott gondolkozni Tóth Mihály. 

Harmadnap azután behívta az asszonyt mindjárt 
reggel. 
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- A dologból nem lehet semmi - mondá. - Meg-
hánytam, megvetettem minden oldalról, de nem lehet. 
Lehetne, ha mi örökké élnénk. Minthogy azonban ez nem 
valószinű, hát nem lehet. Utálom a nevet, mely leányomé 
lenne, de ezt még lenyelném. Világosan látom azonban a 
jövendőt, hogy ez az úr élne és visszaélne a férji jogaival, 
pumpolná a szegény asszonyt, s halálunk után elszedné min-
denét. Mari jószívű teremtés, a nevet, melyet visel, tisztítaná, 
mentené minduntalan, s vitetnék feltartóztathatlanul, vitet-
nék a hinár felé. Azért hát nyugodj meg, Krisztina ... Jól 
tudom, hogy tegnap is Voglányban jártál és a voglányi asz-
szony megtöltött téged, de a dologból nem lesz semmi. 

- Utolsó szavad ez1 
- A legutolsó. A te hiúságodért nem áldozom fel leá-

nyomat. 
Tóthné e naptól kezdve nem sírdogált többé, száraz 

szemmel járt-kelt a lakásban, de ha valaki figyelte volna, ez 
szinte aggasztóbb volt, mint mikor még sírt, mert a szemek-
ben valami különös, merev, jéghideg kifejezés ült. A hangja 
is megváltozott, nem volt meg se a katonás, parancsoló árnya-
lata többé, se a rendes köznapi szürkesége. Lassan, vontatva, 
édeskésen beszélt, mintha egyenként kóstolgatná a szavakat, 
amellett nem evett és lehetőleg kerülte Tóthot. Tett, vett, 
foglalkozott, de az is olybá tűnt fel, mintha készülődnék 
valahova. A fehérneműit átrakta az egyik szekrényből a 
másikba, leveles fiókjait felturkálta, némely papirokat el-
égetett, másokat különböző színű szalagokkal megjelölve cso-
magolt el. A ruháit, wiklereit is előszedegette, egyikre-másikra 
megjegyzéseket és rendelkezéseket tett. Ez legyen a KJáráé, 
ez a Borcsa szolgálóé, ő szereti a kéket. Ezt a néhány vég 
vásznat osszátok fel a béresek között, hogy ha már egyszer 
nem lennék. Mert sohase tudhassa az ember, mikor hívják. 
El ne felejtsétek, amit mondtam. A mentémnek a gombjait 
küldjétek majd cl a tiszteletes asszonynak, mert neki nagyon 
tetszettek. Aztán, hogy úgy legyen, a szavaim szerint. Mert 
én előre megmondom, hogy kísérteni fogok. 

Mindezt nem vették ugyan szentírásnak, de mégis fel-
tűnt a cselédeknek. Tóth Mihály ellenben esak azt látta, 
hogy az asszony már nem sírdogál. No, hála Istennek. Most 
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még ugyan neheztel rá, az látszik, de nem baj, osak hadd 
fújja ki magát. És hát a végén minden a rendes kerékvágásba 
ugrik. Jó az Isten, jót ad. 

Hogy kitérjen az otthon komor hangulata elől, egész nap 
a határban kódorgott puskájával. Az emberek rosszaságát a 
szegény nyulaknak kellett megkeserülniök a bőrükkel. Ilyen-
kor aztán, ha a határ túlsó végén érte a dél, haza se ment, 
hanem Mezernyén ebédelt meg a fogadóban Pázmár doktor 
társaságában, aki egy nap azt a váratlan kérdést intézte 
hozzá: 

- Mit osiná.lnak otthon a patkányok1 
- Miféle patkányok~ - kérdezte Tóth. 
- Azt hallom, hogy a tekintetes úrék háza tele van velök. 
- Ninos nálunk egy fia se. 
- Hm - morgott a doktor elgondolkozva-, elég baj, 

hogy ninos. 
- Maga ma humoros kedvében van, Pázmár, alkalma-

sint meg akar nevettetni, de félek, ez most alig sikerül. 
- En meg attól félek, hogy meg fogom ríkatni. 
- Nono. 
- A tekintetes asszony tegnapelőtt itt járt nálam és 

erőnek erejével mérget kért tőlem. . 
- Az én feleségem1 - kérdé Tóth elhalaványodva. 
- Igen, ő. Mondhatom, mindjárt gyanús volt. Aroa. 

sárga, mint a viasz, a szemei tétován járnak. Kérdezem tőle, 
mire kell a méreg1 A patkányokat emlitette, de a dúlt tekin-
tetéből, zavarából azt véltem kiolvasni, hogy másra gondol. 

- Oh, Istenem, de osak nem adott neki 1 
- Természetesen nem adtam, de azért tessék vigyázni, 

mert az asszonyok furfangosak az ilyesmi megszerzésében. 
Hát iszen nem is kellett több Tóth Mihálynak, fölkelt 

és rohant haza, meg se állt sehol, osak a felesége színe 
előtt. 

- Krisztina - szólítá meg szelíden -, eljöttem neked 
megmondani, hogy másképp határoztam. 

Tóthné csodálkozással emelte rá a tekintetét ; a. hang 
Tóth Mihályé - de Tóth Mihály nem szokott má.skép hatá-
rozni. Ez megfoghatatlan. 

- Nem voltam igazságos - folytatá Tóth úr. 
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Tóthné letette a kezéből az imakönyvet, amelyből olva-
sott, de semmit se felelt, még mindig kételkedett. 

- Hibás szempontból itéltem meg a teendőket, mintha 
Mari kizárólag az enyém lenne, pedig osak a fele az enyém, 
a másik fele a tied. 

- No, látod! - mondá az asszony és behunyta a 
szemeit. 

- Elhatároztam, Krisztina, hogy a kettőnk akarata tel-
jesedjék, félig a tied, félig az enyém. Ez az osztó igazság. 
Még ma megírom Nosztynak, hogy megkapja a leányunkat. 

Tóthné kinyitotta a szemét, de már nem az előbbi sze-
mek voltak, a tétovák, a szárazak, szakadt belőlük a könny 
(tudott már megint sírni), s a könny alatt valahol ott lappan-
gott a mosoly. 

- Oh, Mihály, ádes uram, bocsáss meg - rebegte el-
érzékenyedve, csendes zokogásban-, köszönöm neked, hogy 
visszahí vtál. 

Tóth Mihály nem kérdezte, hogy honnan hívta vissza. 
Értette, és az ő szíve is elfacsarodott a gondolatra, hogy 
már ő útban volt. 

Szobájába vonult, megírta a levelet Noszty Ferencnek, 
melyben röviden, szárazon értesíti a házasságba való bele-
egyezéséről. Sehol egy szemrehányó szó, sehol egy frázis. 
Kéri, hogy Bontóváron találkozzanak az esküvő határideje 
és egyebek megbeszélése végett. A történtek után még korai 
volna egy rekettyési találkozás. Kímélni kell még a nők meg-
rendült idegzetét. 

Egyúttal másik levelet is irt Pápára t. o. Brozik Dániel 
vendéglős úrnak. Húsz akó bor ajándékot ígér neki, ha a 
szolgaszemélyzet s esetleg más beavatottak meghallgatásával 
megbízható adatokat nyomoz ki a harmadévi somlyói szü-
reten megfordult vadászról, akit akkor Patkónak hittek és 
a Griffben volt szállva. 

Nosztytól gyorsan megjött a válasz, utána csakhamar 
találkoztak Bontóváron, jelen volt Kopereozky báró is, ki-
tűzték az esküvőt virágva.sárnapra s ezzel ennek is elvetették 
a gondját. 

Kopereozky egyéb fontos részleteket is szeretett volna 
szóvá tenni, de minthogy nagy volt a feszesség, nem igen 
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látszott kfvánatosnak. (Még nem elég száraz a tapló, még 
nem fogna.) Különben is kijelentette Tóth úr : »Ami a többit 
illeti, hagyjuk az esküvő utánra«. Tehát virágvasárnap dél-
után négy órakor a mezernyei templomban. 

- Talán legjobb volna, tekintettel a tekintendőkre -
vélte Noszty -, csendben tartani az esküvőt. 

- Ellenkezőleg - szólott Tóth Mihály -, a feleségem 
a legnagyobb pompát akarja. Tudják, milyenek az asszo-
nyok! 

- Hát legyen pompa - hagyta rá a főispán. - Én 
veszem a kezembe, én leszek a násznagy is. 

Egyszeribe híre száguldott a megyében az érdekes eskü-
vőnek. Hát mégis 1 No, ez derék. Hja, azé a kalács, aki elő
ször beleharapott. Szem nem látta, fül nem hallotta pompa 
lesz - mondják - az esküvőn. A pékné kívánta úgy. Oh jaj, 
minek köhög a légy, mikor tüdeje nincsen 1 S a kevély csa-
ládok készi;éggel hasra fekszenek az aranyborjú előtt. 

Tényleg újra megkezdődtek a családi értekezletek, melyek 
a nagymérvű előkészületekkel foglalkoztak. Egyes részletek 
szivárogtak ki innen-onnan. Hogy a Homlódy-fiúk Mátyás-
kori apródoknak lesznek öltözve; az egyik a menyasszony 
uszályát viszi, a másik a vőlegény kardját fogja tartani, 
mikor az oltárnál lecsatolja. Még nagyobb parádé készül a 
nyoszolyólányokkal: a Horth, az llvánczy-kisasszonyok, a 
Leviczky bakfisek, mind különböző századbeli ruhákat kap-
nak, ami elbűvölő látványt nyújthat. (Lesz mit leírni Kle-
mentynek.) A főispánné magyar díszbe öltözik s pillangós fő
kötőjén állítólag rajta lesz a legendás fekete gyönE!)'ökből az 
utolsó legnagyobb kettő. Amint a tavasz elkezdődött, az első 
langyos napok elbűvölő szürkeségében megkezdődött a lázas 
szabás-varrás, felpróbálás, megbírálás, átigazitás, az ezzel 
járó lótás-futás. Bontóvár minden szabója és varrónője mun-
kába fogott s dolgozni fognak addig, míg a fűz az első barkáját 
ki nem ereszti. Másrészről viszont az hallatszott, hogy az 
amerikánus százezer forintot vett ki a takarékpénztári tőké
jéből s mikor a pénztárnok azt kérdezte, hogy talán birtokot 
vesz, azt felelte : »Dehogy, egy kis fehérneműt rendelt a fele-
ségem a leánykának, azt kell kifizetni«. Szentséges ég! Hány 
alsószoknyája lehet annak 1 
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Még jóval a tavasz előtt megjött Rekettyésre a Brozik 
Dániel levele is. Igen köszöni, írja, a húsz akó bort, mely 
Isten akaratából vagyon, mivelhogy szent karácsony éjsza-
káján megálmodta., miszerint kétszer szüretelt egy eszten-
dőben. Nos, tehát ez az első szüretje. Itt küldi érte, amennyit 
sikerült kinyomozni az illető fiatal vadászról, ki Fitos János 
néven írta be magát a vendégkönyvbe, ámbár sehogy se volt 
olyan, mintha Jánosnak hívnák. Mivel már azóta sok víz 
elfolyt a Dunán, nem sokat lehet megtudni, de a béresem, 
aki a hordókat vitte a tekintetes úr szőlőjébe, emlékezett, 
hogy nevezett Fitos János akkor déltájt, mikor a Findura 
szőlőjében az iparosmulatság volt, vele ment ki a hegyre, 
azaz a kocsi mellett bandukolt, kérdezett tőle egyetmást, 
egyszer bele is lőtt egy sólyomba, de nem találta és sehol 
se maradt el tőlük, csak a tekintetes úr szőlőjénél, amikor is 
lehevcrészett a kápolna mellett, mintha várna valakit vagy 
leselkedne valakire. Béresem ott látta őt feküdni a fűben, 
mialatt a présház előtt lerakta a hordókat, akkor aztán elment 
a béres és nem látta többet. 

- Mindjárt gondoltam - dörmögte Tóth -, a zsivány 
kétségkívül Marira leselkedett s nyomon követte őt, mikor 
elcserélt ruhában a Findura szőlőjébe tartott. 

A levél további részében Fitos János megrovási kalandja 
foglaltatott a Findura szőlőjében való magatartása tekinte-
tében, magának Brozik Dánielnek tapasztalatai nyomán, 
hogy a vadász közönséges fráter lehetett (Ez az én vélemé-
nyem, hangsúlyozza Brozik a levélben), mert a korpához 
hajlott. Noha saját leányaimnak mutattam be, mégis valami 
szolgálóhoz csapott, annál tolta a szelet, aki bár csinos volt, 
de mégiscsak szolgáló volt. 

Ez a rész már nem érdekelte Tóth Mihályt, átszaladt 
rajta, sőt abbahagyta, megérezte talán valami telepátia útján, 
hogy van valami jobb iR és átsiklott szeme a levélpapír alján 
egy >mtóiratra« : 

»Mikor Fitos János a következő nap elhagyta a szobáját 
és elutazott, Tinka leányom, akit érdekelt a vadász (mert 
meg kell hagyni, csinos ábrázata vala), az otthagyott papiro-
sok közt, mert egész este írt, egy levéltöredéket talált, amit 
megkezdett, de el nem küldött, mert talán nem volt vele 
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megelégedve. A bohó leány, tetszik tudni, milyenek a leányok 
(hiszen a tekintetes úrnak is van}, eltette azt a pár sort, mert 
gyűjtött afféle szamárságokat, hervadt lóheréket és szeg-
fűket, hát én most ide mellékelem, hátha valami hasznát 
vehetné, ámbár nem tud.ható, kinek és hova szólt és ámbár 
egy gyalázatos ráfogás foglaltatik benne, amely ellen én pro-
testálok.« 

Elnyűtt, elsárgult papiros hullt ki a levélből, Tóth 
Mihály rögtön felismerte Noszty betűit. Tényleg egy levél 
kezdete volt, mely szóról szóra igy hangzott : 

Kedves Má.li te.nte 1 
Sietve vetem e sorokat papírra. egy poloekés pé.pe.i vendég· 

löben. Tervünk nemosak sikerült, ha.nem jobban megy, mintsem 
é.lmodhe.ttuk volna.. Csak e. kulcslyukon akartam bekukucské.lni 
s íme, bent vagyok a szobt\be.n. Nemcsak meglt\ttam Marit, ha.· 
nem tt\ncolte.m is vele mégpedig e.nélkül, hogy tudnám ki, vagy 
hogy ö tudni\, ki vagyok. Mesébe való epizód ez, nem is tudom, 
hol kezdjem, mert tekintve ... 

Eddig tartott a levél, de éppen elég volt Tóthnak; dia-
dalmasan tette le pápaszemét, mint ahogy egy csatából meg-
térő hadvezér köti le a kardját s még az okuláré üvegén is 
visszamaradt valami abból a ragyogásból, ami a szemeiből 
kisugárzott. 

- Aha 1 Hát megfogtalak, jó madár. Itt vagy már a 
lépemen. No, ez megéri a húsz akót 1 

Megelégedetten zárta be fiókjába a sárgult levéltöredé-
ket, mely Máli tantenak szólt, míg a Broziktól valót tárcájába 
tette. 

Ettől kezdve megint a régi ember lett, kedélyes, nyugodt 
és elégedett. De leginkább feltűnt mindenkinek az a,z újabb 
szokása, hogy a legkomolyabb beszélgetés közben egyszer 
csak minden ok nélkül egy-egy édes mosoly jelent meg az 
ajkszögleteiben. Különösen Igali előtt volt ez rejtélyes. Csak 
a poétákon látni ilyet, kiknek pusztán a földi hüvelyük vagyon 
köztünk, de az eszük valahol a Holdban jár s ha ott valami 
kedveset lát, ide telegrafál a szájuknak meg a homlokuknak, 
az egyikre varázsolván mosolyt, a másikra ábrándos ködöt; 
jóravaló okos ember azonban nem nevet, ha valami nevetőset 
nem hall vagy lát, csak abban az esetben, ha nagyon tele van 
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töltve valamely furfanggal, úgy hogy hébe-hóba elcsöppen 
belőle. 

Künn a gazdaságban gyakran veszi ezt észre Igali s talál-
gatja magában, mi lehet. Mindeneket meghó.nyván, egyszer 
csak, amint szótlanul egymás mellett mennének a csikóiskola 
felé, ekképpen véli eltalálni : Ez az én bolond gazdám alig-
hanem annak a lakodalomnak örül, pedig ugyan nincs minek. 
S ezzel mennek, megkerülve a pajtákat, át a kocsisházak 
udvarán, egyik se szól egy kukkot sem, csak mikor a három 
topolynál ráteszi Tóth uram a nagy tenyerét az Igali vállára : 

- Tévedsz, öreg, nem a lakodalomnak ö1 ülök én úgy. 
hanem valami egyébnek. 

Se holt, se eleven nem lett erre Igali uram. 
- Ej no, hm. Csak nem beszéltem megint hangosan 1 

(És ijedten csapott a szájára.) 
- De bizony hangosan beszéltél, bomolj meg. Hát örü-

lök, mondom, mert okom van rá. Tudom, te is örülnél, ha 
egy beteg leányod volna és olyan gyógyszert kapnál valahon-
nan, amitől az jobban lesz. 

- Osak ne legyen drasztikus. 
- Olyan is van, de enyhébb is. Ha a gyengébbik nem 

használ, eléSvesszük az eréSsebbet. 
Azóta aztán a különös gyógyszer foglalkoztatta az Igali 

uram kíváncsiságát. Találgatta esténként a f~leségével, aki 
ugyancsak nagy pletyka asszony volt s rendkívül kombináló 
talentum, de semmit sem bírtak kisütni, pedig nyilvánvaló, 
hogy valami nagy dolog lappang a takaró alatt. 

Jött, ment az idő; elment a hó, megjöttek a vizek; 
felzúgtak az erdéSk és öltözködni kezdtek ; kijöttek a rögök 
alól a napfényre sütkérezni az »istenke tehénkéi«, ahogy az 
együgyű nép azokat az apró piros, hosszúkás bogarakat 
nevezi, melyek a tavaszt bejelentik. A pacsirta ott fenn a 
megenyhült légben elkezdte csattogtatni a tavaszi himnuszt, 
amelynek hallatára kieresztette rügyeit a cseresznyefa és a 
barack s egyszer csak topp, eléugrott a várva várt virágvasár-
nap is. 

És ahogy Tóthné asszony annak idején elképzelte az el-
bűvölő tavaszi napon, melynek mámorító verőféuye egész nap 
szólongatta a növényeket : •kijöhettek már a virágjaitokkal•, 
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kora dél után megindultak Bontóvár felől a Rekettyésre vezető 
úton a szebbnél szebb úri fogatok. Szent Isten, micsoda lova-
kat láthatott itt az ember. Hogy jöttek táncolva, kényesen, 
hányva-vetve a nyakukat, villogó, csillogó szerszámokban. 
Elöl Noszty Ferkó jött a négycsén. a feketéken, kék-vörös 
selyem pántl1karózsák a lovak fején kétoldalt. Nem ő maga 
hajtott, hátul ült most az apja mellett,1drága vitézi öltözetben, 
vörös bársonymentében, medvebőr kalpagban, melyről fehér 
kócsagtoll lengett (hej, de szép király lenne belőle), ámbátor 
az öreg se festett rosszul, gránátszín csurapéjában, fekete kal-
pagjából pedig akkora vörös letlentyű lógott le, hogy tán ezer 
forintot is megadna érte valami gazdag bontóvári kofa, ha 
megvehetné nyelvnek. Azután a főispán következett a négy 
óriás lovával, az anyaföld is megremegni látszott a patkók 
csattogása alatt. A főispán mellett a neje ült tengerszín bár-
sonymentében és annak a csatja smaragdok, rubinok, piros, 
zöld sávokkal festették át a rajtuk nyalakodó napsugarakat. 
Pillangós magyar főkötőt viselt a méltóságos asszony, apró 
aranypikkelyek úgy reszkettek, úgy fénylettek rajta, mint a 
szentjánosbogarak. Valami gyönyörű volt azt látni, hát még 
a vidám, szép arcot alatta ! A főispán térde között tartotta 
az aranyos kardját, miközben jobbra-balra köszönget€tt a 
falvakon. A szemben ülő Malinka úr ellenben egy virágbokré-
tával borított pálcát vitt óvatosan. És hol van még a többi ! 
Se hossza, se \·égfl. Rágányosék a címeres határban. A grófné 
fején egy akkora strucctoll, mint egy nagy páfrány ! Horth 
úr a négy pej lován, ezüst csengőkkel, amelyek együtt muzsi-
kát vertek ki, mint a koreai király palotája ereszén az üveg-
harangok. Négyes póni-fogaton jöttek a kis Ho1th kisasszo-
nyok, a nyoszolyóleányok, egy kis törpe ember volt a kocsi-
suk és egy nyolc-tízéves kölyök ült mellette a bakon inasnak, 
ezüstpitykés dolmányban, ezüstpaszomántos piros sapkában, 
olyan édes látvány volt az egész, mintha valahol a liliputiak 
országában volnának elvarázsolva .. De ki győzné mind elszám-
lálni a ragyogást, a pompát. Azt a sok csipkét, brokátot, a 
tömérdek bársonyt, drágakövet 1 A szem is elfáradt, mire a 
tizedik, tizenkettedik hintó is átszaladt előtte, mint egy tün-
déri álom. Hiszen csak egy perc, meg se lehetett jól nézni. Sőt 
a végén már a feje is kóválygott az embernek s úgy rémlett 
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neki, a tömérdek kápráztató színbe belefáradva, mintha ő 
maga is egy papagájjá változott volna. Már szinte az ment 
látványossá~számba, ha valamely egyszerűbb rokon hétköz-
napi fogata hozott be változatosságot. Klementy szerkesztőt 
például, aki két rossz gebétől vont nyihóc fiákeren ment, 
megéljenezték a falvakon, mert a szegénység is mulattató 
látvány ott, ahol ritkaságszámba megy. 

Minden ablak megnyílt, amerre a hintók elrobogtak. 
Kandi asszonyfejek jelentek meg a muskátlis virágcserepek 
mögött, nem egy leány sóhajtott s elmerengett aztán, 
hogy vajon mit csinál, miről gondolkozhatik most Tóth 
Mari1 

Némelyek kiszaladtak az utcára, kiálltak a kapuk elé 
s utána bámultak a nagy porfelhőnek, mely a násznép nyo-
mában kerekedett. 

- Hm, sokra vitte dolgát ez a Tóth Mihály - mondo-
gatták. - Pedig azt mondják, pék volt Amerikában. S ihol ni, 
most már méltóságos asszony lesz a leányából. Megérdemli 
különben, olyan, mmt a galamb. Mit is csinál szegényke a 
sok páva között ! 

A legnagyobb érdeklődés természetesen Rekettyésen 
nyilvánult. Majd az egész falu künn volt .az utcán, sorfalat 
képezve a Tóth-kúr1á1g. A férfiak tiszteletteljesen levették 
a. kalapjaikat, míg a násznép átment. A kutyák lefeküdtek 
lustán a kapuajtók elé és nem ugattak, hanem csendes filo-
zófiával pislogtak és morogtak. Talán azt morogták, hogy 
beh jó úrnak lenm. Kutya azonban nem sok volt a paraszt 
porták eWtt, mert a jobban értesült részük ott portyázott 
a föth-porta épületeinek tömkelegében, ahol különféle 
pecsenyeszagok javították meg a levegőt s bűbájos sercegések 
hangja izgatta finom hallószerveiket. 

Tóth Mihály az ambituson fedetlen fővel fogadta az egy-
szerre bezúdult előkelő urakat, finnyás hölgyeket. »Isten 
hozta nálunk, Isten hozta.<c Azok megrázták a kezeit, meg-
ölelték, kedves bátyámuramnak vagy öcsémnek szólították, 
az asszonyok köziil a nyája~abbak még csókot is cuppantottak 
a szépen beretvft.lt ráncos képére. A kedves asszonynéni után 
tudakozódtak, aki bent a nagy szobában a pecsenyékkel, 
frissítőkkel, fejedelmileg megrakott asztalok körül foglalatos-

223 



kotlott s egyik ölelő rokoni karból a másikba jutott, a kis 
tatár hercegek pláne kezet csókolta.k. &Oh édes gyönyörűsé
gek, ne fárasszátok magatokat.« Csupa mosoly, csupa vidám-
ság, csupa cukor volt minden; a kinyitott szobákat, vagy 
hatot, zsúfolásig megtöltötték, a nagy tolongásban szinte 
elvesztették egymást az együvé tartozók. Kopereczky a fele-
ségét kereste s panaszkodott, hogy a menyasszonyt még nem 
látta. 

- Pedig azt most volna jó látni - felelte Horth. 
- Miért1 
- Mert bizonyosan most öltözködik. 
Klementy a büfé-asztalhoz telepedett. A tatár hercegnő 

Noszty Ferivel ütődött össze. 
- Egzekúoió 1 - kiáltá. - Hol az egy mázsa bonbon 1 
- Megnyerte Máli néni, megnyerte - racosolta ragyogó 

arccal. - De mégis az a sorja, hogy előbb én jussak a cuk-
romhoz. 

- Ahhoz már nem sok idő kell. 
Feri kihúzta az óráját és sóhajtott : 
- Oh, jaj, még egy egész negyed óra . 
.Klementy, aki kibékülési koccintásra hívja föl a büfé 

körül szorgoskodó lgalit, bizalmasan súgja a fülébe, Ferire 
célozva: 

- Még nem is övé a rekettyési uradalom és máris 
raccsol. 

Igali a fejét csóválja s elvegyülvén a vendégek között, 
hangosan gondolkozik : 

- Az esze tisztul tán Tóthnak, hogy ezt az imposztort 
is meghivta. 

- Tessék, tessék, uraim, hölgyeim - tipeg-topog für-
gén, újdonatúj cinóberszínű selyemruhájában Tóthné -, 
egy kis frissítőt. Ugyan kérem, falatozzanak egy kicsit. 
A kocsi kirázta már az ebédet. Tessék, kérem alásan. Vagy 
lesz vacsora, vagy nem lesz. Igen örülök, hogy szegény háza-
mat megtisztelték. Nagy szerencse az ránk nézve. Ne adjanak 
kérem kosarat. Ha tudnák, milyen szivesen látom. Oh 
Istenem, Istenem. Itt van ez az őzecske, fiatal, puha, mint 
a vaj, az uram lőtte. Az meg ott vaddisznó. Alul van a sová-
nyabbja. Jaj, hisz a lelkemet is odaadnám. 
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Ilyen szíves kínálások között egyszer csak úgy elgurult 
valahová a jó asszonyság, mmt ahogy egy gyűrű szokott el-
gurulm, nem látta többé senki. Egyik-másik kereste. De aztán 
magától l8 rájöttek, hogy bizonyosan Marit öltözteti most. 
A menyasszonnyal mindenféle bajok vannak ilyenkor. El-
ájul, akaratos. szeszélyeskedik, valami elromlik a toaletten, 
egy kapocs lepattan valahonnan, a cipő nem akar felmenni., 
Nosza hamar egy kis nzsport kell beleönteni. Szaladj, fiam 
Klári, keresd meg valahol. 

Noszty Feri egyre türelmetlenebb lett. Az óra már el is 
hagyta a négyes számot és még mindig nincs itt. A násznép 
is kezd türelmetlen lenni. Az egyik rész kíváncsi, a másik 
része már szeretne átesni rajta. A párok igazodnak, milyen 
sorrendben mennek majd a templomba. Kopereczky meg-
unta tartani a nászbotot, az öreg Rágányos már tarokkhoz 
szeretne ülni (kár az időért), a Boccaccio-jelmezekbe bújtatott 
Homlódy-fiúk minduntalan birkózásba kapnak, félős, hogy 
kárt tesznek az aµródi ruhában, mielőtt a parádén átesnének, 
KJementy már minden toalettet följegyzett csak a meny-
asszonyé van hátra. Az bizonyosan Worthtól való s ritkított 
garmonddal lesz szedendő. Az asszonyok a százezerforintos 
kelengyét szerették volna látni és megbírálni, de senki se 
volt, aki megmutassa s akitől kérdezték, mind azt mondta, 
hogy nem tudja, hol van. A Leviczky kifent bajusza ide1i1:esen 
rángatózik. Noszty Pál unatkozva csóriká.lja markában a 
három gutaütés ellen való gesztenyéjét, szóval mindenki türel-
metlen. •Ejnye, de sokáig öltözik.« De legtürelmetlenebb a 
vőlegény. Váltig kérdezgeti a fel s alá szaladgáló inasoktól, 
szobaleányoktól, akit házbelit előtalál, mennyire van már a 
kisasszony, de ct1ak vállat vontak, hogy nem tudják s olyan 
ostobán óvatos arcot vágtak (kivált a fehérnépje, melynek 
az arcán jobban meglátszik a zavar), mintha valami nagy 
turpisság iránt vallatná őket a csendbiztos. 

- Ha nem tudod, eredj fiam, Klára, kérdezd meg. Mondd 
meg, hogy siessen a kisasszony, hogy már nagyon várjuk. 

Fiam Klára nwnt, de többé vissza nem került. Ejnye, ez 
mégis furcsa. Feri bosszankodni kezdett. 

- Hopp, Julcsa lelkem, tedd le csak hamar azokat a 
tányérokat, keresd meg Mari kisasszonyt s gyere jelenteni, 
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mi van vele, hogy még fel nem öltözött. De itt legyen az 
egyik lábad ! 

Lelkem Julcsa is eltűnt és ő se került vissza többé. 
Az óra pedig elütötte az egynegyed ötöt, azután megint 

olyan nyugodtan ketyegett tovább, mint azelőtt. Feri azon-
ban tűkön állt s hetykén szólt oda Kopereczkyhez : 

- Majd megnézem én mag~im. 
Nagynehezen utat hasított magának az ebédlőben és 

az ebéd.Wtől balra eső kisebb szobában a rezgő-mozgó atya-
fiság közt, miközben díszkardja a lábakba és a szoknyákba 
akadozott, bomlottul csörömpölvén. A kis szobából egy szűk 
átjáró vezetett a nők intimebb szobáiba s ebből egy kis ablak 
nyílt a ház mögötti gazdasági udvarra. 

Végigment a sikátorszerű átjárón s a Tóthné szobáján 
megnyomta a kilincset, de be volt zárva (a Mari leányszobá-
jába pedig csak a Tóthné szobáján át lehetett jutni). Kopo-
gott, de semmi életjel. Megfoghatatlan 1 

Nyugtalanul tekintgetett szét, mikor egyszerre meg-
pillantotta a kis ablakon keresztül, hogy a gazdasági udvaron, 
mely csak ebből a kémlelőablakból volt áttekinthető, éppen 
e pillanatban kászmálódik föl Tóthné egy zárt határba, mire 
pattan az ostor s nyomban megindul a batár. 

Az is feltűnő volt, hogy egy félszer alatt vagy harmine-
negyven béres dangubál és pálinkát iszogat, botokkal, vas-
villákkal vannak fölszerelve, mint ·valami verekedésre készülő 
tábor. 

Itt valami különös történik! Rossz sejtelem nehezedett rá. 
El, vissza! Embert, asszonyt, tyúkszemet, uszályt nem 

tekintve, valóságosan átdöfködte magát a násznépnek hagyott 
három szobán, ment eg-ycnest a balra eső lakosztály felé, 
melynek a legvégén a Tóth úr eszterga-szobája is volt -
hátha ott öltöztetik Marit, a könyvtárszoba melletti be-
nyílóban. 

De mikor a harmadik szobába ért, éppen akkor lépett ki 
a könyvtc.1.rszoba ajtaján Tóth Mihály, négy szivardobozt 
hozva a hóna alatt. 

Be sem várva, míg közelebb jutnak, riadtan éa mohón 
kiáltja eleibe Feri : 

- Hova ment a mama 1 
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Tóth ~tihály rápillantott, az a ravasz, rejtélyes mosoly 
jelent meg az ajkszögleteiben, melynek értelmét olyan régóta 
találgatja Igali. 

- A feleségemet tetszik érteni t - felelte Tóth uram 
osendesen éi-1 olyan nyugodtan, mint egy pátriárka, hogy 
e nyugalomtól szinte visszaigazodott Feri megfeszült idegzete 
is - a feleségem elutazott. 

- Hogy lehet azt - pattant fel Feri azzal a kritikusi 
fennhéjázással, mint mikor valami szarvashibát lát meg egy 
konceptusban. 

Tóth úrnak még csak a szempillája se rezdült meg, olyan 
üres, egyszerű beszélgeté.~nek találta ezt. 

- Hát úgy lehet, hogy már a kellemesebb részt, kedves 
vendégeink érkezését átélvezte, mindig vágyott erre és most, 
mikor a kellemetlen részek fognak következni, elutazott. 

~z furcsa felelet volt. S kivált a keserű iz, mely a hang-
jából kiérzett. Mélységes csend állott be. A zsibongó, beszél-
gető tömeg, mely a harmadik szobába szorult, egyszerre meg-
némult. Tóth Mihály pedig ezalatt átadta a szivarládákat 
az odasiető lgalinak, aztán előrelépett az ajtótól, de nem 
abban az igénytelen, görnyedt állásban, hanem olyanban, 
mint egy tigris, aki ugrásra készül. 

- Nem értem - mondta Noszty Feri tompán s látszott, 
milyen nehezére esik magát visszatartani valamely élesebb 
szótól. - Az ilyesmi nem szokás nálunk. És hol van MarH 

- .Mari is el utazott 1 
Úgy süvített ez a három szó a levegőben, mint egy kilőtt 

parittyakő. 
De talált is, Feri megtántorodott. 
- Az nem igaz - hebegte s olyan vörös lett, mint a 

skarlát. 
Leírhatatlan zavar támadt. A mindenütt jelenlevő Kle-

menty egy szempillanat alatt megvitte a hirt a szomszéd szo-
bákba, pár szóval megmagyarázva, miről van szó : 

- Teringettét - hápogott az ujjait petyegetve -, a 
lap alighanem rendkívüli kiadásban fog holnap megjelenni. 

Mindenki ebbe a szobába iparkodott, de a másikba is 
elhallatszott a Tóth Mihály hangja ; most meg már olyan 
volt, mint a mennydörgés. 
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- De btzony elutazott még az éjjel, a Velkovicsné sógor-
nőmmel és sohase kerill többé erre a vidékre vissza. 

- Mi ez, mi 1 - kiáltá közbe Kopereczky és be akart 
a harmadik szobába furakodnt, de lehetetlen volt. Rágányos-
né az otkolonos üvege után sikított, hogy hozzák hamar. 
(Az bizony megvan, de valahol Bontóváron.) Homlódyné 
fölszisszent, mint egy kígyó : ».\fog vagyunk gyalázva«, majd 
oldalba döfte legyezőjével távolabb álló férjét : 

- No, lássunk most benneteket, akik nadrágot viseltek. 
A Tóth Mihály hangja pedig még csak jobban viharzott, 

és szmte zúgott, hogy a falak is rengtek belé. 
- Ön, Noszty Ferenc úr, olyan gyalázatosan bánt a 

leányommal, hogy meg kellett neki szereznem az elégtételt, 
mely tiszteletreméltó rokonainak megjelenésében nyilvánul. 
Igen sajnálom s bocsánatot kérek, hogy tde kellett őket 
fárasztanom, de legalább attól a szégyentől menekedjék sze-
gény gyermekem, mintha a történtek után a család nem 
akarta volna föl venm maga közé. Bizunyúra vannak önök 
közt, uraim, gentleman-ek, akik tudják ezt méltányolni. 

Ferinek minden vére arcába tódult, orrcimpái reszket~k, 
melle zihált s az utolsó szavakat nem is hallva (már ekkor 
erőt vett rajta a vadállati düh), Tóth felé rohant. 

- Láttam az udvarban a felállított vasvillás, fütykösös 
béreseit - kiáltá -, de én nem ijedek meg azoktól. 

- Hja, akt háborúra készül - mosolygott Tóth Mihály 
ingerkedőn-, táborának is kell lennie, olyannak. amilyennek. 

- Ezt nem hagyjuk annyiban - ordítá s kitépte 
magát az őt visszatartó kezektől. - Ezért leszámolunk, 
pékmester 1 Leszámolunk .. 

S vérbeborult szemei vészjóslóan forogván üregeikben, 
fölemelt ökleivel már-már rávetette magát Tóthra, mikor 
egyszerre megnyílt a könyvtárszoba ajtaja, s egy magas, 
délceg katona lépett be éB rászólt éles hangon : 

- Akar ön valamit 1 
Noszty Ferenc hátrahőkölt az ismerős hangra s félénken 

felpillantott, ahonnan a kérdés jött. 
Stromm ezredeB állott a küszöbön összefont karokkal és 

ismétlé: 
- Mit akad 
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Noszty karjai lankadtan estek le s halotti sápadtság 
borította el arcát : 

- Haza akarok menni, ezredes úr - nyöszörögte szá-
nalmas, megtört hangon. 

• 
Egy negyed óra múlva magános fogat szágu1dott a 

Bontóvár felé vezető úton, utána. vagy tízperces hézag jött 
s csak akkor következtek megint hosszú sorban a pompás 
szerszámú négyesek. Amerre mentek, a népek újra kiszaladtak 
bámulni. De most még jobban bámultak. Ejnye, de rövid 
lagzi volt Tóthéknál 1 Hogy lehet ez 1 És nini - nem is 
hozzák sehol a menyasszonyt. 

A magányos kocsiban Noszty Ferenc ült. Előbb osont 
ki az udvarra, előbb fogatott be, mint a rokonok. Röstelke-
dett előttük. Lehorgasztott fejjel, összeesve ült egy darabig, 
de a tavaszi napsugár, mely új füveket és virágokat hoz a 
rétnek, új lombokat a fáknak a levetettek helyett, elkezdte 
őt is nyalogatni, égő sebét gyógyítgatni. S amint egyre távo-
lodott Rekettyéstől, némi enyhítő, vigasztaló gondolatok 
lopóztak a bénító levertség érzései közé . 

. . . Hiszen elég nagy a világ. És van benne elég leány. 
Szebbnél szebbek, édesebbek. A hozományok se vesztek még 
ki. Ej, csak egé11zség legyen és egy kis tűrhető kártyajárás. 
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u·rOHANG 

Az erdők elpusztításával elvesztek a bennük lakozó nagy 
állatok, bölények, medvék. Hiszen természetes valami. Épp 
úgy elpusztította a folytonos civilizáció és az iskola előnyo
mulása a babona, a miszticizmus sötét rcngetegeit, tehát 
szükségképpen el kellett tünniök e kiirtott homályokból a 
meséknek. A fantázia szívesebben táplálkozik a sPjtésből, 
mint a tudásból. A nagy mesemondók eltűntek tehát a föld 
színéről és vissza se fognak térm többé. Dumas, Hugó Viktor 
és Jókai után bezáródik a kapu és nem valószínű, hogy még 
valamikor megcsikorduljon sarkaiban. 

Az elbeszélő és a színi irodalom most már a hétköznapi 
életb/Jl meríti tárgyait. De még nem egészen. Még mindig sok 
nyűgözi a konvencionális sablonokból. A szabályszerű el-
beszélő művek (az akadémiai recept szerint írottak), bizonyos 
unalmat keltenek, mmt a szabályosan épített házak. Semmi 
sem lehet egyhangúbb, látjuk a nagy városokban. Holott a 
falusi házikók, hol az emberek külön-külön szükséglete és 
ízlése érvényesül a legegyszerűbb formákban, változatos, 
kedves képet nyújtanak. 

Csodálatos, hogy az emberiség e tekintetben milyen fiatal 
még és mennyire tele van naivsággal. .Főleg a színpadi művek 
közönségénél tapasztalható. - Ott ül a nézőtéren s látja a 
darab legelején, milyen rosszul áll az egymást szerető fiatalok 
dolga s még csak jobban romlik a második fölvonásban: el-
szorult lélegzettel, remegő aggódással várja a fiatal pár sorsát. 
Pedig csak a színlapra kell vetni egy tekintetet, s ha az áll 
ott, hogy »vígjáték«, még az angol bank sem olyan biztos, 
mint a házasság az utolsó jelenetben. 

Nemde különös, hogy egy az érdekl6dés megfeszitésére 
igyekvő műben előre meg legyen határozva a végkifojlődés. 
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Hát az életből van ez véve 1 Oh Istenem, az élet nem olyan 
jóságos, hogy ezt garantálná a fiataloknak ! Hiszen a kon-
fliktusok nem volnának konfliktusok, ha muszáj volna jól 
végződniök . . . Inkább csak azért lehet ez így, mert a közön-
ség még fiatal s nem bánja, ha az történik a darabban, amit 
ő óhajt, hogy történjék. De nem kell-e egyszer ennek is meg-
változnia, ha a közönség öregebb lesz 1 

Meggyőződésem, hogy úgy a színpadi, mmt az elbeszélő 
témáknak még mindig jobban kell közeledn1ök az élethez, 
iehányván azokat a békókat, melyeket az esztétika az öreg 
témákra azoknak a gyermekkorában rakott. 

~szabályokból némelyek, még a legjobbak, a szmte nél-
külözhetetlenek közül is, ártanak a természetességnek és 
rontják az illúziót. Még tán a kerekdedség, a frappáns fordu-
latosság is. Hogy egy rossz hasonlattal éljek (de talán nem is 
rossz), ha egy ruhának azt az illúziót kell keltenie, hogy élő 
emberről van lehúzva, azt akkor nagy hiba kivasalm, ámbár 
különben a kivasalt ruha szebb. Úgy ám, de az élő ember ido-
mait jobban mutatná kivasalatlanul. 

Kétségtelen, hogy az elbeszélés a meséből keletkezett. 
A »hol volt hol nem volt« és a »még most is éinek, ha meg nem 
haltak« két cölöpe közt mozgott. Ez a tartalom lassanként 
beoltatott megfigyelésekkel és a közönséges hétköznapi viszo-
nyok és élmények fájáról lenyesett gallyakkal. A tündérek 
helyébe vérből és húsból való emberek állíttattak be, kiket 
emberi szenvedélyek mozgatnak s emberi csapások és szeren-
csék érnek. 

De ha a meséből lett a regény s levetve gyermekc1pőit, 
amint attól folyton távolodott fejlődésében, épp annyira bizo-
nyos, hogy útja végére még el nem jutott ; még most is sok 
a mesterkéltség benne, s a cselekmény szimmetrikus fölépí-
tésében, az összefutó szálak elrendezésében a osináltságerősen 
érzik. Az olvasó első tekintetre észreveheti a történet kompo-
zícióján s anyagán is az író kezét és ízlését. holott csak a 
kidolgozáson és fölfogáson volna szabad éreznie. 

Világos tehát, hogy az elbeszélő irodalom mé~ mmdig 
megy előre. Megy, de hová 1 

Én úgy gondolom, hogy a hírlapírói riport felé. Itt fogja 
valahol megtalálni a tökélyt. De persze épp úgy nemesítse 

231 



meg a riportot ezután, mint ahogy megnemesitette azelőtt 
a mesét. Nincs az a becses irói tulajdonság, mely ne érvénye-
sülhetne ebben a rámában is. 

A riport az egyetlen, mely a maga eredeti természetessé-
gében folyik. Legközvetlenebb rajzolata a valóságnak s azon-
felül szabad és független a szabályoktól. Valóságos &vadon 
gyermeke« a lapok roppant betűerdcjébcn. A riporter közli 
velünk a nyers eseményt, felvonultatja az abban részt vett 
fő- és mellékalakokat anélkül, hogy kénytelen volna életfolya-
matukból többet nyújtani, mint amennyit az esemény meg-
értése kíván. A riporter elmondván az eseményt, épp azon 
módon, mint aki szőtte, maga a Végzet, szélnek ereszti az 
abban szereplő személyzetet, menjen ki-ki a maga útján, más 
érdekes vagy nem érdekes, de ezzel többé nem összefüggő 
események elé, holott az elbeszélő írónak (eddig legalább), 
kötelessége volt ezeket az alakokat mindvégig összetartani 
és munkája folyamán vagy végén róluk az olvasónak számot 
adni, hogy mi lett belőlük azontúl. 

Mesterségünk jövőjére vonatkozó ilyenforma sejtelmek 
kapcsában tettem meg a kísérletet a fentebbi elbeszéléssel. 
Úgy képzelem a dolgot, mint rendszerint szokott történni a 
társaságokban, hogy szó van valamiről, mire egyik is, másik 
is előhoz egy esetet vagy egy példát, mely bizonyít vagy meg-
világít. Nos, mondjuk, hogy a „kicsikart<i házasságok némely 
fajtája van szőnyegen s a disputa folyamán az én igazaim 
mellett felhoznám a Noszty fiú esetét Tóth Marival s mikor 
a történet bizonyító magvát elmundottam, mintha ezzel be 
is fejezném, nem törődve a személyc~k további sorsával. Épp 
ahogy a vonat beérvén vél-{á.llomására, megáll és nem megy 
tovább, habár maguk az utasok még be nem végezték az útjukat. 

Csakhogy ezzel az újítási vággyal kapcsolatosan előugrik 
a kétely is. Birkóznak, birkóznak és nem bírják egymást 
földhöz vágni. Az újítási vágy nagy hetykeséggel veri a mel-
lét: „Hiszen igazam van«, a kétely ellenben titubálva mér-
legeli : Hátha csak a patkót vertem fel megforditva a pega-
zusra, s a lábnyomokat tekintve, magamat is megtéveszt a 
hátra való menés, mely előre való menésnek látszik t 

Ily viszonyok között nem mervén dönteni se ide, se oda, 
legokosabbnak látszott egy kis barátságos egyezkedést kötni 
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a két birkózó között, vagyis megtenni a kísérletet, de mindjárt 
azzal az engesztelő szándékkal, hogy a következő könyvem-
ben, ha az Isten erőt és kedvet ad, tovább folytatom Bontó 
megyei ismerőseink sorsát. 
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A J E G Y Z E T E K E L H E L Y E Z É S E A 20. ÉS 21. 
KÖTETBEN 

A 20. kötetben talá.lható a kiadások, forditésok, átdolgozások 
felsorolása, a regény keletkezéstörténete, továbbá a kötet szövegéhez 
tartozó szövegváltozat-jegyzék és tárgyi magyaré.zat. A 21. kötet 
jegyzetei között első helyen áll a kötet szövegéhez tartozó szöveg-
változatok éB tárgyi magyarázatok jegyzéke, továbbá a regényt és 
á.tdolgozásnit foga.elő iroda.lom. 

RÖVIDÍTÉSEK 

MK. = Mikszáth Kálmán 
MKm = Mikszáth Kálmán Munl{ái. (Boritéklepon : Mikszáth 

Kálmán Összegyűjtött Munkái.) 1-33. köt. Bp. Révai 
Testvérek kie.cl. 1889-1908. 

Jk = Jubileumi kiadás. Mikszáth Kálmán Munkái, 1-32 
köt. Bp. Révai Testvérek kiad. 1910. 

Hi = Hátra.hagyott Iratok. (A Jk. folytaté.Ba..) 1-19. köt. 
Szerkesztette és BBjtó alá rendezte Rubinyi Mózes. 

MKmR-Fr = Mikszáth Kálmán Művei. 1-50. köt. Bp. Réve.i-
Franklin kie.cl. ÉvszámjelzéB nélkül [1929-1931]. 

Krk = a jelen kritikai kiadás 

[Szögletes zé.rójelek között] a sajtó alá rendező kiegészitéBei. 
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A NOSZTY FIÚ ESETE TÓTH MARIVAL 

Szövegv611outok 

(Az általános megjegyzéseket 1. Krk. 20. köt. 276-279. lapjé.n.) 
f.ap Sor 
6: 7 

8 

29 

Pápán e. •Griffo-nél. (VU, KF: Pápán a ~sas~-nál). 
erősködött Krütztina asszony (VU - 1908: erősködött 
ZBUZBanna asszony [örökletes névelirás, je.vitottuk]) 
Az •Ott ve.n-e még e. régi cimboránk, Stromm T - tudakolta 
Miske..• mondat után a VU-ban és e. KF-ben e. következő 
- a későbbi kiadásokból kimaradt - részlet olve.sható: 

- NinC8. Áthelyezték Loaoncra. 
- Hogy ooltatok együttf 
V elkoviC8 vállat vont : 
- Hdt C8ak ÚflY laaaon. Az ezredea úr nagyon fennhordja az 

orrdt. 
- Nono, nem tudom mt'g, melyiktek a hibá8, de hogy egyiktek 

okvetlenül az, abban. biztoa vagyok. Szeretném már egyBzer magamhoz 
l~pni a fickót. Nagyon megöregedett Y 

L11p Sor 
6: 31 most is - jegyezte meg Velkovicsné. (VU, KF: most is -

azólt közbe Velkovicsné.) 
7: 15 családnak, ZBuzsánnal' (VU, KF: családnak Zaófia?) 

17 nyelved van,ZsuZBanna. (VU, KF: nyelved van,Zaó/ia.) 
28 megegyezni. ZauZ!lanna (VU, KF : megegyezni. Zaófia) 
30-1 minthogy ZauZBi engem félt, én meg ZBwzsit féltem (VU, 

KF : minthogy Zsófi engem félt, én meg Zaófit féltem) 
8: 7 itatom e.zóta Zauzaikával: (VU, KF: itatom azóta Zaófilcá-

val;) 
9 förmedt rá ZauZBanna asszony (VU, KF: förmedt rá Zaófia 

BBSzony) 
16 és 19 Krk: Bugri apó (VU - 1908: Rögi apó [feledékeny-

15 35 
16 20 
21 6 

ségből származó névellrás, javhottul{ !]) 
terjed el a hir (VU, KF : terjedt el a bir) 
e. .Ori//•-vemléglő (VU, KF: e. •Saa1-vendéglő) 
Krk : Bugri apó azonban (VU - 1908 : Riigi apó azonban 
[feledékenységből származó névelírás, je.vltottuk 1]) 
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Lap Sor 
21 : 14 vette óket észre (VU, KF: vette észre) 
23: 12 és 28 Krk: Bugri apó (VU - 1908: Rögi apó [feledékeny-

" 19 
24: l 
25: 6 

10 

ségből származó néveliré.a ! ]) 
Krk: témát (VU - 1908: thémát) 
Krk : transzcendentális (VU - 1908 : tmnscendentális) 
érzelmekkel, milyen (VU, KF: érzelmekkel, hogy milyen) 
hált a. &Griff•-ben. Ma.gnm (VU, KF: hált a. tSaac-ban. 
Magam) 

„ U meghált a. eGrilf•-ben. (VU, KF: meghált e. •Saa•-ban.) 
26: 13--14 hiszen nem ritkaság az elugrott táncos (VU, KF: hiszen 

az elugrott táncos) 
22--23 Van olyan iB, aki megmámorosodik a egyazerllen azért 

marad el. De itt az volt (VU, KF: Vagy megmámoroaodik 
a bortól és elmarad, nem ritkaság. De itt az volt) 

„ 31 meghált a. tGriflc-ben, (VU, KF: meghált a tSaao-ban,) 
27: 4-5 pletyka lesz - botránkozott meg Velkovicsné. (VU, KF: 

pletyka lesz - véleményezte Velkovicsné.) 
„ 14 Krk: pátosszal (VU - 1908: páthosszal) 
28: 37 te olyan (VU, KF: te iB olyan) 
30: 4 - felelte Róza. egy sóhajjal. (VU, KF: - felelte Róza, 

dallamosan ejtve ki a •huszárhadnagy• Bzót.) 
15 

„ 16 
31: 20 

32: 4 

6 
11 

16 

19 

28 
37 

33: 17 
21 
26 

35: l 

A VU-be.n és a KF-ban a 15. és 16. sort felcserélték. 
madarak mi indokból (VU, KF: ma.de.rak vajon mi 
indokból) 
sugdos Klárával, s mert Klári (VU, KF : sugdos Klárával, 
B hozzá vetve, hogy Klári) 
végzett a •Grilf•·beli (VU, KF: végzett a oSaa«-beli) 
tudakozódott a •Grilf•-nél (VU, KF : tudakozódott a. tSas~
nál) 
Isten tudja, hova.. (VU, KF: Isten tudja, hova. A katona. 
tiBztet egyébiránt báró Tinta Pálnak hívták) 
És e. katonatiszttel beszélgetett (VU, KF : És e. báróval 
beszélgetett) 
Krk : melankólia (VU - l 008 : melankholia) 
megváltozott. Se nem eszik (VU, KF: megváltozott. Annak 
a leánynak valami ba.ja van. Se nem eszik) 
Krk: Hohó/ (1908: Hohó? [sajtóhiba, jav\tottuk]) 
rokonaik (VU, KF : rokonuk) 
e.kivel szóba állott (VU, KF: akivel Rekettyéaen szóba 
állott) 
A VU-ban és a KF-ban a jelen kiadásban •Tizenhatodik 
fejezeh-ként, ott •Kérő áll e. házhoz« cimű fejezetcim után 
a következő - a későbbi kiadásokból kihagyott - i·észlet 
olvasható: 

A falUBi élet egyébiránt sohasem fogy ki ae a gondokból, se az 
örömökMl. Alig hogy elmúlt a szüret a forráanak indult a mUBt, elkez-
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d&iik a diamóh1zlalá8, mert amilyen bizonyos, hogy az ember a friss 
hurkához hl kolbáBzhoz megktván;a az újbort, épp olyan közelfekvö fel-
tef>é8, hogy a must is CBak azért /orr olyan sokáig, hogy idöt engedjen 
a sertélJeknek alkalmatoaakká válniok a máglyán való halálra: össze kell 
jönniök egy helyen (a fehér abroawn ), hogy egymást kiegélJzúsék é11 hogy 
teljesen érvényesüljenek. A disznótorok közben beköszönt a bohókás 
farsang, hogy ami zsírt, hájat jöl8zedett magára az úri rend, azt becsü-
letesen elveszúse, a két nembeli ifjúság a táncban, a mamák az álom elleni 
küzdelmekben, a garde-dami hivatá8 teljesítélJekor, az apák pedig a 
reggelig tartó kártyázásokban. 

Mikor pedig a farsang elmúlik és a báloko'fl elkelnek vagy el nem 
kelnek a különféle szöke, barna falusi libák, akkorra már megint más 
jelben és más titulusban gyülekeznek össze az egymáshoz húzó vidéki 
társaságok. Jön a me1Jterséget; módon tenyésztett komi csirkék é11 libák 
divatja, együtt járván ezekkel az üvegházakban nött uborka és szamóca. 
E prirMröket okvetlen be kelt mutatni, CBak az a kérdés, kik legyenek 
hivatalosak. Úri dolog ez mindenképpen; az egyszer áll. Az úr azért úr, 
hogy türelmetlen legyen é8 jól usék neki oligarcha módra elöre k1C1Jikarni 
egyet-mást a természettól, amit az c6ak késöbb adna meg önként. 

Tagadhatatlan máarészról, hogy a libának, uborkának vagy s~amó
cának ni11C8 még akkor az igazi jó fae, az egész csak valami halvány 
emlékeztetrs B mire a valódi iz és illat megjönne a tavasz végén. akkorra 
már ráúntak az urak B következtetéakl-ppen solia11e esznek se ió libát, 
se jó szamócát - az a legszegényebb embereké. 

De az mindegy- azért IJk még1.B -tgy CBinálják és igy fogják csinálni 
ezentúl is, nemcsak azokban a dolgokban, amelyeket ök esznek meg, mini 
még éretleneket, hanem azokban a fontoaabbakban is, amelyek IJket eszik 
meg, mint még éretleneket. Íme, maga az ország is - urak játrka lévén -
majd mindig idlJ ellJtt kóstol bele a korszellem csemegl-ibe. Fölszabadítják 
a földet, behozzák a parlamentarizmust, mielött az állam kirpü/t volnn, 
a zsidó emancipációt, miellJtt a nép megokosodott volna, megnyitják 
a kereskedelmi élet új zsilipjeit, elfogadván azt összes modern kövctrlmé. 
nyeivel B mindezekkel mintha azt mondanák k1íriáiknak, kastélyaiknak: 
•Menjetek, keressetek magatoknak más gazdát!~ Ami újat, meglepőt 
látnak más nemzetek asztalán, mohón nyúlnak utána, hogy a magukéra 
rakják, mert úgy illik a lovagok utódaihoz, összehordanak prücsköt-
bogarat, nem mérlegelve, érett-e a dolog vagy hettek-e ök hozzá; igy lesz 
aztán, hogy az utolsó század eszmei forradalmainak nagy eredményeit, 
melyektől más nlpek erlJt és üdülé8t merttetuk, ideplántált:a idő előtt, 
1öbbé-kevr8bl- csak elgyengülrBt é8 csömört okoztak. Anteus bizonyára 
erlJt nyert a földtől a maga idején, de ha CBeC8emlJ korában paskolják vala 
a földhöz, meglehet, agyi·ázkódást 8Zenvedett volna. Ám a magyarok saját 
példájukon sem tanulnak, ha úri renden valók; behoznak azok ezentúl 
iB mindent, CBak primlJr legyen, behozzák ezek még a saját koporsóiukat, 
az általános titkos választási rendet is, hogy aztán megrtszegedve a 11aiát 
nagylelk{J8égüktől, beledóljenek é8 meghaljanak . 

. . . De messze vitt a tollam . Hiszen ez a fe1eze.t a farsangon 
történik, hát mi szükség a tava11zi primórökkel elt'Jhozakodn1, azok, ha 
lesznek, kéBőbb lesznek s még kevésbé való átCBapni gonosz megiegyzrsekkel 
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a baráZdán egy olyan korba, ame/1yr6l e:z a:z elbe8:ziUB nem vehet még 
tudomást. 

A dolog vete1e CBak annyi, hogy ebben a:z entend6ben külünöaen BOk 
dinomdánom volt Bcmtó vármegyében. S meg kell adni, nagyré8:zt Kope· 
rec:zky báró volt ezekben a ková8z. Ha igaz a:z, hogy bolond vármegyéne/c 
bolond a f6iapdnja, mért ne lenne igaz a:z itt, hogy mutató f6i8pánnak 
mulatóa a vármegyéje. 

Hanem ia:zen jókedflfl i8 lehetett Kopereczky. Megkapta a prágai 
vagyont é8 az annyira felgyűlt volt, hogy ae B:zet't, ae azáma, aokkaL több 
lett, mintaem gondolták. Egy hétig nyirták a kuponokat caak a ré8wé-
nyekr6l, mikor az el86 félév elérkezett, a helyi hf.rek a:zerint a Malinka 
tenyere egy hétig maradt kék, ahol az oUó feltörte. 

Lap Sor 
36: 36 
36: 13 

„ 28 
37: 3 
38: 18 
39: 19 

34 

40: 8 
„ 22 
41: 12 

Krk: mecénást (VU - 1908: Maeoenást) 
Krk: jelenne meg (1908: jelenik meg [a VU alapján 
javitottukJ 
volna lehetetlen 1 (VU, KF : volna az lehetetlen T) 
négyszáz forinttal. (VU, KF: négyszáz forinttal ia.) 
járásban, mint tudja (VU, KF: járásban, amint tudja) 
az ajtó üvegtábláját (VU, KF: az ajtó egyik üvegtábláját) 
megyémben volna, megcsapatnám (VU, KF: megyémben 
laknék, megcsapatnám) 
Krk: mecénást (VU - 1908: Maecenást) 
Krk: mecénást ~VU - 1908: Maeoenást) 
tanítása tárgyában bizonyos (VU, KF: te.nitása körlU 
bizonyos) 

30 Krk: hosszabbamellény,mintadolmány(VU: ahoaszabb 
dolmány a mellénynél; KF, 1908: hosszabb mellény, mint 
a dolmány [mivel a szOvegrész szólásjellege nyilvánvaló, 
a mai szórendi szabályoknak megfelelően javítottuk a név· 
elő elhelyezését!]) 

37 Krk: J(ék golyó (VU - 1908: Arany golyó [örökletes 
névelirás, javitottuk]) 

42 : 2 csapott rá: •Hm. Az. énekes (VU : csapott rá: tÚgy / Hm. 
Az énekes) 

7 Krk: aematizmusból (VU - 1908: schematiBmusból) 
10 Styevko (VU : Styenko) 
21 volt kigondolva (VU: volt az kigondolva) 
2'9 főispáni aula bennfentes (VU: főispáni iroda bennfentes) 
32-3 se nyarat. Ebben az egyben (VU: se nyarat. A Kaby 

11ZOlgabíróaágára az angol bank ia kölC8önözne. Ebben az egy-
ben) 

43: 19 
„ 37 
44: 3 

sípoló t:Jagy sziszegő (VU, KF : sípoló a sziszegő) 
erős, uraim (VU, KF : erős állat, uraim) 
kormánypárti csoportokban) (VU : kormánypárti bizott-
sági tagok csoportjaiban) 
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Lap :>or 
44.: 30 útjé.n érhetjük el legjobban (VU : útján tehetne legjobbe.n; 

K!t' : útján érhetné el legjobban) 
'5 : 6 jobb e. több/éle; ahol három (VU : jobb a több ; ahol 

három) 
16-
18 blzott meg a főispán, éppen abban a pillanatban BZámUotta 

össze a pro é8 /rontra szavazatokat, midőn nagytiszteletű (VU : 
bízott meg a főispán, hogy számítsa össze a pro é8 kontra 
.jzavazatokat, éppen abban a pillanatban lett ké8z a puhato· 
l6zállsal, midőn ne.gytiszteietü) 

'fJ: 12-Ia asszonyokkal. SIJt, e.z is ö (VU: uszonyokkal, Na, az 
IS Ő) 

36 Hisz nincs igaza.. (VU: Hisz nincs igaza. - mondá Noazty 
Pdl IÚI átdlJlt a máaik könyökére.) 

37 eJmagyu.ráztá.k a nem tudóknak; (VU: elmagyarázták 
a tótul nem tudóknak ;) 

'7 : 23 Krk : bronteaz (VU - 1908 : bronteB) 
„ 29 A •hátha megveszett és harapni fog.• végződésű mondat 

uté.n a VU-ban a következő - a későbbi kiadásokból ki· 
ma.ni.dt - rész olvasható: 

- Hagyjdtok el - jegyezte meg egy tütztellJje -, jobban harap 
az egé8zaége11en. 

Óridai zűrzavar, zaj, valóságos káosz 

L11p Bor 
'1: ao 
„ 36 
48: 21 

K1·k: káosz (VU - 1908: chaosz) 
üit iU, e. zöld (VU: Ott ni, a zöld) 
A beállott zavart taktikai célokra akarta kihasználni (VU: 
A l:'adák esel miatti zavart taktikai célokra akarta használni) 

25 zé.ratni 'vu : zami) 
31 veszni, telállott (VU: veszni, addi,gra felállott) 
::12-33 nyelven támadta (VU: nyelven kezdte támadni) 
33 könnonde.tig (VU: közmonde.tig) 

3 Krk : oKék goiyó1-nál (VU - 1908 : •Arany golyó•·nál 
[örökletes névelirás, javitottuk]) 

49 : l történt - panaazkodának -, éretlen (VU : történt -

a 
" 18 

19 
„ 20 
„ 30 
•• 37 
" 38 
50: g 

34 
35 

kiáltozának -, éretlen) 
gazember galambtojás (VU: gazember egy galambtoj6s) 
Krk : sziluettje (VU - 1908 : ailhouetje) 
lobeghetett lelke (VU, KF : lebeghetett a lelke) 
Még az elején (VU, KF: Még jdl az elején) 
Krk: szuperintendens (VU - HI08: BUperintendens) 
Krk : poének (VU - 1908 : point-ek) 
semmit sem (VU, KF: semmit se) 
Krk: azlava-kiá.ltAsokkal (VU - 1908: alava-kiált6sok.kal) 
után sorompóba (VU, KF: után rendre sorompóba) 
Krk: BZBtelleazeik (VU - 1908: Ba.telleaeik) 
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Lap 801 

51: l kijelentette, hogy inkább a Gyik (VU, KF: kijelentette, 
hogy a Gyik) 

l 7 határozatot, hogy egyhangúlag (VU, KF : határozatot, 

" 26 
52: 6 
55: .l 

" 12 
" 36 
56: 27 

hogy az egyhangúlag) 
pápeszem, legurulváu (VU, KF: páposzem B legurulván) 
vált ho.ngon (VU, KF: vált c.9illapitd ho.ngon) 
Öméltósá.gn összevonta (VU, KF: F6iapán őméltósága 
összevonta) 
Krk: injúriá.k (VU - 1908: injuriá.k) 
barátim (VU, KF: barátom) 
odatartozik. Tehát a legte:rméazeteaebb mddon jut be a M ariék 
házához is/ Sapristi 1 (VU, KF: odatartozik. Tehát a Mari 
iB őrá bízott lelkekhez tartozik/ So.pristi 1) 

57 : 17 K.rk : Szervusz \VU - l l.108 : Servus) 
24 - Nem az én érdemem - azerénykedett Feri - 6sök é1-deme 

B a No11zty név nimbusza. (VU, KF: - Hja, a Noazty név 
nimbuBZO - azerénykedett ez, de azért kic.9engett hangjából 
némi c.9alddi g6g.) 

67: 26 
58: 3 

4 

Krk : nimbuaza (VU - 1908 : nymbuas) 
Krk : oligarchák (VU - 1908 : olygal'chá.k) 
háromszáz holdján. Máskülönben kimarnak (VU, KF: 
hároms:r.áz holdján. Notabene az latennek c.fak egy holdja van. 
De miről ia bea:zéltünk? Hát igen, hogy ezek a befolyásos 
urak azt kívánják, nekik légy ke<itoe:z6 a hivatalodban é8 ne 
pártatlan. Máskülönben kimarnak,) 

„ 21 Krk : Matuzsálem (VU - 1908 : Mathuzsálem) 
60: 19 - Maradj kérlek még (VU, KF: - Hohó, megállj Ferkd / 

Maradj kérlek még) 
62: 6 Alsó-Rekettyés. Tóth Mihály demokrata, bolondos (VU, 

" 9 
" 17 
63: 7 

KF: Alsó-Rekettyés. Tóth Mihály jiittment ember, de három-
ezer holdja van, demokrata, bolondos) 
Drenk. Palojtay (VU, KF: Fércfalu. Palojtay) 
Krk: instrukciók (VU - 1908: instructiók) 
keresvén fel Drenken. Az öregúr ódon kúriában (VU, KF: 
keresvén fel Fércfalun. Az öregúr manzárd fedelű ódon 
kúriában) 

64: lS-19 útról Drenknek. Nagy (VU, KF: útról Férc/alunak. 
Nagy) 

19-20 csak a varjak feketéllettek (VU, KF: csak a vércsék 

" 28 
" 31 
" 35 
" 37 
65: 6 

11-

feketéllettek) 
Krk : dzsentri-érzelmek (VU - 1908 : gentry-érzelmek) 
Krk: démont (VU - 1908: daemont) 
Krk : zairáljanak (VU - 1908 : giráljsnak 
zajába fúlt. (VU, KF: zajába hullt.) 
Fruzina mama. (VU, KF : Fruzins mama - dugd el hamar 
a dohányt.) 

14 siettek volna a vizitszobába, hogy itt ne érje őket; de 
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Lap Sor 
a jött, e&inoa fiatalember, mege/,özte IJket,, hirte/,en be/,épeu, 
zűzma.rá.s bajusszal, (VU, KF : siettek a vizitszobába, hogy 
itt ne érje őket. Oainoa fiatalember lépett be zúzmarás bajusazal, 

65: 37 és 38 Krk: fizionómiádat (VU - 1908: fizionomiádat) 
67: 29 Krk: akarom elmondani (1908: akarom mondani [je.vi· 

tottuk a VU e.lapján]) 
68: l 

8 
9 

Krk: e.propóra (VU - 1908: apropoa-ra) 
Krk: ing-mandzaettára (VU - 1908: ing-manchettára.) 
kérdezte. Megmagyaráztam (VU, KF: kérdezte öfenaége. 
Megmagyaráztam) 

13 Krk: alágvortokat (VU: achlag-worthoke.t; 1908: achlag-
wortoke.t) 

32 nyugszik. Neki minden ember (VU, KF: nyugszik. Ö 

69: 10 
„ ll 
72: 22 

ugyaniB olyan magasan áll, hogy vele azemben minden ember) 
Krk: témákból (VU - 1908: themákból 
Krk : parti pikétre (VU - 1908 : parthie piqutre) 
Krk: bemute.tkozásokne.k (1908: bemutatkozásnak [a VU 
alapján javítottuk]) 

23 Krk: kártya-partikká (VU - 1908: kártya-parthiekká) 
30 Krk : Perzsiában (VU - 1908 : Peraiába.n) 
34 rostozatokon e. szobák (VU, KF: rostoza.tokon át a szobák) 
36-37 csibukozni, azonfelül (VU, KF: csibukozni (valljuk meg, 

nem utolaó dolog), azonfelül) 
74: 3 tanítómester éB sok (VU, KF: te.nitómester B a sok 

28 szélén éB az összképben (VU, KF: szélén B még az össz-
képben) 

32 - mondá a nőcske gépiesen (VU, KF: - mondá e. leány 
gépiesen) 

75: 14 Krk: piruettet (VU - 1908: pirouettet) 
18 - Maga is látta? - kérdé Tóth Mari. (VU, KF: - Maga. 

is itt van? - csodálkozott Tóth Mari, - Látta?) 
„ 27 Krk: bakfia-körökben (VU - 1908: bakfisch-körökben) 
77: 9-10 Mari azonban kedvetlenül felelgetett (VU, KF: Mari 

„ 26 
„ 38 
80: 9 
„ 38 
81 : 13 
82: 4 
„ 10 
„ 13 
„ 13 
83: 3 

e.zonban azemlátomáat únta magát a kedvetlenül felelgetett) 
ho~y őrizzük. (VU, KF : ho~y őrizzük meg.) 
Krk : lornycttjén (VU - 1908 : lorgnettjén) 
Krk : toalettek (VU : toillettek ; 1908 : toilettek) 
Pedig nem tett (VU, KF : Pedig iazen nem tett) 
e.mit nem talált (VU, KF: amit még nem talált) 
Krk: hazárdabb (VU - 1908: hazardabb) 
Krk : bakfisok (VU - 1908 : backfischek) 
Krk: baronesse.nek (VU - 1908: baroneaznek) 
Krk: blúza (VU - 1908: blousee.) 
érdemeltük, mert az elszáradt (VU, KF: érdemeltük az 
uradtól, Fruzinka, mert az elszáradt) 

9 Krk: Podwolski (VU - 1908: Podwolsky [örökletes név· 
elírás, ja.vitattuk]) 

18 Krk: krupiénél (VU - 1908: croupiernél) 
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Lap Bor 
83: 26 
84: 30 

Krk: bonhómiával (VU - 1908: bonhomiával) 
Krk: Podwolski (1908: Podwolsky [örökletes névelírás, 
javítottuk)) 

3G szabadult. (VU, KF : szabadult /el.) 
38-39 Podwolskinak, ennek a bolondoa öreg gyereknek (VU, 

KF: Podwolsldnak, ennek a megenni való öreg gyereknek) 
85: l Krk: pózba (VU - 1908: pose-bo.) 

ló Krk: Labikán (VU - IIJOS: Balikán [örökletea nóvelirás, 
javítottuk]) 

„ 26 Krk: Bagatell (VU - 1908: Bagatelle) 
86 : 5 Krk : Labikán (VU - 1908 : Balikán [örökletes névcl.ir"<IB, 

87: 10 
88: 3 
" . 29 
89: 16 

javit.ottuk]) 
Krk : portréját (VU - 1908 : portraitját) 
Krk : hipochonder (VU - 1908 : hippokonder) 
Krk: mandzaetté.j11 (VU - 1008: mo.nchettája) 
Krk: Po<lwolski (VU - 1908: Podwolsky [örökletes név-
ellrás javítottuk]) 

9(): 1 mon<latt~ kétszer (VU, KF: mondatta magának kétszer) 
17 sor az ~Osmeri kisasszony a cinkotai kántor históriáját?• 

kezdetű mondattól 
21 sor &a voglányi szolgabiró áll előtte pedig ... G végződésű 

mondatig a VU és KF szövege variálódik : 
Úgy vagyok magával kisasszony, mint a cinkotai icce hiató-

„,iájában, hogy felséged most azt gondolja, a cinkotai pap áll elötte, pedig 
osalc a kántor az. 

J.fori bársonyos szempillái lecaukddtak. Jaj Istenem, mil fog 
hallani? 

- Én is mondhatnám - folytatá Feri-, FöltJéged most azt 
gondolja, ho~y a voglányi szolgabixó áll előtte, pedig ... 
Lap Sor 
92: 2:3 
93: 2G 
" 31 
94: 12 

15 
" 34 
95: 2 

" 20 
96: 23 

97: 10 
" 16 
" 24 
98: 17 
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19 
23 

nem a kellemetlen (VU, KF : nem az a bizonyos kellemetlen) 
Krk: pudingokat (VU - 1908: puddingoko.t) 
Krk: tósztokban (VU - 1908: toasztokbe.n) 
Krk: tósztok (VU - 1908: toasztok) 
minket megvertek. (VU, KF: minket mindég megvertek.) 
Krk: tósztjé.t (V - 1908 : toasztját) 
röstelkedett, a BZeleburdi szerkesztő (VU, KF: röstelkedett 
a azurdi-burdi szerkesztő) 
Krk: apellálok (V - 1908: appellálok) 
tiszteletesné csóka.szemével (VU - 1908: tiszteletesné a 
csókaszemével) 
Krk : tarokkasztalné.1 (VU - 1908 : tarokasztalnál) 
Krk: anekdotákat (VU - 1908 : a.nekdotté.kat) 
Krk: Szóló (VU - 1908: Solo) 
Krk: ritmusban (VU - 1908: rithmusban) 
teljesült, udvarlóival (VU, KF: teljesült, az udvarlóive.l) 
- Mari rosszul (VU - KF : - A Mari rosszul) 



Lap Sor 
99: 22 
" 22 

100: 10 
26 
26 

" 35 
lOJ 2 

23 
" 26 

102: 27 
103: 31 

.• 36 
106: 13 
107: 3 

Krk: lornyeitjét (VU - 1908: lorgnette-jét) 
Krk : reminiszcenciák (VU - 1908 : reminiscenciák) 
e.karnál jönni. (VU, KF : e.karnál menni.) 
Krk: ultimó (VU - 1908: ultimo) 
Krk: szóló (VU - 1908: solo) 
igen, egyszer-másszor. (VU, KF: igen, úgy egyszer-másszor) 
szapora léptek.kel (VU, KF: szapora /ürjléptekkel) 
Krk : ve.loerre (VU - 1908 : w11lcerre) 
osontje.imat. (VU, KF: csontjaimat is.) 
Krk: brossomat (VU - 1908: broachomat) 
feletti (VU, KF: fölötti) 
Krk: melankólie.szcrü (V - 1908: mele.ncholie.szerü) 
Krk: témába.. (VU - 1908: thémábe..) 
A VU és KF szövegéből a közbevetett •Ugye.ne szó 
hiányzik. 

21 Dehogy nem, Ferenczy (VU, KF: Dehogy nem. Akkor 

" 25 
" 25 

108 : 21 
l 09: 13 

16 
37 

„ 37 
llO: 4 

19 
24 

27 
30 
33 

" 10 
" 23 
" 38 

] 12 : 13 
" 28 

115: 2 
26 

" 28 
116: 22 

24 
39 

Ferenczy) 
Krk: bakfis (VU - 1908: backfiach) 
Krk: gimnazista (VU - 1908: gimndzista) 
rezdült meg. (VU, KF: rezdült meg annak.) 
Krk: egzekvá.lom. (VU - 1908: exequálom.) 
én vagyok? (VU, KF: én vagyok az?) 
szeretkezés. Hivalkodó flört, kecses (VU, KF: szeretkezés. 
Egy hivalkodó flirt, egy kecses) 
Krk: flört (VU - 1908: flirt) 
kezö"ket (VU, KF: kezüket) 
együtt a kolomppal. (VU, KF: együtt egy kolomppal.) 
Krk: Kracknor (VU - 1908: Klaokner [örökletes s11jt6-
hiba, javitottuk)l 
Krk : gleccser (VU - 1908 : Glctaer) 
1uok az újadglapok? (VU, KF : e.zok e. lapok 7) 
:l\Iinek? (VU, KF : :Minek az ma.gának ?) 
Hol lakik? (VU, KF: És hol lakik?) 
Krk: grimaa:zt (VU - 1908: grimacet) 
törékeny, adpadt arcú kis :Mari (VU, KF: törékeny kis M:ari) 
vettem még észre. (VU, KF: vettem észre.) 
Krk: lornyettjét (VU - 1908: lorgnette-jét) 
»Ostoba fráter«. (VU, KF: tOstoba ember«. 
betegekkel és szimulánsokkal (mert hire (VU, KF: bete-
gekkel mi!g szimulánsokkal is (mert hire) 
iránta szeretetét (VU, KF: iránta a szeretetét) 
Krk: oligarchák (VU - 1908: olygarchák) 
Krk: svindli (VU - 1908: schwindli) 
pohár puncsot (1908: poháropuncsot [sajtóhiba, javilot· 
tuk]) 

118: 10 Krk: pralcazisom (VU - 1908: pra.'l:isom) 
37-38 a múlt év végén a bontóvá.ri (VU, KF: a múlt év tavauzán 

a bontóvári) 
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La.p i:lor 
119 9 
120 23 
120 38 „ 39 
122: 5 
123: 2 

Krk : ae.blónos (VU - 1908 : che.blonos) 
Krk: sublódszekrény (VU - Hl08: suplódszekrény) 
ho~y amikor e. nemzetes (VU, KF : bo~y mikor e. nemzetes) 
gyúl köréje (VU, KF: gyül már köréJe) 
Krk : azibille.-könyv (VU - 1908 : 811billa-könyv) 
bocsé.tjé.k meg, osé.bitotté.k (VU, KF: bocsátják meg neki, 
csá.bitoU.ák) 

3 Krk: tarokk-parti (VU - 1908: tarok-pu.rthic) 
8 föispánnéve.l, e.kit még (VU, KF: főispánnéval i.s, akit még) 

24-25 Marinak termúzeteaen ebzébe jut eközben: (VU, KF: 
Marinak moat jut az e.szébe :) 

124: 4 Én bizony meg se néztem. (VU, KF: Én bizony o jámbort 
meg se néztem jdl.) 

125 : 3 Krk : piruettet ( V'U - 1908 : pirouettet) 
17 melyek nagyban be.lvé.nyitották (VU, KF: melyek meg-

lehetöaen meghalványitoUák) 
„ 34 Krk: •flört«-nél (VU - 1908: •flirt«-nél) 

126: 1 K.rk: Krackner (VU - 1908: Kle.ckner [örökletes se.jt.ó-

„ 15 „ 26 
127: 15 

hibe., je.vitottuk]) 
mint leánya.. (VU, KF: mint a leánya.). 
Krk : lavórt (VU, KF : lavoirt) 
benne elrejtve- mondá. (VU, KF: benne elrejtve, punktum 
- mondá) 

25 tS ez is mulatság.e monda.t után a VU és KF szövegében 
e. következő - e. későbbi kiadásokból kimaradt - részlet 
olve.she.tó : 

„ 35 
„ 39 

129: 9 
10 
12 

A dünnyöglJ azamooár az uzaonnáa aaztalon, aztán a aok 
bolondot öaaze/ecseglJ gavallérok: éa még virágai i.s vannak a 
télnek; a fehérek a befagyott ablakokon, 8 a piroa azeazélyea 
rózaák éa tulipánok a kandalló pattogó tüzében. 
Krk : dzaentri (VU - 1908 : gentry) 
Krk: •grifft-ek (VU - 1908: •grift-ek) 
ellene nem szegül. (VU, KF: ellene nem szegül neki.) 
pirongatta. Kri.sztina (VU, KF: pirongatta Zauzaanna) 
szereztem neki. Húsz-harminc (VU, KF: szereztem neki 
Zauzaanna. Húsz-harminc) 

130: 6 Krk: ae.nszaikat (VU - 1908: che.nceaikat) 
„ 35 pedig Krisztina (VU, KF: pedig Zauzaanna) 

132: 18 Krk: finis-lovaglás? (VU- 1908: finish-lovaglás?) 
133: 3-4 é~iháború keletkezett, mintha. (VU, KF: égiháború kooet-

kezett, mintha.) 
135: 36-7 Krk: Zsuzaanna azt mondja. (VU - 1908: Zadfia azt 

mondja. [örökletes névelirás, javitottuk]) 
136: 17 Krk: témára (VU - 1908: themára.) 

13 Krk: Krisztina asszonyra (VU - 1908: Zsuzsánna asz· 
szonyre. [örökletes névelirás, je.vitottuk]) „ 20 Stromm ezredest. (VU, KF: Stromm ezredest ia.) 

140: 32 Krk: aikk (VU - 1908: chic) 
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Lap Sor 
141: 2 Krk: Labikán ösfészekbe (VU - 1908: Balikán ősfészekbe 

[örökletes névelil'ás, je.vitottuk]) 
143: 28 útja. van eleinte, hogy megy neki (VU, KF: útja van, 

mig célt ér, hogy megy neki) 
144: 14 iregtek-forogtak, mint a fonoU kaláca, néha egyetlen (VU, 

KF : iregtek-forogto.k, néha egyetlen) „ 25 Krk: szimbólum (VU - 1908: simbolum) 
145: 4 Krk: tea.rózsával (VU - 1908: thee.rózsáve.l) 

32-3 átment a kasznárnéhoz, mikor (VU, KF: átment a 
tisztelet.esnéhez, mikor) 

146: 26 csipogott, nylmozou, mintha mondaná: (VU, KF: csipo-
gott, rikoltozou, mintha monda.oá:) 

37 valami nyi/lanást hallatott, mire megint (VU, KF: valamit 
makogott, mire megint) 

148: 38 
" illl 

149: 6 
9 

vezető telegráf-oszlopok (VU, KF: vezető telegram-oszlopok) 
Krk : telegráf ( 1908 : telegraf) 
Mari ábrándosan (VU, KF: Mari csendesen, ábrándosan) 
a. thogy hiszen nem is volt megtöltve« végződésű mondatot 
követő párbeszéd a. VU-t és KF-t követő kötetkiadá.<.lokból 
kimaradt: 

Menjünk - felelte -, de menjünk e kis erecske nyomain, 
amelyet fölfedeztem, szerelném látni, hogyan növekszik odább, 

Apának ne szóljon lciJrem semmit, sem a doktornak. 
- No csak az kellene. Semmi köze ahhoz a doktornak. 
- Úgy értem, hogy a rókáról ne szóljon. 
- Úgy, a rókáról '1- szólt Feri megütközve. - Hát arról a másik 

dologról? 
- Úgy, a másikról? Azt ia majd én magam végzem el ma este 

a szüleimmel. 

Le.p Sor 
160: 21 

26 

151: 9 
)2 
l4. 
27 
38 

l52: )6 
" 18 

)56: 6 

Krk : mili/J (VU - 1908 : milieu) 
- Nem lehetett, mert (VU, KF: - Mari vállalta. Különben 
magam is elintéztem volna, de egyrészt nem lehetett, mert) 
Krk: a.pa.názaból (VU - 1908: a.panageból) 
leányának birtokot. (VU, KF: leányának egy birtokot) 
fujdogáló 11zelek szerint (VU, KF: fujdogáló leveg/J szerint) 
a. dinnye érett. Az öreg (VU, KF: a. dinnye jó. Az öreg) 
he1·oegnő pedig éppen úgy (VU, KF: hercegnő meg éppen 
úgy) 
kivette részét (VU, KF: kivette a maga részét) 
Mihály furcsa. (VU, KF: Mihály végre is furcsa.) 
jött a tdinnyet-távira.t (VU, KF: jött a. Hneglékelt dinnye«· 
távirat) 

„ 36 Krk: reumás (VU - 1908: rheumás) 
156: 2 Krk: ja.ohtja. (VU - 1908: ya.ohtja.) 

4 és 6 Krk: ia.oht (VU - 1908: ya.cht) 
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Lap Sor 
156: 7 

26 
32 

Krk: joohton (VU - 1908 : ya.chton) 
Krk: konyakot (VU - 1908: cognacot) 
kedves bátyám! (VU, KF: kedves bátyám. Tessék helyet 
foglalni.) 

" 33 sortól 
157: l sorig bezáróa.n terjetlö részlet a VU-ból éa a KF-böl hiány· 

zik. 
160: ll szereti a leányt. (VU, KF: szereti azt u. leá.nyt) 
„ 35 éa 36 Krk: jachtot (VU - 1908: ye.chtot) 

Hll : ll lük : dzsentri-{,sszel (VU - 1908 : gentry-és9zel) 
7-8 Nosztyve.1! Dúltak, fúltak, boncolták a kérdést, rágódtak 

10 
24 
26 

163: 33 
165: 20 
166: 11 
" 18 

168: 23 

rajta. Pedig olyan egyszeril volt. Osak az történt (VU, KF: 
Nosztyval. Hát 117. történt) 
De ök e.zt (VU, KF: De ők csak azt) 
Krk : szubtilis (VU - 1008 : subtilis) 
beleegyezett o. házasságba (VU, KF : belegyezett a Feri· 
/éle házasságba) 
Krk: jachtjára (VU - 1908 : yaohtjára) 
Krk: toalettek (VU - 1908: toillettek) 
Krk: ka20tjeikböl (VU - 1908: casaete-jeikböl) 
Krk: 11mlonjába (VU - 1908 : ae.lonjába) 
Krk: szedresi volt kasznár (VU - 1908 : szederjesi volt 
kasznár [a tévesen képzett melléknévi alakot javítottuk]) 

169 : 27 a közigazgatás érdeke. (VU, KF: a közigazgatás leg/l!Jbb 

171 19 
24 

„ 30 
172: 29 
" 36 

173: 6 

.. 20 
l '14; 9 
175: 39 
176:31 

érdeke.) 
Krk: stilszerü (VU -1908: stylszerű) 
Krk: magnéziumfény (VU - 1908: magneaiurnfény) 
Krk: magnézium (VU - 1908: magneaium) 
Krk: teát (VU - 1908 : theá.t) 
vonagló ajka (VU - 1908 : vonagló keakenY. ajka) 
Krk : Kracknor (VU - 1908 : Kleckner [Örökletes név-
elírás, javítottuk]) 
Krk: /aeton (VU - 1908 : phaeton) 
Krk: konyakot (VU - 1908: cognacot) 
Krk: míder (VU - 1908: mieder) 
csillaguinkat - próbálta a beszélgetést megkezdeni Feri. (VU, 
KF : csillagainkat - jeyyezte ineg Feri.) 

„ 7 Krk: garde-dame (VU - 1908: ga.rdetlam) 
176: ~Q vagyunk, a hidat javítják, nem mehetünk (VU, KF: 

vagywik, csinálják a hidat, nem mehetünk) 
181 : 13 Krk: teát (VU - 1908: theát) 

~5 kisasszony. Reggel majd (VU, KF: kisasszony. Holnap 

„ ~2 

" 38 
182: 21 

23 
29 
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majd) 
Krk: ritmikus (VU - 1908: rithmikus) 
Krk: miderkaposokat (VU - 1908: miederkaposokat) 
kanyarította táskáját (VU, KI?: ke.uyarít:ltLa a tá.~káj.i.t) 
Krk : filagória (VU - 1908 : filagoriu) 
Krk : pátriárka (VU - 1908: patriarcha) 



Lap Sor 
183 : 22-3 az »ismorem Pázmár doktor w·at« mondat után a VU-ban 

és a KF-bon a következő - a későbbi kiadásokból kima-
radt - közbevetett mondat olvasható : 
- Ah i8meri a doktor urat ..• 

184 : 311 Krk : blúz (VU - 1908 : bloU8e) 
186 : 10 Krk : kaotikus (VU - 1908 : chaotikus) 
186: 28-

30 - Becstelen! - sziszegte e. leány megvető hangon. -
Nem félek magától. Én amerikai leány vagyok. Velem nem 
olyan könnyG. elbánni. (VU, KF : - Becstclonl - sziszegte 
e. leány megvető hangon bJ egy üveget kapott fel az éji .1·zek-
rényr6l. - Ne gondolja, hogy nincs fegyverem. Nem félek 
magától. Én amerikai leány vagyok. Velem nom olyan 
könnyG. elbánni. Vigyázzon, mert ebben az üvegben vüriol 
van és én a szeme közé öntöm, ha nem távozik vagy ha egy 
merényUJ mozdulatot tesz.) 

37 s egy szörcaenbisel kialudt (VU, KF: s egy caörrené.ssel 
kialudt) 

187 : 16 A »hogy ő van fölül« végződésű mondat után e. VU-bo.n és 
e. KF-banegy - a későbbi kiadásokból kimaradt - monJat, 
található : 

Valami gyönyöri1 látvány volt az az aaszonyalakba 
összefutó sejtelem az ablaknál. 

„ 20-1 talán szerette. (VU, KF: talán szerette. Ugye szerette?) 
l!)l : 1 szomszédságban lev6 udvaroktól (VU, KF: szomszédság-

ban fekv6 udvaroktól) 
„ 33 Krk: pátosszal (VU - 1908: pathosszal) 

193: 32 Kisasszony - csendült meg kívül egy hang. (VU, KF kis-
asszony - hallatszott egy hang.) 

194 : 19 a tarka Zebedeuaát, hát (VU, KF: A tarka Árgyélusát, hát) 
34 már kompromittálva. (VU, KF: már szörnyen koi:1pro-

196: 23 
196: 3 
197 : 31 
198: 4 

25 
33 

2ÖI: 30 
202: 17 

21 

mittálve.) 
Krk: ohamhre séparée-be. (VU - 1908: chamhre sepauiba) 
Krk: princessz (VU - 1908: princesse) 
Krk: tKék golyóo-nál (VU - 1908: »kék golyónál«) 
Krk: diszkrécióval (VU - 1908 : diskréoióve.l) 
Krk.: dZ8Elntri (VU - 1908: gentry) 
Krk: Bocooccio (VU - 1908: Boccacio) 
Krk: indiszkrét (VU - 1908: indi8krét) 
sortól 
sorig a VU-ban és e. KF-ban variálódik a regény szövege 
- A Ragányos úr arcán például tdlem való az a nagy 
vágás. De ez még abból az idlJMl való, mikor éretlen voltam. 

22-3 - Igen Párizsban - vallotta ki 'l'óth Mihály rölitelkev,•e. 
(VU, KF : - Igen Párisban.) 

29 Krk: konyakot (VU - 1908: cognacot) 
32 Krk : konyakos (VU - 1908 : cognacos) 
36 sortól 

249 



Lap Sor 
202: 37 „ 38 

sorig terjedő szöveg e. VU-ból és e. KF-blll hiányzik 
- Hol is hagytuk el? - folytatá a gróf. - Igen, tudom 
(VU, KF: Hát hol is hagytuk el? Igen, tudom) 

203: 15 leányodnak, jóvá (VU, KF: leányodnak, hát jóvá) 
204: 16 - A csikó se oka, (VU, KF: - Meglehet a csikó se oka,) 
206: 6 Krk etika (VU - l!l08: ethilw.) 
„ 8 Krk: konyakot (VU - Hl08 : cognacot) 

33 és 36 Krk: matézis (VU - 1908 : mut.hezis) 
207 2 Krk: parti (VU - 1908 : perthie) 
„ 6 Krk mBtézis (VU - 1908: mathezis) 

208: 11 Krk: brúdert (VU - 1908: brudert) 
„ 24 Krk: prakazisomban (VU - 1908: praxisomban) 

209: 1 és 3 Krk: dzsentri (VU - 1908: gentry) 
210: 2 oLthona? Hol van a régi (VU, KF: otthona? A régi) „ 30 Marit szobájába.. (VU, KF: Marit a szobájába.) 
211: 1 jöttek be örülve, (VU, KF: jöttek be a leány éa az aaazony, 

,; 9 
" 21 
" 37 

212: 24 

örülve) 
se többre, se kevesebbre, (VU, KF: se többet, se kevesebbet,) 
Krk: bo.ziliazku&z (VU - 1908 : baziliakua) 
Levelet Irt. (VU, KF: Levelet irt hozzám.) 
Krk: Stromm (VU - 1908: Strong [örökletes sajtóhiba.; 
javítottuk!)) 

,; 26 rólunk és leányunkról (VU, KF: rólunk és a leányunkról) 
215: 19 szemekben valami különös merev, jéghideg kifejezés ült. 

(VU, KF : szemekben valami különös kifejezés ült.) 
217 : 33 és a Griffben (VU, KF és a Saaban) 
218: 10-11 a főispán. - Én veazem a kezembe, én leszek a násznagy 

ia. (VU, KF: a főispán. - Én leszek a násznagy.) 
12 Egyszeribe Wre (VU, KF: Ez így elvége:ztetvén, egyszeribe 

;; 25 
219: 9 

27 

. 32 
222: 29 
224: 5 

;; 12 
" 14 
" 21 

225: 6 
15 
16 

19 
,. 20 

221: 5 
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híre) 
Krk: bakfiaek) VU - 1908: bakfiachek) 
nem sokat (VU, KF: nem igen sokat) 
hangsúlyozza. Brozik a levélben) mert a (VU, KF : hang· 
súlyozza. Brozik igen gyakran) mert a) 
Krk: telepátia. (VU - 1908: telepathio.) 
Krk: póni (VU - 1908 : pony) 
szobákat vagy hatot, zsúfolásig (VU, KF szobákat vagy 
hármat, zsúfolásig) 
Krk: büfé-asztalhoz (VU - 1908: buf/et-e.sztalhoz) 
Krk: Egzekució (VU - 1908 : Exakució) 
Krk: büfé (VU - 1908: buf/et) 
Krk: toaletten (VU - 1908: toiletten) 
Krk: tarokkhoz (VU - 1908: tarokhoz) 
Krk: Bocoaccio-jelmezekbe (VU - 1908: Boccacio-jel-
mezokbe) 
Krk: toalettet (VU - 1908 : toilettet) 
csak a menyasszonyé van (VU, KF: csak a nagyasszonyé van) 
Krk: pátriárka (VU - 1908: patriarka) 



Tárgyi magyarázatok 
(Az általá.noa megjegyzéseket l. Krk. 20. köt. 312-314. lapján.) 

Lap Sor 
5 : 5 high-tife - (ang.) felső tizezer. 

_„ 16 Csel"t je panom - (szlov.) az ördög 1s az urakkal van. 
„ 22-23 Trouville vagy Ostende - Trouville-sur-Mer kikötőváros 

és tengeri fürdő Calvados francia départementben; Ostende 
híres tengeri fürdő Nyugat-Belgiumban. 

7 : 10 kvietáJ, - nyugdijba megy. 
13: 19-25 A mu.03ka és a. osen!5ettyű anekdota. - Feltehetően egy 

Aesopus meséből fakadt anekdota. : a.z egerek gyűlést tar-
tottak, látván azt a na.gy pusztitást, a.mit a macska. művel 
soraikban. Hossza.s tanácskozás után elhatározták : csen-
gettyűt kell kötni a macska nyakára., hogy a. csilingelését 
hallva idejében elsza.la.dhassana.k. Csak az volt a bökkenő, 
hogy egy sem akadt köztük, a.ki a feladatot vállalta volna. 
A macska azóta. is pusztitja. az egereket. 

15 : 11-12 &zébe jutott a bavöa vadász regéje - MK feltehetően Weber öt-
felvonásos romantikus operájára A buvös vadászra. utalhatott. 

- „ 26 a Patkd-legenda - Patkó Bandi a. Bakony legendás hiríl 
betyárja.; a XIX. század ötvenes éveitől kezdve több 
ponyva.történet hőse. 

18: 14-26 Az oangol• novella.. - MK a bemutatott novella-témába. 
Jókai Mór Szép MikháJ, oimű regényének vázlatos tartalmát 
szőtte bele. 

19: 38 Oorvin János - Mátyás király törvénytelen fia (sz. 1473 -
megh. 1604). 

-20 : 29 elpang - sokáig áll az étel és ezért nem elég friss . 
. 22 : 14 parazot - (f.) napernyő. 
23 : 10 Lankaszter - vadászpuska.márka. 
28 : 35-36 Ebben a tekintetben mind egy bordában szlltték - egyforma, 

egyik se különb a másiknál (1. 0. Nagy Gábor : Mi fán 
terem? Bp. 1957. Gondolat. 34-35 1.). 

30: 2 chocking - (a.ng.) illetlen, vissza.taszító. 
„ 39 Majmuna álomtündér - MK más műveiben is többször 

előfordul (Katánghy viszontagságos élete Krk. 9. köt. 75: 30.; 
A fekete kakas Krk. 12. köt. 15 : 31.; A szelistyei asszonyok 
Krk. 12. köt. 145.; Akli Miklós Krk. 16. köt. 100 : 35. stb.). 

35: 2 mixtum compositum - (lat.) kotyvalék, elegy-belegy. 
" 36-

40: 3 Klementy pénzszerzési manővere és a Kopereozkytól kapott 
váltó azonnali beváltása. - Másfél évvel regényünk irása. 
előtt, MK Ba.ldáosi Antal halála. alkalmával Az utolsd 
mecénás oimmel közölt nekrológjábun búcsúztatta (Vasár-
napi Újság, 1905. 213. l. - Hi. 49. köt. 74-80 1.) az el-
húnyta.t. Itt emliti meg a fukarkodó bőkezű mecénás 
eljárását, ezt a részletet szinte szószerint átplt\ntálta. a 
regénybe. A részlet szövege a következő : 
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»Az illető auktor elóadta, hogy ilyen és olyan könyvet szándé-
kozik kiadni, amelynek egyik fojezete, a X-ik ekképpen hangzanék: 
„Be.ldácsi báró és működése". Ennyit a tartalomról. (Baldácsi kedé-
lyesen hunyorított.) A munka. megjelenése szükséget pótolna, dicső
ségére válnék az iroda.lomnak, de hát a kiadók szí\kmarkúak és hát 
végre is igazuk van, e.z ilyenfajt;a munkák többnyire a gavallér nagy-
urak segitségévol lesznek közkinoosé, stb. 

- li(1t pénzt akar f - dohogta Baldáosi. 
- Igenis azzal az alúzatos kéréssel jöttem méltóságodhoz, 

tudván nagy szívét ... 
- És mennyi kellene f 
- Hétszáz forint. 
- Hétszáz forint 1 Menjen az ördögbe 1 Hol vennék én hétszáz 

forintot f Nincs, kiraboltak, k.ipumpoltak. Rossz termés volt. Nincs 
nekem pénzem. Majd máskor, máskor ... 

De már erre el van készülve a „szerzó" és kihúz a zsebéből egy 
üres váltót. 

- Hoztam kérem alásan egy váltót. 
- Az ördög vigye el magát amioe (s izzadni kezd a báró leosün-

gős üstöke). Hát rám jön a váltóval, mint egy revolverrel. Nekem 
szegezi. Kikérem az ilyen eljárást. Egy Baldácsival szemben. (Dühösen 
rázza az ökleit.) Hát modor ez r Jól van, aláirom, de ez szemtelenség; 
ha. tudni akarja és ezért a szemtelenségért levonok magának kétszáz 
forintot. 

- De méltóságos uram! 
- Semmi de. Otszá.z és egy garassal se több. 
Ezzel megfogja a lúdtollat és kitölti a váltót öt.száz forintra, 

majd odavágja. neki haragosan. 
- És hát mit fog most maga ezzel csinálni f 
- Pénzzé teszem valahol. 
- Pénzzé? De hiszen bankban nem adnak rá, mert több aláírás 

kellene hozzá s az magának ninos, hát ki váltja be? · 
- Van egy ismerős zsidóm. 
- Űhüm. No, ez derék. No, üljön csak le - kínálja hellyel 

nyájasan -, beszéljük meg a dolgot. Mondja nekem őszintén, mennyit 
kap attól a gazembortől erre az irlmfirkára, mert azt bizonyosan tudja, 
hogy én csak hosszú pörrel szoktam fizetni s húzom az ügyvédi locso-
gá.a legvégső határáig. 

A szerző töredelmesen bevallja : 
- Hát bizony nem igen kapnék én ezért négyszáz forintnál 

többet. 
- No, azt nem hiszem. Annyit nem adhat, ha csak nem sze-

méten szedi a pénzt. Hiszen én egy eladósodott ember vagyok, azt 
már tudják rólam. Én attól félek, barátom, hogy maga nem kap többet 
háromszázötven forintnál. 

- Bizony nem lehetetlen. 
- Tudja mit, arnioe, én ezt beváltom magának háromszáz-

hetven forintért. Az én komornyikom szokta kiadogatni a megtaka-
ritott pénzét. Ö többet adhat érte, mert őneki mégis meg fogom 

252 



egyszer adni ; egy jó órában kivBSBl.hatja belőlem. No, mit szól 
hozzá. 7 

Nom lenne rossz méltóságos uram. 
Lássuk hát. (A báró csenget és az inas ott terem.) 
Méltóztatott parancsolni 7 
Van pénzed János? 
Mire? 
.Egy váltót beváltani. 
Ahogy méltóságos uram gondolja. 
Váltsd be, János. 

János erre behozza a nagy bőrtáskát s kifizeti a 370 forintot. 
A „szerző" hálálkodva távozik. Baldáosi pedig egyedül marad 

.Já,nossal, ravaszul hunyorít feléje. 
- No ezt az embert derekasan beosaptuk, Já.nosl« 

Lap Sor 
37 : 11 Ovidius - Publius Ovidius Naso (az i. e. 43- i. u. 17) 

római költő, a római költészet legvirtuózabb tehetsége. 
41: 25-26 Noszty Feri végre is 08ak egy tac&kó, Herbert és exlajdi-

nánt - a XIX. század utolsó évtizedében Herberteknek 
nevezték azokat a fiatalembereket, akik hatalmas és befo· 
lyáBos apjuk révén kapaszkodtak fölfelé. Tóth Béla (Szájrul 
szájra, Bp. 1895. 374. 1.) a szállóige keletkezését a követke-
zőkkel rnagyu.rá.zza : »A dolog eredete az, hogy Bismarck 
hercegnek is, Glatstonenalt is van Herbert nevű fia. Gróf 
Ká.rolyi Gábor 1880. januá.rius 25-én a véderőtörvényjavas
lat tárgyalása alkalmával mondotta a képviselőházban ezt 
az azonnal szállóigévé lett ötletét : „És gondoskodott aITól 
a kormány, hogy e szép művet betotőzzék! Gondoskodtak 
a nagyméltóságú apák, hogy miniszter és kancellár-cseme-
téket hagyjanak utódaikul. Herberteket. (Derültség.) Tisza 
Istvánnak van egy llerbertje, Andrássynak van egy Her-
bertjo, sőt még Széohenyi grófnak is van egy Herbertjo. 
(Zajos holyoslés és tetszés a bal- és szélsőbaloldalon.) Sze-
rencse az országra, hogy a többi miniszternek is nincs kép-
viselő fia, mert akkor itt egész Herbert-pá.rt volna. És ha e 
kormány sokáig fog uralkodni, még megérjük, hogy a jövő 
választáskor minden konnánypá.rti tag egy kis Herberttel 
fog idejönni.'' (Zajos helyeslés, tetszés és éljenzés a szélső
balon.)• 

42: 6-7 a c11á8zári királyi katonai 11ematizmw - tervszerű, kimerítő 
lajstrom a katonaság személyi állomé.nyáról. 

42: 8-17 a 011. kir. marseillaise - Tóth Béla (Szájrulszájra, Bp. 
1895. 320. 1.) utal arra, hogy az Esti Lapok 1849. május 
26-i 80. számában •Magyar marseillaise• oimen közlemény 
jelent meg. Az Esti Lapok oikkének szövege a következő: 

tA találékony eszű haroias székelyek, a gyutaos készitésón kívül 
lőport osináltak, ágyukat öntöttek és a hadi fegyverek minden nemein 
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dolgozva tömegestül álltak szembe az ellenne! és azt legy5zték. Ezen 
munkák közt gyakran énekeltek, mert a székely annyira szeret danolni; 
hogy ezt dolgozásban is csaknem mindig teszi. Nyárban, a mez5n1 
öt hat fölül hallszik egyszerre a leggyönyörűbb harmónia. 

Nép, mely zongora, hárfa, gitár vagy tuba marina után nem él; 
melynél a dal nem mesterség, sem nem henye élet támasza, többet 
nem énekelhet, mint a székely. 

A székely virradat előtt, midőn a „hajnal harang" meg nem 
kondul (mert addig nem szabad a mezőre menni) elömli a falu határát 
és hasonlíthatatlanul szorgos és jó munkája. közben szive érzelmeit 
a kedély hullámzó árjában közli teremtőjével és egymással. Ha egy-
helyt megszűnt, két helyt kezdődik az ének. És igy megy ez napestig; 
migismét megkondul a harang „ave Me.riara" (mert azontúl nem szabad 
a mezőn lenni.) 

Az egész magyar földön kótségkivül, alig van félannyi népdal 
mint a székelyek közöt.t. 

Százakra megy csak azok száma, miket a jelen harcias körül-
ményekben, székely nők és gyermekek csináltak. 

Szabadság háborúnk kezdetén, a székelyek közül a rom. kato-
likusok, az ők búcsújáráskori vallásos éneköket vették ~lő, a protestán-
sok Szent D,ívid harcias zsoltárait harsogták. Az „Öröködbe uram 
pogányok jöttek" stb. más ilyeket a dobos is pörgette. 

De a székelyek, kik a körülmények változásával, még a meglév5 
dolognak is történt új nevet kapnak, mosta.ni viszonyukat a szabadság, 
a hon, vezérök Európa és a zsarnokok irányában egy új dalban akar-
ták kifejezni, és - ki hinné? ez nekik dicsően sikerült. 

ők egy harci dalt készitettek, mellyet minden harcfi, minden 
polgár, minden nemzet, maga a lengyel Bem, sőt a. nap alatt mindenki, 
csupán pár szó kivételével úgy ért, hogy ugyanazon dolgot, ugyanazon 
egyén, a világ minden nyelvén sem értené jobban. 

Ezen harci ének Európ~ban legismeretesebb „Marseillaise" nevű 
francia induló zenéjére készült. 

E zenét az öreg székelyek a francia. háborúban, az ifjabbak 
pedig a bölcsőben hallották és apjuk térdein tanulták. 

Rendszerint az ütközet elején, a vezérek igy szólnak : „Szuronyt 
szegezve". 

És erre megzendül 10-12 ezer harcfi torkán a következő uni-
verzális nyelven készült 

Ostrom-dal : 

Osztrák ármány, Ferdinand, Kárl·Frane, Albert, Stefkó, Zsófia 
vén k-a, .Jellaohich, R.ajachioh, Simonich, Barich, Urbán, Hurbán, 
Blomber~. Berger, R.iedel, Puehner, Rukovina, Gedeon, Leiningen, 
Windisoh~r!l.tz, camarilla., reakció, rác, szerb, oláh, illirizmus, saxo-
nizmus, vesszetek el. 

E cikket amint kaptuk úgy közöljük. Mi a marseillaise zenéjére 
alkalmazhatónak, mindenben, nem látjuk. Azonban, szemtanúk 
é.llitása szerint, ezen litánia, mint ostromdal lelkesitő, hatása leirha-
tatla.n.e 
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MK korábban a Különös házaaaágban (Jk 1. köt. 23. 1.) a Sáros· 
patakról hazatérő diákok szájába. ad egy másik magyar ma.rseillaise-t, 
amelynek szavai nem alkotnak értelmes mondatot. 

Lap Bor 
44: 27-28 valami idézettel (ThieratlJl) - Louis Adolphe Thiers 

(1797-1877) francia államférfi és történetíró. 
44: 31 atatutum - (lat.) szabály, rendelet. 
45: 5 municipium - (lat.) törvényhatóság. 

„ 15 wipp - (ang.) korbácsoló ; itt : a.z a személy, aki a szava-

46: 6 
__ 47: 20 

48: 15 

JJ 39-

záskor a terembe hívja a képviselőket. 
oapienti pauca - (lat.) okosoknak kevés (is elég). 
totum fac - (lat.) mindenes, mindent elvégző. 
pikóa - pityókos, becsípett, részeg (tájszó, MTsz. és Sze-
gedi Szótár). 

49 : 7 valójában pedig igen otromba cainy történt . .. - MK teljesen 
hasonló célzatú ~jég-becsúsztatást« ir le A büfé cimü karco-
latában (A tisztelt Ház. Hi. 48. köt. 68-69. l.) Jankovich 
Miklós tréfája.ként : $Mikor Csiky Sándort kellett minden 
áron elhallgattatni hosszúnak igérkező beszéde közben, 
hogy a szavazás még aznap megejthető legyen, Jankovich 
egy darabka. jeget vitt be a büféből s beeresztette a derék 
hazafi inggallérja alá. Elérte célját. Amint a jégdarab végig-
szaladt a hátgerincén, egy ijedt szisszenéssel leült.« A nyak-
ba.csúsztatott jég többízben előkerül még M-nál (l. Tioza 
Lajoa udvara ... 1880. 27. l.; Egy éj az Aranybogárban Krk. 
11. köt. 170: 37.). 

„ 18 az öreg Vilmoa - I. Vilmos Frigyes Lajos német császár 
és porosz király (1797-1888). 

„ 20-22 vioozapillantá8aal a hamelni patkányfogóra, ki egy vará.zo-
aip elbavöló hangjával coábitotta ide a ozálizokat. . . - Tóth 
Béla (Mendemondák. Bp. 1896. 303-305 1.) emliti meg 
a hamelni patkányfogóról szóló anekdotának azt a válto· 
zatát, amely uzerint a bosszúálló hamelni sipos az elcsábított 
gyermekeket Erdélybe vezette és ők a szászok ősei. (Ez a. 
változat a. XVII. századból származik.) 

JJ 24-39-
50: 1-21 A szász Wolf elnémítása azzal a.z álhírt tartalmazó sür-

gönnyel, hogy a püspök érkezik. - MK ezt az anekdotikus 
ötletet Beöthy Algerontól vette át : tBeöthy Algcron a 
zseniális kimeríthetetlen ötletgazda.gságával... Még a 
későbbi nemzedékek is emlegetni fogják, miképp csalta el 
a szászokat a szavazás elől azzal az álsürgönnyel, hogy e. 
püspök érkezik.• (A büfé. A tisztelt Ház. Hi. 48. köt. 
68. 1.) 

49: 30-31 azuperintendena - (lat.) az egyházkerület élén álló lel-
kész (a protestáns püspök régi neve). 

„ 37 poén - (fr.) tréfa., adoma stb. csattanója, éle. 
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Lap Bor 
50: 9 az/,ava - dicsőség, ütlv. 

li 23 hurbaniata - Hurban, Jozef (1817-1888) szlovák politikus, 
evangélikus lelkész. 1848-ban a nemzetiségi klvánalmak 
elutasítása miatt szombek01·ült a forradalmi magyar kor-
mánnyal. 

n 35 aatellea - (lo.t.) csatlós. 
52 : 34--35 ptuaquam dialektika I Riaum teneatia amici / - (lat.) 

több mint ellentmondás 1 M:egállnátok-e, hogy ne ke.cag-
jatok, barátaim? - Az utóbbi l:lomtius Ars pooticájából 
(Ad Pisones 5. sor). 

54 : 1-4 Jó azerencae, hogy immár nem karddal járnak a megyei 
urak, mert úgy járt volna Uhl Timotheua mint egykor Rakov-
azky éli Okolicaányi az onódi orazággyűJ,é.aen - A:z. onódi 
országgyűlést 1707. május 31-töl junius 22-ig a Borsod 
megyei Onód vára közelében a körömi fennsíkon to.rtották. 
Az országgyüléson szóba került Turóc vármegye körlevele, 
amelyben a vármegyéket arra szólitották fel, hogy vessenek 
véget a bel.háborúnak, amelyeket egyesek magánérdekből 
szitBnak. II. Rákóczi Fereno felszólitotto. Turóc vármegye 
képviselőit, Re.kovszky Menyhértet (e.ki a körlevelet 
fogalmazta.) és Okolicsányi Kristófot : bizonyitsák be, hogy 
a beszedett adót a saját és nem a haza céljaira fordította. 
A felszólítottak védekezni igyekeztek, de minden szavuk 
csak olaj volt a tűzre. Az országgyűlés nemesei karddal 
támadtak Rakovszkyra és a helyszinen összckWilzaboltú.k, 
Okolicsányit ifl megsebesítették, majd menekülés közben 
elfogták és a gyűlés ítélete e.lapján fejét vették. 

12 mint Neptun a azeleket - Neptunus a római mitológiában 
a tengerek legfőbb ura., háromágú szigonyával vihart 
támaszt vagy lecsendesíti a tengert. 

~" 20 Vitam et aanguinem pro comite noatro - (o.m. Életünket 
és vérünket a föispánunkért 1) az 1741. szeptember 11-i 
pozsonyi országgyűlés felkiál tásának : V itam et aanguinem ! 
Moriamur pro rege noatro Maria Thereaial (Életünket és 
vérünket 1 Haljunk meg királyunkért Mária Teréziáért !) 
parafrázisa, szabad alkalmazása a bontóvári közgyűlésre. 

55: 12 injúria - (lat.) jogtalanság, sérelem. 
56: 13 Két Bzerecaen utca - Budaoest, Terézvárosi utca, ma: 

Pauluy Ede utca. · 
57 : 4-17 a pókok há.lószövési tudományában gyönyörködik A Klub 

Paczolay Jánosa is (Jk. 20. köt. 15. l.). 
58: 35 etammbuch - (ném.) emlékkönyv. 
59 : 36 clara pacta, boni amici - (lat.) tiszte. alku, jó barát-

ság. 
62: 9 porlentum - (lat.) osoda.szülött, szörnyeteg: MK általá-

ban hatalmaaaág, tekintély értelemben használja. „ 11 Károly Albert f6herceg - MK á.lte.l kitalált Habsburg főher
oeg név. 
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62 : 17-18 noli tangere /eminam, quia DominUB rabiatUB e8t - e.m.. 

nem szabad hozzá.nyúlni e.z asszonyhoz, mivel a (ház)ure. 
indulatos. „ 24-25 mivelhogy az egyik kiaasBzony Rómában van Beazterce-
bányán - Besztercebányán fekszik gyermekágyban, való-
szinűleg házasságon kívül született gyermekével (1. részle-
tesebben 0. Nagy Gábor: Mi fé.n terem? Bp. 1957. Gon-
dolat. 291-292. 1.). 

63: l elaboratum - (lat.) dolgozattervezet; itt: dolgozat. 
64: 35 zairál - váltókezességet vállal. 
68: 13 Blágvort - (ném. Schlagwort) emlékeztető szó, vezérszó. „ 14-15 Das iBt gut. • • sehr gelwngen - (ném.) ez nagyon jó, 

nagyon sikerült. 
69 : 11 pikét - kártyajáték. 

„ 17-18 állítólag a lábára volt kötve a zaineg máBik vége - Boo-
cacciotól átvett motivum : a féltékeny férjek ellenőrizték 
így a feleségüket. 

71 : 7 Nix, nix fráter - (a nicht német szónak ehnagyarositott 
formája) : nem, nem barátocskám. 

15 Slajmi - a Salamon eltorzított formája antiszemita éllel. 
:: 30 Hogy én nem vagyok antiBzemita?- MK 1884-ben A magyar 

antiszemita e. rajzában (Anekdoták Hi. 12. köt. Hi6-l68) 
Bánffy alakjáról szóló anekdotájában bemutat egy magyar 
főurat, aki a »nyilvánosság előtt« antiszemita, de a környe· 
zetében élö zsidó árendással szemben nagylelkű. 

73: 5-34 a vendégek fogadása Palojtayéknál - hasonlóan ir MK 
a Két választás MagyarorBzágon c. regényében (Krk. 9. köt. 
69-70.1.) a borontói téli vendéglátásról, a bundás-szobáról, 
a hóra kirakott bútorokról. 

73: 11 Hatvani profesBzor uram - Hatvani István (1718-1786) 
debreceni professzor, pap, orvos, filozófus. Halála után 
ördöngös híre kerekedett, a róla szóló mendemondákat 
Kazinczy Sámuel haj<luböszörményi orvos jegyezte fel a 
XIX. század első felében. Kazinczy Sámuel műve (Debre-
ceni professzor Hatvani István életéből, töredék) - mint 
már az elöbeszédböl is kitűnik - csúfolódás a babona felett 
a Ill. fejezetben ír Kazinczy Hatvani szoba-»tágításáról«: 
•a vendégek nem győztek eléggé csodálkozni a szoba kisde<l, 
de takaros voltán. Bemennek egymás után ; és íme a kisded 
szoba úgy kitágul, hogy a vendégek mindnyájan befértek„.« 
Ezt az esetet Jókai is megirta Hatvaniról szóló novcllá.-
jában, A magyar Faustban. A motivumot MK fclhesrmálta 
a Szent Péter eaernyójében is. (Krk. 7. köt. 165. 1.) 

„ 16 csurape - rövid prémes felsőkabát. 
74: 20 whistezi:k - (ang.) whist általában négyszemélyes kártya-

játék, a bridzs előzménye. 
75: 14 piruett - (fr.) a mükorcsolyázásban a lábujjhegyen történő 

megperdülés ill. gyors forgás. 
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75: 16 
77: 35 

manu propna - (lat.) kézjegy, sajátkezű e.Wrés. 
iringázó - jégen csúszkáló (tájszó; a MTsz és a Szegedi 
Szótár alapján). 

78 : 34 Lábnak Patikáriua PeatrlJt, gyomornak Bacher Béc8b6l. -
Patikárius Ferkó nz l 860·os, liO-as évek legnépszerűbb 
magyar oigé.nymuzsikusa ; 8aoher a leghlresebb bécsi 
szálloda-vendéglős dinRSztia még ma is. 

79 : 27 megúnták magukat, mint Mátyáa hadai a Duna jegét -
a Mátyás királyt királlyá. választó országgyűlés 1458. 
januárjában sokáig nem tudot.t ha.tározni. A befagyott 
Duna jegén tolongó köznemesség a huzavonát megúnve. 
jan. 24-én egyhangúlag megválasztotta királynak. Mátyás 
1458. február 14-én foglalta el a trónt. 

81 : 6 inatancia - (lat.) kérvény, folya.modvé.ny; itt: kérés. 
83: 16 vitalitium - (lat.) ólotjámdók. 

„ 18 krupié - (fr.) a játéklw.~inókba.n, játékba.rl.a.ngokba.n n11 
u. személy, aki a játékot irányitja. 

90 : 17 Osmeri kiaasazony a cinkotai kántor históriáját í' - A cinkotai 
kántorr61 szóló anekdota Jókai Mór előadásában forgott 
közszájon (A magyar nép adomái. Pest 1857. 1-6 !.). 
A cinkotai pap azzal a kéréssel fordult Mátyás királyhoz, 
hogy nevezze ki u.pátúrnak. A király a kérés teljesitését 
bé.rom kérdés megvála.s11olásához kötötte: Hol jön fel a. 
nap?; Mennyit ér s ki rá.ly?; Mit gondol a király 7 A pap 
megrettent a kérdésektől. Nem ta.lálta meg 1\ válaszokat. 
A kántor vállalkozott a foleletadásra. Felvette a pap ruháját 
és sorra megfelelt a kérdésekre. A harmadik kérdésre azt 
válaszolta : a király bizony most a11t gondolja, hogy a 
cinkotai pappal bes11él, pedig csak a na~yságos királynak 
legalázatosabb szolgája, Ft cinkotai kántor áll a trón előtt. -
1\11{ többször utal a cinkotai kántor történetére (l. György 
Lajos: Tárgyiörténeti jegyzetek M. anekdotáihoz. Bp. 
1933. 29-30. !.). 

92: 18 flu.idum - (lat..) folyadék, valamilyen elképzelt, láthe.te.tlan 
szellemi áre.m. 

93: 26 omlette 11ouf(lée - osokoládéval kevert. tojáshab felverve 
és sütve. 

94 : 18-19 egyetlenegy trükk van, az hogy Zsigmond királyt becaukták 
81'.klós várába - Zsigmond királyt (1368-1437) 140l·ben 
a föurak elfogták és Siklós várába zárták. Innen félévi 
rabság után szabadult. 

96: 22-24 kivittek egy köpüt BrazUiába ... éB nem dolgoznak többé -
MK a meleg éghajle.tbe.n •ellustuló méhekről• szóló anek-
dotát már korábban is megirte. A kemény koponyák o. elbe-
szélésében (Jk. 26. köt. 2. !.). Itt e. ~lustává• vé.lt méheket 
nem Brazíliába. helyezi. hanem Ausztráliába.. 

„ 27 antalkodik - butá.skodik. 
96 : 9 pofitoa - pufók (tájszó MTsz). 
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96: 10 l6nye - dologtalan ember (tájszó MTsz). 

„ 12-13 én ae relltelném, ha én húztam volna ki alólad a gyékényt-
tönkretesz, ellátja a baját (1. részletesebben 0. Nagy Gábor: 
Mi fán terem? Bp. 1967. Gondolat 136-J 38 l.). „ 24 lacauha - lomha, lusta, dologtalan, rendetlen (tájszó 
M'l'sz). 

„ 33 tializik - (ném.) fehér asztalnál, bor mellett, társaságban 
hosszabb ideig elüldögél. 

" 36 tantUBZ - játékpénz. 
100 : 4. pak/on arintokrácia - (packfong am. új ezüst, réz, horgany 

és nikkel ötvözete). Itt: új, nem öröklött, hanem szerzett 
főúri mngiial rendelkező. 

„ 20 pagát- (olasz) a legkisebb értékű kártya a tarokk játékban. 
103 : 23 Doppelgünger - (ném.) alakmás, valaminelt a hRSon-

mása. 
107: 16 Ferenczy Ida - Erzsébet királyném1k (Ferenc Józset fele-

108: 16 
109 : 13 
110: 20 

23 

ségének) társalkodónője (1846-f 7 7) 1864-ben lett a királyné 
felolvasónője. 
be.lindek - mérges növény. 
egzekvál - (lat.) végrehajt. 
quadri/le - (fr.) fmncianégyes. 
kolonn - (fr.) sereg, oszloprend: itt: a l'rancianégyes 
egyik figurája. 

1.13 : 26--28 a doktor roaaz véleménnyel vúseltetett a kürtök iránt mint 
amelyeknek /Ü8tjében megy ki az ember keresménye - A Külö-
nöa házasaágban (Jk l. köt.. 12. l.) MK hasonlóképpen fejezi 
ki a nép kizsákmányollisát : 11Tagadni nem lehet, hogy 
tömérdek izzadsága ment ki a parasztnak e nemesi kémé-
nyeken konyhafüst alakjában.t 

1 U : 33 muni/iciens - (lat.) bőkezű adakozó. 
iló : 24 garád - nagyobb tanyák, tanyai dűlőket körülvevő akácfa-

sor, amelynek mentén még árok is húzódil< (Szegedi Szótár). 
30 lázárok és ügyefogyottak - Lázár átvitt értelemben : nyo-

morék, koldus. 
116: 6 hova billen a Párkák oraója - a sors istennői, a görög mito-

lógiában l\foiráknak nevezték, a rómaiban Párkáknak. 
A modernebb képzőművészeti ábrázolásLan a három isten-
nőt úgy ábrázolják, hogy az egyik szövi az élet fonalát„ 
a másik tovább boosátja, a harmadik elvágja. - M.K-nál 
az ors6k billenéBe képzavarra mutat. 

11 Spárta példájára - az ógörög spát1ai államban az állam 
beleszólt polgárai életébe : kötelezte a férfiakat, hop;y meg-
háze.sodjana.k és gyermekeket nemezzenek, a gyermektelen 
hAzaspárokat elválasztották, a gyönge gyermekeket kitet-
ték az erdőbe. . 

118 : 6--6 egy azájb6l hideget és meleget fújni - önmagával ellenkezésbe 
jut (l. 0. Nagy Gábor: Mi fán terem? Bp. 1957. Gondolat 
307-308. 1.). 
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120: 28 Mari kiaaBazony pompá8 arcképe kialányka korából Lcnbach-

tól - Franz von Lenba.oh (1836-1904) híres német arckép-
festő. 

32 fontainebleaui ka8tély - Fontainebleau (Franciaország) 
Seine-et-Marne departement székhelye. Kastélya a rene.is-
sance épitészet egyik csodúja. 

126 : 21 bukti - társasjátékban a vesztes föl. 
127: 8-20 Kempelen aakkozó-gépe - Kempelen Farkas (1734-1804) 

sakkozó gépe 1770 körül készült és az évszázad 80-as éveiben 
bejárta Európát. Az elmés osalés lázba hozta a fél világot, 
egész szakirodalom alakult körülötte (l. Lindner Ernő : 
Kempelen és a nyelvtudomány. Nyclvtud. Közl. Vili. köt. 
(1870) 339-341), sőt még a vigjátékirókat is megihlette. 
Kempelen halála után fia a gépet eladta Malzel L. bécsi 
mechanikusnak. A gép az ő birtokában volt, amikor a MK 
által emlltettl. Napóleonnal v11lójátszma megtö11ént. A cso-
dáról csak 1838-ban hullott le a lepel: egy francia folyó-
irat közölte a titkot : a gépben ember volt elrejtv,,. (L. rész-
letesebben Tóth Béla: Mendemondák, Bp. 1896. 98-110 l.) 

136: 2-3 Po:zaony tele van kato'llákkal é8 fülemilékkel - Mária Terézia. 
tiszteletére összefogdosott és Pozsonyban széteresztett, 
majd ott megtelepült madárkákról MK A Jókai Mór élete 
é8 kora o. regényében is lr (Jk.18. köt. 38. l.). - A gáláns 
udvarlás e példáját MK már korábban is megirta: a Kisértet 
Lubldn Pesti Hírlapbeli szövegében (Krk. 5. köt. 219. l.) 
és a Szent Péter esernyőjében is (Krk. 7. köt. 40. l. és Jegy-
zetek 248. l.). 

137: 2-31 az orvosok gúnyolása. - MK és az orvosok kapcsolatáról 

„ 33 
141 : 16 
142: 2 

l. Bisztray Gyula részletes fejtegetését a Krk. 12. köt. 
214-216. l. 
self-made man - (11ng.) önerejéből érvényesülő ember. 
arme Reiaenderek - (ném.) szegény vándorok. 
- Én caak egyféleképpen ölök - MK gyakran visszatérő 
orvos-gúnyoló formulája l. pl. Aeakulap az Alföldön e. 
rajzát, e.hol az egyik novcllahős megjegyzi az orvosról : 
•akinek az emberölésben van módja, nem szorul az idő
ölésre« (Jk. 24. köt. 69. l.) ; A rehabi'.litált váro,ban : •Ber· 
csényi mosolygott. Ö már alkalmasint pedzette, hogy a 
pallós és a felcser voltaképpen egy ugyanazon szakmában 
dolgoznak ... « (Jk. 30. köt. 147. l.). 

142: 27 ripoa:ztiroz - megfelel, visszavág. 
„ 34-

143 : 2 A sérv népi gyógyitési módjáról - L. A vén gazember 

161 26 
162 9 
166 l 
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(Krk. 17. köt.) VU-beli változatában a kötetkiadésokból 
kimaradt részt (Szövegváltozatok 211-213 l.). 
in Blumen - (ném.) virágnyelven. 
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hímenhír - eljegyzési v. házassági hír. 
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166 : 2 dangubáló - vesztegelő. 
161: 24-26 azubtilia - finom, ,hajszá.lfinom. 
164: 18 nota bene - (lat.) megjegyzendő. 

26 Apafi Mihály - erdélyi fejedelem (1632-1690), 1661-ben 
vála.sztották fejedelemmé. 

27 BornemiBBza Anna - Bornemissza. Pál leánya., 1. Apa.fi 
Mihály erdélyi fejedelem felesége, higgadtságával és tapin-
tatával ne.gy hatást gyakorolt az inge.tag jellemű fejede-

166: l 
169 : 14 
173: 20 

lemre (megh. 1688-be.n). 
tableau vivant - (fr.) élőkép. 
koncipiál - fogalmaz, irásbe.n foglal vmit. 
jaeton koC8i - kétoldalt nyitott, a nap ellen védő, tetővel 
ellátott, könnyű hintó. 

177: 28 reZBegnek - mozog vala.hol, vala.mi előtt. L. Rubinyi Mózu 
MK stilusa és nyelve 213. l. Mikszáth Szótár. 

180: 6 botoa - vastag posztóból, nemezből készült bőrtalpú, más 
lábbelire felhúzható csizma. 

181 : 38 mider - (ném.) derékfüző. 
182 : 30 Aeakulap apó - Aeskule.pius e. görög mitológiában e. gyó-

gyítás istene. - MK gúnyosan e.lke.lnmzze. az orvosokra 
(l. A fekete kakaa Krk. 12. köt. 31 : 7.; Akli MiklóB Krk. 
16. köt. 10: 12.). 

186 : 10 moral insanity - (e.ng.) erkölcsi gátlások teljes hiányával 
cselekvő ember. 

195: 1 Zách Klárának ama bizonyoa eaete óta-A történelmi hagyo-
mányok szerint Zách Felicián 1330 áprilisában meg akarta 
ölni e. királyi cse.láclot, Róbert Károlyt és feleségét Erzsé-
.!Jetet. Tettét megakadályozták (csak a királyné kezének 
négy ujját sikerült levágnia.). Az országgyűlés 1.télete sze-
rint Zách Felicián egész családját megtorlásként lemészá-
rolták. A XIV. század végén keletkező mondák szerint 
Zách Felicián merényletének oka, hogy a khálynő leányát, 
Zách Klárát öccse szeretőjévé tette. Erről azonban a törté-
nelmi kutatás semmit sem tud. Zách Felicián erőszakos 
rablólovag volt, akit a király jószágvesztésre itélt büntetés-
képpen és Zách Felicián vak dühében ezért akarta. kiirtani 
a királyi családot. (L. részletesebben Tóth Béla.: Mende-
mondák, Bp. 1896. 35-38. 1.) 

23 chambre eeparée - német eredetű, nem francia. kifejezés 
(francia. megfelelője: ce.binet particulier) e.m. külön szoba. 

198: 32 juventue ventuB - (lat.) fiatalság - bolondság. 
33 Boccaccio - (1313-1375) olasz költő, a novella.iroda.lom 

és az ole.sz próza. megteremtője. 
200 : 8 in mediae ree - a dolgok közepébe vágva (Horatius Ars 

poetica-ja 148. sorában irja Homérosszal kapcsolatban). 
201 : 12 hic 8Um - (lat.) itt vagyok. 
203: 29 mat1·ikula- (lat.) (polgé.ri v. egyházi) nyilvé.ntartási könyv, 

ahová. a házasságokat bejegyzik, anya.könyv. 

261 



Lap Sor 
208: 17 Borel Ágnea - VII. Károly francia. király kedvese. (1409 7-

1450). A fre.noie. udvarba 1431 körül került. 
„ 19 regrea8zál - (lat.) kárte.le.nít, kárpótlást keres. 

210 : 16 paBadv re:zia:ztencia - (lat.) tótlen ellenállás. 
211 : 21-22 ba:zilia:zkua kigyó - a mesékben szereplő sárkánygyík, 

e.melynek pillantása halálos. 
22 Árgua a:zem - nagyon éber, mindent ószrevevő szem (olyan 

mint a görög mitológiában Árgus nevű óriásó, e.kinek szá;i 
szeme volt). 

212: 27 terno - hármas találat e. régi lottó játékban, telitalálat. 
224: 14 eg:zekúció - (le.t.) végrehajtás. 
225: 20-21 ritkúott garmond - nagy, szembeötlő betütipus, oimek 

szedósénél he.szná.lják. 
228: ó otkolon - kölniviz (eau de Cologne francia szó kiejtését 

tükröző fonna). 
232: 34-36 Hátha caak a patkót vertem fel fordf.tva a pega-zuara -

e. képes formát MK 1910. április 12-én a pesti ág. h. ev. 
egyháznak tiszteletére rendezett ünnepségén elmondott 
beszédében is használta (l. A Mikszáth-jubileum története. 
Jk. 32. köt. 23. 1.). 

!rodalom 

I. 

A regémy fogadtatáaa 

A:z. egykorú napilapok rövid, névtelen, udvariaskodó, inkább 
iizleti reklámot jelentő hiroikkekben számoltak be a regény megjele-
néséről. Komolyabb, az irodalmi élet lüktetését jelentő kritikai 
fogadtatás a kósöbbiekben som bontakozott ki e. regény körül. Ez a 
kritikai .némaság« nem újkelotü, már e.z Új Zrínyiász megjelenésétől 
egyre inkább szembeötlő. (L. erre vonatkozólag a Krk megfelelő 
köteteinek egyes művek korabeli fogadtatására. vonatkozó megjegy-
zéseit.) MK érezte a műveit körülfogó kritikai légüres teret és a 
Jókai Mdr élete é8 kora oimű regényében az öregedő Jókairól szólva 
- de saját sérelmének is hangot adva - kesernyésen megjegyzi: 
&Hovatovább már tudomást se vesznek a lapok e. könyvekről. 
Legfeljebb pajtóskodásból, viszonzáB reményében csempésznek be 
nehány sort a lapoknál alkalmazott fiatal irók egymás könyvéről. 
De Jókainak már nincsenek lapjai, a Jókai munkatársai nem viazo-
nozhetjá.k immár a fiate.l irók ditirambusait, tehát a Jókai-könyvek-
ről sincs többé ismertetés a lapokban ... t (Jk. 19. köt. 186. l.) 

A napilapok hasábjain végighullá.mzó ún. kőnyomatos e.lapján 
készült ismertető-tájékoztató szövege a következő : 
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&A Noszty fiú esete Tóth Marival. A magyar irodalom karé.· 
csonyfáje. gyönyörűnek ígérkezik ; első tennése ugyanis nemcsak e. 
megjelenés sorrendjében, de rangban és méltóságban is első. Mikszáth 
Kálmán minden munkája. a nagy iroda.lom termékei közül való 
ugyan, de új regénye: A Noszty fiú esete Tóth Marival máJ- kon· 
cepciójánál, terjedelménél fogva is monumentálii;; irodalmi alkotás. 
Három kötetből áll ez az igazán klasszikusan modern regény, mely 
a fantáziának, az elmélyedésnek, az em berekröl való tudásnak 
eposzi magaslatán álló remeklése ; mely e. Mikszáth mindent meg· 
értő aranyos humorának derűjével világit bell' a mi magyar társa· 
de.lmunknak lelkébe, hétköznapjaink életébe. Igazi Mikszáth regény 
ez ; modern, mert a mának szól s klasszikus, mert mint minden 
nagyszerü művészeti alkotás minden korok szó.mára murarland6 
értékű. Érdekes, szórakoztató, helyenként izgalmas, de mindenütt 
egyformán gyönyörködtető tartalmáról referálni meddő fáradság 
volna; nem amint, de ahogyan Mikszáth elmeséli amaga történeteit, 
az e. bűbájosan megvesztegető m(ívészet, mely ezt az egy ne.gy írón· 
kat értékéhez mért arányban népszerfisitette a külföldö:u is. Elég 
annyit tudnunk az új regényről, hogy a felvidéki mai:rynr urak, e a 
dunántúli dzsentri életét tükrözi, olyan világot tehát, mely Mikszáth-
nak eleme és legsajátabb terület.e, s melyből senki sem adott annyi 
halhatatlan alakot a magyar literatúrának, mint éppe11 ő. Ara a 
három kötetnek íílzve 12 korona, diszkötésben 18 korona..• 

Ezt e. sztereotip ismertetés-szöveget a következö lapok közöl-
ték teljes egészében : 

Az Új8ág, 1908. novembo1 12. 271. sz. 14. 1. 
Magyar fjzó, Hl08. novem be1· 17. 268. sz. 2. l. 
Magyar Nemzet, 1908. novcnibc1 28. 282. sz. 6. 1. 
A Pesti Naptó {1908. november 9. 268. sz. 18. 1.) az 1smortetés 

szövegét igen megrövidítve közli. Az Alkotmány (HJ08. november 21. 
279. sz. 9. 1.) ugyancsak röviditett a közlemény szövegén, de hozzá-
fíí.zte a lap ke.t.olikus szempontjait és iJ"odalompolitikai állásfogla· 
!áBát. A közlemény szövege fl következő 

tMikszáth új könyve. Azzal az új ma~yar1rode.1ommal szemben, 
mely nyugat felé szálló nosztalgikus sóhajokban slrja el a maga 
vérszegény, ideges novelláit, felfrissüléAt, gyönyöriiséget és igaz 
magyaros élvezetet nyújt Mikszáth Kálmánnak legújabb könyve, 
A Noszty fiú esete Tóth Marival. Hál'om kötetből áll ~ bti itt-ott 
kiélezett pI"Otestantizmusát leAzállitjuk, klasszikusan magyar l'E>gény, 
a fantáziának, az elmélyedesnek, az emberekről való tudásnak 
gyönyörű irói élménye. A felvidéki magya1· urak óA a dunántúli 
dzsentri életét tükrözi s mindent megértő kedves humor derűjével 
világit be társadalmunk lell<ébe. Érdekes, szórakoztató. helyAnként 
izgalmai;; és főként művészi alkotás.~ 

A r·eirényrfü av. elc:iö 1·pszlet+-osebb - ba1 néne1en - 1sme1·· 
t.etést a V<Márnapi Úi8ág Hl08. november Jó. száma (46. sz. 9~3. 1.) 
közölte. Az ismntetée teljes szöve~e a következő· 
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&A Noszty fiú esete Tóth Marival. Mikszáth Kálmé.n regénye, 
melyre mint lapunknok e.z utóbbi években legnagyobb sikerű közle-
ményére mé~ szeretettel emlékezünk vissza. valamennyien, most 
megjelent könyvalakban is hó.rom l<ötctben. Annak idején, mikor 
ez a regt'\ny lapunkhan folyt, oriw.ágRzerte beszédtárgya volt egy-egy 
fejleménye s e. körül a kérdéR körül, megkapja-e feleségül e. Noszty 
fiú a csinos és gazdag Tóth Marit, számtalan találgatós, vita és foga-
dás volt. Az ilyen hatás a mi közönségtinlmél a legritkább dolgok 
egyike, jele annak, hogy mennyire a szíve közepében van MiltSzáth 
Kálmán olvasói nagy táborának. Nem is tud úgy senki a művelt 
magyar ember lelke szerint szólni, mint ó. Csodálatosan közvetlen 
hangja, amely oly közel áll az élőszóhoz, mint talán egyetlen más 
iróé sem, belopja magát a lélekbe, természetes, nagyképűség nélküli 
és mégis fölényes bölcseRSé!?ére nyuqodte.n bízhatjuk magunkat, 
szatírája kitárja az cm bcri gyöngeségcket, do nem hogy muga után 
semmi l<eseríi izt, humora C'gy minden embrri dologgal közösséget 
tartó nagy szív nemes tükröződése. Csupa harmonia minden, csupa 
llzín és melegség, soha nem nyugtalonít és soha nem hogy kielégi-
tetlenül. Ilyen harmonikus iró nincs több ma egész Európában ; 
a mai keserű, kegyetlenkedő, tengelye-vesztett irodalomban MiltSzáth 
a vigasztalás szigete. De azé1·t minden ha1móniája és látszólagos 
egyszerűsége mellett megvannak a maga mélységei is ; szinte 
magától ömlll, színesen hullámzó elbeszélésében benne van a magyar 
élet kritikája, nem a zordon moralista, hnnem a mindent megértő 
s ezért semmin fel nem háborodó bölcs kritikája, emberei élő lények, 
látjuk, amint kialakulnak a maguk társadalmi helyzetének közepére, 
pillantásokat kapunk az emberi lélek mélységeibe, ahol a legrejtet-
tebb, legbonyolultabb és legnehezebben megközelíthető érzések 
tanyáznak. Mikszáth nem akkor viszi az olvasói elé embereit, amikor 
forrnak, vívódnak, önmagukat keresik, hanem amikor készek, 
kialakultak, - nem erjedő mustot tölt poharunkba, hanem kiforrt, 
tiszta bort. Ezért nagyon egyszeriiknek, szinte átlátszóknak tűnnek 
fel, ha az ember csak felületesen nézi őket, mélységeik csak közelebbi 
szemléletre válnak láthatókká. A Noszty fiú például egysze1·ű legény, 
amilyen ezer is akad Magy11rországban váJmegyei és egyéb hivata· 
lokban, hámladozó falú kúri6,khan: kedves, szorctetreméltó, léha, 
vidám, tudatlan, de nem ostoba, raffinált, de nem gonosz, - de 
ha összevetjük árnyképével, az apjával, akiben megvannak a kortól 
megritlegitve a fiú rossz tulajdonságai, visszájukra fordítva a jók, 
megdöbbenve vesszük észre, hogy az élet mivó alakítja az embert. 
Az öreg Noszty bizonyosan olyan volt fiatalkorában, mint most a fia 
s a fiú egykor olyan lesz, mint az apja. S a kettőben benne van a 
magyar dzsentri egy típusának képe, összesül"itve a magyar arcnak 
egy jellemző vonása, amely sok olyan dolgot megértet, amit eddig 
nem tudtunk magunknak megmagyarázni. Egy másik kép : a meg· 
gazdagodott iparos hely1>.ete a dzsentri-társadalommal szemben, 
- harmadik kép : a megyei élet a maga kicsinyességével, uagyzo-
lásával, hosszú szónoklataival, rövid cselekvéseivel, félig középkori, 
félig modern szellemével. Keresztmetszetben e. vidéki magyar élet 
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képe ez, egy nagy jellemző tollá.ve.l megrajzolva.. Vannak a regénynek 
lapjai, e.melyeknél szebbeket még nem irt magyar próze.iró, e.melyek 
a költészet legrnagase.bb régióiba visznek fel. Mindenki, aki o. Noszty 
fiút elolvasta., érezni fogja, hogy lénye meggazdagodott, lelke meg· 
termékenyedett egy nagy elbeszélö művésszel való érintkezésben.« 

A Pesti Hírlap A Mrlaplr6-ripo7't felé cimmel 1908. november 
22. számában (280. sz. 37. l.) közölte névtelen ismertetését A Nonty 
fiú eaete T6th Marival cimű regényrlll, pontosabban a regényhez 
csatoU Utdhangga.1 ko.pcsolo.tos észrevételeit. A cikk szövege a követ· 
kezll: 

tA közönségnek, akarata ellenére is volt alka.Ima tudomásul 
venni, hogy az ir6k világában forrongás van; volt alkalmuk pedig 
azt tudomásul venni több jelenségből. Az egyik nap németnyelvű 
vezércikk jelenik meg - éspedig fölötte tekintélyes lapban -, 
e.mely korholó szavakkal emlékezik meg a ma irodalmáról, hogy 
azután magyar napilapban, és folyóiratban, pro és kontra, élesen, 
továbbfl'.izzék a német lap fölvetette gondolatsort. \fajd jönnek 
hirek, oikkek, számra egész légiók, amely új irodalmi társaság kiala· 
kulását kürtöli, tárgyalja, oly nevekkel kapcsolatosan, amelyeknek 
viselői a ma irodalmának országosan elismert képviselői. 

Ezen, o. nevek elhagyása miatt kissé balladai homályosságú 
prefacio után pedig hadd tegyünk egy vallomást : - e forron· 
gások bugyborékohísai a felszinre vetik napról napra úgyszólván 
minden ma élő iró nevét, - a legnagyobbtól a legkisebbig - csak 
egyet nem, a.kinek a révén éppen a napokban egy háromkötetes 
regénnyel lett gazdagabb a mo.gyo.r irodalom. Nyilván annak bizony· 
ságaként, hogy a magyar iroda.lomra nézve azok a legko.matozóbb 
fo1Tongások, amelyek az iró dolgozószobáján túl nem csapnak. 

Már csak e cikkely alcime révén is, ugyebár természetes, 
hogy Mikszáth Kálmánról van szó. 

Mig egyrészről nem a kiironizálás kedvéért állítottuk az ő 
három kötetes regényét a most észlelhető irodalmi forrongásokkal 
szembe, mert hiszen több okunk van ezekből hasznos eredményt 
várni; addig viszont Mikszáth Kálmánról se akartuk azt állitani, 
mintha teljesen idegenül, érzéketlenül állana a modern irodalmi 
mozgalmakkal szemben, mint aki a maga dolgozóezobáján belül 
szabta törvényeket dogmának tekinti. Éppen nem, és erről ő magn, 
Mikszáth Kálmán a.dja legeklatánsabbo.n bizonyítékát e regénye 
harmadik kötetének végén, ahol ugyanis egy Utóhang cimű fejezet· 
ben a. regény műfajának fejlődéséről disszertál. Valahol azt irta 
Mikszáth, hogy ő Maculay stílusán nevelkedett iróvá. E vallomásá· 
nak igazát érezzük e cikkely minden során, amely egy Maculay-
eeszé pompés töredékének tetszik. E cikkelyében Mikszáth, miután 
néhány markáns szóval végigfut az elbeszélés fejlődésének során, 
rendkívül érdekes konkluzióként arra lyukad ki, hogy az elbeszélő 
irodalom még mindig megy előre. Megy, de hova ? En úgy gonclo· 
lom, hogy a hirle.pirói riport felé. Itt fogja. valahol megtalálni a 
tökélyt. De persze éppúgy nemesítse meg a riportot ezután, mint 
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ahogy megnemesl.tette azelőtt a mesét. Nincs az u. becses írói tulaj-
donság, mely ne érvényesülhetne ebben e. rámában is, mondja. szó-
szerint Mikszáth, azután meg is indokolja. ezt e. vélekedését, előbb 
e. logika. fegyvereivel, majd e.zzo.l e.z érdekes ve.llomá.Bse.l, hogy ez 
e. most megjelent három kötetes regénye „o. hirlapirói riport felé" 
ho.le.dó elbeszélő müfe.j egyik póldáje.; „kisérlet" -mondja. Mikszáth. 
Szerinte ez e. három kötetes regény egy „kicsikart házasság" riportja.. 

Hogy is mondja fontubb Mikszó.t.h ? „Nincs az a becses írói 
tule.jdonRá~, moly no érvényesülhetne ebben a rámában is." Valóban 
igy van. A fonna do.t esse rei az irodalmi műfajok dolgában a leg-
többször csak balul alkalmazható ; a tokaji éppen nem veszt 
értékéből, ha bármilyen alakú serlegben .is nyújtják feléd. Nincs 
mit tehát félnie e. közönségnek attól, hogy az elbeszélő műfaj a hírlap-
írói riport felé megy, amely elvégre is csak forma, föltéve, ha tartal-
mat oly trók adnak néki, mint Mikszáth. Bú.tro.n valljuk, nincs a 
világon esztéta, aki egy új igazsó.got úgy cl tudna. fogadt,atni, mint 
Mikszáth; mert ugyun melyik esztéta tudná egy-egy elméletét 
oly remek regénnyel illusztrálni is, mint éppen ő, Mikszáth. Igazán 
„;enki. Ennek köszönheti, hogy ima többet foglalkoztunk az esztéta 
Mikszáthtal, mint az elbeszélővel; dehát nekünk teljesen és meg-
lepően új volt <1me minőségében; amig egy-ogy Mikszáth regényről 
elég annyit írni : Mikszáth Kálmán írta.« 

A Neuea Peater Journat F'. R-a. szignós szerzője [Rajna.Ferenc) 
az újság 1908. december a. számában Ungariache Literatur cimen 
áttekintést ad a magyar könyvtermésről és e beszámoló keretében 
ir A Noazty fiú eaete Tóth Marival c. regényről is. Ismertetésének 
MK regényére vonatkozó részlete a következő : ~Ein dreibiindiger 
Roman, und jeder einzelne der Hiinde vollwichtig, da sist das neueste 
Werk unseres grossen Romanciers. Den Lesern unseres Blattes dieses 
Wcrk anzupreisen ist wohl eigentlich überflüssig, de es ju unter 
dem Titel Die Tochter de& Nabob hier sozusagen das Licht der Welt 
erbliokt hat. Denn wir waren die Ersten, die den allerneustenMikszt\th'-
schen Roman, noch vor seinem Erscheinon in liuchfonn, veröffent-
licht haben. Trotz e.lledem, odcr vicllcicht eben deswegen können 
wir e.uch e.n dem lluchromau nicht schwcig1mm vorübergehen. lat 
doch ein Mikszáth'sches Werk, wcnn mancs scbon gclesen hat, nicht 
eine abgetane Sache, sondern vielmehr cin liebcr alter Freund, den 
man immer wieder gerne e.ufsucht. Und auch bei diesem Buche mit 
dem ge.nz merkwürdigen Titel ergeht es dem Leser 60. Und wie bei 
Allem, wa.s Mikszáth erúihlt, ist o.uoh hicr das Bedeutse.me nicht 
das Was, sondern das Wie. WELB in jenen Gentrykreisen in Oberungarn 
und jenseits der Donau, in die wir hineingeführt werden, vorgeht, 
ist so alltiiglich, 60 gewöhnlich, dnss es sich nicht der Mühe verlohnen 
würde, es aufzuzeichnen, wenn nicht ein solcher Menscbcndichter 
es tii.te, wie eben Mikszáth. Er e.ber versteht es auch den Unschein-
lichsten der Menschen 60 hinzustellen, dass wir ganz gefe.ngen genom-
men sind. Es ist kcine Uebertreibung: Mikszáth schafft Menschen, 
verleiht ihnen Blut und Fleisch, flöaBt ihnen !..eben ein. De.mit gehört 
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er in die Reihe der ganz Grossen, der Balzac, Zola, Dickens, Jókai, 
Gottfried Keller, die ebenfallB Mensohonschaffor waren. Und nooh 
Eines bringt Mikszáth jedem seiner Leser so nahe, so ganz nahe. 
Sein ganz eigonariiger Humor. Das ist kein Witzeln, das nur als 
Genemlbrühe über die Geschehnisse gesohütiet wird, das ist aber 
auoh nicht jenes steohende Laoheln, de.s sioh verwundend in der 
.Mensohen Herz bohrt. Mikszá.th's Humor ist das warmleuohtende 
Lachen cines grosson Herzens, das der Mensohen Sohwiichen sieht, 
ob dersclben aber nicht grollt und ob der Sünden sie nicht straft, 
sondern ihnen liicholnd verzeiht. Es ist zu hoffen, ja es kann gar 
nicht anders soin, dass der ncueste Mikszáth in kürzester Zeit ebenso 
viele Frcwide haben wird wie alle übrigen Mikszáth-Hücher ... e 

A?. Élet cimű folyóirat 1909. január 17. 2. számában ( 103-
104 l.) A. J. betűjeles kritikus [Andor József] foglalko?.oti rés:rlete-
sebben MK regényével. Támadó kritikájának teljes szövege a követ-
kező: 

Mikszáth is érzi a forrongást az irodalmi idő méhében. Utóhangje. 
mintegy félhivatalos bejelentése a mese csődjének, a legújabb regénye 
pedig olyan kisérletezésféle az új csapáson. Egyes napilapok igen fel-
kapták nz Utóhangban szélnek eresztett kifejezését: Riport regény, 
és fantasztikus kombinációkat fűztek hozzá.. Holott a gondolat sem 
eredeti, sem szokatlan. Riport regény a legvirágzóbb korszakában 
is akad elég, újsághirek hosszúlére eresztése, problematikus befejezés, 
melyben a hős sorsa csak félig-meddig dől el. Hiába. hizonyítgat 
Mikszáth is a maga igaza mellett, természetének alapvonása, a két-
kedés, még e rövid elmefuttatás végén is kitör belőle és bá.r hősei 
sorsáról bizonytalanságban hagy, megigéri, hogy következő könyvé-
ben tovább folytatja. Bontó megyei ismerőseink életét. 

Szóval riport regényt akart adni, de az irói ösösztön éppoly 
kielégitetlen maradt nála., mint a.z olvasói ősösztön bennünk. Semmi-
féle szellemes aperszü nem képes lerontani ezeknek sem erejét, sem 
hatását. A kielégitetlenség sohasem végcélja az irónak és lelki vágya 
az olvBBónak. Ha én, a.z iró, alkotok és életet öntve e.lkotá.<iaimba, 
eleven egyéniségek küzdelmeit teszem magamévá, e küzdelem végét 
éppúgy várom és sürgetem, mint én, az olvasó, ki beleélem magamat 
az iróalkotta világba.. A befejezetlenség a riportban nem bé.nt. 
A riport áldozatait vagy hőseit nem ismerem, sorsuk addig a percig 
érdekel, ameddig a riport az irót érdekli, de művészi alkotásban ezt 
nem tűröm. A művészi alkotás egész akkor is, ha vázlat. Ha nem egész, 
e.z nem 11 mese, hanem a művészi készség rovására van. Félig épült 
házban, félig kész szoborban vagy festményben félig gyönyörködöm, 
de várom befejezését s gyönyörűségem teljessége ettől függ. S a művé· 
S?.eti élvezet törvényei nem mások a képzőművészetben és irodalom-
ban. Ezt érzi Mikszáth, ezért igéri nagy, de befejezetlen regényének 
folytatását s ezért várjuk mi, olvasók tőle ugyanazt. 

Maga. a regény, mint Mikszáth legtöbb alkotása., zsánerképek 
mozaikszerű összeillesztése. Meséje nincs, mert egy erőszakolt házBB· 
sági kisérletnek vagy fondorlatnak hé.rom vaskos köteten át való 
raffinált mesterfogásait nem neve7..hetjük regénynek a szó irodalom-
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történeti értelmében. De próbáJjo. meg ezt bárki más Mikszáthon 
klvüJ és csődbe jut. Íme, e regény 11. biziosítéka, hogy e. mese-nélküliség 
nem jelenti a regény csődjét. Mivel hogy itt nincs ugyan egyetlen, 
bonyodo.lmaival firdekfeszitő mese, hanem a mesék halmaza. Szám-
talan mese, mintha valami régi, jó kedélyes társaságban valaki elmon-
dana. egy rövidke pletykát, jóizücn, 08ipkclődve, nem kis ado.g me.lí· 
ciave.1, o. Wbbiclt u me.gult kis mol:léivel, hlreivel, hallomásaivnl 
szineznék, tódltunánk, szélei;itonék, o.láfestenék, hogy a.kár egész reg-
gelig együtt mulathatnak rajta.. ilyen fajta a Mikszáth mesemondó 
kepessége is. Közvctedenségébcnszinte páratlan. Egyik mese e. másikat, 
harmadikat, tizediket juttatja eszébe, egy-egy e.lo.k tizet·húsze.t von 
maga utún s egyszerre osak ott te.láJjuk magunkat e. na.gy, vidám és 
léha társasághe.n és mint érdeklődő idegenek gyönyörködve hallgatunk, 
nézünk és várunk. 

Sajnos, hogy e társaság rajza. cinikusan rikitó. Senki sem irt 
annyit 11. magyar középosztályról, mint Mikllzúth, valahogyan úgy 
sejtem, szereti őket a lelke mélyén és lchoi, hogy ezért bánik velük 
oly brutáliso.n. Az egész regényben egyetlen tisztességes férfiember 
van, e. Tóth Mari apja, az is Amerikában edzette e. karakterét, e. töb-
biek a dzsentrik, a megye urai romlottak, léhák, lelkiismeretlenek 
és fókónt és elsősorban frivola.k és érzékiek. Nemcsak magánéletük 
ilyen, hanem a hivatalos is. Szédületes erkölcsi piszok az, e.miben 
e társaság gázol. Csak a leányoknak kegyelmez, ezeknek azonban 
jelle1DZése gyengébb, egyéniségük nincs, afféle Vas Gerebenszerű 
ábrándozó gulo.mbok, vér és hús és igo.z élet nélkül, de még igy sem 
kímélik őket a frivol, lovagiailan tisztességtelen megjegyzések. 
A szerelmi jelenetek rajza sohasem tiszto., hogy is mondjam, olyan 
öregesen érzékies kedvtelésfélerontje.le a poézist. E két feltűnő vonás 
elkedvetleníti a kritikust. Tudja., hogy Mikszáth műveit idegen nyelvre 
is lefordítják, ez haszon a magyar irodalom hírére, de e. külföld 
e regényben alig fog mást látni, mint e. magyar nemzet ellenségeinek 
igazát. A magyar társado.lom torzképét, erőszakos, dölyfös politiku-
sokat, korlátolt, műveletlen, fenékig romlott középosztályt„ lelki-
ismeretlen közigazgatást. Mindazt szóval, e.mivel sok ellenségünk 
oly kitartásso.I vádol s a.mit o. legmagyarabb magyar iró cinikus 
magasról-látással igazol. E könyv e.mi nyeresége irodalmunknak 
olyan kára. lehet nemzetünknek. S nem tudom a mi különleges szo-
morú viszonyaink közt melyik hatása maradandóbb és súlyosabb.~ 

Az Élet kritikusának támadásaival szemben a Budaputi Hírlap 
Alfa áljegyü kritikusa [Alexander Bernát] az újság 1909. január 30. 
számában (25. sz. 2-4 l.) részletes méltatást irt MK regényéről. 
Kritikájának teljes szövege e. következő : 

•Művészi pályája delelőjén van most Mikszáth, nem tegnap 
óta és nem rövid időre. Biztosan és nyugodtan megy e. maga. útján, 
mint e.ki tehetségével szabadon és biztosan rendelkezik. Most mé.r 
nem lep meg bennünket, mint e.llllak előtte, mikor olyan volt, mint 
e. tavasz, szeszélyesen forduló és folyton újszerű alkotásokkal meglepő. 
Kárpótlásul most föltétlen bizalmat kelt az olvasóban és állandó 
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gyönyörűséget szerez neki. Mégis meg is lep, csak másképpen, mint 
annakelőtte, hnngjó.nak változatosságával és bányájának kimerithe· 
tetlenségével. Ö o. magyar irodalom legnagyobb megfigyelője. Annyi 
embert és emberi dolgot látott meg, mint előtte senki. Jókai fantáziája 
bizonyára termékenyebb, szinesebb és könnyedebb volt mint Mik· 
száthé, mesélő kedve sokkal hevesebb és mesélő ereje naivabb és 
bájosabb. Viszont szeme nem mérkőzhetik Mikszáthéval, mely 
a legélesebb, a legfürgébb, a leghivebb az összes eddig kinyilt magyar 
szemek közt. Természetes és mégis csodállltro.méltó az az összhang, 
mely a korszak és az iró közt van. Jókai a magyar idealizmus, a nagy 
tervezgetés, a ragyogó kilátások, az eszmetermelés korszakának fia ; 
ebbe a korszakba illeszkedik be fantasztikus látása, nagy lendületű 
rajza, bizalma, hite, optimizmusa, ideálizmusa. Mikszáth ő utána 
jö, a pozitiv munka korszakában, melyben e. terveknek egy kis töro· 
uéke jut kivitelre, száz regénynek virága terméketlenül elhull, mig 
egy gyümölcsöt hoz, az embereket e. munka közben látjuk és inkább 
megütközünk gyarlóságe.ikon, mint bámuljuk kiválóságukat, folyton 
látjuk dolgaik hiányait, félszegségeit és hozzászok1m..k a közellátáshoz. 
Ennek e. kornak irója, tolmácsa, krónikása, megfigyelője Mikszáth. 
Az ö harminchat kötete oly monumentuma ennek a korsz11knak, 
minöhöz fogható a mi irodalmunkban nincsen több, más nemzeteknél 
is nagy ritkaság. Gyönyörűséggel olvassuk, a magunk lelkét találjuk 
meg benne. A nagy iró a kor tolmácsa ; a kor tolmácsa csak a nagy 
író lehet. 

Mikszáth megfigyelő erejének néhány nevezetes sajátossága 
van, mely megkülönbözteti másokétól. Az első az, hogy kiváló mér-
tékben szintetikus. Ezen fordul meg allrntó képessége. Mikszáth 
mindent meglát, tehát részletezően, analitikusan lát, azonban a rész-
letek mind eleven egységbe vann1tk foglalva. Mikszáth egyéneket lát, 
nem egyéni vonásokat. Ha anekdotát mond el, akkor is az anekdota 
mögött az egész embernek legalább sziluettjét pillantjuk meg. Ebben 
a tekintetben hasonlit Maupassanthoz, akinek ellenlábasa Bourget. 
Maupassant szeme olyan, mint egy mikroszkóp. A mikroszkóp is 
érdekes, de élet nincs benne. Bourgetnál az alkotó erő fogyatkozásait 
ez a fürkésző, analitikus szem akarja pótolni. Lélektani problémákkal 
vivódik, melyek hasonlítanak a sakk-problémákhoz; tegyük föl, 
hogy ezek a figurák a sakktáblán, akkor fehér három húzásban győz. 
Igazi párti nincsen a sakkfolaclat mögött. Mikszáth nem szereti 
az effajta analizist. Mondják, hogy nem mély. Lehet. De igazságosabb 
nzt mon<lani, hogy mint telivér művész irtózik a viviszekciótól. 
EmberekPt állit talpra, kikbe az élet lehelletét tudja fújni. Igaz, 
hogy többnyire mindennapi, hibás, fogyatékos embereket, de embe-
reket. Ez müvei varázsának egyik forrása. Új regényében van egy 
alak, Kopereezky báró, ki a szintézisben végződő megfigyelésnek 
remek alkotása. Azt mondjuk magunkban, lehetetlen, hogy az író 
ne ismerte légyen. A végén mi olvasók úgy ismerjük, hogy jaj volno 
Mikszáthnak, ha másnak akarná frltüntetni, teszem a mese kedvéért, 
mint amilyen. De a Noszty fiút éppúgy ismeri és annyi mást 1 Az egész 
regény csak úgy szikrázik az élettől. Úgy tolonganak előttünk az 
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e.lakok e. regényben, hogy néhe. megfeledkezünk e. regényről. Ö maga 
is, be. egy alakba belekap, olynn mint e. vadász, nem ereszti el, be. el 
is kell válnia a tá1'Se.sé.gtól, ha el is késik. Inkább feláldozza tudni-
illik a regény ökonómiáját, de az alakot formálja művészi kézzel, 
mig az élet látszatát nem ölti. Akkor azután fölriad, leteszi az alakot 
és folytatja a mesét. He. válu.sztanom kell, százszor jobban szeretem 
az élö e.lakot, mint a leggaz<lasÍl.gostibb és legsziinmetrikusabban meg-
komponált elbeszélést. 

Legfoltűnöuben jellemzi uzonban Mikszáth megfigyelését erős 
szaiirikw hajlama. Ne higgyük, hogy ez vele jár a megfigyeléssel; 
osak annyi igaz, hogy a nagy embermegfigyelők hajlanuk a. szatírá-
hoz. Az angol nagy írók is nagy emberismerök és emberalkotók és 
sokan szatírikusok ; de Shakespeare nem az, vagy nevet e.z embereken 
vagy haragszik rájuk, ritkán csúfolja őket. Fielding és Thaokeray 
keserliek, Sterne és Dickens érzelmesek, inkább sirnuk vagy nevetnek, 
néha sírva nevet.Dek. Minden azon fordul meg, milyen lélekkel nézzük 
a dolgokat. Van, aki odujutott, hogy az emberi gonoszságok és fél-
szegségek nem fájnak neki. Megitélni megltéli őket de érzelmi vissz-
hang nélkül. Némelyik ember természettől ilyen, más eljut ehhez 
az állásponthoz ; érzékenysége elkopik, vagy természettudóssá les?., 
aki minden új speciesnek örül, mert más ; ilyen volt Maupassant, 
ilyenné lett .Flaubert. Bródy Sándor gazdag talentumában erős meg-
figyelés van, inkább analitikus, de oly intenziv, hogy művésziessé 
válik. Herczeg Ferenc igen objektiv, <le emberies részvét áthangzik 
k!ll:lerű hangulatán is. Mikszáth szereti a, különcöket, mint az angol 
nagy humoristák, de sza-tírikus hajlama mind erősebbé vált; nem 
igen nevet az embereken, inkább csúfolja őket. Néha. igen kegyetlen, 
néha oly közömbös, mint a természettudós, ki gombostűre szúrja a 
bognrat, <le a fenséges, emberszerető humor fénye is megcsillan hásán. 
E~éflzben véve azonban a puha hangulat ritkán hatalmasodik el rajta ; 
keserűségét csak bizonyos kedvesség (bonhómia) mérsékli, aminőt 
az igen r~rős, ép emberek a gyöngék és félszegek iránt éreznek. Művészi 
érzése nem engedi meg, hogy a tendencia, a szatira túlerőssé nőjön 
benne. Elképzelem magamnak, hogy midőn vala.mely karikatúrát 
akar rajzolni, munkB közben a mjz igBzsága mint győzedelmes
kedik. Elfrlejt csapot, papol és osinóJja 11 maga emberét, amint tudnia 
e.dBtott. Midőn a kész alak előtte áll, kissé maliciózusan pisla.ni a meg-
maradt karikatúrás vonások láttára, azután hálásan mosolyogva 
nézi : Derék legény vagy mégis, ámbátor komisz vagy; alkalmat 
adtál, hogy művészi munkát végezzek. 

Nem szólok ezúttal előadáBa bájáról, ötletességéről, hasonlatai 
plBBzticitásáról és arról a kedves modoráról, hogy megkettőzvén 
magát egyrészt objekt lv elbeszélő, másrészt mintegy félbeszakítva 
magát mindenféle elmés megjegyzésekkel kíséri magát. Nagyon 
okos, ne.gyón elmés ember, aki megfigyelései folyamán óriási anyagot 
gyűjtött, d~ elöe.dásábe.n és emben-e.jzban elsősorban és minden izé-
ben művészember, úgyhogy semmiféle elemzés ki nem merítheti 
alkotó erejé ek titkát. Ez békitheti ki vele e. legelfogultabb kritikust 
is, ha igazán szereti az iré.s művészetét, mert a legnagyobbjaink mellé 
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á.llithatjuk Mikszáthot, ami művészi komolyságát illeti. A tollat 
ve.llási áhitattal tiszteletben tartja, a művészetet minden fölé helyezi, 
nem játszik vole, nem alaosonyitja le, nem bánik könnyelműen vele, 
hisz benne, áldoz oltárán, hű papjának érzi magát. lge.z, hogy könnyű 
neki, mert he. akarna., se lehetne más, mint művész, de ebben a mai 
e.narkikus irodalomban jólesik ennek e.z ép embernek az épségén 
épülni. Nagyon szubjektiv tud lenni; de soha som leptem meg irá· 
saiban, mint olyat, ki pózol, ki másnak e.kar látszani, mint e.milyen, 
ki e. ma.go. egyéni énjét helyezné előtérbe. Igaz, hogy ez is könnyű 
neki, mert miért akarjon Mikszáth másnak látszani, mint e.milyen ? 
A komédiás já.t.'lsza e. királyt, de miért játszaná. e. király e. komédiást ? 
Isten nagyon megáldotta, de benne megáldott bennünket is. Ezt 
egyébiránt mind igen jól tudjuk, senkinek som mondunk újságot 
vele, de vannak közismert dolgok, melyeket némelykor el kell 
monda.ni. 

Az új regény megjelenése (A Noszty fiú esete Tóth Marival, 
3 kötetben, Budapest, Franklin) szolgál1.atte. rá. e. külső alkalmat. 
De ezzel megkönnyitettük magunknak az új regény bejelentésének 
munkáját. Furfangosan és okosan kigonclolt Wrténot ez, grandiózus 
korrajzi háttérrel és eleven, müvészileg megalkotott személyekkel. 
Az elbeszélés hangja. szelldült szatíra., melyet néha maliciózus kacagás, 
máskor a mc~indultság finom hangja vált föl. Hőse, vagy jobbun 
mondva, egyik hőse, ha ugyan egyáltalán hős, Noszty Feri, u nagy· 
hirű, befolyásos Noszty képviselő fia, e.ki a.<lósAAgból él, csakúgy, 
mint édeso.pja. és a dzsentri elzüllött részének tipikus képviselője. 
Haragudjunk-e Noszty Ferire 7 Gonosz-e Noszty Feri ? Bölcsebb 
mérséklettel, belsőbb igazsággal Mik.'lzáth nem alkotott ti.lakot. 
Noszty Feri az, minek lennie kellett, Mikszáth inkább sajnál.ia, 
mint gyűlöli, de végez vele, nyugodtan, do kérlellrntfltl<.>nül. Nrn·w,1y 
Ferinek el kell tll.nnie életünkből, illotő1e~ kivétellé koli válnia. a p"r·i 
férián kell ten~ődnie, nem előtérben álhinia. Nem akarom P,lmondnni 
a regény meséJét, ez borzasztó i~azsá~üilanság volna, melyet a regó· 
nyen elkövetnénk, mintha e. lúmzósről fo~a.lmat akarnánk adni, 
előmutatván a vásznat, melyet ki fognak himezni. Elég leqyen annyi, 
hogy Noszty Feri be akarja hálózni Tóth Marit, a milliomos leányt, 
aki minden kérőjét, főleg ha szegény, azzal kénytelen gyanű,;itani, 
hogy csak pénzét akarja elvenni. Noszty Feri el tudja hitetni Marival, 
hogy megszerette, mielőtt tudta volna, hogy kicsodu és Cl'.:r.el fontos 
pozlciót foglalt el az ostromban. Hogy Noszty Feri egész rokonsága 
minő részt ves:>. az intrika. szövésében, ezt el kell olvasni. Egyébiránt 
mindez nsak alkalom Noszty Feri és egész körének vonzó mjzára, 
melyben a. fásult regényolvasó is igaz élvezetet fog találni. A dolog 
nem sikerült. Tóth Mari apja Amerikából visszatért józaneszű magyar 
ember (űgy látszik, hihetőbb, hogy e.z Amerikából visszatért magyar 
ember józaneszli,) nem szereti a Noszty Feriket, utánajár a fiú múlt· 
já.nak, melyben egy kis váltóhamisitás is szerepel és megtagadja. 
beleegyezését. Ekkor Noszty Feri, kit a lé.ny szeret, új fortélyt eszel ki. 
Kompromittálja e. lányt és ezzel kónyszeriti a:>. apát, hogy beleegyezé-
sét adja.. Közben azonban e.z apa. e.z alapfortélyt is felfedezi és lerontja. 
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leánya. lelkében e.zt e. hitet, hogy Noszty őt ismeretlenül szerette ~=\t 
Ezzel egy brilliú.ns végjelenetet készit magának elő e. szerző. Kit · 
e.z esküvő napját, megjelenik Noszty Feri egész rokonsága., de e.z 
utolsó pillane.tban Tóth és felesége és leánya. otthe.gyják e.z egész 
társaságot és elmennek. Tóth Mari nincsen kompromittálva. és Noszty 
Feri ki van vé~ezve. Azt mondjaí.k, ho~y Mikszáth nem idea.lista.. 
De micsoda ideális hit kell a.hhoz, olkópzelc:.i Tóthéka.t, kik ilyenre 
képesek 1 Mindegy, akár idou.lizmus, akú.r reu.lizrnus, ez e. könyv 
nagyszerü regény ós bú.tor tett. Olvassátok és gyönyörködjetek benne 
és esetleg megtörtónik, ho~y közben az előítéletek le!Jámlane.k lelke-
telcröl, va~y le~alább me~lazulne.k. Hiszen va~yunk már egynéhánye.n, 
kik e.z új Ma~yarorszá~ot érzik lelkükben, látjá.k a jövőben, sőt ta.lá.1-
kozne.k vele e.z utcán, faluhelyen, gyárakban, dolgozószobákban. 
Hogy e. müvész ezekhez pártolt nyugodt férfias energiáve.l, azért 
köszönetet mondunk nz embernek. 

És te Koperoozky, te föispáuje. e. főispánoknak, rólad ne essék 
szó 1 Montljú.k, ho~y to már csak emlék vagy, kihaltál. Jó. De e. 
Mikszáth galeriájl'i.ban te va~y egyike e. legpompásabb képeknek. 
Téged e. regény olvasóira bízlak. Mit mondanék rólad, e.mi nem 
kisebbítené képedet T Zarándokoljatok hozzá és eszmél.kedve 
viduljatok. 

A regényről kissé megkésve Oadth Geza irt hosszabb ismertetést 
a Hu8zadik Szdzadban (1910. április 4. sz. 412-420. l.) Mikazáthról 
éB új regenyéröl f'imen. Ismertetését - némi kihagyásokkal - teljes 
egészében közöljük. 

*Mikszáth Kálmán, akit a ma élő magyar irók között e. leg-
nagyobbnak nevezünk, a múlt év őszén három kötetben kiadta. új 
regényét: A Noazty fiú eaetét a Tóth Marival. 

Mikor valaki már olyan sokra vitte mint Mikszáth, le kell 
mondania arról, hogy valami nagy szenzációt csináljon az új írásaival, 
mert hiszen terméazetea, hogy aki csak teheti, elolvassa a könyvét 
(még a kritikusok is) és azután fölhangzik az egyetemes dicséret: 

E.inye be pompás, kedves. Micsoda csodálatos meseszövés. Ö, ez 
az aranyos humor 1 

És eltárgyalják a könyvet a fővárosi irodalmi szalonokban 
éppúgy és majdnem éppolyan di<'sérettcl, mint vidéki kaszinók dohlny-
zóiban és falusi házak verandáin. Mindenki megszokta már, hogy 
Mikszáth első minőségüt szálllt és punktum. Igazságtalanság! Mikszáth 
olyan friss, még mindig annyira fejlődő, teremtő erejének annyira. 
teljes birtokában levő művész, hogy joggal számot tarthat rá, hogy 
bőven foglal.koz7.e.nak vele nemcsak általános dicséretek keretében, 
hanem művészetének komoly vizs~álásával. Annál is inkább időszerű 
ez, mert az új regény pikáns alkalmat ad holmi hosszabb elmélketlésro. 
A harmadik kötet végén ti. az Utóhe.ngban - az iró után - meg-
szólal az esztétikus Mikszáth is és nyilatkozik a regényirás jövőjéről. 
Hallgassuk meg, mit mond 1 

Azt mondja Mikszáth, hogy „a nagy mesemondók elt!í.ntek és 
vissza se fognak térni többé" ... Az irók ezentúl a hétköznapi életből 
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fognak meritfmi. Lejárt az az idll, amikor a poézist sablonok 11zerint 
csinálták és a regények, elbeszélések, drámák megépítése a konvendó 
tervrajzaihoz ragaszkodott. Mikszáth a közönséget okolja a konven-
cióért, a közönf'éget, umely „még fiatal s nem bánja, ha az történik 
a darabban, amit ö óhajt, hogy történjék". Az irodalomnak jobban 
és jobban közelítenie kell az élethez és közelíteni is fog. Az elbeszélll 
művekben hitinyozni fog az a kerekdedség és frappáns fordulatosság, 
amit eddig láttunk, hiányozni fog az ·a csináltság, amelyet a cselek-
mény S:limmetrikus fölépítésében az összefutó szálak elrendezésében 
érezünk, de több lesz bPnne az élet valószínűségéböl. Így szalad 
a regény ez újság-riport felé. A riport a maga „eredeti természetes-
ségében" folyik, szabad és független a „szabályoktól". „A riporter 
közli velünk a nyers eseményt, felvonultatja az abban részt vet.t fő. 
és mellékalokokat anélkül, hogy kénytelen volna életfolyamatukból 
többet nyújtani, mint amennyit az esemény megértése kíván." foy 
látja Mikszáth a regény fejlődését, ez a véleménye az elbeszélő irodalom 
jövőjéről, és mint irja, ilyenforma sejtelmek kapcsán tett kisérlet.et 
a fentebbi elbeszéléssel. 

Tehát a riport lenne az új regényírá.'l homunkulu..„za? És a kró-
nikás elmondás, az események időrendi nyers fölsorolása - a töké-
letesedés? 

De hiszen ez nem fejlődés. Az elbeszél~ legrégibb fajtája éppen 
e. riport. Az Iliasz, az Odisszea, az Éneisz vajon nem riportjai-e a 
trójai háborúnak, Odisszeus bolyongásainak és Ér1eá'lz atya viselt 
dolgainak? Igenis riportok ezek, abban a tekintetben, hogy az elmon-
dás bennök leginkább tényekre vonatkozik és az elbeszélés csak egy 
bizonyos eseményesoportot ölel fol. Mikszáth a riportot a nemrég-
múlt i<lök elbeszélöművészetével azembe állitja. Holott a riportnak 
a kritériumát éppen abban látom, hogy egy „bizonyos" eseményt 
J:t!Ond el, egy bebonyolódást és egy kibonyolódást. Olyan valamit, 
amiben az író éppen azáltal kelti fel az é1deklödést, hogy az esemé-
nyek sa.jútságos játékát, a szálak egymásba-bonyolódását, össze-
kus7.álódását mutatja be és a végén vagy ki bonyolít ja a esomókat 
vagy elvágja. Hiszen éppen ezt az elbeszélő irodalmat jellemzi, „hogy 
az életfolyamatokból nem nyújt többet, mint amennyit az események 
megértése kíván!" 

· Világo!'abban olyanformán lehetne ezt mondani, hogy az ilyen 
irónak uz eRemény, az e11:ység, a fölé.t.nivaló e t.örtén~. És éppen ez 
jellPmezte Mikszáth írásait mindenkor, a mese. A meael6 regcnyt nevez-
né'l'lk mi riporl-regénynek vagy k1ónikás regénynek, vagy anPkdot.é.zó 
regenym•k. És a típusai éppen Mikszáth-ri'génvek. Kevésbé tipikmmk, 
de ha.<>onlóképpen Phhe a kategóriába sorolandók - akiket Mikszáth 
is említ - Jókai. Dumas, Hugo Viktor. 

E:r.en a terrénumon fdlödésJ"ÖI legfeljebb annyiban IPhet szó, 
ho11:y az író a mese konstrukPiójé.t elrejtae a közönség s:r.emei elöl és 
ezé.Ital fokozza a történet élf'thűségét, vagyis azt a látszatot, hogy 
amit elmond, valóban meirtörtént vagy megtörténhetett. Szóval be-
mé.zolja a szimmetrikus felépítés ve.strevPr?.eit és a „szá.le.k" elrende-
zéséhez alkalmas boronálót óvatosan használja. 
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Ez7..el a tipussal szemben, mint ellentétet - ha úgy tetszik 
haladouabbat - állit anám azt az lrÁ.<1művés7'.et.et, amelynek számára 
egység : az emberi élet. Az ilyen iró az eseményekben nrm talál 
valumi különösebb érdekességet., nPm iR látjo mef! az eseményei< között 
azokat a „szálakat", mnt a művészi nagylt.óüvege nem ezekre van 
beidlit va, hanem egy további ~Ikra, nhol Pmberi alakok bontakoznak 
ki élesen. Ezek az irók nem riportot lrnnk, hnnem életrajzot. Ama7ok 
között az hók között és empzék közöt.t egyformú.n vannak elsőrangú, 
másodrencrú, harmudrangú művészek. De mégis, ha u fcjlődó."I kér-
désére, amelyet Mikszáth fölvetett, meg akarunk felelni, akkor azt 
szeretnénk mondani, hogy ez n fajta irói tlpus ma él és úgy tetszik; 
hogy a következő évti7.edekben többségl'f' fog vergődni. Nemcsak azért, 
mert a városi élet, az idep-rendszer kifinomodáso. ebbe a másik ember-
lát ó sikbo. állitja be az irók szemeit, hanem azért iR, mert a közönség 
lassanként - mint Mikszáth mondja - „mPgöregszik" és füf!getlenül 
is hasonlóan lát, mint az lrók, hasonló dolcrok iránt érdeklődik. Az lró 
tanltja a közömiéget látni éA a közönség pedig az lrót lrni. Szóval 
a frjlö<löttebb izlésű „megöregedett" közönség kölrnönhat ásba ltnül 
az hóval, mig a 1·égi olvasók hasonlatosak voltak a mese.mondók 
publikumához, amely körülüli a művészt és szájtátva hallgatja az 
elbeszélést, anélkül, hogy sejtené, hogy mi is a művészet abban, 
e.mit kap és mi az, amit meg kell csodálni. 

Azok az frók, akiknek a művészi látótere az „emberre" van 
beállitva, akiknek ez „egység" nem a mese, hanem egy emberi élet, 
ezek képviselnék a másik csoport.ot. Ők irják azt a regényt, amely 
nem mese, hanem élmény, aminek olvasása nemcsak gyönyörűség, 
hanem még egy darab élet is, de ami nem riport, hanem lim. Ide 
sorolnám azok közül, akiket ismerek például Balzacot, Flaubert-t; 
e.mellett, hogy mesélő, DiPkenst is (aki fölülmúlhatlenul egyeslti a két 
irói tipus erényeit), Dosztojevszkijt, Stendhalt, Tolsztojt, Jac•ob..<ient, 
Csehovot, Turgenyevet, Ane.tole France-ot, Thomas Mannt. Ezek az 
irók az ember belső természetének legszorgalmasabb kutatói. Őket 
nem az események PgymáSutánja érdekli, hanem az események okait 
keresik meg a lelkekben. Ezeknek az emberismerete nem tape..'!zte.lati; 
nem praktikus, mint például Mikszáthé, - akit, mint emberismerőt 
Bródy Sándor gyakorta nagy clirRérettel emlit - hanem velük szil· 
letett. Azt szeretném mondani, hogy ezek az lrók mielőtt láttak volna 
embert, már bele tudt.ák ma~kat képzelni mindenféle helyzetbe és 
körülményekbe. Miks7.áth viszont prektikm1 emberismerő. Hasonló 
azokhoz a kórboncnokokhoz, akik sohase folyamodnak a mikroszkóp-
hoz, mert nagy tope.sztalataik folytán olyan esetekben is, e.mikor 
biztosat mondani mikroszkóp nélkül nem lPhet : szabad s7..emmel is 
pontos diagnózist vágne.k ki. Náluk a fantázia nincs lekötve az emberek 
megismerésére, mint amazoknál, ők az embereket B7.áz adott eset 
alapján itélik mPg százPgyedszer, praktikusan alka\me.zzák a meg-
te.nultakat. Ők ez emberismeret tudósai. Stendhalt, Csehovot, Jerob-
sent és a többieket pedig az emberismeret művészeinek nevezném. 

De mindenféle tétel gyűlöletes és az efféle olwskotlás, ha S7.ámot 
tart BJTa, hogy abszolút igazságnak tekintsék, éppenséggel visszatetszik. 
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A NoBZly fiú uete a 'l'óth Marival csakugyan riport-regény és 
ennyiben nem különbözik Miks7Áth többi regényeitől. Szinhelye Bontó 
megye, S7Rreplöi Nosztyék és Tóthék. Az esemény, e. riport pedig 
a következő : 

l. Hogyan akarta Noszty Feri feleségül venni a milliomos 
Tóth Marit, hogy megmentse családját az anyagi tönkremenést.ől. 
2. Micsoda ravasz <"Selt eszeltek ki a Nosztyak, hogy elhitessék a mil-
liomosékkal, hogy a fiú nem a pénzért akar házasodni. 3. Hogyan ment 
fuccsba a má.r majdnem keresztülvitt manőver, hogyan sült ki a turpi· 
etíg. 

Mikszáth kétségtelenül abban látja n regénye riportszerűségét; 
hogy nem végződik - mint mindenki a <"imből is gondolná - házas-
sággal, hanem ellenkezőleg az utolsó pilla.natban bizonyitékot szerez 
Tóth apa a Nosztyak aljas szándékairól. Ez a bizonyíték pedig nem 
más, mint egy megkezdett levél, amelyet Noszty Feri valumely 
fogadóban könnyelműen ottfelejtett, s amelyet a vendéglős megtalált; 
eltett és az idő elérkeztével Tóth apának hűségesen elküldött. Ebből 
is látható, hogy az eset rendkívüli és a véletlenszerű kibonyolódáe 
a maga érdekességében és e.nekdotaszerűségében nem e.z élet, hu.nem 
a tervszerű frói munka bélyegét viseli magán. Ez nem azt jelenti, hogy 
Mikszáth nem elsőJ'angú művész, hanem csak azt, hogy művészete 
természetének megltélésében tévedett. Ez a regény tehát mese, mint 
e. többi, finom és kedves mese, csupa élő, lélegző, vértelt e.Je.kokkal, 
e.kiket, e.zonbe.n az iró bármennyire is élnek, láthe.te.tle.n dróto-
kon rángat ne.gy művészettel, szépséggel és hámule.tre.méltó okos· 
sá.gge.1. 

Miks7.áth művészetének legfőbb tule.jdonsága a konstrukeióne.k 
ez a biztonsága, harmonikus mivolta, szóval a mesélés. A kompo-
ziciója a maga nemében páratlanul artisztikus, de mégis sokkal inkább 
érdekelnek az alakjai. Hogy a mese szép lesz és akadály nélkül fog 
siklani (ej be pompásan beolajoztal), a?.t úgyis tudom, mert má.r 
olvastam a Buzierce oatromdt, és e. Prakovazkyt, a aiket kovdcBot és a 
Kia primáat és a többit is mind. , 

Igen, az e.lakjai valamennyien nagys7.erű figurák. Jellemző fejek; 
éles kontúrokkal, klass7ikus szépségű portrék. Mulatságos szószátyár 
szolgák, nagyszájú nénikék, bogare.s uraságok, szép fiúk, szép leánykák 
(egy szőke és egy barna)! ... És nincsen egyetlen rosszul megvilá-
gitott pont se, minden tiszta, beállitott és szines, mint a Benc?.úr 
képeken. Itt van például ez a Kopererzky, a mai malo(yar főispánok 
tipuse., lébe., tudatlan, de alapjában mégis szeretetreméltó és grand 
aeigneur. Az állatok tanítványának vallja mau:át és egy kost ve7.etget 
mindenfelé, mint más a kutyáját szokta. Nagyszerűen megrajzolt 
fej az öreg Nos?.tyé: a régi szabadelvüpárt képviselői között egy 
tucat ilyen Noszty akadt - ez is tipus. A jókedélyü, mulatós fél-
dzsentri-fiúk között könnyű lesz megtalálni Noszty Ferit is. És az 
összes alakok ilyenek; valamennyi különleges tipus, képeskönyvbe 
való. És mégis úgy tetszik, hogy alig vannak stilizálva. Miks?.áth 
olyan csodálatos természetességgel mozgatja. őket varázsfonalain, ho~y 
megesküszünk reá, hogy egytől egyig személyes ismerŐllei az irónak.t 
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A kritikus a továbbiakhnn a:r. irodalomban megnyilvánuló ero-
tikai;oajátosságnit <'soportositvn mPgállnpitje.: tA Noazty fiú esete a Tóth 
Marital is - Protikn. A Mikszát.h not.ikája. Ez az erotika egészséges 
- ha srnLnd igy mondanom - pnr~Y.tosan C'gyszerü. KarC'su, finom 
arC'ú, kisf'é naiv, j&zivű és l<rdvl's, küzönséges ért.elem~:e vett „nőies" 
leány a Tóth Mari is. Nyilván C'Z nz a t.ipus, amely Miks1.áth emberi 
érdeklődésének is a klizpont.júhnn áll, mC'rt t.öbh Mikszáth-regényben 
ismétlődik. (Prnkovszky, ~zl'nt Péter Psernyő,ic.) E?. nz erotika egészen 
férfias, t !'hát nem mély és nem t úlszenveclélyes. Pár idéwt jól meg-
nmgyarázzn, hop-~· milyen : 

„Hova lett Noszty. Ilát az bizony visszament a karznt kijáratá-
hoz, ott leste n letipegő hölgyeket, kik fölfogván a léprsőknél szok-
nyáikat, csinos formás lábakban és bokákbe.n élvezetes szemlét nyújt-
hatnak n kujonnak." (1. 217.) 

Vagy . . . a Nos:i:ty fiú belép a Szent Sebestyén-kórház orvosi 
szobájáha, ahol Tóth Mnri az éjszakát kénytelen tölteni egy előre 
m€gt rrvezet.t hicl ld:ont ás mint t 1 

„A kis <'ipök ott bf'VfTtdt az ágy mellett. A rezPdnszin szoknya, 
meg a galambszürke blúz hanyagul a székrP volt dobva, nz utóbbi 
még szint e az élő test fo1 máit mutatta e. vállaknál és a mellnél, ahol 
be nem huppant és - rsak remrgve mert odanézni Noszty - a fehér 
párnákba hesüppedve a Mari feje pihent koszorúho font kalászszín 
hajáYaL Nyakánok édes vonalai minden léleg:r.etvét.elnél mozogtak, 
alakultak s mozogni lát,szott velök rgy kis szentkép, mely keskeny 
fekrte bársony pántlikán lógott a nyakán, mint a csengettyű a bá-
rányén." 

ldegizgntó pszirhikai konfliktm•ok itt nincsenek. A nők sohasem 
komplikáltnbhak, mint amilyen szép e testük. Mindm mrgítélés, 
mind!'n vágy: egysZE'rű, materiális. Ez a nemi élet, amit Mikflzát.h 
irásaiban találunk meröbm tf'sti jellegű, Ú!!yszólván tisztán sexualis 
és erotikája, egy eredf'ti szellemi gondolatköre - nin!'s is. Itt a szerel-
mesrket az igen P.s nC'm kéldése él'dekli, de különben SPmmi sem 
hianyzik, ho!!y egyszerű szlw,ik, mintegy előre összehangolva tiszta. 
harmóniákban rP70náljunak. Jókai e t.ekintrtben valóságos ellentéte 
Mik!'záthnelt. Buja, szomja.e:, különC'. Ö már megérzi és krdveli, a. 
mt'tsik előkC'lőhb női Upm~t ifi, a hrst iát., és az öss1.e<1 női t ipusolmt„ 
Gomloljunk n tC'n!!ernemű hölgyre, vngy a szép Ang~·alkáre., vngy 
a Sá.rga Róz!'a hő:mőjél'f', erre e hortobagyi Carmenre. ErdC'kes, hogy 
Mikrnáth Jókairól Irt könyvében ezt a tényt egés?.en figyelmen kivül 
lmv:;rta és nem látja mr!! soraihen ezt a má!!ikue< különös erot.ikát sem. 
Pedig ha egy iró termilizetrajzáról be kell számolni első amit meg-
nézek az eroti1musa. PE·töfi e1 otikájn. s:..intén nem túlsárrosnn nagy-
kAliberű - öt is C'sak kevés fojta nő érdekelte - de vannak benne 
finom és éteriku!'! dissrnnaneiák. Példa rá a Szeptember végén. Ez 
hiánvzik Mik„"záthnúl, nála n. szerelem inkább csak testi és a köz-
ponda egy szelid, eleven fiatal lány.e 

Csáth Géza MK erotikáját összeveti a vil~irodn.lom nagyjainál 
megnyivá.nuló crot,ikával, majd MK. müvés:r.etének jellemzését adja.: 
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tMikszáth elsőrangú művész. Olyan, akinek a kifejeznive.lójából 1Jemmí 
aem vebZ el alkotél' közben. Minden a felszínre jut és a Ill6ga helyére. 
Azt szeretném mondani, hogy 100%-ra dolgozik, mert a kifejező 
ereje tökéletes. Népszerű előadó és ninC's meg benne a bonálistól való 
kényeskedő irtózá.<~. Ezt az angol iróktól tanulta, akiket szjvesen 
olvas s akiket mestereinek vall. Jutalma ennek az erényének, hogy 
mindm írói erejét a nyelv szép<iég-ére és az elbe<izélé'3 kerek gördülésé-
nek elintézésére fordíthatja. :És a ráismerés kielégülését úgyc;zólván 
mindenkihf'n föl tudja kelteni. A kedélye, a mei:éje a vidéki magyar 
uraké, a humora a jó emberii:meröké, a nyelvművészete - a stilus-
inyf'nf'f'ké. Egészében megvesztegető és imponálóan biztos technika. 
Könnyí'dség, frisseség minden szófűzésében, mondatában!.. Ez 
már velPi=wüleLf'tt. 

Feltűnő, hogy a nőit ninf'senek tőle fölt,étlenül elragadtatva. 
Alig találtam nőt, aki Mikszáthot ignzáhnn méltányolni tudtn volna. 
Ök öntudat.IAnul is megérzik az irésokban a férfit és azt hisz<'m, hogy 
Mikszáth egyhanuú erotikája általában nem kelt bennök különösebb 
emóciókat. Azt pedig nem kell magyarázni, hogy a nőknek a humor 
iránt sokkal kevesebb érzékük van, mint a férfiaknak. Jókai nagy 
hatását a hölgyekre jórészt a swkatlan és pompás erotikájával merem 
magyorámi. 

Mikszáth mint nyelvmiívész messze elhagyja maga mögött 
Jókait. Ezt e gánf'solhatatlan s~.épségét a szófűzésnek, ezt a f'Siszolt, 
biztos mondatkom:ti·uálást, er;t a mindig magyarizmusokhan hullám7Ó 
gor,dolot kapí'Folódást, a horgzásnhk ezt a szépgégét, ezt a teljes egyen-
súlyát a jelzőknek, kötöszóknak, idöhatározóknak és névmásoknak, 
ezt a ritmu<:át a vesszöknek, pontoknak, pont.of< vesszöknek, vondolat-
és zá1ó.id<'kn<'k C'snk nagyon kevés mal'"yar hónál találjuk meg. (Az 
egyik kezemen megszámlálhatom valamennyit!) Ebben a stíluflhan 
nin<'sen elfinomultság, különös érdekesf<ég, nincsenek új szók, nincse-
nek me!!lepetések. Termés?.etes, könnyed és 1 mégis klasszikus, az 
anekdótamondónak nemesen stili11.ált, folyékony beszéde ez. 

Vannali benne szép hangsúlyok, S?.ünetelések, gesztu<>ok, szem-
hunyorit áf'ok, elmoFolyod(lsol< és félhangon tett huncfut közhevetésck. 
Nekünk úgy tetszik, hogy Mikszáth művészetében a leimagyobb, 
legjelentősebb érték a nyelve. 

A humora, a gondolkodása, a.z észjárása : ez az ami benne a 
magya.r, ami speciálisan a faji lruraktert képviseli. A művészi látásának 
szemüve~ét a magyar földből bányásztúk. 

A mof:ol~'. amelyet a.ikainkra csal : szelíd tonitás következ-
ménye, amelly<>l 07. emberi hibáknult és félszegségeknek, helyzeteknek 
oly tisztán mf'glútott természetét némi magyarázó hangsúll~·a.l mutatja. 
he. Mikflzáth minden alakját szereti és nem bánik velök rosszul. 
Nos11.ty F<>rit is, akit. olyan f'súful megszégycnit a sors és akinek nagy 
fáradtsáugal fölépitett fondorlata a siker pillanatáhap omlik össze 
- megv ipasztalja : 

„His7en elég nagy a világ. És van benne elég leány. Bzebhnrl szl)h-
bek, éke1>ebbek. A hozományok se vesztek még ki. Ej, cRak egészség 
legyen és egy kis tűrhető kártyajárés." (Ezzel végződik a regény). 
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Talán e. legkegyetlenebb egy aiúnye. lányhoz, e.kiről erreket 
mondja: 

„ Tinka szeplős volt, mint egy pulykatojás és idomtalan nagy 
aiontú, mint egy tehén." (II. 61.) 

Mikszáth humorállek igav.i finomeé.gát mutatja például az a kis 
eloodás, amelyben egy vendéglős Noezty Ferinek jellemzi e. vendég-
lősök pc:>lgári rangját. 

„Úgy gondolom, hogy a vendéglc5s olyan, mint a sántával való 
ferbliben a t lzes . . . teLSzik ismerni a sántával való ferblit T 

- Mindenesetre. 
- Termésv.etesen, hiszen látom, hoizy magyar anya szülte. Nos; 

a sántával való ferbliben a tf:7.es 11 felsők közt felső, az alsók közt 
alsó, vagyis a vendégi& az iparosok közt iparos, az urak közt úr ••• 
ez az én véleményem." 

De ez csa.k egy árva falat, k6etoló a pompás menüblll, amelyet 
Mikszáth az ötletek s1.ázaiból elénk tálal a regényben. ÉR éppen az 
a szervesség, amellyel ezeket beleilleszti e. regény szövetébe, teszi az 
előo.<lását oly válLozatossá és érdekessé. 

Azt hiszem, hogy a jó irót„ a kész művészt az jellemzi, ami 
a gyakorlott, tréningben levő gyorsfut6t. Jól startol, nem veszti el 
a lélekjelenlétét és biztosan kiszámitja, hogy hogyan kell elsőnek 
beérkeznie. Mikszáth pompásan startol. Pár mondat, két oldal és már· 
is teljesen rábizzuk mELJ..'llnknt; megyünk, amerre visz. Azután nem 
siet. Tudjn biztosan, hogy mindennel, omit mond, le fogja kötni az 
olvasót, sobose ragadja el az elbeszélői hév, nem hadar, jókora szünetet 
tart., gyönyörködik a feszült figyelemben, amely körülveszi és nagy 
körmyedséggel, elegáneiá val lendíti a mesét amennyire kell. És első
nek érkezik be 1 ••• Művészete hiánytalan, tökéletes, egész. 

Ami a kiinyveiból hiányzik, az nem e. művészetének, hanPm az 
emberi mivoltnak, természetének hiánya. E „hiányok" vizsgálása. 
tehát úgyszólván nem is kritikai, hanem természetrajzi szempont. 
De mégis el kell mondani, hogy hiányzik belőle az érdeklődés minden 
iránt, ami a saját miliöjén túl esik. A látószöge kicsiny. (Igaz, hogy 
viszont senki jobban mPg nE'm látja e.zoka~ a dolgokat, amiket Mik-
száth megnéz.) Sok miurirmől nrm vesz tudomást: o tudományokról; 
a müvés~.ntekröl, fl nagyszer(í muzsikáról és a nogyst.il(í élrt.röl. Minrk; 
mondja Mikszáth, mikor az, amit látok, nekem UtJt,ig elég gyönyörű
séget ad. Minek 1? mondja ö a humorista bölcs mosolyával, egy jó 
pipa dohány és egy jóizű kacagás - ennél többet az élet - akárhogy 
forgassul< - úgyse ad. 

Dictum factum: 
Mikszáth új regényében, írói erejének teljesséizében, művészeté

nek delelő pontján mutatkozik. Egyéniségének minden rokons1.enves 
tulajdonsága, konstruktiv művészetének minden biztonsága, humorá-
nak aranyfüstje, stilművészetének tisztultságe. és eredetisége egyaránt 
rajta csillog a regény hétszáz és egynéhány lapján. Vnnnnk írók, 
akiknek látása, témái és művészete rokonszenvesebb nrkünk - a 
hasonlósági törvény kényszeritő érvényessége miatt - vannak, akik 
több gondolat.ot e.dnak, akik mélyebben mozgatják meg a kedélyün-

278 



ket, akik sokkal nagyszerűbb perspektívákban látják a világot; 
találhatunk köztük érdekesebb embert, érdekesebb előadást, finomabb 
erotikát, differenciáltabb érzéseket mint Mikszáthnál : de igazibb, 
öntudatosabb, egyénibb írásművészetet alig,4 

A regény utóélete 

Várdai Béla (Mikszáth Kálmán. Bp., 1910. 149., 180-184 l.) 
Mikszáth-életrajzában A gavallérokr61 szólva, kiemeli, hogy e regény-
ben bár még kiérzik •bizonyos rokonszenv [ti. a dzsentri iránt] leg-
alább az előadásból, de maga a mese, a nagy levetkőztetés szinte 
a fehérneműkig, ez mér bizony irgalmatlan szatíra. Ezután a jelzett 
irányban már csak A Noazty fiú jön, amelyben a rokonszenv minden 
jelentkezése nélkül jellemzi, egész élességgel, dzsentri-alakjait ... e 
Várdai az életrajznak s regénnyel foglalkozó részében részletesen szól 
a.z irói Utóhana;ról, ill. a regény kompoziciójáról. Megjegyzi, hogy a 
regény kissé lassan bontakozik ki, •az első kötetben tulajdonképp 
csak a haditervet kapjuk, a másodikban csak éppen hogy megindul 
annak megvalósitása azzal, hogy Noszty a hősnőt először inkognitó 
s a kötet végén már nyílt sisakkal körüludvarolja. Bőségesen kár· 
pótol azonban a rendkivül ér<lekfeszitő harmadik kötet. Mikor e 
regény annak idején a Vasárnapi Újságban folytatásokban mPgjelent 
egyl'e érkeztek a szerkesztőségbe kérdezősködő levelek, a felcsigázott 
kiváncsisággal: megkapja-e Noszty Tóth Marit vagy nem ? Így 
kell szőni a mesét, Mikszáthnak a mü utóhangjában elméletileg is 
SZÓ\'átett nézetei szerint. A regény elveszti életszerűségét, ha szimmet-
rikusan kidrkalmazott váza van a cselekvénynek, melynek végső 
eredményét, akár az egyenletét, már a kezdet bizonyos adataiból 
minden eszes olvasó előre ki tudja. számitani. Az életben ez nem igy 
van, ott nem tudjuk, mi fog történni holnap, legyen hát ehhez hasonló 
az élPtet utánzó, bemutató regény meseszövése is. Amennyiben 
az elmélet a sahlónos, elnyűtt formák ellen szól, ki ne fogadná el; 
amennyiben azonban a deus ex machinák védelme volna, s azon 
tétel ellen fordulna, hogy kinrk-kinek Borsa meg van irva jellemében 
s igy a regény lélektani mélyséa;ét tá.mtidná, könnyű volna cáfolni. 
De erre semmi S:7.ükség, mert bizony a Nmizty sorsát is a maga jelleme, 
azaz jellemtelensége dönti el, az ellene tsnáskodásra felvonuló múlt, 
melynek kututásáre. Tóth uramat felhivja a?. ösztönR?.erű gya.m'.I., 
melyet. a munkában eltöltött élet a léhaság iránt ére?.. A befo.iezéB 
teljesen indol<0lt, aminthoa;y viszont az ellenkezője volna az iµ-azolt 
abban az esetben, ha az apa mé.s fából volna faragva vagy a sors 
nem segitené őt birnnyltékaihoz. A közönségnek a kifr.ilődés iránt 
te.núflitott feszült, kétfelé kétltedését az okozta, hogy az iró 1'1:7.ándékos 
éB hatásos lassúsággal játs1.otta ki összes indokoló, S:7.ámbajövö adut-
jait, sokáig li>ngette s mérleget pro és kontra-súlyokksl, mig végül 
B kérdést eldöntőt is a serpenyőbe vetette.• A regény jellemeit kitfinö-
eknek tartja. Noszty Feri lelkében a •mora] insanity kaotilms :7.agyva-
léka hömpölyög«, vele szemben áll Tóth Mihály ta bölcs becsületes-
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ség inke.máoióje.«. Kitűnően jellemezte M.K Tóth Mari vergődését 
az elejtésére kifeszített hálóban, bár véleménye szerint a viaskodás 
időszakában Tóth Mari •bizonyos bájos elfé.tyolozottsággal hát térbe 
vonul ... e.helyett, hogy drámai hősnővé nőné ki me.gáu. Néhány 
elismerő megjegyzést tesz a mű többi alakjára., majd megá.llapitje.: 
&Az egész regény valójában egy nugy cu<lm'8ág története, mely úgy 
van végrehajtva, hogy uz nemcsak a l'órfi föszcrC'plő egyéniségére 
jellemző, hanem arra l\Z ugés7. körre, a.melyből eredt s a.mely kezére 
dolgozik. A Nosztyak min<l részt vesznek a nagy kC'ritésben, oz asszony-
népe is, felhasználják eszMzül e. hatalmukban álló hivatalos appm-á-
tust, s magukhoz züllesztik szolga-környezetüket is . . . S ez nem 
ugyanazon álláspont már, amelyen a középnemességnek s a vég· 
várául szolgáló vármegyének egykori glorifikálója állott, hanem a 
race hibáinak, bűneinek élesszemű meglátójáé és szatirikus bemuta· 
tójá.é. A történet mintha kicsiben a dzsentri és polgár osztály küz-
delme volna, e.melyben a világrend becsülc>tcs dindo.lmául az utóbbi 
aratja a győzelmet. Megtaló.ljuk az általánositást is, a megitélést is 
e. XXV. fejezet végén ... « 

Oláh Gábor (Írói arcképek. Bp., 1910. 60., 62., 60. 1.) szerint 
MK ifjú korában tllre.i költő• volt, de később te.z ir6 fiatalos roman-
tikája, élemedettebb cinizmussá savanyodik és már nem e. báját, 
naivságát vagy jósi-lvét látja kis embereinek, be.nem komikus kinövé-
seit, groteszk tempóit, lelki félrebillcné..'leit magyar ösbölényeinek, 
sőt csodu.ho~ure.inak. Csak össze kell he.sonlite.ni ebből a szempontból 
e. Noszty-fiú történetét e. jó pe.lócokkal ... «- MK- e. szerző szerint-
alo.kjai jellemének lélektani valószerűségét feláldozza az érdekességért: 
tMilyen hóbortos e. bolond véletlenség győztese: Kopereczky, 
először nincs tisztában vele az olve.só, mire megismemé: egészen 
mássá alakul, hosszú a történet, Mikszáth is úgy jár, mint Jókai: 
elrajzolta, átváltotta. eredeti képét egy má.'lodikká, harmedikká. . .« 
MK regényhöseit egy-egy jelzővel jellemezve Oláh Gábor te. fiatalosan 
romlott Noszty Feriről« ir. 

Négyeay Láazló (Mikszé.th. Budapesti Szemle, 142. köt. 401. sz., 
J 910. május 235-237 1.) részletesen foglo.lkozik MK-nalt e. regényhez 
fűzött Utóhe.ngjáve.l. Részben feloldva - tPhát nem szószerinti 
idézéssel - részben idézetekkel mutatja be MK fejtegetéseinek főbb 
állitáso.it, majd a következőket jegyzi meg : 

tMa~ának Mikszáthnak is megvannak azonban e. kételyei: 
„Hátha csu.k a patkót vertem föl megforditva a pegazusm, s a láb· 
nyomoko.t tekintve, magame.t is megtéveszt a hátra való menés, 
mely előre való menésnek látszik ?" Valóban e. Noszty fiú csak abban 
felel meg a riport-ideálnak, hogy e. görbe úton járók felsülése, a cse.t.te.-
nós végjelenet után leereszti e. függönyt. Úgy tudjuk, eddig is úgy 
volt minden jó szindaI"abbe.n és regényben ; hogy a személyPk további 
sorsáról is beszámoljon a regényiró, az nemcsalt Jósika korában és 
Jókai első regényei idején volt szokásos. És csakugyan megváltoztatná 
az a Noszty fiúban a regényirás módszerét, ha cseUeg tovább is 
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folytatná az ir6 egy-két lappal vagy fejezettel is T Ezen fordulna 
meg az egész nngy reform kérdése r Hozzájárul ehhez, hogy éppen 
a kicsikart házasságok tézise szempontjából a regény, e.mint van, 
csonkának tűnik fel ; meri azt sem tutljulí, mit mond hozzá, az elsze.-
kitáshoz, e. menyasszony s lemond-e csakugyan a folytatásról ? De 
nem folel meg e. regény a megnemesedett riport eszményének abban, 
hogy az előzményeket jó részletesen megadja, a Tóth Mari atyjának, 
anyjának egész származásával, fiatalkori és amerikai előele1E'vel, 
a Nosztyak genealogiájával. Ez nem riport-kompozlció. S azért mégse 
rosszabb. Ha pedig az iró a riportszerűséget nem az elkeretelés módjára 
érti, hanem az események mentül valószerűbb, tényszerűbb előadására, 
s hoi:i;y a cselekvény szálainak összehozásában ne legyenek kiszámi· 
tottnak látszó meglepetések: a regény ennek az elvnek sem tesz 
eleget, mert vannak benne túlzások és olyan véletlenek, mint az, 
hogy a hozományvadász Noszty fiúnak éppen olyan három emberrel 
van a regényben dolga különböző viszonylatokban, akik ifjúkori 
barátai voltak egymásnak. 

Nem, :Mikszáth sokkal erősebb e12:yéniség, hogysem esztetikai 
divatdogmák után induljon, s ha indul, sajátosságaiból kibontakozzék. 
Jogosultalc az ö kételyei, s ha nem szakitja is ki hőseit a kicsinyt>8 
napi életből, de szeret róluk mesélni, s mindenesetre a legkitűnőbb. 
elmesélők egyike. Csodalényeket nem teremt többé, de a ritka és külön-
leges alakokat szivesen szerepelteti. Teljesen realista bizonnyal nem 
lesz .•. « 

Schöpflin Aladár tanulmányában (Mikszáth Kálmán, Magyar 
irók Bp. Hll7. 4l-<i2 l.) kiemeli, hogy MK dzsentri-ábrázolásában 
•érdekes fejlődést láthatunlu. Kezdetben a nyolcvanas évek köz-
véleményéhez hasonlóan ő is rokonszenvvel, sajnálkozással és együtt-
érzéssel nézte a dzsentri pusztulását. Még a Gavallérokban is csak 
ta másokra ártatlan, önámitó nagvzolást, a szeretetreméltó léhaságot 
rajzolja, amelyen lehet mosolyogni, de haragudni nem lehet rá, mert 
nem árt senkinek«. A fejlődést ehhez az állásponthoz képest abban 
látja, hogy az •újabb időkben úgy látszik tovább fejlődött az ir6 
kritikája, újabb dzsentri-képeiben sokkal sötétebben szinez. A Noszty 
fiúban már egyenesen hatalmas persziflázsát adja a vármegyei 
dzsentrinek. A családi politika, mely egy család zsákmányává vagy 
néhány család vetélkedésének harcterévé teszi a vármcgyf'házát, 
a határtalan léhaság, amelyben feloldódik minden erkölcsi ellenállús, 
a pénzvágy, amely becstelenségtől sem riad vissza, a komoly köz-
dolgoknalt !éhe. játékká süllvesztése, a közhatalomnak magán<'élokra 
való felhasználása, ezek azok a vonások, amelyek a Noszt:v-fiüban 
mint a vármei:i;yei élet jellemző tulajdonságai tünm'k elé11k. Az a 
hajsza, amellyel az egész vármegye nemessége mint a kopófalka VC'ti 
utána magát e. Tóth Mari hozományának, tükröt tart a vármC'o:ye 
urai elé. Torzító tükor-e ez ? Mikszáth nem annak szánta. Szatirikus 
nem élhet meg bizonyos mértékű torzítás nélkül, Miltszáth C'zrn e. 
mértéken nem megy túl, az egész regényben érezteti, hogy az ő f'zeme 
csakugyan ilyennek látja a vármegyei urakat, hogy tipust almrt raj-
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rwlni, nem torzképet. S a kép csak annál élesebb, mert odaá.llitja 
melléje ellentétül, mint az okol!Bág, becsületesség, jellemsúlárdsá.g 
megszemólyesítöjét, a meggazdugodott iparost ... « - Itt jegyezzük 
meg, hogy Schöpflin Aladárnak a regény második kiadása (Mugye.r 
Regényírók 69., 60. kötet, Bp., lU 12) elé irt előszava a fent bemuta· 
toti tanulmányának röviditctt. és némileg módositott szövegét a.dja. 
A Noszty fiúról szóló fejtegetés szövegén nem változtatott. -

Rubinyi Mózes (Mikszáth Kálmán élete és művei. Bp. 1917. 
84. l.) szerint MK •írói ne.~ysá.gát Mikszáth nem regényeivel érte elt. 
Regényszerkcsztése lazává teszi műveit, tkOzbcszőtt epizódok, dialó· 
gusok tologatják ki a kifejtést, igy lesz a novella-témából regényt. 
Példaként a Különös há:zaaaágot és A Noazty fiú esete Tóth Marival 
cimű regényeket emliti meg: •A NoazJy fiúban a kicsikart házasság 
tlgy11 körül szintén soké. forgolódunk, mig végre is a gazdai;i; polgé.r 
megs:r.égyeniti a c.."1é.hitó dz:;cntrit, a kikényszeritett lakodulmat 
megrendezi, csak épp a menyasszony m~m vesz részt azon ... E regény 
végéhez utószót csatolt a költő s ebben a jövő regényirá:,i mintájául 
a riport-regényt állitja, azt, amely ei:i;y megtörtént eset1;ek kiszélesi-
tett riport.ja lesz. Ez inkább mentegetődzés, mint magyarázat. De 
nem Rzabu.d felednünk, hogy a stilus művészi közvetlensége és inti-
mitása éppen e hosszú regényekben érvényesül legjobban : érdeklő
désünk egyszer sem lankad el, mert a pompás epizódok, jelenetek, 
a beszéd közvetlensége mindig feledtetik a cselekmény laza ingado· 
r.á.sát.t 

Császár Elemér (A magyar regény története. Bp., J 922. 316. 
317 1.) két tzben említi meg a regényt. Megállapítja, hogy MK a Külö-
nös házasság cimű regényével e. történelmi I'f'gény felé fordul. •A nagy 
terjedelmű, de értékben az előbbieket meg sem közelitő No11zty 
fiún kívül későbbi regényei mind ebbe a müfe.jba tartoznak.« Me.jd 
máshelyütt MK kompozfciójáról szólva megemlíti, hogy regényeinek 
felépítése még akkor sem erőteljes, bn a mese ef;lyik ága jobban kiemel-
kedik : ta mese vagy egyszerűen kalandról kalandra halad, mint az 
Akliban, vagy nehezen mozog, mint a Noazty fiúban.• A szerkesztés· 
bcn vannak ugyan ügyAs fo1?ásui, de ezekkel sem tudja megadni 
műveinek a regény nagyobbszubá..c:;ú kompozícióját. 

Zsigmond Ferenc (Mikszáth irói egyenisége mint kortörténeti 
dokumentum. A debreceni Tisza István Tuclományos Térsaség I. 
osztályának kiaclványai. l. köt. 2. sz. Debrecen, Hl23. 30--31 1.) 
szerint MK több izben ballatta véleményét az irodalom kérdéseiről, 
de esztétikája ötletszerű volt. A N-0szty fiú Utóhangját a dilettantiz-
mus egyik eredményének tekinti és ez7.cl kapcsolatban fejtegeti 
véleményét a regényről : tEz e. munka valAhoj;!,"y egyébként is l!'hungoló 
hatással van az olvasóra; Miks1,áth kiábrándultsá.gA olyan kPserűvé 
válik itt, hoj;!,"y ez már néha nem e. humorista lró moRolya, hanem a 
halálfej koponyafogsorainak torz vicsol'll;ása. Az Onmu.gát túlélt 
vé.rmegyei dzsentri világa tárul itt elénk, azé a dzsentrió, mely - e 
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regény e.lapján itélve - nemcsak régi vagyonának, hanem régi becsü· 
letének ie nyakára hágott s a végső anyagi romJ.ás küt1zö bén a t1~.á.nútés· 
szerű tudatos hitvánrságtól sem riad vissza ... A regeny cselekvenye 
volttt.képpen nem fejeződik be, inkább csak félbeszakad; e. könyv 
végéhez csatolt Utóhangból megtudjuk, hogy ezt szandékosa.n cei· 
ná.lte. igy e. szerző ... • Idézi Zsigmond az Utóhang néhány megé.lle.· 
pité.sá.t, majd megjegyzi, hogy a napisajtó éB a regényirodalom között 
léuejött tve.dbázaeság• mái' egy évszázada tart, a kettő nem tud 
meglenni egymád nélkül, de tkétségtelen - fejezi be gondolatát -, 
hogy a napisajtó bőségesen el tudja látni a költőket érdekes és e.lka· 
lomszeríi, a tapasztalati élet köréből meritett nyersanyaggal, de az is 
kétségtelen, hogy a költészet feladata éppen itt kezdődik, s abban 
áll, hogy a nyersanyaiba a művé.':lzi alapeszme útján lelket 
öntelln ••• e 

Harsdnyi Zsolt (Mikemth, Nyugat, 1926. II. 56fr-.557 l.) a regény 
ezinpe.di átdolgozása után megjelent cikkében arra keresi a választ, 
hogy vajon mi okozta MK regényeinek hirtelen reneszánszát. Az okot 
abban találja meg, hogy te.z ezerkilencszázhuszonhatbeli lélek fáj-
dalmas csalódással néz vissza atyjára és riadt csalódással eszmél rá, 
hogy azt imádta legszebb, legerősebb, legnagyobb istene gyanánt, 
e.ki borzalmas könnyelműséggel eldobta az örökül hagyandó gyönyörű 
világot ... • MK ér<leme, hogy emint az aludt vérbe tiprott magyar 
nemzet mementó·ügyésze, felsorolja a vétkeseket az elsőtől az utol-
sóig ... Bűnös Nm1zty Ferenc huszártiszt, aki józan és erkölcsOs 
alkotó munka helyett váltót he.misit, a saját nővérét hozzáravaszkodje. 
egy gazdag emberhez, de kerítő gyanánt mindjárt szerelőt is hoz a 
fiatalasszonynak. Bűnös Kopereczky báró, a felvidéki főispán, aki 
tanult és mély1-eható politika helyett panama-izű kortesfogásokkal, 
vagy nyilt és törvénytelen erőszakkal kormányozza a megyéjét. 
Bűnösek valamennyien, egytől-egyig, léhák, uraskodók, erkölestele· 
nek, könnyelműek, hivalkodók, ingyenélők, uraskodók és igen gyakran 
jellemtelenek is. Választási csalások, kapzsi hozományvadászatok, 
hatalmaskodó közigazgatás, komázó kérlekalásan-kormányzat, szemér· 
metleu protekció, dologtalan henyeség, szakuvatatlan fölcl-uzsom, 
vad és sötét dans macabreja csupa olyan adatnak, amelyek végzetes 
biztonsággal meg fognak ölni egy nemzeteit. Harsányi szerint azért 
olvassák Mikszá1hot, hogy meglássák az atyák bűnét, cle itt egy 
hirtelen szaltó mortaléval megállepitja, hogy ta lélek útjai kis1.Amit· 
hatatlanok, mert akit fogcsikorgatva gyűlöl, azt ugyane.kkor egy 
fordulattal zokogva imádni is tudja ... Soha egy nemzedék igy még 
meg nem tagadta az előzőt, de soha igy még nemzedékben vissza nem 
sajgott az elődje után való sóvárgás. És ha Mikszáth nagyszerd 
spektroszkópot tartott az előbbi zol'<l fekete szin elé, ugyanolyan pom· 
pásan képviseli az utóbbi forró pirosat is ... Noszty Ferenc jellem-
telen fickó, az igaz, de nem meginditó-e fajtájának sorsa és nem meg· 
vesztegető-e nyalka fiatalságénak bárányfelhős heve 1 Kopere<'zky 
bllró tudatlan és ártalmas politikus, az igaz, de nem elre.ge.dó-e 
te.lpraeeett ravaszságának derűje 1 • • e 
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Zsigmond Ferenc (Mikszáth Kálmán. Bp. 1927. lrodalomtörté· 
neti füzetek 20. ez. 31., 33. l.) Mikszáth Kálmánról szóló részletesebb 
tanulmányában az ir6 jellemző témúi között nem em!Hi meg a regényt, 
csak a stílusáról, irodalmi nézeteil'ől adott összefoglalásában az 1{J10-es 
Almanach-E'lőszó egyik mcgállupitáHát - a teljes összefüggésből 
kiszakítva. - összeköti e. regény Utólmngjának egyik mondatával. 
Máshclyütt, ugyancsak a rt>g<my Utólmnidát idézve megjegyzi, 
hogy élete végén MK megpróbálta kifill'késwi az il'odslmi fr.ilődés 
útjait, •de határozott meggyőződésre nem tudott eljutni. Írói gyukor-
lata, melyet ösztönszerű művészi érzék vezet, mindvégig ne.gysikerű 
maradt, ellenben utolsó nagy regénye végéhez csatolt elméleti állás-
pontja a túlzó realizmus süppedékei közé látszik tévedni. Külcnben 
e legutolsó esztétikai érvelésében is a legjellegzetesebb kiegyeztető 
módszer védelme alatt pihen meg végül Mikszáth ... « 

Herczeg Ferenc (Mikszáth Kálmán emlél<ezete. Bp. 1928. 18. l.) 
végigtekintve MK pályáján 11 késői művekről nem ir, csak cimüket 
emliti meg : •Mikszáth utolsó két műve két hosszabb regény : 
A N oszty fiú esete Tóth Marival és A fekete vdros«. 

Pintér J enó (Magyar irodalom története. VII. köt. Bp., l 934. 
400-401 l.) szerint MK e regényben tA Tisza Kálmán korabeli vár-
megyék nemesi társadalmát sötét szinezéssel mutatja bN. Ismerteti 
s regény tartalmát, majd a következőket irja : tA terjedelmes regény 
lehangoló képet fest anúl, hogy erkölcsi tekintetben mennyire lecsú-
szott a magyar földbirtokos nemesség. Az országos politika, s társa-
dalmi szereplés, a megyei közü~azgatás olyan emberek kezére jutott, 
e.kikben nincs semmi nemesebb lelki tartalom. Az érdekszövetségbe 
tömörülő dzsentrivel szemben a regényiró a maga erejére utalt dolgozó 
polgárne.kadigaze.t.« Regényvezetéséről, kompoz1ciójáról ir még néhány 
megjegyzést. 

Dr. Krdhl Vilmos (Mikszáth a jogász. Bp. 1941. 118. 1.) MK 
hőseinek különös végrendeleteivel foglalkozva megemliti a Kope· 
reczky-család ősénelt, Kopcreczky Móricnak különleges végrendeletét. 
Kop('reczky Móric •azzal o. szlrnrill feltétellrl rcndrlt örcköst a 
Koprrrczky nemzetség tagjai közül, hogy o.z kell, hogy az „Izrael 
Izsák" nevet kapta. legyen a keresztségben. Mikor a Kopereczkyek 
vagyona. kezd leolvadni, akkor versenynni kezdenek abban, hogy 
az újszülöttet erre a névre kereszteljék. Micsoda Swiftre emlékeztető 
sza1ire. ez az örökhagyó részéről viszonzásul azért, mert e. családja 
bojkottálta. 1 ... e 

Schöpflin Aladdr (Mikszáth Kálmán. Bp., 1941. 77., 99-105., 
123., 124.) részletes rajzot ad MK dzsentri képének alakulásáról. 
Kezdetben •belülről, atyafiságos indulattal« nézte a dzsentrit, •hozzá-
tartozónak érezte magát e ebből jogot merített szigorú biralutára«. 
tNéha kedélyesen elmulatott a felvidéki dzsentri íirlmtnámságán, 
ne.gyzolásán, léha mulatozásain. (A Gavallérok) LegtöbbRzör a1wnbo.n 
bátor és éles szatírával mutatott rá a hibákra, mint a romlást előidéző 
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-0kokre. ••. e A vármegyével szemben is érdekes átalakuláson ment 
át MK magatartása. Kezdetben még &vonzó, kedves kepet ad e. vé.r-
megyeről és urairól, szeretettel beszél e. régimódi atyafiságos, kevés 
o.ktávul és több emberaeggel dolgozó közigazgatasról«. h.esöbb e.bbo.n 
e. ruertékben, e.hogy eltávolodott e. vármegyetöl •egyre jobban a hibái 
tűntek fel . . . J<.Jhivo.talnokoskodó vármegye volt ez, megőrizte e. 
réginek legtöbb hibáját, elejtette legtöbb erenyet«. 

A Not.Zly fiú et>ete Tóth Marival e. regenyröl szólva Schöpflin 
megállapítja, hogy e. mű •olyan lett e. korabeli vármegyere nezve 
mint egy kivégzés«. MK eles szembefordulását e. megye uraival 
reszben az író betegségével hozza összcfüggesbe •sokat betegeskedett, 
az asztma. kínozta. s ez is hozzájárult ke<lelyállapote. elsotetüléseLez 
s részben talán ebből magyarázható e.z e.z ingerültség, e.mely a 1"ege11y 
irása közben sokszor e. kelleténél is jobban megnyome.tte. vele a tollat 
- semmi más művében nem találjuk meg ezt«. A másik indítóokot 
abban látja., hogy •a kilencvenes évek elején folyt e. ne.gy agitáció 
a vármegye ellen, e. sze.ba<lelvűpáru kormány ne.pireudre tűzte e. 
közigazgatás államosítását, e.melyet e.z ellenzék obstrukcióval hiúsí-
tott meg. Nem lehetetlen, hogy ennek az agitációnak a hatását hor-
dozta. l\ilikszáth magában másfél évtizedig . . . .Mindenesetre sokat 
bírálták és szidták a sajtóban és parlamentben e. várrm•gyét, <le olyan 
sötet képet nem re.jzolte.lt róla. sehol, mint ebben e. regényben. A N oszty 
család te.gjaibun van megszemélyesítve e. vármegyei dzsentri erkölcsi 
romlottsága. Az e.pa, ne.gy befolyású politikus, anyagilag állandóan 
a tönkremenés szélén áll, erkölcsi gátlást nem ismerő cinizmussal 
ravaszkodik e.z egyensúly fenntartásán. Az ö ötlete e. haló, e.melyet 
kivetnek az Amerikában meggazdagodott becsületes iparosember 
milliós vagyonára ... Ebben e. vadá.szatban aztán e. hajtó szerepét 
játssza az egész család. Valamennyiük szemében e. hozományvac.lá· 
szat teljesen legális módja a ve.gyonosodásnak ... « A regeny fő. 
cselekmény szálainak ismertetése közben a főispáni beikte.tásról 
szólva meiöegyzi, hogy •olyan ez e. megyei társaság, mint az ostobák 
gyülekezete, csak hu pénzről ve.n szó, találja meg mindenki uz eszét. 
Mérges persziflázs ez s e.mi Mikszáthnál teljességgel szokatlan, túl 
is lő e. célon. A vármegyei élet minden bűne, a vármegyei urak min-
den romlottsága és műveletlensége benne van ebben a képben, de 
elfogult kézzel rajzolt karrikalúrában.« A regényben a különcök 
sokasága mozog, &ezzel meg jobban hangsúlyozza e. karikatúra 
hatást«. Anekc.lot.ás alakok is vannak e. regényben &mint maga Kope-
reczky báró főispán e. kutya módjára vele .iárkáló kossal, az Árpá<l-
kori családi gyöngyöket őrző vénasszonyok, Hubenyik, a tót lwmor-
nyik, e. vidéki lapszerkesztő, akinek pénzt kell e.dni, hogy valamit 
közöljön és pénzt kell adni, hogy valamit ne közöljön a le.pjábe.n .•• 
A térképen se-hol sincs, olyan vármegye soha.sem volt, ahol tótok, 
németek, románok együtt szerepeltek volna e. megyegyűléseken. 
Ez csak e.rre. való, hogy e.z iró beledöf.ie tollát a nemzetiségi kérdés 
közigazgatáfli kezelésébe is«. A megyei dzsentri társasággal szembPn· 
álló Tóth Mihály története p,nekdotikus. Megge.z<lagoclése. is anPk-
dotikus, •anekdota az is, hogy beszünteti újonnan vásárolt birtokán 
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e. szeszgyárat, mikor e.z orvos kimutatja., hogy több embert tesz 
betegge, mint e.hányat a.z általa. alapltott gyógyintézetben ápolnak. 
Aki ebbe u reg~nybe bnlép, azt, rni11t e. darazsak, körülrajzzák az 
a.nek<loták .e Tóth Ma.rirol szól ve. me~ú.llapi tja •benne van legrés.dete-
sebben ábrázolva. e. fiatal lánynal< az e. tipusa., amelyet Mikszáth 
egyedül ismer·t és rajzolt, a. naiv, bájos l-B érzékeny, tiszta. teremtés, 
e.kinek ártatlansága ulatt öntudu.tluu érzéki forróság bujkál. Roman-
tikus elkepzelei> ez, Tóth Mari unol<t'tja e. múlt század közepetáji 
romantikus regények lirai szerelmes leányalakjainak.c A végkifejlés· 
ről megjegyzi •Az itéletet az egész dzsentri-társaságra Tóth Mihály 
szájába adta az il'Ó ... A becsületes éS józan iparos megszégyeníti 
a. dzsantri-társaságot és magasan föléje kerül a.z egész léha rokonság-
nak. Csak.hogy ehhez az is kell, hogy milliói legyenek.e A regény kompo-
ziciójé.1'61 szólva. idéz a.z Utóha.ngból és megállapitje.: , Valóban 
a Nu112ty fiú e.oiete ú~y is olvasható, mint ve.lnmi riport - zseniális 
újságlró riportja, e.ki apróra megismerte egy vármegye kulisszatitkait 
és rosszmájú humorral ir roluk. J\:lil<száth minden méB művénél 
zsurnalisztikusa.bb, te.lán e.z egy Új Zrfr1yiá&zt kivéve. Van benne 
egy kis felszinesség is, sokszor túll<önnyű kézzel mozgatja. u törté· 
netet és rajta lehet kapni egy-egy erőszakos mozdulaton, a.mellyel 
elindit egy-egy fordulatot, a lélektani kötések sokszor la.zák az a.le.-
kok be.n. Ebben része va.n a tendenciáknak is, az egész cselekvény 
egyetlen, majd mindig érezhető irányba. van beállitva. De magával 
ra.ge.dó benne az elbeszélés örvénylése s a humor mint egy szivár-
ványló árade.t önti el e.z egészet ... Ebben a regényben bizonyHotta 
be legmeggyőzőbben Mikszáth, hogy nála a. humor nem irói he.tás-
eszköz, be.nem az élet sajátságos szemlélete. Látja az élet csúfságát és 
keserűségét s úgy menekül előle, hogy humorban oldja fel .•. « A regény 
befejezésével kapcsolatban megálle.pitja, hogy e. korabeli kritikák 
által szóvátett he.ppy-end nélküliség számonkérésében •volt . . . egy 
kis dzsentri-szolidaritás is. Egy mer;z~zde.i;i;odott pékmester szégyenit 
meg ilyen csúfosan képviselöstöl, fc'lispánostól, szolge.birástól egy e16· 
kelő dzsentri cse.ládot 1 Az Utóhanghe.n érezni az író közvetett 
védekezését : ő nem e.kart a szabályoknak megfelelő regényt irni, 
az életet e.ke.rta riportBzerűen megmutatni s az életbP.n nem mindig 
érnek e. dolgok minden ellen1Pt.et kibókltö hefojezést. „Hiszen a 
konfliktusok nem volnának konfliktusok, be. muazáj volna jól vég· 
ződniök" - mondja Qz Utóhang.• 

Keményfy Jánoa (Mikszáth világa.. Budapesti Szemle, 1942. 
262. köt. 148. 1.) szerint MK hősei töhbnyire nem érik el céljul<e.t. 
Példaként megemliti e. Szent Péter e.oierny6jét, e. Be1>2terce oatromát 
és regenyünket: tA Noszty-fiú éB Tóth Mari esetéhen fsio I] a Bős 
megszéf;lyenülten, mef;lhélyegezve szökik meg e. pellengérröl, e. hősnőt 
cse.ládjéval együtt menekvésre kéBzteti e. rágalom, s e. családi politika 
szolizále.tábe. züllött vármegyei vezetőség e.z iró rajzában e. szó szoros 
értelmében meg van „pecsételve" e.z utókor elölt. Micsoda meredek 
le.itö vezet le az Aliapán kiaaaazonyok vármegyéjétöl o. Noszty fiú 
vármegyéjéig lt 
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Várkonyi Nándor (Az újabb magyar irodalom. 1880-1940. 
Bp., 1942. 66 , 71. !.) szerint MK regényei három forrásból meritenek : 
a dzsentri életéből, o. politika eseményeiből és a tör\énelemből. MK 
lrásaibun EJ. hanyatló dzsentri életét muto.tja be : &Ö is pusztulásra 
itéli uz osztályt, de természeténél fogva csak rokonszenvezni tud 
minden jó és rossz tulajdonságával. Ezeket is, amazoko.t is szépnek, 
kedvesnek, csillogóno.k találja, életük módját, vidám gondot lansá-
gukat, a „fenn az ernyő, nincsen kas" jelige nyilt hangoztatását 
elragtt<lónak, s csipkelődése csal{ kedélyesebbé teszi iróniáját. Később 
megsúlyosodik e.z ítélete s a Noszty fiúban már szinte e. sötéten· 
látásig, a hideg, kiábrándult 1-ealizmusig megy. Ez e. 1-egénye, amPly-
hen egy vármegye egész nemesi fujának csúf hajszáját irja le egy 
ártatlan leány pénze után, legélesebb, keserű megnyilatkozása 
Mikszáth emberlátásáne.k .•. « 

Féja Géza (Ne.gy vállalkozások kora. Bp., 1943. 121. 1.) MK. 
Féje. szerint politikus ir6 volt, •de politikai érdeklődése csak legjobb 
óráiban nőtt átfogó ~adalomszemléletté•. Az Új Zrínyiá8zt, a 
Különös há:zaaaágot •nemes politikai egyénisége és egész tá1"Sadalmi 
keserűsége• megnyilvánulásának tekinti és megállnpitje., hogy a 
tKii.liinöa há:zaaBágbe.n azonban nyilte.n kiállott egy nemzetközi 
hatalmassággal, a klerikalizmussal szemben, mert tényleges politikai 
erők támogatták. De írói erkölcsére vall, hogy e regény óta folytonosan 
előre lépett. A Noa:zt,y fiú eaete Tóth Marival már határozott állás-
foglalá.'! a dzsentrivel szemben. A fiatal Mikszáth dzsentri-nosztal-
giájának nyoma sincs ebben a könyvben. A dzsentri itten elS?.ánt 
közéleti kalandor, kártékony élősdi, aki beszennyezi a „mátkát", 
a polgári Magyarországot. Az eddig humorba és iróniába fullasztott 
kispolgárság is ebben a regényben növekedik komoly társadalmi 
tényezővé, de „menekülnie" kell a dzsentri elöl, mely benne szemléli 
az új „vadászterületet": javaira vadá.'lzik. Az eddig aranyos-pátriár-
kálisfénybe vont„úri világ" teljesen elveszti hímporát ebben a regény-
ben, az öregedő lró polgári öntudata kiegyenesedik, társadalom· 
szemlélete meglepő határozottsággal fejlődik.e 

Martinkó Andrd8 (Diárium, 1944. 8. sz. 122. !.) a regény 1944-es 
Fra.nklin-féle kiadásáról irott rövid ismertetésében kiemeli, hogy er 
színpadra és filmre való átirés okozta torzítás ellen csak egy védPkPzés 
van : •a művet eredeti alakhnn és lehetőlPg olcsón kell az olvo.o:;ók 
kezébe adni . . . A mű, amel~· Mikszáth utolsó nagy műve, a mélybell 
kesPrűséget, kiábrándulé.'!t hordoz, a humor hovat.ováhh szatlré.vé. 
savanyodik, az elnéző közömbösség kritikává komolyodik. A szézad-
ÍOT"duló kormányzati, közigozget.ási erkölN'le, a nppotizmus és a pro-
tekr·ió, az e.ntiszelekrió, a munkátlan, élvhejhészó d?.sPntri élet,forma 
ilyen bemutatása már több mint mulett.otás, ha nPm is hitvalláll, 
minden PSPtre a meg<'Sömörlés és a C'Sődbejutás keserű érzésP. Bár-
milyen különösen hangzik is, ninC-R messze Ady és S„,a,bó Dezső út-
jától.• 



A regény 1949., 1952. kiadásáról. 
A TárBada1mi Szemléhen ( 1!:50. március-április 3-4. sz. 340. l.) 

-r- szignós kritikus a regény1·öl Irt rövid ismertetésében megálla-
pit ja, hogy tmi Mikszáthban az anekdotázó elbeszélő erényei mellett; 
főként azt beC'Süljük - és erre kdl 11z olvasók figyelmét is follúvni -1 
hogy ö képes volt n map:a sajíit O!'l módjí1n a dz.c;emri-világot a maga 
korlát.ohságábun, jc-knt{,ktC'll'nségéhC'n, hit\·únyságában ábrázolni ..• 
Mikszút.h nC'm t.udatos elvi ulupon úllt. szembC'n ezzel a társadalommal; 
de ösztönösen átérzi ennek a társudalmi és politikai rendszernek fonák· 
ságát és unakronisztikus voltát ... t 

A Társadalmi Szemlében (HJ52. november 11. sz. l182. 1.) -er-
szignós kritikus e regény cselekményének rövid vázolása után meg-
állupítja, hogy •Mikszáth ezzd a különös eset.te!, mikor a kapitalista 
képes volt kivonni magát a rothadó feudalizmu.ci bCívköréböl, mintegy 
utal nrra, hogy számtulan mú,<i esC'tbrn, umikor a töke hazánkLan 
működött, mC'nnvirP összcfo11ódt11k u tökr mCíveletei a dzsentri kor-
rup(·ióvnl, huzugsággal, rs11lússal tdített. üzelmeivel ... Ez a regrny 
egyike Mikszáth legutolsó műveinek bizonyítja azt, hogy nagy irónk-
ban egyre mélyült koia uralkodó osztályaival szemben érzett meg-
vet P.s és ezzel f'gyütt mélyült rmlizmusa, jellf'mábrázoló képessége. 
A Horthy-rendszer kiszolrrálói filmC'n és szinpadon, igyekeztek limo-
nádés gir(•set rsinálni Mikszáth f'Dle r<'gényéböl (összehá:msították 
például NDf•zty Ferit és Tóth l\tu.rit), holott Mikszáthnak talán ez 
a legkorszerűbb, legkönyö1·telenebb szatirája ... t 

Király István (Mikszáth Kálmán. Bp, 1952. 125., 156., 164., 
178-1~5., 226-227., 242., 245., 247-248. l.) a regényt MK nagy 
realista korszaka szülötteként elemzi. Monográfiája több helyén utal 
arra, ho~y az író a kezdeti együtterzes után fokról fokra felismeri 
a dzsentri erkölcsi éS politikai romlottságát és az osztály túleltsegét. 
Az erősödő bírálat a No8Zly fiú eJie,/,e Tóth Marival e. regényben 
a legelescbb. A regény forrásáról szólva, Ady Endre tolmácsolásáhan 
iclézi az l9úl-es év egyik nagy •szenzációjáU a bácslmi Unger leányát 
megszöktPtÖ dzsentri fiú történrtét és a megszégyenltett dzsentri-
család vesszőfutását. Megállupilju, hogy rnt évbe tcllrt t, mig Mik· 
Bzáth tollán művé ért ez a különös téma. A koalíciós politika élménye 
kellett hozzá. A „szittya, mágnás forradfl.lom", ahogy Ady nevE'zte 
a koalíció nemzeti hűhóiát, végképp megmutatta a dzsentrinel< és a 
dzsentri politikájának igazi arcát : a nemzetiszinű frázisokba búj-
tatott osztályönzest. A lrnalició a függetlenRégi eszme eimkéie alatt 
a sovinizmus mergét teriesztPtte, megsokasodtak az uszító hadjáratok 
a nemzetiségek ellen.« De MK személyes te.paszta latai is hozzá ié.rul-
battak a regény témáiának végső ldérleléséhez, ö maga is szemt.>Pke-
rült fogarasi knületében ezzel a politikával. ÉppN1 a2 OsszPtPtt hatá-
sok alapján alakult ki MK·ban ez az éles ítélet, regénye •irodalmunk 
egyik legnagyobb arányú, legmCívészibb leszámolá.<ia a „történelmi 
kOzépo'lztállyal'', a dzsentrivel.« Megállapítja, hogy &Tóth Mari 
vagyonának megszerzésében cinkostársként állt Feri mellett az egéSz 



„Noszty-kli.kk", a gőgöe úri fa.milla, a Nosztye.k, Hothok, Rágé.nyosok, 
Homlódyak ... « MK az ö bemute.tásukkal sze.kitott a XIX. század 
<JSBládregényeinek tip118é.va.l, amelyekben &a nemességen belül ütköz-
tek meg egymásse.l a hala.dás és e. maradiság erői«, MK regénye 
nem ezeknek volt folytatása., hanem Mórioz Zsigmond CSBládrcgényei-
nek előzöje, mert ö is e.kár Móricz &nem azért vá.le.sztotte. művéhez 
a családi keretet, hogy megjelenítse az úri-nemesi osztályban rejlő 
ellentétes társa.dalmi törekvéseket, hanem azért, hogy művészileg 
ábrázolja., mennyire egységesen vérében hordta. ez az osztály a pusztu-
lás mérgeit.« Bár ve.n különbség a két ábrázolás között, MK művéből 
&hiányzott a [Móricznál meglévő] drámai feszültség, o. kiélezett kon-
fliktus. De a család ugyanazt jelentette nála is, mint Móricznál: 
a rothadt úri világ sür1tett képe volt.« A továbbiakban jellem1i e. 
dzsentri családi gőg megnyilvánulásait a. regény ábrázolta helyzetek 
alapján, majd Noszty Feri e.le.kjá.ne.k megformálásáról szólva. meg-
állapítja: &Úgy vette az életet, mint egy kaszinói kártyapartit. 
Hiányzott belőle e.z ige.zi lelkeknek súlyt adó erkölcsi komolyság, 
e. felelősségérzés.• Tóth Me.ri alakját MK »romantikus regényeinek 
meleg költői szineivel jelenítette meg.. . Egész lelkét beleadta 
érzéseibe. Számára a szerelem több volt könnyű játéknál : hősies, 
láza.dó érzéseket tudott ldcsiholni belőle . . . N oszty Feri és Tóth 
Mari egyéniségének ellentétében ne.gyszerűen jelenítette meg 1\1iltszáth, 
milyen mélyen ette be me.gát N oszty egyéniségébe a. cinizmus, a fele-
lőtlenség.« - Király István megálla.pitja., hogy •egyetlen regénye 
sem volt Mikszáthnak, e.melyben a. nemesi-úri világnak e.nnyiféle 
tipusát vonulta.tte. volna fel, mint A N01Jzty fiú esetében ... A külön-
féle jellem1,Ö arcok sokaságában az úri Ma.gyarországge.l számolt 
le me.ra.dékte.lanul Mikszáth.« Kopereczky alakjának és jellemének 
többrétűségét elemezve megálle.pitje. •együgyű kómikus figurája. 
részben azt példázza., hogy az úri svihákság még egy ostoba fe.tuskóból 
is faraghat bölcs főispánt ... Kopereczky parlagon he.gyott agyának 
voltak még önálló gondole.te.i, olykor magától értetődő természetes-
séggel fecsegte ki e.z uralkodó osztály titkait.e Észrevételeit találó 
megjegyzéseit azonban tválle.tvonó oinizmus fűszerezte, nem támadt 
fel benne e. társa.de.Imi felelősségérzés.« Néhány jellemző mondatte.l 
mutatja. be a •Noszty-klikk« többi tagját is, éH a regénynek e csoporton 
kivül álló alakjait, majd részletesen szól Tóth Mihályról. Megállapitja, 
hogy •Tóth Mihály volt Mikszáth társadalombiráló regényeiben 0.1>. 
első plebejus hős, aki nemcsak az elbeszélés perifériáján tűnt fel, 
ha.nem központi helyet kapott e. cselekményben.« Tóth Mihály elődje 
volt e. Különös házasságban Medve doktor, de ő csak színezte a regényt, 
mig A Noszty fiú esetét &nem lehet megérteni Tóth Mihály nélkül ... 
Mikszáth e.ntifeuda.lizmuse. Tóth Mihály e.le.kjábe.n öltött testet 
me.re.dékte.le.nul. Tóth Mihály polgár volt, de nem burzsoá ... vilé.g-
nézetét e. halBdó polgári gondole.t határozta meg . . . de hiány1>.ott 
belőle e. burzsot'í. gőg, a pénzét fitogte.tó, nyegle kivagyiság.« Tóth 
Mihály e.le.kjt'í.va.l ke.posole.tbe.n megjegyzi Király, hogy te. mi polgt'í.r-
ságunlmak sosem volt harcos férfikora: botlBdozó gyermekből rög-
vest burzsoé.vá. vénült. Nem véletlenül vitte ki Mikszáth Amerikába. 
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s hozta onnan haza hősét. Realista irói ösztönével érezte, hogy a 
magyar társadalmi fejlődés nem formálhatta ki ezt a t.ipust. Csak 
olyan országban volt talaj szá.mó,ru, ahol a polgárságnak valamikor 
hőskora is volt ... A feudalizmus ellen küzdő polgári társadalom 
hajdani eszményét idézte benne MikRzáth, azt az embert, akinél 
egyet jelentett a polgári lét ós a feudalizmus-ellenesség, akiben a 
történelmi hivatástudatot nem sorvasztotta cl a burzsoá önzés.« 
Tóth Mihály jellemének, regénybeli funkciójának részletes elemzése 
után megállapitja, hogy a regény végső jelenetében a Nosztyakkal 
szembeforduló Tóth Mihály alakjában és szavaiban Mikszáth gyűlö
lete szólalt meg, &azé a l\fikszáthé, akinek becsületes, tépelődő énje· 
jól tudta, hogy az igazi ember, amint egyik karcolatában irta., „füg· 
getlen, ~erész és szabad, aminőnek illik lenni a nemzet lelkiismereté-
nek". Ö ilyen ember volt, egyik szép képének szavaival szólva: 
„a nemzet lelkiismerete emberi burokba szorulva"«. A regény végső 
összegzéseként kiemeli Király István, hogy &a nemzet lelkiismeretét 
szólaltatta. meg Mikszáth A NoBzty fiú eBete Tóth Marival-ban. A dolgo-
zó nép szólalt meg regénye lapjain. Nem a harcos, nem az öntudatra 
ébredt, nem a fon-adalomra váró. Ezt a népet nem látta Mikszáth. 
Nem utolsó sorban innen eredt hőse jellemének ellentmondásossága 
s ez érteti meg, hogy Tóth Mihályban a citoyen hősiessége olykor 
cinikus egykedvGséghe fúlt. De ahogy a KülönöB házaBBág mélyén 
ott hallatszott a nép hangja, ott hallatszott A Noszty fiú esetében is.G 
Monográfiája más fejezeteiben újra meg újra visszatér a regényhez 
és alakjaihoz. Hol a Tóth Mihály képviselte polgúri öntudatról és 
annak realitásáról szól, hol MK leány-alakjait veti egybe, hol 
a kompozíció, a végkifejlés szempontjából említi meg a regényt. 

Az 1954-es NoBzty fiú esete ••. kiadás Utószava Kfrály Istvá.n 
MK monográfiá,ia alapján jellemzi a regény keletkezésének körül-
ményeit, majd Kirúly István nyomán idézi Ady Endrének a Nagy-
váradi Naplóban meg,ielent glosszáját, az Unger-esetről - amely 
a regény alapmotivumának ötletét adta. Végezetül röviden megemliti 
a korábbi kiadásokat és a regényből készült színpadi ill. film-feldol-
gozásokat. - Itt jegyezzük meg, hogy ugyanez az utószó jelent meg 
az 1954-es MK VálogaLott Művei köt,etben, az 1955-ös iskolai kiadás-
ban ós az 1957-es Magyar Kle.aszikusokbeli kiadásban. 

A regény 1954-es kiadásáról. 
Szilc8 Andor (KönyvtároB, 1954. 7. sz. 36-37. 1.) a regény 

népszeriíségéről szól, majd megjegyzi, hogy a mű »a lecsúszott, léha, 
hivatalokban unat.kozó d7sentri világának realista rajza s egyike az 
i.ró három utolsó nagy regényének, amelyekben legmesszebbre jutott 
a tá:mudalom birúló ábrázolásában . . . A miliő, a meseszövés, a han-
J:l'ttlatfestés, sőt a szinre hozott tipusok is ugyanazok, mint a N emzeteB 
uraimékban. Azonban ahogyan színre hozza őket az iró, amilyen 
életet megéltet velill< a regényben, az a dmentri-világ ellen beszél ... « 
Megállapítása alátámasztására a kritikus néhány idézetet közöl 
e. regényből. 
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Nacaády Józaef (Mikszáth sze~.,Ui évei. Bp. 1956.'Müvelt 'Nép 
K. 130-131) l.) kismono~ráfiájána.k &A sze~edi élmények hatása 
Mikszáth későbbi müveire<4 c. fejezetébr.n annak lehetőségét fejte. 
geti, hogy Tóth Mihály alakjának megalkotásában MK egykori sze-
gedi gazdag polgár ismerőseinek (Zsótér Andor, Feldmayer Antal) 
személye is felmerülhetett az író emlékezetében. 

Az 1959-es Noazty fiú esete... (Olcsó Könyvtár 34. köt. 
179-184 l.) Utószavában Király István korábbi MK monográfiájá-
nak főbb tételeit süritette össze. 

ll. 

A Harsányi Zsolt-féle szinpadi átdolgozásról 

a) A Vigszínház 1926. szeptemberi bemutatójáról 

Harsányi Zsolt a Vén gazember szinpadi változatának sikerén 
(l. Krk 17. köt. 247-270 l.) felbuzdulva, 1926-ban szinpadra átdol-
gozta a Noazty fiú esete Tóth Marival cimű regényt is. Míg az előbbi 
átdolgozásnál inkább csak a színpadszerűség kedvéért változtatott 
az eredeti mű hely:retein - a mű koncepcióját nagyjában érintet-
lenül hagyta - , addig e regény átdolgozásánál már teljesen elszakadt 
MK regényének koncepciójától, a nagy regényíró szemléletmódjától 
és vigjátékká változtatta. a regény témáját. A regény alakjait -
pontosabban szólva: neveit - ugyan megtartotta, de jellemüket, 
gondolkozásukat és cselekedeteiket a saját vigjátéki céljainak ren-
delte alá. A Harsányi Zsolttól származó átdolgozás a bemutató idejé-
től egészen 1945-ig szinte elhomályositotta az eredeti regény célját. 
A vigszínházi bemutató és a nagy szériaelőadása után a Harsányi-
féle szövegkönyvből készítették a néma Noszty-film forgatókönyvét, 
majd ugyancsak Harsányi szövegéből indultak ki az 1938-as, a hangos-
film eszközeivel készített Noszty-film rendezői; 1939-ben pedig a 
Nemzeti Színház felújította a Harsányi-átdolgozást szinpadján. 
E négy megszólaltatáson kivül közel két évtizedig a vidéki szinházak 
kedvelt darabja volt a színpadra irt Noszty. (E bemutatók felsorolá-
sára ma még, a színházi kutatás jelenlegi állapotában a Krk-kiadás 
nem vállalkozhat.) Nem tekinthetjük túlzásnak tehát azt a meg-
állapitást, hogy az átdolgozott Noszty elhomályositotta a közönség 
tudatában MK regényét. 

Ezt a tényt elősegítette, ill. fémjelezte az a tény is, hogy a Magyar 
Tudományos Akadémia a hivatalos elismerés pá.Imájával koszorúzta 
és uzzel hitelesítette Harsányi Zsolt dramatizálását. Az 1926-os évre 
szóló drámai díjjal, a Vojnits-jutalommal tüntették ki a színművet. 
A bírálóbizottság tagjai - Ferenczi Zoltán, Oaászár Elemér és Kéky 
Lajos - az alábbi méltatással ajánlották a dij megítélését Ilal'!lányi 
Zsoltnak (Akadémiai Értesítő XXXVIII. köt. 436. füzet 1927. 
január-áprilisi szám 57-59 1.). 

19* 291 



• . . . Harsányi Zsolt nehéz feladattal állt szemben. Egy terje-
delmes regényt kellett rövid színpadi ceelelanénnyé sdritenie, egy 
alapjában ellens:7.envee ceelekedetb61 vígjátéki eseményt formálnia. 
Ma.go. a regény egy ne.gyeze.báeú cude.reág története, mely szégyenletes 
világot vet magára Noszty Ferire s e.rre. e.z egész körre, e.mely e. kezére 
dolgozik. A regény tárgya egy eszlcözeiben nem válogató, gyalázatos 
hozományvadáeza.t, s o. nagy hajUJBban az egész Noszty-fe.milia részt 
vesz, sőt magukhoz züllesztik az egész hivatalos apparátust és szolga-
személyzetülcet is. Mikszáthnak máskor derűs, kedélyes tréfálkozása 
a d:lSentri gyarlóságain itt keserűvé, epéssé válik, a vármegye dolgai-
val való mókázás itt e. közéleti erkölcsök maró kritikájába. csap át. 
A vármegye urainak haazonte.lanságát még élesebb világításba helyezi 
azzal, hogy szembeállitja velülc az Amerikát járt polgárembert a 
ma.go. becsületességének, józanságának, komolyságának imponáló 
fölényében. 

Ezt, az anyagot Harsányi alaposan átszitálte.. Szitája csak a 
bársonyosan puha, sima homokot engedte át ; mindaz, ami benne 
érdesebb, keményebb, az fennakadt szövetén. Megfogadta Gyulai 
Pál szavát, ki a regényeket átköltő drámairónak azt a tanácsot adta, 
hogy a cselekvényt csak cum grano salis vegye át s aztán alakitsa 
tetszése szerint. A regényben ellenszenvesen ható történetet a szin-
padon kedves és mulatságos idill gyanánt ható cselekvénnyé írta é.t 
és sok olyan vonással enyhítette, amelyek Noszty Feri javára hangol-
ják a nézőket. Kíméletlen és csúnya. hozományvadáeze.tát enyhítette 
azzal, hogy már előbb szerelmet ébreszt benne a leány iránt, e.nélkül, 
hogy tudná kicsoda s ez a szerelem addigi könnyelműségét meghazud-
toló állhatatossággal folyton a szép ismeretlen képét idézi lelke elé, 
s mikor megtudja, ki tett olyan mély hatást reá, alikor mi is termé-
szetesnek találjuk, hogy mindent elkövet elnyeréseért. Azzal, hogy a 
becstelen hozományvadáeze.t ódiumé.tól mentesíti, jellemét is ked-
vezőbb világításba helyezi a szerző. Mikszáth azt mondja róla, hogy 
„a megszorult ember cinizmusa, a more.l insanity kaotikus ze.gyve.-
léka, mely lényének e.lapját képezte'', - h.omisjátékosne.k mondja, 
ki csúnya. és ellenszenves pe.rthie-vadáeze.tra játszik. Átformáláeé.be.n 
azonban okos mértéket tartott Harsányi s szépitvén jellemén, a túlsó 
végletbe sem esett, nem e.lakitott belc'lle eszményi Jókai-hc'lst, hanem 
meghagyta könnyelmű és léha alaptermészetét. Mulatságosabbra 
festette át a többi e.lakot is, enyhített ellenszenves vonáeaikon. 
Az öreg Nosztyban s Kopereczkyben a könnyelműség mellett inkább 
a szeretetreméltó és mulatságos vonásokat emelte ki s elhagyta 
erc'lsze.kos önzésülcet és csúnya intrikáikat. A regényben a nagy 
keritő-manőverhez a Noszty-család e~ nc'li tagja, Mé.li néni, a 
te.tár hercegnő adja az észt ; itt az álr , apróhirdetéses alakosko-
dást Bubenyik, az agyafúrt, szemtelen tót inas eszeli ki s mivel ez 
-egykor szinéez is volt, ő tc'lle kiindulva mulatságos tervnek hat az, 
.fl.Dli vissze.taszitó mint a Nosztyaktól kiforre.lt huncutság. 

Ha már ennyi enyhítő körülményt vitt be a szerző a történetbe, 
természetesen a végét is meg kellett változtatnia, a derűs, mulatságos 
esetet háze.ssággal végeznie be. Ezt a befejezést egyébként maga a 
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regény menete sem zárja ki az olvasónak előretekintő elképzeléséből. 
Bizonyitja ezt, hogy mikor e. regénynek első közlése a Vasárnapi 
Újságbaii folyt, sűrűn érkeztek e. szerkesztőségbe kérdezősködő 
levelek, hogy megkapja-e Noszty Tóth Marit vagy nem. A darabban 
ez e. befejezés nemcsak e.z érzelmes lelke1mek nyújtott megnyugtató 
ajándék, hanem ezekre e. lelkekre hatásos módon elő is van készitve 
a. még ismeretlen Tóth Marinak Noszty által küldött nefelejcs-csokor-
ral s egy gyöngéd va.llomá.st tartalmazó levéllel, melyek már jóelőre 
mintegy egymáséhoz fűzik szivüket. 

!gy lett Mikszáth kesernyés hangú regényéből Harsányi Zsolt 
kezében Biedermayer-he.ngula.tú vígjáték, melynek naivul kedves 
meséje megfelelő keretül k:inálkozott a regény néhány érdekes hely-
zete s néhány mulatságos alakja számára. Ezt a keretet a szerző 
ügyes kézzel töltötte ki. A jelenetek e. nézők figyelmét lekötő érdekes-
séggel váltakoznak: mulatságosak és érzelmesek, derűsebbek és 
felhősebb egüek. Az alakok ne.gy szinpe.di ügyességgel vannak meg-
elevenitve és mozgatva s közülök egypár a szinpa.don még hatá.so-
se.bbe.n érvényesül, mint a. regényben. Kopereczky selma inesából,; 
Bubenyikből többoldalú, gazdáját kutyába. se vevő, szemtelenségé-
ben s mindennel szemben közömbös, de az alakoskodó játékra magát 
valóságos va.dász-szenvedéllyel e.dó ripacs-természetében pompá.s 
figurát e.le.kit s Tóthnénak e. regényben rajzolt fecsegő, üresfejű 
alakját is teljesebbé formálta. szinpe.dre. vitt szapora.beszédű, tücsköt-
bogarat összekare.ttyoló, e. mondatokat lélekzetvétel nélkül egymásba. 
hadaró figurájában. Egy csapat eredeti, jóizü alak mozog a. szinpa.don, 
melyről friss magyar levegő árad a nézőtérre. Minden technikai mester-
kedés, minden olcsó hatá.svadá.szat nélkül sikerült a. szerzőnek olyan 
dara.bot írnia., mely csupa. rokonszenves tényezővel: kedves, derűs 
hangulatával, friss hangjával, magyaros világával kapta meg a fővá
rosi közönségnek még azt a részét is, mely rendszerint má.sfe.jte. szóra-
kozást keres a. színházban. Ez az irónak nemcsak szerencséje, hanem 
érdeme is. 

A bizottság tisztelettel kéri a Tekintetes Akadémiát, méltóz-
tassék az idei Vojnits-éremmel Harsányi Zsolt de.rabját kitüntetni. 
Ezzel nemcsak a szerencsés kezű és tehljtséges szinpe.di író iránt 
fejezzük ki elismerésünket, 4anem Akadémiánk örök büszkesége, 
a ne.gy mesemondó halhatatlan emléke iránt is kifejezzük hé.lás 
kegyeletünket, kinek kincses hagyatéka ime e.z irigy idő múltával 
is hatásában nem csökken, hanem gyarapodik.4 

Ha. a korábbi MK müvek szinpadi á.tdolgozá.sa.i és megfilmesí-
tései közrejátszottak a. müvek utóéletének alakitásá.ban, akkor az 
akadémiai kitüntetéssel fémjelzett átdolgozást követő kritikai véle-
ményeket - még fontosabb irodalmi és irodalomtörténeti jelenségnek 
tartjuk. Így például azokat a kritikai fejtegetéseket, amelyek e. He.r-
sányi-féle (vagy e. filmek esetében e.z abból fakadó) koncepciót 
vitatták e.vagy éppen lándzsát törtek jogosultsága mellett. 

A Vigszinhá.z bemutatóját megelőző reklámon kívül (Magyar 
Színpad, 1926. szeptember 1-3., szeptember 10-11., stb.) e. bemutató 
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előtt a Magyar Szinpad eimű műsorlap elélzetes nyilatkozatra kérte 
fel Harsányi Zsoltot. Nyilotkozut11 már utal átdolgorasa irányára. 
Szövege (Magyar Szinpad, 1926. sv.cpLember 12-13., 255-256. sz.) 
a következő : 

[:;'', &- Nekem ez a darab vnlósúgos szlvügycm. Miliője az a Felső
ruagyarország, ahol az én gyermekkorom t.C'!t cl és amelynek minden 
kis görbe falvát, minden fcnyvesét, mi11dcn tót t.utajosát a gyerek-
korunk iránt érzcU noszto.lgiával szeretem. 

- A Miksv.áth-rcgény minden föfiguráját megtartottam, de 
meséjét, kénytelen voltam néhány lényeges pont,on megvált,oztatni, 
hogy a szinpad kérlelhetetlen törvényeivel ellenkezésbe ne kerüljek. 
Így aztán alkalmam nyilt beleírni a darabba azt a kett.ös honvágyat, 
amelyet a hajdani Felsőmagyarországról szá.rmazó emberek ma 
éreznek: a honvágyat a felvidéki dzsentri-vilúg hajd11ni derfüi, ara-
nyos, szeretetreméltó, kedélyes és immár soha vissza nC'm t.érő élete 
után, és a honvúgyat u régi békevilág után. Ha a darab szinJapja 
megjelenik az utC',ákon, bizonyára nem egy ember egy kis s1jvdobba-
nással fogja olvasni a szinlapnak ezt a. mondatát „ Történik béke-
időben, Nagymagyarországon." 

- A trencséni atyafiak kedélyes, gavalléros, napsugaras mik-
száthi levegőjét a Vígszínház egy olyan eléladása fogja éreztetni, 
amelynél szerzél nem is álmodhatik különb tolmá!'sot„ Az én szerény 
munkám sikere majd el fog dőlni a bemutatón. De minden p1·óbán 
látom, hogy magának az előadásnak sikere teljesen bizonyos. Ezek-
nek a művészeknek a játéka, ez a rendezés és ez a kiállítás valóságos 
magyar ünnep számba fog mC'nni.« 

A bemutató előtt a Ma.gyar Színpad két alkalommal is szól 
Harsányi Zsolt szinpadirói tevékenységéről (Mikszáth és Harsányi, 
1926. szeptember 14-16., 257-259. sz.; K. E.: Harsányi Zsolt 
1926. szeptember 17-18., 260-261. sz.). Majd a bemutató napján 
újból megszólaltatja Harsányi Zsoltot (Az fró a Vígszínház újdon-
~ágáról, M. Sz. 1926. szept. 17-18.), aki nyilatko1.atában az előbbinél 
még világosabban határo:r.za meg átdolgo1.ásánnk célját és MK 
kon!'epcióján vég:r.l'it •korrdu·ióit«. Nyilut.ko:r.nHumlt szövl'ge n követ-
kező: 

~Körülbelül most kétéVC', „A vén gazember" eimű darabom 
Nemzeti Szinház-beli előadása alkalmával irtam egy pár sort a „Ma-
gyar Szinpnd" akkori premier-számába. [Ennek szövegét l. Krk. 
17. köt. 248. 1.) 

Azóta Mikszáth Kálmán népszerűsége hihetetlen ugré.ssa.J 
emelkedett. Régebben is a legsűrűbben olvasott magyar irók egyike 
volt ő, ma azonban, mint a könyvárusok mondják, keresett.Elég dol-
gában a másik nagy meseiró Jókai mellé jut.ott. 

Ez nyilván nem véletlen és nem múló divat. Mikszáth annak 
a két na~y dolognak volt derűs és ellenállhatatlanul jófaű írója, ami 
ma a legJobban fáj mindnyájunknak: a békét irt.a és Nagymagyar-
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országot. A cJa.rab színlapjára tudatosan irtam, hogy „történik Nagy-
Magyarországon, békében." A háború és a nyomorékká rnmnlót,ol,t 
ország: ez az a két seb, amely olyan iszonyúan éget ma mindenkit 
a maga köznapi bajain, gondjain, B-liRtáján, sötét, álmat.Ia.n tépelő
désein keresztül. 

A terhes és kínos köznapok égő sebeire Mikszáth a legáldottabb 
enyhítő és feledtető. Ö ringat abba a tündérálomba, a.mely a tót 
atyafiak között a görbe, palóc hegyek idilljében, a kedves sárosi 
lánykérésekben, választásokban és lumpolá.sokban egy soha vissza. 
nem térő és örökké elveszett világ boldog fátyolát terlti lelkünkre. 

Én azt hiszem, a legszebb írói feladat ma: feledtetni és deri-
teni. És talán nem vagyok szerénytelen, ha missziót lát,ok abban, 
hogy Mikszáth napsugaras derűjének megadom a színpad sokkal 
nagyobb nyilvánosságát. Egy telt nézőtér mai magyar közönségével 
három órán át elfeledtetni a gondjait - ez lelkesitően szép cél. 

Ez a cél szolgáljon mentségemül, ha - nagy tiszteletem fenn-
tartásával - kissé erőteljes kézzel nyúltam a regény szálai közé, 
ha Mikszáth meséjét több magam kitalálta alapvető fordulattal és 
előzménnyel pótoltam meg és ha egy-két figura emberi alapszíneit 
is lényegesen megváltoztattam. A mikszáthi részleteknél font,osabb-
nflk tartottam a mikszáthi lelket átmenteni a színpadm. És szivből 
örülök annak az érzésemnek, hogy ez sikerült. 

De ha sikerült, annak érdemét jórészben át kell háritanom két 
irányban is. 

Az egyik maga. az előadás, amely Góth Sándor vezetésével 
remekbe készült, tündöklően magyar elöa.dás lett. Azt a munkát; 
a.mit ezek a művészek kivétel nélkül, egytől-egyig végeztek, kalap-
levéve szemléltem a próbákon, tehetségük, hitük, lelkesedésük 
művészi áhítatuk láttára. A másik, a.kinek címére a ma este felhangzó 
tapsok jóré.~zét irányítanom kell, Jób Dániel, a szinház művészeti 
igazgatója. Ö a darab születésének első percétől kezdve olyan bölcs 
és döntő ítéletű tanácsokkal állott mellettem, hogy azért itt a nyil-
vánosság előtt kell küldenem neki egy meleg kézszorítást.• 

A Magyar Szinpad a bemutatótól (1924. január 11.) kezdve 
az előadások folyamán közölte a színdarab tartalmi kivonatát. Ennek 
szövegét - bá.r a dramatizált mű nyomtatásban is megjelent - mi is 
közöljük, mert a tartalmi kivonatból azonnal szembeötlik a regény 
és az á.tdolgozás meséje és felfogása közötti különbség. A tartalmi 
kivonat szövege 11 következő : 

El..811 felvonás. Noszty Feri a lump huszártiszt, nagy bajban van. 
Meg akarta hódítani Velkovics trencséni polgármester gazdag leányát, 
Rozálkát, erre a szerelmi hadjáratra váltókölcsönt vett fel és most 
ott tart, hogy a gazdag házasság nem sikerült, a pénzt sem tudja 
visszafizetni. Ez pedig nagy baj, mert a véJtón, amelyet ő berugott 
fővel á.llított ki, vicces formában az ezredes neve is szerepel. Még hoz17.á, 
a vá.ltó annak a Kozsehuba nevű embernek a birtokában van, akit 
VelkoviC's Rozálka éppen őmiatta kosarazott ki, akitől tehát nem 
sok kíméletet várhat. Feri végső kétségbeesésében táviratilng hívLa 
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Trencsénbe apját, Noszty Pál képviselőt. Az öregúrral megérkezik 
Feri húga., Noszty Vilma is, e.kibe 'fren<'.sén ge.zde.g nobilitása, bé.ró 
Kopereozky, szerelmes. A Noszty-család nagy leleményességgel lát 
e. pénzszerzés után. Vilma. nyile.t,koze.tru. bírja e. félénk Kopereczkyt, 
e.ki megkapja. e. leány kezét és boldogságában szívesen e.d kölcsön 
annyi pénzt, e.mennyi kell. De hiába. sikerül e. pénzfelhe.jtáai manőver, 
Kozaehube. már bemutatta. e. vált.őt e.z ezredesnek, aki megdöbbenve 
látja. rajta. e. saját nevét. lt'eri becsípett tréfája. távol áll ugyan e. váltó· 
hamisítástól, de az ezredes ilyenekben nem ismer tréfát, Noszty 
Ferinek ott kell hagyni e. katonaságot. Az öreg Noszty mindjárt 
el.ha.tározza, hogy leendő vejéból, Kopereczkybl\l, főispánt, fiából 
pedig szolga.bírót csinál Trencsénben. Feri aztán vegye el feleségül 
az Amerikából dúsgazdagon haza.tért Tót.h Mihály leányát, Marit, 
e.kiről az halle.tszik, hogy rengeteg hozománya. van. Feri azonban 
kézzel-lábbal kapálódzik e. terv ellen, az imént meglátott egy isme· 
retlen fie.te.l hölgyet, e.kiről nem tud semmit, de első látáara beleszere· 
tett. 

Má8odik feloonátJ. Vilma. már néhány hete Kopereozky felesége. 
A család összeül e. krapeoi kastélyban, hogy előkészítsék Kopereozky 
küazöböná.116 főispáni inate.lláoiójé.t. Egy véletlen folytán e. Tóth· 
cae.lád vetődik be e. kastélyba. és a sokat emlegetett Tóth Mariról 
kiderül, hogy elragadóan bájos és kedves lány, e.ki azonban a dús· 
gazdag lányok szokása. szerint e.zze.l az átokkal van megverve, hogy 
nem tud hinni e. férfialme.k, mert minden.kiben beteges bizalmatlan· 
sé.gge.l hozományvadé.szt lát. Mikor Tóthék té.vozáse. után Feri is 
megérkezik, e. család a ravasz totumfak, Bubenyik tanácsára azt e. 
haditervet süti ki, hogy l<'eri menjen le inkognitó Pápára, ahol Tóthék-
nak szőlejük van és ejtse módját, hogy Tóth Marival találkozzék ; 
tegyen úgy, mintha Rejtelme sem volna, hogy kivel beszél és valljon 
neki szerelmet. Így Tóth Mari joggal hiheti, hogy ismeretlen udvar· 
lóje. - nem bírván tudomással a vagyonról - csak saját magáért 
szereti. Feri sokáig küzd az egész hozományvadé.sze.t terve ellen, 
mert szerelmes abba. az idegen nőbe, e.kit egyszer látott. A család 
e.ir.onbe.n meggyőzi, hogy jövője érdekében meg kell próbálnia. Tóth 
Mari meghóditását. 

Harm.adik felvoná8. A pé.pai szőlőlmgyen csakugyan megjelen· 
nek egy őszi déiuté.n Feri és Bubenyik. Ugyanekkor Tóth Marinak 
e.z az ötlete támad, hogy kipróbé.lje. saját lényének vonzóerejét, 
ruhát cserél paraszt szoba.lányával, vajon e.kad·e férfi, akinek ö mint 
paraszt cseléd tetszeni fog. Mikor Feri e.z átöltözött. két lányt meg-
11'.i.tja, roppant izgatott lesz : hiszen az az ismeretlen nő, akibe ö szerel-
mes, mint most kiderül, éppen Tóth Mari 1 Most tehát kétszeres 
hévvel fog az udvarláshoz. A fiatalok között mély és boldog szerelem 
fejlődik. Anélkül, hogy egymás kilétéről beszélnének elhatározzák, 
hogy összeházasodnak. Elmennek kettesben egy közeli ipe.rosmulat-
ságbe. is és ott e. gyorsfényképésszel le is vétetik me.guke.t. Me.jd nagy 
szerelemben elbúcsúznt>k, miután megálle.podtak, hogyan fognak 
posta reste.nte-levelet váltani e. háze.saág részlet.einek megbeszélése 
végett. Azonban Tóthéknak éppen vendégük Velkovica Rozálke.~ 
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aki a gyorsfényképben fölismeri Noszty Ferit és rémülten óvjo 
Marit a rettegett hozományve.dásztól. Csakhamar kiderül, hogy Feri 
igen jól tudta, kinek udvarol, hozományve.clászó célja. tehát nyilván-
való, Mari nagy csalódáson megy keresztül, teljesen megtörik. 

Ne,gyedik felvonáa. Kopereczky végre megkapja. azt a. hatalmas 
örökséget, a.melyet már évek óta vár. Vilma kedvesen és ravaszul 
kicse.l belőle a.nnyit, hogy Feri vissza.ka.pja. az ősi elúszott birtokot. 
Feri tehát ga.zda.g ember lett, nem kell már jó partik után futkosnia.. 
De most még na.gyobb baj van : végzetesen szerelmes Tóth Mariba., 
aki a. pápai találkozás után érthetetlenül elzárkózott minden érint-
kezés elöl. Nosztyék végre egy jótékony ünnepély ürügye alatt össze-
hozzák a. fiatalokat, akik társadalmilag voltaképpen most ta.lálkoz-
na.k először. Mari egy heves jelenetben leleplezi Feri kétszinüségét 
és ha:>.ugsága.it. Már-már úgy va.n, hogy örökre els7.akadna.k egymástól, 
de ekkor Ferinek sikerül igazolnia., hogy ő már akkor őszintén szerel-
mes volt Mariba, mi.kor még sejtelme sem lehetett róla, hogy Mari 
kicsoda.. Szerelmének őszintesége igy bebizonyul és Mari boldogan 
lesz a. felesége. 

A napilapok beszámolói : 
A Budaputi Htrlapban (1926. szept. 19. 212. sz.) a. szinde.re.bot 

Dánielné Lengyel Laura ismertette. Részletes Osezeha.sonlitást tes21 
a regény és az átdolgozás között. : 

• ... Szivből sajnálom, hogy Mikszáth regényét pár nappal 
a premier előtt elolvastam. Véletlenül ezt az egy könyvet nem ismer-
tem és úgy gondoltam, nem is fogok vele megismerkedni, majd csak 
Harsányi Zsolt darabjának premierje után. De aztán az úgynevezett 
kritikusi lelkiismeret nem hagyott békét. Mégis csak furcsa dolog· 
igy tájékozatlanul beülni a szinházba 1 ••• Elolvastam a Noszty fiú 
esetét és most már hiába nem aka.rok összeha.sonlitást tenni ; látnom 
kell, hogy a színmű alakjai elhelyezkednek a. regény személyei mögött. 
A rettenetes kegyetlen kézzel, keserű lélekkel, mélységekbe látó 
szemmel megírt regényből egy nagyon kedves, mulatságos, tetszetős, 
ötletes librettó lett. Mikszáth Kálmán, kinek irói portréja. még nem 
jelent meg teljes világitlisban előttünk, e. világirodalom egyik leg-
mélyebb szé.ntású lelke. Kedves a.nekdotázása, derűs tréfája., csinta-
lan dévaj kiszólásai mögött olyan rettenetes szakadékokat, sötét 
mélységeket, átláthatatlan rejtelmeket tud megmutatni, mint ami-
lyeneknél rémesebbeket nem mutntott Balzac a Comédie Huma.ine-
ben. Csakhogy Mikszáth teljesen kivül és felül áll témáin s amig a 
szörnyű Szküllákat és álnok kha.rübdiszeket rajzolja, melyek között 
életünk c.c1ónakja hányódik, míg a rettenetes testi és lelki sebeket mu-
ta.tja, melyeket a sziklák között kapunk, míg megjelenik előttünk, 
e.mit e. félelmetes bolyongás közepette magunkból gyáván elhagy-
tunk, hitványul elvesztettünk, becstelen módra eladtunk, látjuk az 
irót, ki mindezt fensőbbséges, derűs bonhomiával nézi. Hát aztán T 
Szkülla és kharübdisz, lelki és testi sebek, mások elárulása., magunk 
ele.cláse. 7 ! Érdemes-e mindez arra, hogy a.kár egy pillanatunkat 
elrontsuk érte 7 ••• 



... A No,~zty fiú esete Tóth Marival Mikszáth egyik legmélyebb 
szántású, legkeményebb erővel irt munkája. Itt már nincs tréfa, 
humor, ellágyulás, szentimentalizmus. Furcsa története egy briganti-
nak, ki elszánt gazsággal akarja egy gazdag leány pénzét hatalmába 
keríteni. A végén még betyárbcwsülct sincs benne, még elpusztulni 
sem tud, férfiember mód/"{ira, kivort kutyaként kergetik el a leányos 
háztól. Ebből a témábó, ozokkcl 11•1. oJakokkal a világ legnagyobb 
művésze sem tud vlgjátókot irni. Harsányi igy hát átformálta a 
dolgot. Harsányi Zsolt szindambjában és Mikszáth regényében csak 
az alakok nevei közösek. Az ő léha, kedves Noszty Ferijének semmi 
köze l\1ikszáth keményvágású condottierijéhez. De Tóth Mari sem 
az, szubrettprimadonna, akinek Ha1'Sányi elébünk hozza. Hiszen 
már-már vártuk, hogy egy pár csinos dalt is el fog énekelni. Valahogy 
olyanok ezek a figurák, mint a ragasztós, lovonós képek, melyekkel 
megboldogult gyermekkorunkban játszottunk. Csinosak, tetszetősek, 
kedvesek, mulatságosak, s hozzá a végén minden jól, azaz házassággal 
végződik. „Gyerek ezt hallja örömmel .. ·"• 

A kritikus ismertetése végén részletesen szól a színészek játéká-
ról és nagy elismeréssel méltatja teljesítményüket. 

Az Eatben (szeptember 19. 212. sz.) Laczkó Géza a modern 
színpad válságából indul ki. Véleménye szerint a színpadra elsősorban 
két dolog kell : élet és szerepek. Ennek a követelménynek szemelött 
tartásában látja annak forrását, hogy Mikszáth művei sorra szín-
padra kerülnek : 

& ••• Véletlen az, hogy Mikszáth egyre jobban színpadra nyomul? 
Van-e életesebb és tarkább oovre-ű iró nála ? Nem is kabinet-alakok, 
hanem kabinet-típusok tárháza minden regénye, amely valójában 
zeurnalisztás gyorsasággal és sokoldalúsággal zsúfol egy-egy törté-
net be rengeteg „eredeti" figurát. 

Mikszáthot mint színpadi anyagraktárt meglátni már elsőrend-G 
darabirói ötlet. S úgy színpadra vinni, mint Harsányi Zsolt, egyen-
rangú a legkifogástalanabb eredeti alkotással. 

De valamit! 
Ahhoz semmi közöm, nekem, nézőnek, - mert én csak nézői 

zsöllyéböl s nem kritikusi triposzról nézem a darabot és csak ezt, nem 
pedig irója múltját, forrását, faját és esetleges egyéb foglalkozását 
- semmi közöm, mondom, hogy miként alakította át a regényt. 
A művész eljárását nem szabad és nem lehet szabadalmi elbánás alá 
vonni. 

Nekem csak a darabhoz van közöm, úgy, ahogy elém lép. 
S A Noszty fiú esete - sikert jelentő örömös izgalomban - nagyon 
rokonszenvesen lép elénk. 

Először: A nyolcvanas évek levegőjét hozza. S ezért a romlott· 
sé.gban is naiv és érzelmes időért mindnyájan majd meghalunk. 
Mi, öregedők, mert ismertük s a fiatalok, mert ismerni szerették 
volna. 

Másodszor Rendező, színész, színésznő elővette a nagymamák 
fényképeit s mesteri másolatot adott róluk. E'.in magam percről 
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percre azt vártam, hogy ogys:i:;er csak belép szegény jó Bartók Lajos 
a szürke cidibumme.l fején s Podmaniczky báró kockás bő nadrágjá-
be.n, oly jó volt Góthné, Góth és Somlay külső rnrgjelenése. 

Harmadszor : A jeleneteken hol nevetünk, hol sirunk, mert 
azokban a jó időkben is vagy sirtak, vagy nevettek az emberek, e.kik 
nem ismerték a mi mogorva, gondolattalan kétségbeesésünket, 
cinikus léhasá.gunkat, bárgyú beletörődésünket vagy szisztematikus 
gonoszságunkat, hisztériánkat s az európa.i epidémiává fejlődött 
torpor animi-t. 

Negyedszer: Élet pezsdül s szerepek tarkulnak előttünk. 
Élet, amely a rosszon keresztül is jóért harcol, mig ma a jó űtja is 
többnyire rosszba visz. Szerepek, alakok, egyéniségek, akik külön-
böznek egymástól s hajh, különböznek tőlünk, szürke kilátástalanség 
trianoni taposómalmában álmosan topogóktól ... « 

Laczkó Géza beszámolója végén jellemzi a színészi alakításokat. 

Az Esti Kurir két izben is foglalkozik az előadással, a főpróbá
ról Kardos lBtván irt (A függöny mögött, szept. 18. 211. sz) hangulat-
keltő intimitásokat közölve a főpróba különböző mozzanatairól. 
Az előadásról Boross Mihály közölt referádát (szept. 19. 212. sz.). 
Nagy elismeréssel szól Harsányi Zsolt átdolgozásáról, amely hiány-
talanul adja vissza a regény hangulatát: oEz a kiváló iró [ti. Har-
sányi Zsolt] éles szemmel látta meg Mikszáth alakjaiban a mély és 
örök emberi vonásokat és kitűnően érzi át a cselekmény könnyet és 
mosolyt fakasztó bölcs és fölényes derűjét. Mikszáth levegőjét, izét 
és színét adja a cselekmény csekély változtatásával mégis befejezett 
drámai formában. Harsányi Zsolt szinpadi tudása és irói tehetsége 
hibátlanul juttatja érvényre Mikszáth minden értékét, ugyanakkor 
azonban a cselekmény epikai terjengősségét drámai feszültséggel 
tölti ki. 

A Nószty fiű, mint szinpadi alkotás, kerek, befejezett, szinte 
tökéletes; nem hiányzik belőle egyetlen mozzanat sem, ami a foly-
tonosságot zavarná, nincs benne semmi olyan uta.lás, amely azt köve-
telné a nézőtől, hogy emlékezzék a regényre, minden a szinen tör-
ténik. 

Harsányi Zsolt plasztikussá tette a könyvet, szinte vetitette 
a regényt, sőt többet is tett; a Noszty-regény egyik nem egészen 
szerencsés, az egységes hatás derűjét lerontó részét összhangba 
hozta az egésszel - megfinomitotta. Ez a transzformálás nem hogy 
ártott volna, ellenkezőleg, űgy hat, mintha Mikszáth Kálmánt a 
korrektűránál figyelmeztették volna erre a fanyar disszonanciára, s 
a nagy palóc maga formálta volna át a cselekményt. .. « 

Boross Mihály az előadás nagy sikerében jelentős szerepet 
tulajdonit a Vlgszinház együttese ragyogó játékának, amelyet ismer-
tetése második felében igen részletesen méltat. 

A Magyai· Hírlap szintén két alkalommal foglalkozik a bemutató-
val. A főpróba napján a lap »A nap lovagja« cimen név nélküli cikket 
közöl Mikszáth Kálmánról. A ma.gát meg nem nevező szerző örömét 
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fejezte ki afelett, hogy az átdolgozás révén az írónak egyik késői 
műve előtérbe kerül. Irodalomtörténeti fejtegetései közül az alábbia-
kat emeljük ki : 

•: ... De az érvényesülés sokféle fénye mellett érték bánatok és 
csalódások is Mikszáth Kálmánt. Akármilyen régi képviselő volt, 
és akármilyen nagy krónikásává lett. u régi képviselőháznak, éppen 
élete legvégén nem gondoskodt.ak számára kényelmes és biztos 
kerületről. De az igazi és súlyos keserűsége Mikszát.hnak - és erréll 
néha halkan beszélt is -, az volt, hogy késői nagy regényeinek 
soráról csak kommünikék jelentek meg a lapokban, mindig csak 
kommünikék vagy legföljebb néhány lármás dfoséret, de soha egyet-
len komoly kritika. Mikszáth Kálmán nőtt és folyton nőtt, ötvenedik 
évén túl irt.a meg igazán nagy munkáit, a Különös ház.asság két 
kötetétől fogva, de a kritika nem vette észre a növekedést. A folyosói 
lmrcolatokka.l Mikszáth csakugyan sárkányokká növelte föl a kép-
viselőkké választott szöcskéket : és csak azok, akik tudnak a sorok 
között olvasni, értették meg, milyen iróniával néz le Mikszáth az 
általa teremtett sárkányokra. De e. sok kedves elbeszélés, e. sok 
kedves kis regény, a sok elmés szatíra Mikszáth Kálmánjától nagy út 
vezet el e. Különös hdzasság néhány csodálatos szerelmi jelenetéhez; 
és e. Különös ház.asság után következett regényekhez. Ezt e. növekedést; 
e.mely egyre följebb vezetett, nem vették észre Mikszáth Kálmén 
politikai barátai, sem írótársai, és legkevésbé kritikusai. Te.lán az 
olvesók szintén csak e. régi Mikszáth kedvességét és ötletességét, a.z 
elbeszélés vékony, de tiszta patakjának vidám csörgedezését vették 
észre a késői regényekben, nem pedig azt, ami a komoly és igazi 
fejlődést jelentette Mikszáth Kálmánnál. Pedig Mikszáth érezte ezt 
a. fejlődést és akarta. ezt a fejlődést, a.mint tudatosan tanult akkor, 
a.mikor Jókai mellett, Ve.gy Jókaival egy rangban már az évek sora 
óta Magyarország legnépszerűbb írói közP. tartozott. Mikszi!,th 
Kálménnak néha fájt az, ha nagyon dicsérték egyik vagy másik korai 
írását, elárulva ezzel : milyen kevéssé veszik észre, hova jutott el 
azóta és milyen új eredményeket ért el, mennyire kiszélesitette szin-
foltje.it, és mennyire kiegyenlítette szinskáláját ... t 

A napilap következő számában (szept. 19. 212. sz.) (R. P.) 
[Relle Pál] irt ismertetésében mcgért.ően fogadja Harsányi célki-
tűzését és helyesli azt : 

»„Én azt hiszem, a legszebb írói feladat ma : feledtetni és deri-
teni." Ezt a sort Harsányi Zsolt irte. elöljáróban mai premierje elé 
és ezzel egyúttal tömör magyarázatát adja felfogásának, amellyel 
Mikszáth Kálmán regényét színpadra formálta. Tudni kell ugyanis; 
hogy a Noazty fiú esete Tóth Marival cimű regényét Mikszáth akkor 
írta, amikor a fejét kezdte már nagyon belepni a hó és örökké mosolygó 
szemével egyre gyakrabban fordult az élet árnyékos oldala felé. Har-
sányi Zsolt tehát, aki programatikusan csak feledtetni és derlteni 
akar, fürge és biztos kézzel féh·elibbenti a regény sötét életfüggőnyét 
és a szinpadon csupán csak akkora rést hagy nyitva, amelyen a homéri 
palóc bemosolyoghat a festett kulisszák közé. Az elv határozottan 
emberi és nagyon mai, szinpadi szempontból pedig külön megszépül 
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a következetesség által, mellyel Harsányi Zsolt mindvégig kitart 
mellette. A szinpadi operatőr néha talán mélyebben vág az iró testébe, 
de az iró lelkének sértetlenségéről viszont annyi szeretettel és tiszte-
lettel gondoskodik, ami lépten-nyomon a művész tetszetős bátorságá-
val kúrpótol a helyenként tudatosan kihagyó akadémikus kegyelctért. 

Mindent egybevetve, tagadhatatlan, hogy a színpad és a 
regény mess:>,e eső partjai között Harsányi Zsolt ezúttal is szerencsé-
vel ver hidat. Az örök vitát, mely a regény dramatirr..álhatósága körül 
folyik, természetesen ö sem dönti el. De az is szerencsés, ahogyan 
nem dönti el. A színpadi ösztön, mely a regény fonalát akcióba 
bogozza, nem köt gordiusi csomókat és a kritikusnak nincs szüksége 
késre, mellyel e:>,eket a csomókat elvágja. Harsányi Zsolt a természe-
tességnek olyan gráciájával, a könnyedségnek annyi bájával lépi át 
a szinpad-pedagógia vámsorompóit, hogy a legszigorúbb esztéta.-
fináncokat is kell, hogy szemhúnyásra kényszerltse. Az a kecses 
ökonómia, mellyel Harsányi Zsolt a regény színpadképes jeleneteit 
adagolja és az epikus kötöanyagtól megtisztitja : bravúros mérlege-
lése a szinpad tcherbirásának, az az eljárás pedig, amellyel a regény 
beárnyékolt alakjait a maga lelki napfényén igyekszik „elöhivni" : 
külön és talán legdöntőbb sikere a Mikszáth-regény szinpadi szerep-
lésének ... • 

A kritikus - mint ahogy maga irja - tkedvcs, ártatlan mesé•-
jének tartalmi ismertetése után röviden beszámol a s:>Jnészi alakitások-
ról is. 

A MagyarorBzágban (szept. 19. 212. sz.) Salgó Ern~ nagy meg-
értéssel fogadja Harsányi átdolgozását és egyetért változtatásaival, 
sőt ahol azt nehezen sikerül elfogadtatni, ott inkább MK rovására 
helyesli Harsányi változtatásait : 

tNoszty Feri esete Tóth Marival nem egészen úgy történt, 
mint ahogy a Vigszinház ma esti új darabjában lejátszódik. Mikszáth 
tudvalevőleg úgy beszélte el a dolgot, hogy az eladósodott Noszty-
fiú a családi tanács végzéséből meg akarja hóditani a dúsgazdag 
Tóth Marit ; a hadjárat közben valamelyest szerelmes is lesz a 
leányba ; de amikor kisül, hogy a házassági szándék eredetileg 
milyen forrásból fakadt : végérvényesen kudarcot vall és nézhet más 
leány után. Ehhez képest Harsányi Zsolt szinpadi verziója olyan 
átformálás, hogy majdnem azt lehet mondani: a regény inkább csak 
inspirálta a darabot, nem pedig, hogy egyszersmind irányította is 
volna. A történetből Harsányi Zsolt jóformán csak a gyökereket 
hagyta érintetlenül, mig az ágak közül sokat lenyesett és ami meg-
maradt, azt is más irányba hajlitotta és új oltásokkal lombositotta. 
Azonban vajmi igazságtalanság lenne ezért srr,emrehányást tenni 
neki. Sőt ellenkezőleg ! Mert mind e változtatások, anélkül, hogy 
hátrányos véleményt jelentenének a regény felől, csak előnyére 
szolgálhat a darabnak. Kissé más s:>,ellemet fejeznek ugyan ki, mint 
amely Mikszáthé és más fordulatra visznek, mint ahogy e. regény 
vé~zödik ; de amellett, hogy megfogyatkozás nélkül adják a mikszáthi 
báJ derűjét, e.nnál jobban kedveznek a szinpadi hatásnak. 
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A darabban a S:7..erelemé a főszólam és az egymásra boruló 
szerelmes 13zivek összedobogása a végsl.I kihangzás. A regényhez 
viszonyitva ez a legszembetűnőbb eltérés és mind Mikszáth felfo-
gáBára, mind Harsányi Zsolt szinpadi érzékére nézve egyszersmind a. 
leglényegesebb is. Mikszáth ítltalábun kissé hidegen áll a szerelemmel 
szemben, a Noszty fiúról szóló regényében pedig különösen nem 
tekinti nagyon számottevőnek. Sok mindenféle fontos a szemében ; 
de a szerelem meglehetősen mögötte következik a többinek. A férfi-nő 
probléma igazában sohasem volt problémája és neki a szerelem nem 
romboló vagy alkotó szenvedély, mély megrázkódtatás, átfütl.I érzés, 
hanem vagy rózsaszin pára, könnyed évl.ldés vagy nyers mellékesség, 
rövid hörpintés. E két felfogás, ahogy egyszer a játék, máBszor valami 
cinikus becsmérlés szemüvegén nézi ugyanazt a dolgot, megfelel 
egymásnak és illik a humoristához, ki nem magából, önmagát adva 
beléjök, teremti meg o.lakjait, hanem a s7,cmléll.I távolságból és mintegy 
kívülről nézi l.lket ; de mo.jdnem husználhatatlan a szinműlró szem-
pontjából, ha azzal számit a nézők érdeklődésére, hogy közösséget 
vállaljanak szereplőivel. Harsányi Zsolt nagyon jól megérezte ezt 
és itt az oka, hogy megbontotta Mikszáth regényének architektúráját. 
Ami a regényben a főhelyet foglalja el : a fclsl.lbb kortestudomány, 
a közigazgatási csalafintaságoknak, a kártyajáték problémáinak és 
a helyi jellegű tolongásnak rajza, - az a darabban a háttérbe szorul, 
ami pedig ott csak mellékes rangban settenkedett: a szerelem, itt 
a főszerepet kapja. Röviden szólva : a regényben Mikszáth elméje 
dominál ; a darabban Noszty Ferenc szivéé a szó. 

Ez első lépést logikusan követi a többi. A regényben Mikszáth 
megengedhette, hogy a Noszty fiú és Tóth Mari végül is szétváJje.nak. 
Hozományvadászó kalandról van szó, melybe a szerelem csak lényeg-
telenül játszik bele ; nem baj tehát, ha lényegtelenül végződik is. 
A színpadon azonban ez kellemetlen csalódást keltene. Ennélfogva. 
Harsányi Zsolt ugyanazzal az okossággal, mellyel, a néző természet-
rajzának ismeretében, a szerelmet léptette elő főmotivumnak : a 
befejezésben is a közönség kívánságához tartja magát és Noszty Feri 
elnyeri Tóth Marit. De hogy ez megtörténhessen, az alakok nem 
maradhattak meg eredeti mivoltukban és a harmonikus befejezéshez 
Harsányi Zsoltnak hozzá kellett lmrmonizálnia őket. A hozomány-
vadáBz Noszty Feri lángoló szerelmessé vált, apjából, a léha Noszty 
Pálból kibuggyan a megindulás melege és így tovább. Az éles ki-
szögelések letompulnak, a maliciózus vonások megenyhülnek vagy 
eltűnnek és változatlanul C',sak a verőfény marad meg, mely az egés7..et 
Mikszáthnál is, a színpadon is beragyogja. Csak éppen azzal a különb-
séggel, hogy mig a regény kivülről, az irótól kapja a sugarasságot 
Harsányi Zsolt a történetet alakitja napfényessé. 

Teszi pedig ezt Mikszáth művére tó.maszkodva ahol és ameddig 
lehet és önmagából merltve, ahol a cél igy kivé.nja. Az összevonásokon 
és transzponálásokon kívül tömérdek eredeti lelemény kerül így a 
darabba és ami még érdemesebb, mindig egybehangzóan u mikszáthi 
világgal. Mert Harsányi Zsolt az eltérésekkel csak a regényhez válik 
hűtlenné de Mikszáthboz nem. Ez okozza, hogy darabja ugyan 
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inkább mintegy párhuzamos, nem pedig azonos a regénnyel; de az 
összbenyomás mindvégig Mikszáth régióiban tartóztat bennünket. 
És ha e. változtatások az átdolgozó Harsányi ezinpe.di ügyessége mellett 
szólnak: oz egybetalálkozás viszont az iró Harsányi tehetségének 
válik mindennél jobban dicséretére ... « 

Salgó Emő beszámolója. végén a. szinészi játékról is meg-
emlékezik. 

A MagyarBágban (szept. 19. 212. ez.) Th. [Thw-y Lajos] számol 
be e. Vigszinh.áz bemutatójáról. A szinpadre. való átdolgozást »nem 
szimpatikus dive.t«-nak nevezi, Mikszáth Kálmánt csak úgy lehetett 
a színpadon megszólítani, »ha kezét-lábát levagdalják, iobbról-balról 
megcsonkítják<<. A Harsányi-féle átdolgozásról a következőket írja: 

» ... Harsányi Zsolt, e. bevált mester, e.ki a legújabb Mikszáth-
darabnak, a Noszty fiúnak is szerzője. A választás nem mondható 
rossznak; Harsányi a Noszty fiú hietóriá,ját is elég megfelelően vette 
kézbe és megment belőle a szinpad számára annyit, amennyi éppen 
megmenthető. Nem éppen finom, de ügyes ember; az első felvonásban 
nagyszerűen indul, a ezinpad csupa jókedv, vidámság és igazi hangulat. 
Később fokozatosan visszaesik, de azért még mindig megmarad olyan 
nívón, hogy a néző elég jól eltöltött este emlékével távozhat a szín-
házból. Különösen persze, azoknak a részeknek az emlékével, amelye-
ket az átdolgozó többé-kevésbé érintetlenül vett át Mikszáth szöve-
géből. Harsányi igyekszik is minél hűségesebben követni az eredeti 
szöveget és minél kevesebbet szerepelni saját ötleteivel a darabban. 
Ahol ezt mégsem tudja elkerülni, ott azután mindjárt erősen kiérezni 
a változást; különösen a darab befejezése, amelyet a tulajdonképpen· 
befejezetlen regényhez Harsányinak kellett hozzák.öltenie, méltatlan 
a nagyszerű munkához, amelyet kezébe kapott ... « 

• A Nemzeti Új8ágban (szept. 19. 212. ez.) Gergely István ismerte-
tésében úgy tünteti fel az átdolgozást, mintha az teljes egészében 
a regény színpadi megszólaltatása lett volna : 

» ... A Noszty fiú esete Tóth Marival című regénye - amelyet 
Harsányi Zsolt egy szerencsés pillanatban ezinpadi feldolgozásra 
szemelt ki - szintén a magyar középosztály világából meríti tár-
gyát, - romantikus és ironikus korrajz, huezártiezti attila, vasalt 
nadrág, elegáns delnők bája és évődése, éjjeli zene és hasonló rekvizí-
tumok jegyében, de távol a Margittay Tihamér korabeli etilustól. 
Emberekről, eleven emberekről van szó és nem tetszetős modellek-
ről ... Parlament és megyeház, politika és közigazgatás, a történelmi 
középosztálynak ez a két területe elevenedik meg Mikszáth költésze-
tében, mint valami művészi kulturtörténelemben. Manapság divatba 
jött ennek a kornak a lebecsülése, embereinek kipellengérezése, mód-
szerének elitélése és különösen a megye, évszázadokon keresztül biztos 
pillére a magyarságnak, számtalan váddal és szemrehányással talál-
kozik ... Rég nem láttunk hasonlóan brilliáns expozíciót, mint az első 
felvonás, amely beállitás, tömörség és hangulat dolgában szinte töké-
letes, míg a következő három fölvonás egyre vékonyabb lesz, tisztán 
az egyszerű szorelmi bonyodalom kifejtésére ezoritkozván. Mindegy, -
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mindvégig jól éreztük magunkat ebben a tiszta és derült világban; 
szinte föllélegzettünk., hogy ismét emberekhez van szerencsénk a 
-színpadon. Élvezet volt sétálni Mikszáth világában Ha.reá.nyi Zsolt 
tapintatosan új kala.uzolé.ea. mellett.• 

A Népnava (szept. 19. 212. sz.) Gergely Gy"z" ismertetését közölte. 
A birálat első része érdekes módon to.rto.lma.zza. a szooiáldemokre.ta 
kritikus értékelését Mikszáth Kálmánról és e.z író dzsentri ábrázolá-
sáról, ill. a dzsentrihez való viszonyáról. A oikknek ezt a részét teljes· 
~gészében közöljük : 

oKomoly és nehéz föladatot vállal, a.ki Mikszáth Kálmán regé· 
nyéböl vagy elbeszéléséből akar dré.me.i művet alkotni. Komollyá 
teszi e. föladatot, hogy Mikszáth Kálmán művei belső értékre, faj· 
súlyra és tegyük hozzá : örök a.ktualité.ere. nézve is e. me.gye.r iroda.lom 
legnagyobb kincsei közé tart,oznak. 

Mikszúth Kálmán éloto folyását nem is a külső események 
teszik izzó érdckesség(ivé. Ennek az élettörténetnek nincsenek is 
olyan eseményei, amelyek akármiképpen is ki válnának. Jókai részese 
volt e. 48-a.s forradalmi eseményeknek, Petőfinek egész pálya.futása.; 
élete, halé.la, költészete egybefonódott e. magyarságnak ezzel a heroikus 
megmozdulé.sé.val és tgy tovább beszélhetnénk a szellemi élet sok més 
nagyjairól, e.kiknek élete, munkásságuknak szellemi eredményein 
k.lvül, más na.gy eseményekben is gazdag. Mikszáth Kálmán azontúl; 
hogy koraifjúsi\gé.nak indulate.itelleDY,ékipublicitésbe.n„kitombolta."; 
az e.kk.ori idők nyé.repolgára.inak fölfogása értelmében „megkomolyo-
dott". Megbékült Tiszáékka.l, a.kiket mindaddig a leghevesebben 
támadott és ezeknek e. legjobb esetben közepes tehetségű magyar 
politikusoknak és a dzsentriuralomnak házi-újságírójává és írójává 
szegődött. Politikai képeket, karoola.toka.t írt Tiszáék mellett és regé-
nyeket, elbeszéléseket írt a magyar dzsentriről. A dzsentri írójának 
is tartották. És ezen a ponton válik Mikszáth Kálmán élettörténete 
izzóan érdekessé. A dzsentriuralomról irt, de ugyanakkor, e.mikor e.zt 
hitték, hogy az övék, hogy nekik, róluk szólva, őket szolgálja, olyan 
képsorozatot örökített meg róluk, e.mely hivebben, tehát lesújtóbba.n 
tárta föl való mivoltukat, mintha a legélesebb és legkiméletlenebb 
ha.robe.n állt volna velük. 

Mint ember és mint politikus megadta magát annak a bomlasztó 
légkörnek, e.melyet Tisza. Kálmánnak és Tisza. Istvánnak az osztrák 
császári abszolutizmus eröezak.os és kegyetlen kormányzata. teremtett 
meg Me.gye.rországon, de irónak és művésznek sokkal nagyobb volt; 
-semhogy tehetsége beleférhetett volna e. szubvencionált újságirés és 
irodalmároskodés szűk igájába. Ez a nagy tehetség nem folydogál· 
hatott, mint vala.mi vékony ér, kerülgetve a.z igazság szikla.zé.tonyait; 
ha.nem bizony ezeket a.z igazságokat iFl magé.be.ölelte. Ezek az ige.zsá· 
gok tették Mikszáth Kálmán műveit ha.Ihatatlan értéküekké, ezek 
tették komoly fölada.ttá. annak a vállalkozását, aki ezeket más for-
mában a közönség elé a.karja. vinni. Azonban ezek e.z igazságok teszik 
ezt a föladatot a mai körülmények között, e. technikai megoldás 
teendőitől is eltekintve, különösen nehézzé • 
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Mikszáth Kálmán könnyed kedvességgel szövi a meséjét, például 
a He.rsányi Z9olttól vigjé.tékkA é.tdolgozott t;A Noszty fiú esete Tóth 
Me.rival" ofmíi regényében is. De a dzsentri; aki itt, valamint egyéb 
műveiben szerepel, tesz; vesz; ágé.l, bizony; egyik som magasabb-
rendű gondolatokért vagy gondolatokkal kiiszkOdö hős. Egészen 
alacsony rendű, pénzért, é.llé.sért, hatalomért; inkább szeretkezésért; 
mint szerelemért "k.üzködő kisemberek ezek, akik hivatalt szomjaznak 
közéleti tevékenységükben és hozomány a végoéljuk szerelmi törté-
neteiben. &! ezek mellett bizony olyanokat álla.pit meg; amikért 
manapság ugyancsak könnyen belekeveredhet az ember holmi 
Ol!ztály vngy felekezet elleni, vagy vallé.ssértés bdnoselekményébe. 
Íme néhány vakté.ban kiragadott példa csupán ebből az egy 
regényből. 

Nagyon soványak Kopereoz.ky Izmel főispán úr szántóvető, 
dolgozó igáaökrei, de nagyon kövérek a parádés lovai, amire Kope· 
reczky elmondja : 

„Hiszen a társadaiom ban is lgy van. Az emberek nagy és bölos 
tömege is lgy alkotta meg a maga rendjét. A paraszt dolgozik és 
koplal, az úr pedig csinos kis dinereken megeszi a termények javát 
és böfög." 

Vagy pedig: 
„A többség az űr s abban egy olyan szám Kopacska; mint Ester-

házy. Egyik se több egynél. De Kopaoskának az az előnye van, hogy 
semmije sincs s ha egyszer össze talál beszélni mindazokkal, akiknek 
nincs semmijük, kisül, hogy ők a többség. Félek; hogy észreveszik 
egy napon és akkor ők az urak, övék az ország." 

Nem szereti a papokat, mert ;:.azok olyanok; mint a béka. 
Amint fölágaskodnak, csak hátrafelé néznek" és elmondja a bfró-
ságról, hogy 

„ ... a három fórum há.romféle itéletet hoz a szám.adó bojtár 
pörében, föhnentőt és elmarasztalót; de mind a hármat a „király 
nevében." 

Ha én király volnék; 
Mindig egyet mondanék; 
Királynak úgy illik, tralalala ; 
Össze-vissza én nem beszélnék, 
Kirá.lynak nem illik, tralalala. 

És nem kerülte el Mikszáth irói meglátása az akkori idők haza. 
mentő „nemzetiségi" politikáját sem. Csoda; valóban csoda, hogy az 
~ori idők urai mulattak rajta, vagy nem vették tudomé.sul, hogy· 
tlyeneket mond: 

,;A kormány szubvenciót ad a lapoknak, a lap azután működik. 
Te a közgyűléseken teszel nagy kirohanásokat a nemzetiségiek ellen; 
ö cikkekben ; ha nincsen ok rá, találtok okot; a cikkeket aztán a 
szerkesztő megvörösoeruzázva küldi föl 11 kormánynak, hogy lássa, 
mennyire dolgoztok a magyar állameszme érdekében, amfg egyszer 
csak azon veszitek észre magatokat; hogy ahol azelőtt béke voH,, most 
fenekestl\l fölfordult minden." 
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fgy lehetne ve.stag kötetekre menő idézeteket oit{dni Mllo11f1t li 
Kálmán mfiveiből, amely idézetek mutatják, hogy Mik..<i7.úl h-r1•11,1'·11~· l 11\I 
bizony nem egykönnyfi amolyan „érzelgős bohóckodás"·I fn1·1111'il11I, 
amilyenekről Hevesi Sándor beszél Bemard Shawról szóló luilllml 
mfivében, szembeállitva ezt a mai kor polgári közönségo H1.(mif1rn 
kitalált l'art pour l'art vígjátékot e.z igazi, Moliere, Shaw-frln 1•1"kl\lo11l 
vígjátékokkal.. 

Gergely OylJzlJ érdekes és sok szempontból helyté.lló kiR Mil1111.(1t ti. 
portréja után igen felemásan és túlságosan burkoltan éR 111lv111·i111t· 
kodva ir a Harsányi-f'éle átdolgozásról: 

t ••• Harsányi Zsolt föle.de.te. komolyságának átér:zésévrl, 111111,y 
ízléssel, drámaírói készséggel végezte munkáját. Határo:.-:ot t t p)mt.· 
séggel markolta össze a regény tartalmát és sílritette össw a 11(•f.fy 
fölvonásban. És bár Harsányi nagyon sok engedményt tesz enn<'k •~ 
·„l'art pour l'e.rt" érzelgösségnek, bár sok maró igazságn11l1 orrjót 
veszi úgy, hogy a szentimentuli:zmus könnycilx-n föloldja azoknt, 
e. részletekben éppen úgy, mint a lényegben, mégsem togadja nH•f.f 
egészen Miks:záth Ké.lmánt. Nem megy el addig a hálószobojrlcnot ig, 
amelyben a Noezty fiú a Tóth Marival találkozik, szép, hut.ásos mon· 
de.tokat mondat el o. képviselővel, de nem he.llgatjn el Mikszáth véln-
ményét róluk, mondván ilyeneket: „könnyelmű, léha ember, monjnn 
a közigazgatáshoz" és nem hallgatva el azt sem, hogy a képviBl'lllupn 
kártyás svihák, e.ki akkor is, e.mikor arról beszól, hogy gyfüköncrll'k 
föl cselekedetre, dologra., hogy ne hagyj{l,k mogulmt 1•lt ipol't ut 111, 
hanem fogjanak harcbo. az életért, nem trrrmt ~. hnR:r.11011 111u11llf1l'll, 
hanem a dúsgazdag Tóth Mari ho:wmúnyónuk m1•1-1lmpnrfotf1Rf1m 
gondol. 

A négyfölvonásos viJ!játéknak kétségkívül legjobb, legkivf1llilili 
része az első fölvonáse.. Aki valaha is megfordult a Felföldön, aki 
akárcsak egy félórát is ott töltött vala.melyik megyeszékhelyi nagy· 
vendéglő kerthelyiségében, föltétlenül ugy érzi, minthu megint ott 
lenne, benne annak az áporodott, szesztől, mámortól, könnyelm(\ség· 
tői, unalomtól átitatott levegőjében. Kétségtelen, hogy a többi föl. 
vonásnak is megvannak a maga érdekességei, szépségei és hogy ezrk 
jelenetei, szellemeBBégei, csattanói, hangulatai mind nagy hntfi.qt, 
váltanak ki, mégis sz elsö fölvonás gyöngye az új értékei. jnlon1Ö 
vígjátéknak ... « 

Ismertetése befejező sze.ke.szában Gergely Győző röviden mél-
tatja a színészek alakítását. 

A 8 Örai ú;Bág két cikkben is foglalkozik e. bemutatóval. F. J. 
e. Bz!nhá:ti krónika e. lrásában (szept. 19. 212. sz.) Mikszáth Kálmánro 
visszaemlékezve s következőket úja : 

tKéső éjszaka, amikor a krónika betűsorait vetem egymás melló, 
a Vígszínház főpróbájának hatéss e.Jatt állok még. Évek óta nem tutt 
rám szindarab olyan mély benyomást, mint: A Noszty fit'1 esete 
Tóth Marival. Nem tudom, mennyire értékeli majd a kritikus ezt a 
hatást ; engem lenyügözött, megfogott, meghatott, megnevettetett 
ez a de.rab és most, s késő éjszakában - régi emlékek képei vetődnek 
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föl elöttem e hatások nyomlm. Látom a nagy palócot, Mikszáth Kál-
mánt, akit életében én inter~uvoltam meg utólszor; látom Revrnzky-
téri lakésáne.k dolgo:t.ószobáJáhan, a széles iróasztal előtt, a kényelmes 
karosszékben. hói jubileumát ünnepelte akkor az ország s én ebből 
az alkalomból kerestem föl lepom wegbizásából. A regénynlakjairól 
beszélt és éppen erről a Noszty fiúról beszélt különös szeretettel, 
Kedves sviháknak mondotta és fájt a szivének, hogy olyan keményen 
bént el vele a 1-egényében : mé!! csak hozzá se adta e Tóth Marit. 
Mikszáth Kálmán ekkor elmondotta volt nekem, hogy új befeje?.éi'!t 
ír a regényhez s az új megoldás szerint a Noszty fiú feleségül veszi 
Tóth Marit. A nagy (ró ezt a tervét már nem valósítha.Lb meg ; o 
ha.Iá! mrgaknrlálvozta benne. 

Most, a nagy palóc halála után másfél évtizeddel, pardont kapott 
e. Noszty fiú és ha a regényben nem is lehetett az övé a Tóth Mari, 
a színpadon legalább megkapja.!... • .. ~ 

A napilap Li áljelrs szerzője (uo.) méltatja Harsányi Zsolt 
szfnpa.ds:rerzői erényeit, majd a N OSl'ty-ról szólva mrgállapitja. : . 

• .•. Itt ugyan a regény dramatizálása nem já1 pontosan o regény 
vé.gé.nyain, sőt arról igen gyakran, e.hol nem is volne rá szükség, 
elkanyarodik, vagy lesiklik, de amit Harsányi Zsolt a magáéból vagy 
bárhonnan illeszt a regényből vett mese színpadi építményébe, az 
mind külön is feltörekvő li·ói szé.ndék munkája, mind olyan gondosan 
vé.logetott és egészséges drámai életű szlnpadi mo..nentum, amelyek 
tisztelettel kapcsolórlnak bele a Noszty fiú esetének Mikszáthnál 
Orökéletfivé lett ('lbeszélésébe. Harsé.nyi sok hengulatos, kedv„s. sőt 
némelyik jelenetében poétikus szcénát komponált oda, ahol a regény 
meséje drámai é.tke.pcsolásokat klvé.n. A közönség tapsaiból, melyek 
Mikszáth magyar világának megelevenedésénél ujjongó érzésekből 
robbantak ki, sok taps joggal illeti Borsányi dramatizáláse mellett 
Barsé.nyi öné.lló kompozlcióit is. Nagyon nehéz munkát végzett 
Harsányi, de nagyon szép eredménnyel. A közönség igen melegen 
fogadta a Mikszáth-regény feldolgozásé.t és honorálte Harsányi Zsolt 
lelkesedéssel átfűtött, l<!lltöi csócsokra törekvő hangulatos munkáját. 
A szfnhé.z fényes illusztrációt adott a Mikszáth-re!!ényhez és a leg· 
jobb erői közül alkotta meg a darab színpadi együttesét ..• t 

A kritikus beszámolója. végén röviden méltatja a szinészi 
jé.tékot. 

A Peeti Htrlapban (szept. 19. 213. sz.) Poruott Kálmán színhá:d 
beRzámolója edott hlrt a bemutetóról. A regényből é.tdolgozott szín-
darab általában möf'ejileg igen sok kivé.Dni valót hagy m11g11 után, 
mivel $az elheszélöművek nz ember, a család éE< H kor egész terje-
delmét fogják át s ezért terjengősek, mlg e dréme az érzelmi 068ze-
ütközéseli kiemelkrdő csúcspontjait foglalj11 maizábnn. A dre.mai izélt 
regények tehát soheflem menekedhetnek meiz szervezeti hibá.111k1 ól, 
a hosszadalmassá.gtól.• A kritikus e megfontolások után Harsányi 
Zsolt átdoli;ozását •fényes siknünek• tartja. Ennek forrását abb!ln 
lé.tja, hogy ~Mikszáth néha valósé.gga.l az életből fotografálte alakjait 
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s részben ennek tulajdonítható, hogy e. He.rsányi Zsolt ügyes f1v.l11pn1ll 
teohnieE'án keresztül eresztve lüktető, pezsgő és magyaros élofot. vl•~ 
a Szin , 

· záth regényének Bz életből kivágott e.le.kjai rencllávül joll11i.c· 
zetesek: mindegyik remekül cizell'1t ke.re.kter. Az öreg Noszty P'I 
a Felvidék pusztuló ~ntrijének, ennek a kihalóban levő 11emc•• 
emberfe.jne.k kitűnő példánya, e.melyben B könnyelműség a j6111itvv11I 
egyesül. A Noszty fiú, a könnyelmű ke.tonatiszt, sv.int.én jó lHmorő· 
sünk. De Mikszáth különös specie.litásai közé tartozik n magyur·tl1t 
báró Kopereczky. Legjellegzetesebb pedig Bubenyik, a I'BVU.Sz t(it„ 
Az Amerikából visszatért család és a kincses ládát őrző öreg nénihók, 
csupa jóizü alak. Hamisítatlan humor bugyog mindegyiknek jolln· 
méből és helyzetéből. A folytonos derültség elfelejteti a cselekmény 
naivitását is. He.rsányi ragaszkodott e.z eredeti karBkterrajzhoz, osak 
a cselekvény folyamatán változtatott. Nagyértékü és tartós sikerQ 
irodalmi munkát végzett. Szinpe.di technikája tökélokscdet.t. Nyelvo 
zamatos me.gyar ; s a Mikszáth humorát hamisitatle.n vidé.msággal 
füzi tovább. ürömmel állBpitjuk meg B szerzőnek, szinháznak és SrAl• 
mélyzetnek ne.gy sikerét ... « 

Porzsolt Kálmán az előe.dás sikere egyik fontos tényez6jénok 
tartja B kiemelkedő színészi e.lBkitéBokat, ezekről referádé.je. végén 
kiilön megemlékeziki 

A Peati Napld (szept. 19. 2121. sz.) Kát•pdti .Aurdl szlnhúi 
biré.laté.be.n előbb a regényT61 szól, hogy anno.), o.lapján UólhNINO muA 
az átdolgozé.st. 

&A Noszty fiú esete Tóth Me.rive.l talán a legfe.nyarnbb MlkHr/l.tJ1. 
regény. Majdnem keserű. Mindenesetre sokkal osip6sebb, mint azoll 
az enyhén csúfolódva nevetgélő, bárányfelhősen derűs iréBok, amelyek· 
ben a ne.gy palóo megelégedett a pajkos osiklandozliBsal, ha a dzsentrit, 
vagy a tekintetes nemes vármegyét kerltette sorm. 'l'ollB itt szálké.s. 
Kiugrik a csendes irónia kényelméb61 s helyenként ágy lrarmol, ukár 
Gogolé. 

A vénülő ir6 ez egyszer me~engedte IDBgáne.k e.z epés kritika 
luxusát. Kissé kegyetlenül élezi ki ellenszenvét az öreg Noszty svi· 
háksága, a fie.tal huszártiszt könnyelműsége s a pusztuló vármogyC1 
korruptsága ellen. A züllő nemességgel szemben félre nem órt.hctö 
kontrasztként vonultatja. fel ravaszkás mosolyú, o.ranyszfvíi „totocs-
káit". Kopereczkyt és tótumfe.ktját, a kacskaringós eszü Bubenyiket, 
de legfőképpen B demokrata vezércikkek sápe.tag örömét, az Amerikát 
járt, meggazdagodott, józan, szorgalmas me.gye.r parasztot, Tóth 
Mihályt. S mintha maga is meghökkent volna írás közben, a már-már 
bántóvá feszülő ellentétek szake.dékába engesztelő áldozatul ode.dobtn 
Bz uzsorés Kozsehubát. (Hiába, Tisza. Kálmán politikusainak miudig 
szerencsés fegyvere volt a kmpromiBszum ... ) 

A Noszty fiú esete nem is „végződött jól" Mikszáthnál. A Lozo-
mányvadész szerelmes kalandja. a regényben nem házasságge.l fejező
dik be. S ezt Mikszáth publikuma, amelyet szerencsés megoldáshoz 
szoktatott ez a nagy, nem győzöm eléggé hangsúlyozni, milyen ne.gy 
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író, méltán nehezményezte. A külső disszonanoiában ösztönösen meg-
érezte o. belsőt, o.melyet a. kritikus végig követhet a regény konstruk-
ciójában e amely Mikszáthot ie o.rm késztette, hogy egy utószóban 
„kibélútéet" igérjen az elégedetlenkedőknek. A folytatás azonban, 
fájdalom, már nem készülhetett el. Örök ké.r, pótolhatatlan veszteség. 
Mert ha a N osztyfiú esete nem is egészen harmonikus alkotása az Arany 
realizmusával és humorával legtestvéribb tehetségű költőnek, a nyelv 
csodálatos ereje töretlenül egész ée egységes benne mindvé~. 

Hogy ezt az ízes, tiszta, ke.kukfü-illatú, cicoma nélkül IB ékes, 
utólérhetetlen magyar prózát nem hallgathattuk tovább, mindig 
sajnálni fogjuk.e 

Kárpáti Aurél MK konoepoiójának körvonalazésa után Harsányi 
Zsolt átdolgozé.sából áradó szemléletet elemzi. Sorra kimu~~ik.!':ilmt 
a pontokat, ahol a ezinpadi mü belső ellentmondáeai felb ak. 

•Noszty Feri Tóth Marival most kilépett a könyvből s megjelent 
a szinpadon. Mindjárt megmondhatjuk : ezer ezerenose, hogy ma.gávai 
hozta e. „táreeságát" is. Mert eleőeorban ennek amulateágoesuite-nek 
tagjai azok, akik a rivalda fényét leginkább elbírják e életük eleven-
ségéből, igazságából semmit sem vesztenek a hazugsé.g festett vilá-
gában sem. A főszereplők már több aggodalomra adnak okot, mégha 
olyan megbízható, találékony és tehetséges vezetőjük is akadt, mint 
Ha.mányi Zsolt. 

A hiree „esettel" meg éppen baj van. 
A regény megengedi a kettős szemszögből való nézést, a keserű 

sze.tim helyenként bántó ridegségének napfényes meleggel váltakozó 
feloldésát, e. meeeszále.k összevissza. csomózott szeszélyét, az ide-oda 
ingadozó vonalak bizonytalanságát. A szinpe.d nem. Érezte ezt a 
tiszte.fejti dramatizáló is. Ezért, nem minden e.lap nélkül - az „utó-
szó" ígéretére táme.szkodva - „jó véghez" hangolta át az egész 
történetet, nem riadva vissza a ke.re.kterek komplikáltságának leegy· 
szeriisítéeétöl, sőt lényeges átgyúré.sától sem. A vállalt felado.t sikere 
érdekében föltétlenül helyesen ie járt el. A váltóhamisftó fiatal N oszty, 
akinek pusztulnia kell a hadseregből s o.ki később cinikus ezámitásból 
játssza végig a pápai vadász-komédiát o. bizalme.tlo.n Tóth Marival, 
csakhogy megka.parithsssa a gazdag paresztkisasszony hozományát ; 
s gyűlölködő osztrák ezredes, a.ki kíméletlen bosszút áll a megtévedt 
füin, kidobatja a ho.dseregböl s leleplezi Tóth Mihály előtt; Noszty 
Pál, a panemists képviselő, aki gyerekei vagyonát elprédálja s egyálta-
l(m nem eszmél rá élete léhe.ságára, o.z önmo.gát terhelő felelősség 
tudo.tára, - kate.sztrofálisa.n megbontotto. volna a szinpadi együttes-
nek Kopereczky ée Bubenyik figurájával megadott vigjátéki stflusát. 
Ha.mányi tehát meglágyitotte. e. metszően éles körvonalakat. Nála. 
mindenki „jó fiú" lesz, o.ki ha botlik is, szómat tarthat e. kiengesztelő 
bocsánatra, e.mire annál nagyobb szükség vo.n, mert a negyedik fel· 
vonás veszedelmes bonyodalma után Noszty Feri mégis ose.k elveszi 
Tóth Mo.rit. Mondom, minden helyes. Mé.s választé.sa. nem igen volt 
oz átdolgozónak, be. már hozzányúlt e. foga.s témához. 

Közben azonban az a furcsaság történt, hogy Mikszáth egyetlen 
vitriolos regényéből e. szinpadon - ártatlan bohózat lett. 
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lJe hát csakugyan hiba ez f Mi köze a dambnult u l'l'fo(•\11yl11•w. Y 
Fontos-e, hogy hü maradt hozzá a dmmativ.áló, Vflgy rltc'•r li\lf'T N1•111 
az it.t a legfőbb kérdés: sikerült-e függetlenül a rcgúnytől, lu•11·l1, 
formás, mulatságos és hatásos szind"'rabot szőni a Nosv.ty fió „._,.ti\lai\l T 
Legyen aM.r vigjáték, akár burleszk, vagy akár „h'agil<omillo-lilur.t 11· 
riko-pásztori mü", ha ezt az önálló da1abot megltaptuk, mit lii111y· 
torgatjuk a „nyersanyagot"? 

No igen, ha megkaptuk. De ..• a dolog nem olyan "RY"r.111·1\. 
Harsányi részint többet, részint kevesebbet adott.. Mc>l'(,H?.1'11 t."111· 
nyúlt a mesébe, ltihagyott ée hozzászött, átala.kltotta a jcll1•1111•lwt. 
Ugyanakkor mégsem birt szabadulni a regény megkötő cr<'jr'•től. 
Az „esetben" sok helyt benne maradt e. szálka.. Az alal<ok fonynr· 
ságából néhol izetlenség, vagy limonádés édesség lett. A pezsdülő élrt 1•t. 
itt-ott ha.mise.n zörgő papiros toldja ki. Az elmetszett. rep;énysznln.lt 
gyakorta kilógnak a „drámából" s az egész: ogyonotlen értókü, folo· 
más munka benyomását kelti. 

Pedig a darab olynn kedves, finom, igazi Mikszáth-lcvrgőjü, 
brilliáns ehlő felvonással indul, a.milyet csak magyar szerző tud Imi, 
a javából. Ezután minden jót várunk. Ám a mó.sodik felvoné.s, lifl.r 
pomp,ás helyzetekben gazdag e különösen Bubcnyik ús u „főkötő· 
Örök ' jelenetében revizori mértékkel mérhető, elengedi u cseleltmúny 
fövonalíi.t, kikerüli a két sv.erelmes Osszehovilsát R mcp;állltjo oz ukoiót, 
ami kissé lelohasztja. érdeklődésünket. A hnrmndilt fclvo11é.sLn 6.tnwn-
tett szerelmi kettős üde, hamvBR naivs6p;6.ból prrllR 11r.ut6.n m61· 1•H1Llt 
az operett-nuivság olosóbh fajtájn marod mrp;. Vrl11UI R lll'l.(y1•11lli fc•I· 
vonás, visszanyúlva a regénybe, olyo.n mvnró anynl.(ol 111111·lwl fnl 
amelyet az átdolgozó eddig óvatosan került s e.mely [dnos hl'ut ulit lllli."I 
vágja. agyon e.z a.múgy is be.zug szituációt. Ez e. felvon6.s ld.ilönbc11 iH 
fölösleges. A harmadik felvonás végébe applikált, mesterkólt be11vnt· 
kozá..<ine.k köszönheti esek létét ..• t 

Az új Nemzedékben (szept. 19. 212. sz.) Gáapár JenlJ a Bzlnbózi 
beszámolójában megrajzolt Mikszáth-képében ez ixó a »magyar közép· 
osztály deko.denciájáno.k költőjé«-vé vá.lt, aki »szeret minden magyar 
vétket virágokkal, mosolygó.sokkal és hangulatokkal elt11kami•. 
A Noszty fiúban MK a kritikus véleménye szerint t>ne.tumli"tn«. 
Regényében »szinte szándékosan vág sebeket, hogy a lejtőre jutot.t. 
Noszty fomllia sorsá.ben talíi.n többet mutasson meg, mint egy magyar 
dzsentri-családot. Ezért dolgozik rikitóbb szinekkel. Dc lm szivbo 
hasit, ha kegyetlen is, joga van hozzá, mint e.hogy e. család keretén 
belül joga van megmondani e. csnládtagnak mindent, ami fáj s e.mi 
rossz. Ezért nem haragszunk. Nem, mert a mikszáth-kálmáni torz. 
tükör gömbjéből ezeréves magyar arcunk sir, nevet., mulat, csinál 
fintort, könnyelműsködik, lágyul el és verik mellüket vétkes apélt a 
lejtőre taszitott fiail<ért. Drága és szent magyar e.ro, a.melyet sajnálni 
és egyben szeretni kell.• 

A kritikus Harsányi Zsolt érdemének tulajdonitja, hogy Mik-
száth regényének atmoszféráját sikerült átmentenie a szlnpedra. 
Sikerült megszólaltatnia t>a. könnyelmű, a nótás és pezsgős éjszakák 
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hajnalán szájában keserű áporodotiságot érző, elherdált földjei után 
nagy és hangtalan férfizokogással siró és új földeket száz körömmel is 
áhitó magyart. A négy felvoné.ssá átalakitott, dramatizált regénnyel 
idehozza a felvidéki zöldzsalus kúriák sok kedves hangulatát, széles 
arccsontú profilok villóznak meg, szláv méleságú szemek csillannak 
fel és a trencséni hegyek felől tót lányok esti dala és méla kolompszó 
árad. Huszártisztek sarkantyúja pendül és a régi, drága, könnyelmű, 
vétkes és mégis szép Na.gymagyarország elevenedik meg. Hálésak 
vagyunk a megértő Mikszáth-interpretálásért és megbocsátjuk neki 
azt is, hogy megkorrigálja a. regényt s annak diszharmónikus dur-
fináléját édes mollra. hangolja. ... e 

Az Újaágban (szept. 19. 212. sz.) Pünkösti AndM' ismerteti az 
előadást. Birálatában szemmel láthatóan visszatartja. magát a. nyílt 
állásfoglalástól. Biráló mondatait a. dicséret és elismerés szavaival 
édesiti meg. •Harsányi Zsolt nem bánt kegyeletesen a. Mikszáth-féle 
ősforrással, de másrészről nem szüntette meg annak elbeszélő karak-
terét, nemcsak jelenetek változtak meg, de ll.tforméJódtak az alakok 
is ... t Véleménye szerint Harsányi szabadon nyúlt a. regényhez: 
• ... Harsányi Zsolt munkája nem egyszerű jelenetezés, nem aMikszáth-
regény szinpadra. alkalmazása. Több annál vagy kevesebb. lla.rsányi 
Zsolt átolvasta. a. Mikszáth regényt, egész biztosan átolvasta. vala-
mennyit s azután elképzelte, hogy az adott témát Mikszáth milyen 
módon i.rta. volna meg, ha véletleniil nem regényiróna.k, de szinpadi 
szerzőnek születik. Az ilyen kísérlet mindig veszedelmes és Harsányi 
Zsoltot is saját irói kvalitása mentette meg, hogy ne a. kis Mório 
elképzeléseinek sorsáro jusson. Mert ez a. vígjáték nem Mikszáth-
regény, ha fejlődése inkább regényszerű is, hiányzik belőle Mikszáth 
igen sok kvalitása s hogy ez a. veszteség a darab folyamán sehol mint 
hiány nem nyomul előre, annak a. pótló anyagnak az érdeme, amit 
Harsányi Zsolt a magáéból kölcsönzött. 

A hozományvadász dzsentrifiú és az Amerikából hazatérő millio-
mos kisBS8zony békebeli története pillanatig se dráma. Pedig az első 
felvonás finom humorral alápointirozott váltóhamisitási bonyodalma 
s Noszty Feri fájdalmas lemondása. tiszti rangjáról erősen fesziti meg 
a dráma húrját. De a lmlcsok lassanként engednek s a. húr is egyre 
lazul. A dráma helyét szélesen hömpölyögve mindinkább elfoglalja. 
a regény. Mégis Ilarsányi olyan keményen feszítette fel az első fel-
vonás húrját, hogy még a meglazult húrokon is eljátszhatja. B Kék 
nefelejcs melódiéját és teljesen drámai ötlettel fejezheti be a. kedves, 
vidám, derült, ötletes és pillanatig se unalmes játékot .. ·' 

Pünkösti Andor a színdarab sil{erének egyik legfontosabb össze-
tevőjét a Vigszinház rendezésében és szinészei játékában látja. EEért 
részletesen elemzi az előadás szfnészi teljesitményeit. 

A folvóit'atok beszámolói: 
Az Éietben (1926. október 17.; 21. ez. 432. 1.) L. I. [L1bár 

István] a ezinpadi é.tdolgozé.er61 megjegyzi, hogy tve.le.mi ezúttal a 
Harsányi Zsolt szinpe.di átdolgozásában is megmaradt az eredetiből; 
a Mikszáth-regény élet-teljes, magyar humorából, derüjéböl, üde 
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virágszineiböl. Harsányi Zsolt a gyakorlott színpadi szerzc'S ÜMYl'llNr\• 
gével végezte o.z átdolgozást. Egyezerlien szin_padképessé teszi Mik· 
száthot; ezért elnagyol, elejt, é.te.lo.kit sokat. Dgy érezzük: nem 1fü11 
át eléggé mindazt, e.mi igazé.n szép e. Mikszáth·regényben. Jellem11:c'S, 
hogy Mikszáth regényének tónusé.n is, mesójén is változto.tott. Mik· 
szát,hnál e. Noszty fiú nem ilyon naivul szemlmeA, o. gazdag 'l'óth l\lnrl 
meghódité.se. s e. szüreti mulo.tRálJ:Oll vo.ló inkognitó t.alé.lkorr.áR nom 
ilyen operettszerü. E részletben lforsé.nyi Zsolt oporof.f,·ódo11116golu1f, 
kiné.l s nem a Mikszáth nagy lelkének kedvt.elésolt hozr.a. Egyu11ok 1u:1. 
mondták: Harsányi Zsolt e kissé szatirikus regényt bizonyé.m kivit· 
telnek te.rtotte. s ezért e.karta másképpen reprezentálni Mikszé.t.hot. 
Mi e.zt hisszük : e.mit Harsányi változt.e.tott, mindaz num annyira 
a lelkes Mikszé.th-értc'Sre, mint inkább B sabJ ',nok bart\tit\m omló-
keztet.f 

A Nyugatban (1926. II. köt. 669-660 1.) SohlJ71fli11 AladM Irt. 
bírálatot e. szinbázi elde.dásról. Bovezotc'Sbon rövidon jollnmezf.n MK 
regényből áre.dó szemléletét és véleményét : tA vármegye n vl1d 0 

lottak padjáre. kerül és kedves formák között elftéltetik együp;ynon 
erőszakos fc'Sispé.njáve.l, ravasz és pénzsz{ikében mindenre képes kóp-
viselc'Sjével, feneketlenül lébe. szolge.birájáve.l, eifm oeremóniájé.val. 
S e. vármegye haszonte.1.a.n uraive.l naivul szembe van állitvn az Arno-
riké.be.n megge.zdagodott polgá.rembor, mint B beosület, józo.nAt\p; 611 
a szigorú erkölcsi ltélet megtestesitöjn.c Hursányi é.tdolRozMié.ról A:r.ólvn 
Sehöpflin megállapitjB : tEzt BZ epót. opurálte. ki oolölo 1lmmnf.l:r.(1IA· 
sában Harsé.nyi Zsolt: ö egyszerű, a bohó:7.nt nlvójáhov. kö:r.olnclll vli.c· 
jé.tékot a.kart csinálni s nem tudott volna mit kezdeni e. kö:r.dlnt.I 
erkölcs keserű kritikájával. Mindazt háttérbe szoritotta, ami keAm·ü : 
e. főmotivum.ot, a Noszty Feri kiméletlen ve.dászatát Tóth Mari hozo-
mé.nye. után megszeliditette azzal, hogy a fiú szerelmes a llí.nybB; 
még mielc'Stt tudná, kicsoda, s ezzel szimpatikussá. tette a fiú igyeke-
Ztitét a lány után, a.z öreg Nosztyban is e. szeretetreméltóan könnyelm11 
embert hangsúlyozta., e.z intrikus vonások elhagyásával. Kopereezky 
báróból is csak a mulatságos elemeket tartotta meg. Maradt tohAt 
e. regényMl egy naivul kedves mese, e.melynek fone.láre. fel lehetet.t. 
fűzni Mikszé.th zsenijének ágyékából eredt érdekes és mulo.te6.g~ 
e.le.kok és helyzetek kedélyesen hullámzó ritmikus táncát ... « A lcri-
tikus a továbbiakban néhány megjegyzést tett a részletek megoldá-
sáról,· majd mélte.tte. e. színészek e.le.kitását. 

A Proteatána Szemlében (1926. november 9. sz. 589-590 1.) 
e. Színházi Szemle rovatban Vajthd Lász/,d ismerteti e. Vigszinház 
előadását. Bevezetőben az átdolgozás nehézségeit vázolva. megjegyzi ; 
te. legtöbb átdolgozás úgy hat e. szinpe.don, mint mikor egy rég nem 
látott ismerőst megfogyva., elhe.lványodva, saját árnyéka.ként látunk 
viszont. A mikszáthi jó fzt, ZBIDBtos teliségét a sze.ve.knak, melyeket 
- magyarán mondva - o.múgy oda.sercint e. ne.gy humorist.n, sonki 
sem viheti i\t e. szinpe.dre. éppen epikus voltáné.l fogva. Az é.tdolgozó-
nak mé.r érdeme, he. a föbb mozzane.toke.t, melyek e.z o.mnyszú.jú 
mesemondó e.jkán oly természetesen olvo.dnak epikus egységbe, ki 
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tudja bontani eredeti mivoltukból s a drámai egységnek rendeli alá. 
Ez jórészt sikerült Hareányi Zsoltnak. Érezzük ugyan, hogy hiányok 
vannak, hogy gyorsitott filmet látunk, hogy az e.lakok - sok regény-
elem elte.karitása miatt - hamBl'ébb te.lé.lkoznak s értik meg egymást 
a kelleténél, megrendelésre, négyen-öten is egymás után, de ezen a 
legagyafúrtabb é.tgyúró is bajosan segithet. Az alBkok többé kevésbbé 
módosultak Harsányi Zsolt kezében, e.mi részben kelletlen követ-
kezmény, részben az átdolgozó jóindulBtából származik: enyhébbé 
tette a regény lehangoló tónusát s az akasztófa.humorból inkább a 
vidámságot hagyta meg. Ami Harsányi tollából került az anyagba, 
csaknem mindenütt megállja a helyét s hozzájárul a darab sikeréhez. 
Persze annak, e.ki a regényt olvaste.1 egy kis csalódást is ielent ez a 
négy felvonás, minden talpraesettsége mellett·, e.mivel bizony szá· 
molnie. kell egy Mikszáth-átdolgozónak.~ 

A Bz,nházi Életben (1926. szept. 27.-okt. 3. 39. sz. 2-4. l.) 
Rákoai J6M irt ismertetést az átdolgozésról. oHarsányi átformálta 
igen szerencsés kézzel a regényhőst szinpadi hőssé. Letompltotta a 
Noszty fiú és története tragikus elemeit és jó kedvvel rakta az e.koon-
tusoke.t élesebben a vlgjátéki momentumokra. Hiszen a komikumot 
e. tre.gikumtól, a tragédiát a komédiától mindig csak egy hajszál 
választja el ... 

A Noszty fiú esete Tóth Marival az, hogy ezek ketten szeretik 
egymást: a fiú első látásra, a lány éppenséggel látatlanba; csak egy 
kis nefelejcsbokréta kék szlnén és gyöngéd illatán keresztül s e.ztán 
pletyka; érdek; léhe.sé.g, szeretet és bolondság összefognak; meg-
hempergetik őket a mindennapi élet visszésságaiban, porban és nap-
fényben; mig a cigány rá nem gyú~t a ;,Kék nefelejcs" nótára s a két 
sziv ennek e. dalnak andalitó, illúziókat ébresztő bangje.i mellett egy-
másra nem borul s e. közönség a te.ps és jókedv záporát nem bocsátja 
rájuk; hogy ,;mossa. össze mind e. kettőt" .... Halhatatlan élmény 
ebben a de.rabban e. Vfgszinház művészeinek a játéka. Csupa ötlet, 
csupa jókedv, csupa tipus, csupa jellemzés.« 

A folyóire.t ugyanabban a számában (6-8. l.) Ha Mikazáth 
látta oolna • .. cimmel a da.rabot népszerüsitö lrás jelent meg. Ismeretlen 
lrója könnyed fordule.tte.l háritje. el a k1itike.i megjegyzéseket : tNe 
méltóztassék közbevetni, tisztelt kritikus úr, hogy nem követte elég 
hűségesen e. regény menetét s itt-ott vé.ltozte.tott a figurák jellemén. 
Mert nem ez a lényeges ebben a szindare.bbe.n, amely három nap 
alatt fogalom lett Budapesten. Nem az a lén_!eges, hogy Haraányt 
Zsolt kevésbbé pesszimista; mint Mikazáth Kálmán és rózsasziníi 
szemüvegen látja az embereket. A gézengúz Noszty fiú és kedves 
papája, az az e.lapjában véve derék Noszty Pali bizony megszépültek 
egy keveset Harsányi Zsolt retusáló keze e.lBtt; de te.lán ez az egyik 
nagy részese annak a grandiózus sikernek, e.mi szombat este kirobbant 
a Vigszinházban. Mit tett volna, ha a nagy palóc végignézhette volna 
az előadást f Vele is csak az történt volna, e.mi mindannyiunkkal, 
kacagott volna és könnyezett volna. Megölelte volna Harsányi Zsoltot 
és azt mondta volna : - Ezt ugyan jól megcsináltad 1 ••• ,, 
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A Harsányi Zsolt áldolwov.lula'uml< vlwir.tnhAr.I 111'111111111 o'ojn 111 '' 
életéhez tartor.ik Ignotua P11lnnlt A 7'olllmn (111211. 111AJ. Ill. 11 ,._ 11) 
megjelent. egy Cflathó Kálmánnnl vflf11ró 1!·{111111, 111111•1\·IN•ll lc(11·1fll11•l hr'11f 
emllt.i meg a dl'e.mnti?.álús hnmf11ltlumlL MiftHr.(11 h l~fd1111'111l11111 1111°111 11· 
fiatal koróben tombolt a 11njht 011111'.li\lvflvnl 1m•111bf'l1 \·1ilo 1irl11111Cl"""· 
hogy később megértő humofl'll. hilo(J.(111ljo11, 1111111'111 lc•J.(lillfl'11c•bl1 "" h·11 
emelkedettebb órotlRégcfüc•n vo11h\ lc• 111.h1l1• rfJc\Hi. h·ocl11f11il 1111111111\ 
jánek summáját n NolJZty fiií e11rte 'l'ót/1 Mnriml 11lmi\ 1·rµi\11~·r'l,,.11, 
a „megye.r pano.mánek" és a volc knpc•Rolnlmc „ro1111111lf111111 /\11IHAl1l11 
zásno.k" ebben a fojtóo.n ip-nz o.tmo11?.fclr6jt~, J.(yl\11yllr(I l'lljrflt.1111. lo 
igazmondásért meg is keptn jutalm6.I. nr. 11mh1ocfo 1111v.I t\lvl (,f 111, 
a legdédelgetettebb lrót, hirtelen l<inc\v.hfü ÓR np;yo11l1111f,.,1111i\lc, A111f111 
József támadást is intév.ett ellene s" logpnl.rhm•l11\ll1111l1l11111 111nlo(v111·1„ 
magyar fró remekrnüvo sehol másutt nnm lnlfllt. flll'l(h•h•lll 111t\ltA1w 
láera, mint e. Huazadik B1d.codhnn. ÚJ11lih1111, IMnr., 1111111\I •nh ••O ,.„,tf 
a Noezty fióról : nmlko1· nyllvl\n0111111 111f'J.(lu111rl 1•A lt Ah, IN•r11 l1111·l1111r l (I h, 
meghappiendezték - u. hozom(u1yv1ul1h1r., vi\11 (1)11111111111 (• l'h'I „vr'l1•I · 
lenül he.misltó", könuyelmtl ós romnnrMr.lt opl'l'l•lllwllrlhlirl l11hh11rlAlc, 
a fanyar törzstisztet még roeezebb 11.ü, ód1•1it1e1H1•11 111 vn I tl\1·rHl l•• ll 11, 
s az egész nagyszerű és egyonhall!lo.totl, l'f'J.(c\nyt. VoJ11ilH·cllj1111 11rl11· 
darabbá. Ezt a, mondjuk ki, bamiRUósl mnp;a nv. Al111clí111il11 h11•1h1111l'l'h1, 
sőt külön az átlró Harsányi Zsolt ÓJ'domólll IH1111•1·t1• 111 11 V11J11it11· 
dfjról szóló jelentésében. Az Ake.dómin iR, nr. ''!'.!"'"'· „f,..1111111·1 "" 11r'I h 111 
tegeződő" té.rsedalom is ; fökrlnt Jlfld i11 nr. 11 1'111111111.-1i11111n1 h•I ,.,., •• ,,.11 
vagy még-ncm-teger.ott pol~ll.ri li\nn11fulo111, 1111•ly " Vlµ11rl11l11'1• 11r1rft 0 

terét sok-sok estén Qt tábláv.te. be u. lovnlo(i ÓH nllwholmc ö111'ol11cll 11rlµl11111 
váltó-he.misftó, úrifiú édes-hűs giccsónok jnv6.m.,.~ 

b) A Nemzeti Színház 1939-eti felójl1.AH6.r(1I 

A Vfgszinhá.z 1926-oe bemutn.tójn. ée n. Nem:r.ol i Hr.lnhA.r. foh,Jll t\lln 
között eltelt közel másfél évtized aln.tt, az áll cld11tl11•ll•l ll'l1 11ol111Hl'IJ.(1\ 
vidéki bemutatókon, ill. előadásokon lúvill kól, l'il111v6.lt.urntn l11 l1nr.n11. 
ség elé került (ezcklől 1. nlább). 

A felújitás elölt adott nyilulkoz11l(1.li1m ll1Lt0P1i111yl ~1111111 n lw1 
soviniszta. hangulatához szabta célkiHb:ói.;é11uk 111ciJ.:)1111(11·ov.(1H{lt (1. u 
memzeti misszió• visszatérő hangoztatását) és uv. úju bb l1lr(dnt ok 
elháritáee. céljából ugyancsak soviniszta jclszavnk mezébe öltll:dnU 
e. regénytől való eltérésének indokait is. Az EBti Kurirnak (lll3U. doo. 
20.) adott nyilatkozata. a következő: 

oA legszebb karácsonyi e.jándék, amelyet az ors?.ág olső Rv.ln· 
házától kaptam, hogy e. közönség elé viszi azt a vigjátékot., nmrlynl 
legkedveaebb íróm egyik regényéből formáltam szfnpo.dra. A s7.rrc\ny~1óM 
azt diktálná, hogy mennél hátrább igyekezzem bújni a m1i;(y h·(1 lll'VO 
mögé, én ezonbe.n nem tnrok örömömmel és ime, e. nyilv6noeRll!l előtt 
is hangot e.dok neki. De ez nz öröm nemcsak az fró önző és személyes 
öröme, ha.nem a magyar emberé ia. 
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Rendklvül fontosnak tartom, hogy az az utánozhatatlanul 
zamatos és tősgyökeres beng, amely a magyarságnak valóságos csep· 
pentett kvintesszenciája, Miksr.átb mílveiből minél gyakrabban és 
minél hatékonyabban szóljon ez ország közönségéhez. Hogy a Nemzeti 
Szlnhúz is alkalmat nd erre most, azt komoly nemzeti missziónak tekin-
tem. Ehhez kapcsolom egy dramaturgiai megjegyzésemet is. 

A darab vfgszinházi bemutatójakor akadtak, akik sokallták 
azt a bátorságot, amellyel a regény egyes részleteit másképpen cso-
portositottam, sőt egyes epi:r.ódokban meg is változtattam. Ezt 
azonban, véleményem szerint, menti a dramatizálónak e.z a köteles-
sége, hogy egy Mikszáth-művet ne tegyen ki a bukásnak. 

A szfnpadra vitt regénynek csak hatásosnak szabad lennie t; 
bizonyos, hogy a szfnház az irodalom és a nemzeti eszme temploma. 
De nem sokat használ a hitnek a.z a templom, ahol üres széksorok 
előtt folyik a prédikáció. A darab eddigi előadásain a széksorok majd· 
nem kétszázszor tele voltak. 

A vfgjátéknak ez a múltja és a Nemzeti Szlnház remek e16adáeB 
biztosít arról, hogy a széksorok ezentúl is tele lesznek és Mikszáth 
mélységes magyarsága nem üres templomnak fog prédikálni.e 

A napilapok beszámolói : 
A Függetlenségben (december 24.) u;helyi Jdzaef (r az e16adásr6l. 

Véleménye szerint Harsányi átdolgozásából .egy múltba merült vilé,g 
minden könnyed derűje, a szinte problémátlan élet, a béke elillant 
varázsa száll felénk Noezty Ferib61, az öreg Noszty·ból s a bájos és 
hóditó Tóth Mariból. .. t A szindarab szereposztásáról is ir néhány 
futó sort. 

A Kis Újságban (december 22.) Bz. D. a szfndarab meleg tagad. 
tatá.sáról frva megjegyzi, hogy tez volt az a színpadi cigányozás és 
a huszárvirtusnak az a dialógusba öntése, amely valósággal meiz· 
fertőzte az utána következő másfél évtized szfnpadát és főleg film-
vár;:znát : persze a Mikszáth-Harsányi nem tehet arról, hogy utánzói 
túlnyomórészt ro11sz utánzatokat játszottak«. A Nemzeti Szinház elő
adásáról megjegyzi, hogy halványabbra sikerült, mint a vtgszlnházi 
előadás, annak jobb volt az atmoszférája, jobbak voltak a szereplői is. 

A Magyar Nemzetben (december 24.) Galamb Sándor lr az elő
adásról. Megjegyzi, hogy a Vigszlnházban nagy sikert aratott. Be.rs{my1 
átdolgozása, bár az •Ügyes átdolgozásban új alakot kapott a törtúnet 
a ma~ háború előtti hangulatával a Nemzeti Szinház előadásában ie 
megkapja majd a közönséget, amely szívesen megbocsátja, hogy a 
magyar vidúki középosztály problémáját mélyebben megmarkoló és 
komolyabb tónusú mese az átdolgozásban andalitóan kedves és édesen 
já.tszivá. lett .. , o 

A Magyar&ágban (december 24.) Bándory Antal méltatja a fel-
újítást. Harsányi darabja azáltal, hogy a Nemzeti Színház szfnpadán 
elevenítették fel, már-már a magyar klasszikusok sor6,bfl, került. 1>A 
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boldog békebeli, országos kaszinós, koclélyee, füle ólot rornl11IH'r.111•1111ll\I 
é.mdnak harsogó jókedvvel e. ezlnéezok ezfvb6Jj0v6 jl\t.óMht.I llM Mlll 
ezé.tb korának hamvas derüjt'ín Harsányi Zsolt kozmoUlml h11nv11t 1111 
zéBB korszerűen segitett .. ·• Az el6adás t'ís a szfnt'íszi jt\tólt 111óll 11ll\M 
után kiemeli, hogy e. közönség efelhős szemekkel emlókozlk n mn1~vnr 
irodalom palóo zsenijére, Mikszáth Kálmánra, aki 0.1.znl n.·1. l\1'11111111 
frissnek megmaradó darabjával és o. Vén g1mm1 horrol holMlmt ni ln11 
időkre ajándékozta meg a magyar szinpadot«. 

A Nemzeti ÚjBágbe.n (december 24.) Kállay Mikld11 1111\lfnljn 
meleghangúan e.z előadást és részletesen fr a. darab renclor.dHo\1'61, r\I 
e. szfnészi játékról. · 

A Népazavábe.n (december 24.) (Rm.) b1mort.01.J nr. olönclti.t .. 
Megjegpj, hogy e. He.1'8á.nyi át.rlolgozA.i nr. t1lnVl'n nAfollltn 111111nk 
hogy regényből nem lehet jó eztnd"ro.bot mdnl\1111. 1A No111lf.l.y 1'11~ 
esete Tóth Marival nomcsnk kerek tört.ónotot. o.d, aolt-1101' 1JriAv11I, 
bohókás helyzettel, muzsikás jelenettel, hanorn moggy6ző C'l~•~t\ kot·· 
rajzot is a tisze.kálmá.ni Magyarországról ée t.á.renclnlml m wl. " 
dzsentri világból. Ennek e. kornak kiv1Uó kómilwn ó11 n 1 !l'Mllll.rl 
vilá.gnak kitűnő megfigyelője volt. Mikezáth Kálmó.n ó!I llnrMl\nyl 
Zsoltnak nagy érdeme, h~y a Noszt.y-Tóth-törtónnl• 1lmmut.lr.l\h\· 
sá.ban nem sikkadt el semmi Mikezáthhól, az eplkumot. Ol{Y"H••n 14•1.llffo 
e. jelenetekbe, a felvonáeo.i o.rányOSl\lt, av. órdoldő1M11t. fokor.t1h, h1'. "'"" 
kok mikszáthiak maradtak ... • Bcfojo11Ó!IOI ni\hlmy Mot·t 111w11t11I " 
szfnészi munkám. 

A 8 Órai ÚjBágban (december 23.) Mátrai-Betegh lJt!ln •~ llllw11 .. 
kezöképpen jellemzi Harsányi átdolgozását: tA ev.lnpndl NoM:t.f.y 1'11\ 
Mikszáthtól örökölte a trenoséni hegyek mosélö kedvót, uv. hunn1·""" 
e.lakokat, az anekdótákra tördelt, vidám epikát.; Barelmylf(1l 1\ 
hangulatait, amelyek borovioska és oigány mollett ngy folvidóld fo11,nlln 
kerti vendéglőjében langyos nyári estén, mo.gyam\ vl\lt, t.ót. k1~rlfi.kl1n11, 
dunántúli napfényes ezölöhegyekon ogy 11zorolmo11 ltomöar.ön rill'oKJl\lc 
az embert. Trenoeén, Krapoo, a „Nngy Rr.1\ml\r" f.l\rlmahro•„.1111 flMl I 
kertjében a petróleumlámpák alatt cluhnjkcxU1 h1111:1.i\.rf~lm1li1n1-1,v (l\h 1 
He.rSányitól kapta e. második oeillagot), a pt\pul donilioldnl 11 111111(ynr 
ezlnpa.dirodalom egyik legbájosabb szerelmi jolenetével; mind-mind 
régi ismerős. Így fordult, ilyen érzelmes meseszerliséggel, ezinfe lm<iMn· 
lábon a tizenkilencedik század a huszadikba e mfg az em be>r nózi " 
finom játékot. a s7'..ive megtelik egy elmúlt, boldog világ csurm.r.ó !lrr.lllw 
mézével. .• e 

A Putben (deoember 23.) K. A. részletes ellenveWeekkel hlrl\ljn 
He.rsá.nyi átdolgozását: •· .• A de.rabot annak idején e. krltlkR nem 
tti.lság088n kedvezően fogadta. Főképpen azért; mert az ügyoskoztl 
és biztos s1..fn.pa.di érzékű szerző e. Mikezáth regény szatirikus bordában 
szőtt, érdesszálas alapszövetét nem088k 1ijre.szabte., hanem llmyeg1!Ml 
ie meglehetösen kiforgatta. A keserűn ostifolódó; éles tárBadalmt 
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birálat - e.mellyel az egyébként derűsen humorizáló nagy iró itt lólui., 
váltóhamisitó és hozományvadász dzsentri hősének kalandos iürtó-
netét a végső kudarcig nyomon kíséri - szinte szőrén szálé.n elveszett 
e. színpadi átdolgozé,sban. Mikszáth vitriolos szatiráját Ha.reá.nyí 
enyhén érzelmes limoné.dévá édesítette, e.mi különösen az utolsó 
felvoné,s operett-bevégzésében bosszulja meg magát, mfg a darab 
folyamé.n helyenként önkéntelenül kiütköző karcos izt egyenesen 
bé.ntóvá teszi. 

Így lesz nála Noszty Feri könnyelmű váltóhamisitásából snáj-
digre. puoolt „huszárcsiny", az öreg Noszty érdekházasságot sürgető 
cinizmusából „honszerző" nekibúsulás, Mikszáth karikatúré.jából szi-
várványos-hazug úri romantika. De miért vitázzunk újra az íróval, 
mikor a szerzőt már régen igazolta e. közönaégaiker . .. • A kritikus 
éles szókimondását néhány udvarias dicsérettel kénytelen befejezni, 
megemlítve, hogy hellyel-közzel sikerül e. színpadm varázsolni e. 
mikszáthi légkört. 

A PfJIJter Lloydbe.n (december 24.) -y [Keresztury De2'Bc5] 
összeveti e. regényt és e. He.:rsányi-átdolgozást és megállapitje., hogy e. 
színpadi forma nagyon megmásitotte. e. Mikszáth alkotta képet : 
•Der Rome.n „A Noszty fiú esete Tóth Marival" gehört nicht zu den 
einheitlich komponierten Werken Kolome.n Mikszáths, er gehört 
aber zu jenen Werken, in denen dieser e.usserordentlich begabte Chro-
nist und Stimmungsme.ler der seligen ungarischen Vorkiegszeit seine 
Umgebung bereits mit einer herben Ironie und oft schneidender Kritik 
zu behe.ndeln begonnen hatte. Die in einem dissone.nten Akkord aus-
klingende Geschichte des wechselfalschenden, trotz e.ller Liebenswür-
difkeit verdorbenen Schürzen- und Mitgiftsji!.gers hat er aber - dem 
Zeitgesohme.ok gemA.ss - in eine nette, jovial-patriarchische Atmos-
phll.re eingehüllt und e.uf diese Weise die Spitzen und Schll.rfen der 
Gesellsohaftskritik bedeutend abgestumpft. ln jenem Sohe.uspiel nun, 
de.<! Zsolt Harsányi vor mehr e.Is einem Je.hrzehnt ne.ch den l\fotiven 
des Mikszáthschen Romans verfertigte, sind auch noch die letzten 
Spuren dieser Se.tire verschwunden ; von dem grossen Erza.hler wurden 
nur der e.nekdotische Ton, die humorvoll empfindse.me Stimmung, 
e.lso nur das Anziehende, Belustigende übergenommen ... « A cikk 
végén röviden beszámol a rendezés munkájáról és a színészi játékról. 

A PfJIJti Hlrlap két izben is megemlékezik az előadásról. A N OB:áy 
fiú a Nemzeti Színpadán (december 21.) cím.fi cikkében beszámol a 
darab föpróbájáról és visszapillant e. Vigszinházbeli sikerre.A bemutató 
után Poruolt Kálmán ir kritikát az előadúról (december 24.) Harsányi 
átdolgozását kongeniálisnak tartja : t ••• Mikszáth stilusána.k eredeti 
zamatját élvezhettük s ezért külön dicséret illeti meg Harsányi Zsoltot, 
a.ki e. maga teremtő irói tehetsége mellett, rendelkezik azzal a ritka 
képességgel, hogy más magyar irót is meg tud érteni és beceülni 
s e.ki már több munkájával elárulta, hogy mély búv6.rkodással tudja 
átérezni nagyjaink egyéniségét s azt meg is tudja OrOk!teni.« A'I. elő
adás rendezésével és a színészi játékke.l részletesen foglalllo'l.ill. 
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A Pesti Újtiágban (december 28.) Vörösvári István mclogm 
üdvözli e. ezindurab felújitását a. Nemzetiben, mert e. szinpadrn vit1•I 
igen szerencsés volt. •Harsányi Zsolt nem nyest.e meg az áLdolgmi:i\· 
sábo.n e. jellegzetes mikszáthi tulajdonságokat, sőt teljes üdesegükhl'll 
sikerült átvinnie belőlük mindent n sdnpadra ... • ezzel t ... Mii<· 
száthot megóvja. attól, hogy egy letűnt világhoz tapadjon •.. t Az ismer· 
tetésben szól e. szl.uészi j'1tékl'ól. 

A Szabadságban (december 22.) az ismeretlen szinbiré.ló mftr 
nem is MK, hanem Harsányi Zsolt e.lapján a következőket l..rje. magáról 
e. regényről: •Mikszáth ebben az alakjában e. humor derűjebe álli· 
totta. be, s ezzel megenyh1tette e. Noszty fiú veszendő alakját, e fel· 
vidéki dzsentri kétségbeesett vergődését e.z urhe.tnámság és e.z örvé· 
nyek szélén járó könnyelműség, mondjuk meg nyl.ltan, léhaság ese· 
teiben. Mikszáth javitani akart, s ale.kje. inkább rokonszenves volt, 
mint ellenszenves. A1. eddigi sziuházi és filmbemutatókból a kritikai 
rész volt kiélezve e. Noszty fiúból és bizony ezt keserű szé.jl.zzel néz· 
hették és hallhatták azok, akik igy szemtől szembe látták egy társa· 
dalmi réteg szomorú és kinos elhenyatlását ... t A beszámoló végén 
röviden szól e.z előadás szereposztásáról. 

Az Új Ma(/1/arságbe.n (december 24.) Dékány Afldrá.9 melegen 
ünnepli a Nemzeti Szinház felújítását, mert tkét film- és két szinpad-
sikere bizonyitja, hogy I\oszty Ferivel és Tóth Marival nem lehet és 
főleg nem szabad vitába. szállni 1. . . A darab időtálló értéke nbbu.n 
van, hogy Noszty F'eri figurája a magyar vidéki elet állandó Upusa, 
Tóth Mari pedig az az Orökifjú hölgy, aki szívének egész melegével 
tudja befogadni szerelmét, de ugyanakkor tud kemény is lenni, be. 
lányos büszkeségében érzi magát sértve ... e A kritika további rés1 la· 
teiben felsőfokon ir e. szinda1"B.b jellemábrázolásáról és a Nemzeti 
Színház előadásáról. 

Az Cjságbe.n (december 24.) V. E. erőteljes hangon ir Harsányi 
átdolgozásának he.misitáse.iról : •A dre.metizé.lás mindig bizonyos 
önkényt feltételez, - s mivPl a két premier között eltelt idő során az 
ötlet filmváltozata. is hozzájánilt ahhoz, hogy n kö1.önség cmlékPzo· 
tében elmosódjék a Mikszáth-regénynel<, a rPgény ötlPtéből készült 
darab ötletéből készült filmnek te.rte.lma és tendPneiáje. közötti 
különbség - talán nem he.szonte.lan, ha megkérdezzük: milyen 
mértékig élt e. szinpadi szerző ennek ez önkénynek e. jogával. Azok 
a figurák, e.melyeket a Mikszáth-féle erPdeti e vérükig kezd ki, e. szln· 
padi változatban bukolikus zengzetek közepette, egytől végig meg-
dicsőülnek. Olykor már szinte úgy tűnik, mintha e. regényből e maguk 
valóságában adaptált töredékek nagy-mértékben feszélyeznék uz 
ügyes szinpadi irót a roment ikus és jóságos történet szabad hon~·olf· 
tásábun. A két i:;zempont: Mikszé.thé él' Bersányié olykor észrevehPtŐ 
dulakodásba bonyolódik, s noha ez átdolgozó amolyan irodalmi cntch 
as ce.tch ce.n-modorban harcol, s néha még e történPt gnincet is mpg-
ropogtatja: Mikszáth egy-egy pillanatm mégis felülkerekedik. Nesz-
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tyék a regény szerint cinikus pónzvadászok : a vigjáték szerint im(1-
dand6, s minden felületes látszat ellenére talpig becsületes embcrl'lc 
Milyen könnyeztető az agg atya fátyoloshe.ngú buzditó bPszéde csüg-
geteg fiaihoz : „Miért nem akad ebben a családban valaki, e.ki az 
asztalra üt és e.zt kiáltja, hogy fel a fejjel 7 !" Kinn s?.ól a kolomp. 
Ó, a régi Nosztaháza ... S új bizalom költözik a lelkekbe. Az elkulló-
dott család friss, életerős sarja visszaszerzi ami elveszett, El pém:t, 
az ősi birtokot, a nevük csillogását: indul és elcsavarja egy érzelmes 
kislány fejét, hogy azután pénzt kapjon a lány családjától. S már itt 
az alkony: az ifjú megbékélt álomra hajtja fejét, amelyet a nemes-
lelk(í atya gyengéden végigsimogat. Íme: e. vadregényesen megkapó 
szinpadi jelenetnek egyetlen hibája, hogy nem mindenben tért el a 
Miksaáth regényétől. Amiért egyébként a s?jndarab más helyeken 
busásan kárpótlást nyújt. Az ifjú - e.ki a regényben még zsarolási 
célból szégyenletes hirbe is hozza e. leányt - ártatlan fortély révón 
keblére szorithe.tja Tóth Marit, mindenki örömére. Nem vitatható, 
hogy A Noszty-fiú esete Tóth Marival cimű vlgjáték - amelyet tehát 
idegen ötlet után szabadon Harsányi Zsolt irt - kellemes, fordulatos 
s7,órakozást jelent a közönségnek ... e - Végezetül néhány sorban 
a szinészi játékot jellemzi. 

A Virradat (december 27.) ismeretlen szinireferense szerint a 
Harsányi átdolgozás sikerét már a vigszinházi közel kétszázas széria 
bizonyitja, ez arra mutat, hogy •Harsányi Zsolt átültetése talán még-
eem volt annyira elhibázott, mint ahogyan azt egyik-másik kritikus 
állitotta az ősbemutató után ... Igaz, hogy Mikszáth erős társadalmi 
szatiré.jának élét Harsányi er6sen letompította, de ezt inkább érdemnek 
kell minősítenünk, mint hibának. A ma közönsége - éppen úgy mint 
a húszas éveké is - mint elsüllyedt, boldog aranykorsze.kra teldnt 
a világháború előtti évtizedekre. Ennek a kornak - Nosztyakénál 
nagyobb - hibáit is a megbocsájtás mindent megszépit6 szemüvegén 
át szereti nézni és szivesen veszi, be. ennek a kornak a letagadhatatlan 
hibáit rokonszenves dzsentriléhaságnak, huszáros könnyelműségnek, 
ave.gy ősi virtuskodásne.k könyvelheti el. .. e Végezetül a S?foés?J 
játékról ir. 

Folyiratok beszámolói: 
A Jelenkorban (1940. jan. 1. 12. l.) Keresztury Dezs6 Racine 

Andromaque-jának Nemzeti Szinházbeli bemutatójáról irvo. meg-
jegyzi, hogy karácsony előtt a szinház bemutatta Harsányi dmmoti-
zálását, mert •telt házakat szeretett volna az igazgatóf'láll : népszerűbb 
s könnyebb ételt tálalt fel hát közönségének. . t B al'8ányi •a rep;eny 
fanyar légkörét édesbús levendula illattal szőtte át, szutlráját vattába 
csomagolta, alakjait megnemesltette : ké~zltett belőle egy ügyes, 
szinpadratermett neo-biedermeyer vigjlttékot ... ~ 

A Nyugatban (1940. ianuár 107-108 1.) Schöpfli'fl Aladdr 
B .i.;.,,rnzeti Szinház felújltá.sáról szólva keserűen jegyzi mrg, hogy 
ta magyar úri köl!Onség nagy tömegeinek ön-szemlélete s a belőle 

319 



fakadó igény az iroda.lommal szemben nem sokat változott egy fél· 
század. e.le.tt. Az e. szellem, amely annak idején lelkesen üdvözölte 
e. vidéki dzsentri idealizáló és atyafiságos, ártalmatlan sze.tirával 
csipkedő ábrázolását, ma. is él még ... « 

Harsányi Zsolt drw:natizálásáne.k egyik késői birála.ta látott 
napvilágot e. Sr.abad Szóban (1948. je.n. 9. 3. l.) abból e.z alkalomból, 
hogy a rádió egyik adásában megszóle.lto.tte. e. szinde.rabot : 

tHe. kinyitjuk a rádiót - irje. e.z ismeretlen glossza.iró -, igé-
nyeink rögtön alább szállnak, de azt mégsem vártuk volna, hogy 
órákig tartó előadáson át hallgassuk az utóbbi 20 esztendő le~giccse· 
sebb, legfeudálise.bb és leghazugabb de.rabját, a „Noszty fiút' . Vala· 
mikor, ötven esztendővel ezelőtt Mikszáth Kálmán megírt.a. élete 
egyik lerizebb könyvét, e.melynek elme: „A Noszty fiú esete Tóth 
Marival' . A regény csupa üdeség, csupa gazdagság s egyben erőteljes 
támadás a feude.lilWlus ellen, a dzsentri ellen. Aztán eltelt néhány 
évtized. Bekövetkezett e.z új tatárjárás : e. Horthy-korszak, föllépett 
e. kor ünnepelt írója., Harsányi Zsolt. Szinde.re.bbá dolgozta át Mikszáth 
remekművét, meghe.mis.itotta e. regény mondanivalóját s a feudalizmus 
elleni regényből biedermeier-játékot faragott, e.mely a dzsentrit min-
den bűne alól feloldozza.. 

Ha. e.z elmúlt 25 év szellemi gazságait, szinvona.lnélküliségét és 
e.lje.sságát egyetlen példában tömöríteni akarnók, cse.k Harsányi férc-
művére kellene hivatkoznunk. Harsányi Zsolt de.mbjába.n a dzsentri 
fölmaga.aztosul, mert ez e.z ügynökszollemü ir6 arcátlanul megha.misi-
totta Mikszáthot, kiszolgálta. a neobarokk társadalmat. Most aztán 
kiderült, hogy e. demokratikus magyar rádió sem veti meg olykor 
a reakció szellemi aljasságait. Mikszáth cégére e.Jatt Harsányi Zsoltot 
ad, a feudalizmus ostorozása helyett a nagybirtokosok, a dzsentrik 
dicsöitését látjuk. Szerencsétlen ötlet volt e fércmű beiktatása a rádió 
műsorába.« 

Ill. 

• A Benedek Andráa-Kari'lúhy Ferenc-f~le azinpatli átdolgozáaról 

a) A Miskolci Nemzeti Szinház l 950 januári ösbemute.tójáról. 

A tNoszty fiú esete Tóth Marival« cimü szinmű ősbemutatója 
1950. január 31-én a Miskolci Állami Nemzeti Szinházban volt. Az. elő
adásra való előkészületekkel, majd e. bemutatóval a helyi sajtó foglal-
kozott. 

Az Északmagyarországbe.n a bemutató előtt több e.pró hir jelent 
meg az előkészületekről (január 25. 21. sz„ 27. 23. sz., 28. 24. sz.). 
Az újság január 31-i számában rövid hírben számolt be az aznapi 
bemutatóról és felsorolta a szereposztást. Az újság február 2-i, 28. szá-
mában Sárközi Andor irt ismertetést az előadásról. Bevezetőben 
kiemelte, hogy népi demokráciánk kulturális politikájának eredménye-
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ként klnsszikus irodalmi hagyományunk megti~ztul a reámk6clott 
torzításoktól: &Többek között igy hazudták ártain,atlan Rnel<dotúzó 
kurtanemessé I\1iks:níth Kálmánt, az uralkodó osztályt a gúny, e. 
nevetsógesség fegyverével ostorozó lrót, akit na~y csevegőnek, utol· 
érhetetlen mosemondónitk állitottak be. Mikszáth, aká.rcsak a társa· 
dalmi haladás többi megtagadott, agyonhallgatott, vagy forradalmi· 
ságától megfosztott alakjának elégtételt szolgáltat népi demokrá· 
ciánk ... « A kritikus e bevezető után a Karinthy Fereno és Bencdel< 
András által kés?Jtett szinpadi változatról megallapitja, hogy a 
inagy igényel<től inditott, jelentős feladatok megoldására törő fel· 
dolgozás snjnos, a várakozáson alul maradt. Azokm a vágányokm 
siklott, amelyeket a szerzők, nyilván, el akartak kerülni. A téves 
vágányokra futott darabot pedig a miskolci előadás teljesen kisik-
latta. Vigjáték a darab, amely azonban sokkal inkább (e. harmadik 
felvonásban egyenesen mesterkélten), burleszkbe hajlik, ahelyett, 
hogy e. gúny, a nevetségesség tétel erejével ható társe.dalomkritika. 
lerme ... Nem az utálatot, a megvetést, a gyűlöletet kelti fel a feudális 
arisztokrácia, B rothadt úri világ ellen, amelynek szerepe ekkor még 
korántsem ért véget, hanem idillikus vonalvezetésével a kispolgári 
érzelgősséget, a múlt rossz maradványait delejezi életre. Ezen a hely· 
zeten mit sem változtat a darab befejező része, amely a hatalom meg· 
tartásáért küzdő feudális arisztokrácia s a zsé.kmányszerzés friss 
mohóságával hatalomra törő polgárság összeütközését jelképezi. Ez az 
erőteljesen ábrázolt jelenet nem nő ki szervesen az előzményekből, 
különösen pedig jövőbe való utalásával erőltetetten hat. Helyesebb 
lett volna armak érzékeltetése, hogy fog majd össze, hogy házasodik 
majd össze a születési arisztokrácia a pénzmágnásokkal, a dolgozó 
osztályok elnyomására. A darab bővelkedik éles szemmel megfigyelt, 
kitűnően megrajzolt jellemekben, szines, fordulatos dialógusokban, 
de a kedélyesség, az öncélú vtgjátéki elemek, az idilli hangulat elmossa, 
elsöpri a társadalom kritikát ... t 

Sárközi Andor ismertetésének további részében részletesen elemzi 
11 rendező Vass Károly munkájának erényeit és hibáit, majd ehhez 
hasonlóan birálja a szinészek alakitását is. 

A Miskoici Hírekben szintén több előzetes tudósitás jelent meg 
az előkészületekről (január 26. 21. sz., 28. 24. sz.) majd a lap január 
29-i számában Kedden lesz a N<UJzty fiú bemutatója cimmel előzetes 
himdás jelent meg az átdolgozásról, a rendező munkájáról és a szerep· 
os1.tásr61. Az újság február 1. (27. sz.) száma rövid beszámolót adott 
11 január 31-én lezajlott bemutatóról, majd a február 2-i (28. sz.) 
számban Domján Mihály irt ismertetőt az előadásról. Bevezetőben 
megállapitja, hogy &korának púratlanul éles megfigyelője volt Mik· 
<>záth, szatírája félelmetes. Érezzük, hogy az igazságot halljuk. Nem 
a kedélyesen anekdotázó, derült kedélyű nagy magyar ir6 szólal mog 
a Noszty fiúban, amint azt a reakció irodnlomtörténetirásn t11nltja, 
hanem a Különös háznsság és az Új Zrinyiász kiméletlen tlu">1ucln.lom· 
1ís osztálytagozódások kritikusa«. A?. átdolgozó munká,járól megálla-
pítja, hogy •avatott lrói kézzel alkalmazták szlnpndm Mikszáth mon-
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danivalóit. Igazi, ha.misitatlan mikszáthi levegőt teremtettek. A leg· 
nagyobb érdemük, hogy a Nosztyak, Kopereczkyek és Velkovicsolt 
világa. kiteljesedik, kiszeleseclik előttünk egy egész osztlt.ly világává. 
Hibája az átdolgozásnak a hosszadalme.ssá.g, a terjengősség éB az elmon-
dottak ismételgetése. Az elnyomottak, e. kizsákmányoltak igazságai, 
keservei csak elszürkült körvonalakban bontakoznak ki előttünk. 
HibáB és erőszakolt a darab befejezése is ... « 

Domján Mihály ismertetése másoclik részében bírálja a rendező 
munkáját és jellemzi a színészek alakitllsát. 

A miskolci ősbemutatóról a Magyar Nemzet (február 3. 29. sz.) 
Mátrai-Betegh Béla tollából közöl részletes beszámolót. A kritikus 
a riportszerű bevezető után felteszi a ké1dést maga és olvasói számára, 
hogy vajon miként sikerült Karinthy Ferencnek és Benedek And1'ás-
nak a regényt színdarabbá átdolgozni . .Sokat beszéltek már róla 
Pesten - irja - sokat és mindenfélét összevissza : hogy igy átgyúr-
ták, úgy átgyúrták, az a kedves Noszty Feri most ellenszenves benne 
s e. tetejébe még el se veszi a végén Tóth Marit. Hallatlan l• A kritikus 
e. továbbiakban felidézi a Harsányi Zsolt féle átdolgozás jellemző 
vonásait: ~Harsányi Zsolt a húszas évek kispolgári igényeire szabta 
át nagy szinpadi rutinnal Mikszáth regényét. Kedves nektek e. lump 
huszártiszt Noszty I•eri? Hát én még kedvesebbre szinezem. Szép ez 
a kis város, Trencsén, e. maga ga.rnizonjé.val, úri-kispolgári társadal-
mával és e. somlóhegyi szüret a maga idilljével? Megcsinálom nektek 
e.z egészet cukorból. Hozzá.adnátok ehhez a himpellér N oszt yhoz ... 
ezt a kedves, ártatlan leányt, ezt a Tóth Marit? Majd én hozzáadom, 
Mikszáth ellenére is, s olyan lagzit csapunk, hogy elhallatszik innen 
Krapeczig, sőt e. giccsig. Nem kell Mikszáth világa nektek, h1H majd 
átirom a ti hasonlatosságotokra. Nem kell ez igazság, csak a he.ppy 
end, hát nesztek Noszty, mulassatok. Mikszáth itél, Harsányi meg-
bocsátott, Mikszáth tussal rajzolt, keményen és reálisan, Harsányi 
retusált .. ·• 

Mátrai-Betegh Béla néhány idézetet közöl a regényből, annak 
illusztrálására, hogy Mikszáth szókimondó volt és Harsányi e maga 
korszcrüsitésével Mikszáth célkitüvl:l:lén!'l( lényegét humisltottu meg. 
Ezzel e.z átdolgozással állilotte. i;zcmbc Heuedek Andrw éti Kuri11tliy 
Ferenc átdolgozását, akik •hűek akartak maradni Mikszé.thlioz«. 
•Ez a hüség az iróhoz - írja - sikerült is a két dramatizálónak a 
Noszty fiú új szinpadi feldolgozásában, ha nem is olyan drámai gya-
korlattal, e.milyennel a Mikszáthhoz való hűtlenség Harsé.nyinalt ment 
kora parancsára. Vigjátékukban nincs egyetlen olyan cselekmény 
motívum, amelynek Mikszáth regényében ne volne meg a gyökere ... « 
Az átdolgozás leggyengébb pontjánalt Tóth Mihály alakjé.nak meg-
formálását tartja.: t:E.z az ember Mikszáth regénye szerint, nytlt, 
becsületes demokrata, aki megcsömörlik a saját luipitalizmuPától is, 
leállítja gyárait, s szinte tolsztojánus egyszerűségkereséssel vonul visz-
sze., igaz, a pénzeszsákjaira. A két átdolgozó ebből a figurából olyes-
féle tőkést szeretett volna fabrikálni, mint Gorkij Ellenségl.'k cimü 
drámájának hőse. Csakhogy a Noszty fiű vígjáték s Tóth Mihály 
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Mikszáth szülötte, jellemével sehogye.nsem jellemezhető a kapita· 
lizmua. A két fiatal átdolgozó, nyilván Gorkij hatására, úgy fejezi bo 
vígjátékát, hogy ez ellen a mikszáthi figura ellen Gorkiji munkásol< 
és parasztok ve.svillá.it e ke.pá.it forditja. De ami Gorkijná.l ezooialista· 
realizmus, az itt - az utolsó pillanatban - he.téavadász forme.lizmua, 
ami ott olőny, az itt egyszerűen nem igaz.,,$ - A kritikus a darab 
elemzése után röviden jellemzi és birálja a ezinészi alakitásokat,, 

A Kia Újadgban (1960. február 16. 40. sz. 4. l.) Nagy Til>nr 
irt ismertetést a miskolci előadásról. .Mepállapitja, hogy MK 
ta kiegyezéses kor társadalmi felemá.ssá.ge.inak legklasszikusabh 
kipellengérezöje éppen e Noszty fiú esete Tóth Marival e. regenyéhen 
nem tudta egés:r.en feloldani a témát oly élményszerű alapossággul, 
mint az Új Zrinyiászbnn, az Egy követ választás Magyarországon és 
a többi idevágó regényéhen. A Noszty fiúban sok nyitott kérdést 
s nem kevés ellentmondást hagyott hátra. Nem volt vitás Mikszáth 
előtt, hogy a tőkés újg11zdag Tóth Mihály nem emberségesebb ki:t.sák· 
mányoló, mint aminő elnyomók vepyonosodásának őn-i a Nosztyk, 
a megyei urak és pandú1aik.t A kritikus s:rRrint J\.ffi azt is látta, 
hogy az ellentét nem a Nosztyk és a Tóth Mihály-féle újgazdagok 
közt van, de a regényben mégi!'I Tóth Mihály éR leánya lett a hős. -
A regényből Harsányi Zsolt drámát írt„ Atdolgo:r.á.sa •émel\'(tÖPn 
szirupos, az elnyomók társadalmi ré1 egeit jótékonyan kihélútö happy 
enddt·l.• 

Karinthy Ferenc és Bendek Árpád á1 dol!!Ozlisá.rót megJeg~·zi 
a kritikus, hogy B7. tösszrhá~esodás hel,yet.t kemény s:retvá.lá.«..<ial vpg. 
zödik a darub, akárc·sek Uik.«zát h reir<'nvPhf.n. A'I' e1'f'deti ellentmon· 
dé.sok azonban megmaradtak nPmi hPly;·E'igazl1 ó toldassal, foldtissal. 
Az amerikái:: Tóth Mihl>IVl ól B7'nnet.óriumának egv öreg orvoAA ki-
deríti, hog-y munké.snyúzÓ és sokkal t.öhb munkási' kerl!E't a hnlálha, 
mint empnnyit rneg tud ir::ról!'ytttetni. A darab végP,n mégii;: az iga11!áQ; 
bejnokakl"nt <liC'eőül meg Tóth Mihály, miko1- fej.,,zés munkásai éMn 
a dL.<izkardos megyei urakat - kik lE-ányáért iöttE'k - eltanÁ.MlOlin 
házát ól. 

Igaz, a:r. öreg orvos esetlenül újra közheszól s egyben ez a mrg. 
jegyzés lenne a darakl <·sattanója, hoJ.!;y jól vigyilz1.on, mert a.kii< 
most mellet-te vonulnak föl - mármint e frjf'zt\« E'mhE'J'f'k -, holnup 
már könnyen ellene vonulhtttriak . . . Ert:v~bkf'nt még St.romm rzN'-
dest is a meiryei ural< ellen fejs7.ével frlvonuló munkások elért' alllt joik 
a szerzők, noha ez végképp való.<i:rR1·ütlen beállite.s ... • A kr1Likus 
végül röviden jellemzi a szinészi játékot. 

b) A Nemzeti Színház 1960 májusi bemutatójáról 

Benedek András és Karinthy Ferenc átdolgozásának oélkitözé· 
séröl a szlnde.re.b könyvalal<ban való megjelenése alke.lmá.ve.I Karinthy 
Ferenc előszava ad tá.jékozte.tá.st. (A Noszty fiú esete Tóth l\forival. 
Sz1njá.ték 3 felvonásban Bp. 1960. Franklin Könyvkiadó N. V. 
3--li. l.) Ke.rinthy Fereno bevezetőben arról ir, hogy Mikszáth Kál· 
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mlmt &a Horthy·MBgyarország kedélyes aclomázóvá, müvoi t „Nr.f1111 
koztBtó irodalommá" Bkarta szi.irkiteni.~ MBjd e. követkozölwt. 11-Jn 1 
•A Noazty fiú e11ete Tóth Marival oimü regényt egyszer már s1.l11p11cl111 
irta HBrsányi Zsolt. Mi tette szükségessé, hogy újra drumntird1IJ11l1 r 
A Noszty fiú mondBnive.lója: az úri Magyarország 1·othndtH{1j.(11, 1n" 
uralkodó osztó.ly, B Nosztyak és társaik Bljessága., mcgvesz1l•H1•l l111t1\. 
sége, s e család kudarca nyomán az egész osztály eljövC'11di\ l111ld11111. 
Harsányi Zsolt átdolgozásában mindennek nyoma sinuH. N1•111111'111h 
a regény végét fordította épp visszájára, a mű egész 11H1•l1•l,1111•r111d 
meghamisitotta a polgln·i közönség szája.íze szerint.. Milu1z(1t li J,.\111, 
erkölcstelen, pénzéhes dzsentrijei, e.kik mint a pókok, szövil1 lw N oM~.t ,\" 
Fereno számára a gazdag Tóth Marit., akik kölcsönt, VC'sz11d1 l'd uv. 
eljövendő háze.sságm s cimekkel, poziciókkal, befolyással úgy llllpno· 
kednek, mint az ószeresek : Harsányi Zsoltnál kcdélyC's, jó1dm1111l'1, 
vidám, becsületes emberek. Noszt.y l<'cri pl., aki Miki;:i:l1th11úl „moml 
insanity", teljesen erkölcstl'l1m, pónzéhc!4, munlmlwri.ilö, Mhu frát11r, 
a.ki Mikszáthnál élete első kellemetlen helyzetében szinto gondollwdi\tol 
nélkül hamisitja oda egy váltóra ezredese nevét : ez a léhűtő, lfon~{myl 
Zsoltnál - a színpadi változathoz irt bevezető szavai s rendor.öl 
utasitása szerint - „kedves romlo.tlan, szcretotreméltó husrr.i'u· 
főhadnagy, aki ártatlanul idézi magára e. végzetet.,. Fialni, nwl••M· 
hitű, és hangú lélek, tudatlan és jámtlan az ólot árnyél10Hnhh oldnlf"'· 
mint e.ki megszokta. e.z cgyoneR és nupfónyOR utat" Htli., 11tli. ll1u'Ml\.11yl 
a váltóhamisitáBt is kiosonto o. t,ört~not.böl, n'lttrA•MM~Kh1111 1•1l1rl\'„t "t t, 
á.rta.tle.n csinnyó, sőt trófávfi homlHltot.to.. Av. ö 1h11nliJA vnl(1l11u1 n11, 
e.mit az idézett bevezetés ig{„·: „Oav.dag (1H nu\lylm vlh\l(lll'l r\l1•t l1r\p 
a régi Magyarorszé.gból". Csak óppou Milcsz{ithhoz Ól! u v11U1111\Mlmr. 
ninos semmi köze. 

Az új átdolgozás mindvé~ig hü kiván lenni Mil111záth fü\11111\.11 
regényéhez s a mű e.lapmonde.mve.lóját igyokszik drám11I konl'lillt llltHI\ 
fejleszteni. Nincs benne egyetlen olye.n e.lak, nincs u CJBclolm11\ny1111l1 
egyetlen olyan azé.la, amelyet az é.tdolgozók agyaltal1 volnn Id. 
Mikszáthnak nincs szüksége reé., hogy korszerüsiU!ék. A Hv.fw.ndv~MI 
Magyarország hatalmas körképe ez a mű, annak az omv.(1~111111, nnwly· 
böl „kitántorgott Amerikába. másfél millió emhorilnl1' , 1111wl,vl11•11 
Mikszáth szerint: „a paraszt dolgozik és koplal, 11z 1h pc•cllµ 11HI 111111 
dinéken megeszi e. termények javát és böfög". MikRz(1t h Uit 111 ,1„ 
tudta, hogy a viszonylagos haladás útja a tőkés áruiC'l·mcléR, n frjll\ll(\ 
ipar, de meglátta már a kapitalizmus ellentmondása.it, rl'gényt'ihl'll 
leleplezte a „humanista" Tóth Mihályt is, e.ld ugyan mrggyógylt hit 
e. sze.natóriumábe.n évente kétszáz embert, de a gyámiban ugyan· 
akkor 300 munkást nyomorít el. S a jövl'ndöt, az igazi Rwhud:,;ág ltol'· 
szakát is sejti már: Kopereozky, az ostohn kis báró, aki épp lmtn1u\J(11 
révén válik főispánná, igy bes1r.él: „Dc Kopncskának nz az l'löny1• \'1111, 
hogy semmije sincs s ha. egyszer összetalál beszélni mlndnv.oh lml, 
e.kiknek nincs semmijük, kisül, hogy ök a többség. Félnl1, lio1o1y t\,.;v.ru· 
veszik egv napon és akkor ők o.z urak, övék az o:rszáH". 

A 'különöa házaaság drámai változata után mm1t 11 N oszty fiú 
is o. magyar nép szinpRd.Ara kerülhet. Sorra foh•o11uhmk a hires 
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Nosztyak, Koporeczkyk, llorthok, Leviczkyek, Rágányosok, Pollt\· 
ryak : e.z úri Mugye.rország gyűlöletes és nevetséges ale.kje.i, ezek e. 
felfújt léggömbök 6s paprikaje.ncsik: egész rémge.lérie.. Pedig nem e. 
panoptikumból kerültek elő. Hangos szóval figyelmezetnek magukra 
és mai társa.ikra : a nép és a szabadság ellenségeire, fennszóval hívják 
ki érzelmeinket, szenvedélyünket s a.rra tüzelnek, hogy harcoljunk 
ellenük : tettel, szóval, kultúrával.• 

Ugyan e kötet végén - a 97-103. lapon - olvasható Benedek 
Andrásnak •Néhány megjegyzés a rendezőnek« című színpadi utasitá· 
sokat, magyarázatokat tartalmazó utószava. 

A napilapok beszámolói : 
A FriBB ujaág (június 10.) (a-i)szignóskritikusamegjegyzi, 

hogy a regényben &az önző és korhely, szellemileg tunya réteget t. i. 
e. dzsentrit Mikszáth művészi ereje hiteltkeltöen állitja elénk. A három 
felvonásos és több képre tagolt vígjátékban azonban ez nem bonta· 
kozik ki olyan sokrétűen, mint a regényben •• ·• A kritikus röviden 
ismerteti a színdarab cselekményét, majd néhány jelenetét külön 
kiemeli. Ismertetésében jellemzi a színészek e.lakitását is. 

A Független Magyaro1·azágban (május 30., 22. sz.) Gyárfás 
M iklóa irt ismertetést az előadásról. Mikszáth regényéről megálla-
pítja, hogy &a Noszty fiút, egész rohadt pereputtyával úgy hagyta 
ránk Mikszáth, mint a feudalizmus és abban a dzsentrik megvetést 
ébresztő emlékét•. A színpadi átdolgozásról a következőket hja : 
»Benedek András és Karinthy Ferenc átdolgozásának egyik ne.gy 
érdeme, hogy Mikszáth Noszty-világát gondosan és kritikával bon· 
totta ki újból a mi színpadunkon. Ami Mikszáthnál az anekdota fény-
törésében áll, azt pedig sikerült a történelem fényében megjelenite· 
niök. . . Mikszáthot nem könnyű színpadra vinni, de lehet, mint 
ahogy Benedek és Karinthy bizonyítja. Szinpadi szemszögből nézve, 
Mikszáth stílusa előtte jár alakjai mozgóképességének. Ezeknek a 
hősöknek időre van szükségük, amelyben kényelmesen mozoghatnak, 
bőséges időre és nagyátmérőjű tájra. A Mikszáth-alakok a valóságban 
történt megfogalmazásuk után az anekdota vidám keresztségén esnek 
át, a színpadon pedig természetesen drámainak kell lenniök. Másrészt 
könnyű Mikszáth alakjait színpadi életre kelteni. Könnyű mert minden 
hőse akcióképes, valóságos ember. Könnyű, mert hősei nem véletlen-
hösök, tevékenységük a társadalom törvényeiből, mozgó harcaiból 
következik. Az átdolgozás általában legyőzte a nehézségeket és él1 
az adott lehetőségekkel. A le nem győzött percek főképpen a de.rab 
első jeleneteiben mutatkoznak, míg a megvalósított lehetőségek, 
csaknem az egész de.rabban érvényesülnek. A rendezés szem előtt 
tartotta a társadalmi mondanivalót, jól - Mikszáthose.n - hanf:(· 
súlyozott ... « - A kritiká.ban Gyárfás Miklós részletesen elemezi'· 
a színészek alakítását is. 

A Kia ÚjBágban (június 8.) Gyenea István ismertetósc jl'lent meg. 
Röviden bemutatja a mikszáthi mű cselekményét, majd arra utalt. 
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hogy az iró kom e. regényben csak e. szerelmi történetet akartu. lllC'M· 
látni : •Ebből a tudatos félreértésből, nagyonis megfontolt fóll't•· 
magye.rázásból eredt a regény korábbi Harsányi Zsolt-föle szil'u1101 
átdolgozása, ami ellen maga. Mikszáth tiltakozik művén át fó ro· 
érthetetlen erővel.• A kritikus állitése. e.1Atémasztásá1a néhány mon· 
datot idéz e. regény különböző helyeiről. 

Benedek András és Karinthy Ferenc szindarabjáról igen rövidon 
ir. Megjegyzi, hogy mz igazi Mikszáthot igyekeznek megmutatni ... 
célt is értek, bár e. feladat legkönnyebb megoldását választották: 
e. regény döntő és érdekes jeleneteinek egyszerű szinpadra vitelét. 
Ha. mégis e. regény atmoszféráját érezzük e. szinpadon, ez e. mikszáthi 
szövegnek és e.lakoknak köszönhető ... « Az előadás sikeréhez nagy-
mértékben hozzájárul e. rendező munkája és e. szinészek játéka., e.kik 
•több életet meritettek e.z előe.dáshoz e. regényből, mint e. drame.tizált 
változatból.• A kritikábe.n röviden jellemzi e. fontosabb szinészi 
e.le.kitásoke.t. 

A Magyar Nemzetben (május 31. 124. sz.) e. budapesti előadásról 
is Mátrai-Betegh Béla irt kritikát. Bevezetőben e. millenniumi korszak 
illuzióiról irt, amelyben élt és e.lkotott Mikszáth Kálmán, művészete 
az iró •humorával volt erősebb az erőszaknál s - bármily ellent-
mondóan hangzik - mesével győzött az illúzión. Kitalált történetei, 
például ez e. Noszty fiú esete Tóth Me.rive.l című, igaze.bbak voltak 
a talmi valóságnál, mert e. valóság elemzését adták, e. látható és tet-
szetős felszin tükrözése helyett a tapintható és elrettentő mélyBégok 
ábrázolását.« 

A kritikus véleménye szerint a Nemzeti Szinház előadásában 
Mikszáth művészi célkitűzései - ellentétben e. Harsányi-föle átdolgo-
zással - megte.lálhatók. Mátrai-Betegh Béla Benedek András és 
Karinthy Ferenc szindarabje. érdemének tekinti, hogy »szinte szó-
sz01int hű Mikszáthoz, ha talán e. regény eredeti hangulatához nem is, 
de mondataihoz és mondanivalójához igen. Az átdolgozók szerkesz-
tettek inkább mint írtak, tömörítettek és sűritettek, s hagyták, hadd 
itéljen az iró lelkiismerete szerint egy férges társadalom fölött. Ha 
hiányossága. van a darabnak az nem az, hogy kiélezte és kors:r.E>rusi-
tette ezt az itéletet, hanem nz, hogy tompiioU rajta. A sürHés követ-
keztében kimaradtak olyan mikszáthi gondolatok, e.melyek nemcsak 
hogy jellemezték a kort, ha.nem a mához is szólna.le. . . De bekerült 
az új feldolgozásba. - s ez már e. drame.tizálók javára írandó - ravasz 
Bubenyik helyett e. nyílt és pozitiv Pázmár doktor e.lakja, belekerült 
a főispáni beiktatás nemcsak páratlanul mulatságos, ha.nem páratlanul 
jellemző epizódja. s az a szinpadilag remekül kiaknázható és ki is akná-
zott, falrengetően komikus és fe.lrengetően aljas jelenet is, amelyben 
N oszty Feri egész becstelen pereputtya. segédletével rátör egy éjszaka 
Tóth Marira, hogy kompromittálja és megkapa1intse. végre e. ho:r.o-
mányát. S végül belekerült az új szinpadi változatba Mikszáth iga:r.ság-
tevése: házasság helyett a megszégyenités, e.mely e. s:r.lnpnuon egy 
pofonhan csattan el. Az öreg Noszty e.dja a fiának, persze nem a 
hecstelenségéért, ha.nem az ügyetlenségéért, a.mellyel e. ga.zdag zsák-
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mányt elszalasztotta .. ·• - A kritika befejezésében Má'Lmi-&tcgh 
Béla méllatju. a rendezés munkáját, a szi.nészek alakitésát. 

A Magyar Rádió (június 23.) névtelen glosszah'ója a sztnhá:t.i 
clóadás rádió közvetítése alkalmából (Kossuth-Rádió, június 27. 
2Qb6') irt ismertető sorolmt: ~Micsoda fertő ez az előkelő, úri Noszty 
cRalád. Ha baj van nyomban arra gondolnak, hogy jól megházasitják 
fiukat és leányukat. A leányt egy bankigazgató veszi el, akit a csaló.di 
klikk cserében főispánnak választat meg, a fiúnak pedig, Tóth Mihály 
milliomos pékmester leányát szemelik ki. Tóthék átlátnak a szitán 
és ajtót mutatnak a léhűtő kompániának.• A glosszai.ró túlzó, történel-
mietlen omagyarázattal• fejezi be i.rását : &A közönség egy része 
könnyen e.bbe. a tévedésbe eshet, hogy az aljas, korrupt Noszty család-
dal szemben Tóth Mihály családja a tisztességes, dolgos élet példa-
képe ... Korántsem. Tóth Mihály szivesen benne van minden üzletben, 
nem hiába harácsolt össze házakat, földeket. A szende Marika. - arra 
a kérdésre, hogy hát mit csinál egész nap - nem tud egyebet vála-
S7.olni, mint, hogy kötögeU 

A Magyar Vasárnapban (június 4.) Fendrik Jatván irt rövid 
ismertetést nz előadásról. Bevezetőben megjegyzi: tNoszty Feri 
egyszer már megjelent a sztnpadon, cigányozott, törte a poharakat 
és váltót hamisitott, majd kievickélt a bajokból és a legvidámabb 
happy endingre hullott le a függöny. - Mikszáthnál, a regényben, 
nem egészen igy van. Ott N oszty Feri hozományvadász tervéből 
nagy felsülés lesz és nemcsak ö, hanem az egész rokonsága - ami 
egyenlő volt akkor az akkori hivatalos Magyarországgal - kemény 
kritikát kap, de csakúgy pipaszó mellöl.• 

A kritikus megállapítja, hogy az új dramatizálók, Benedek And-
rás és Karinthy Ferenc &rendki.vül tetszetős és sz1npadszerü munkát 
végeztek, hiteles atmoszférát teremtve, amiben nagy segitségükre 
volt Varga Mátyás, kitűnő díszleteivel és a jelmezeket tervező Laczko-
vich Piroska. . . Gellért Endre rendezői értelmezése - helyesen -
a politikai részt hangsúlyozta ki - ez volt Mikszáth igazi elemet. 
Befejezésül röviden megemlékezik a színészi alakitásokról is. 

A Népszai1ában (június 7. 130. sz.) FöUles Mihály irt kritfüát 
az elöadásról. Bevezetőben a Harsányi Zsolt föle átdolgozásról ad 
számot, amely Mikszáth regényét igényes operetté változtatta. 
Benedek András és Karinthy Ferenc S7.inpadi feldolgozásáról me~
állapitja, hogy tkiválóan sikerült, a szerzők sehol sem hamisitjál< 
meg Mikszáthot. És, noha mások a regény és mások a szinpadi hatás 
közvetlen eszközei, az eszmei tartalom maradéktalan kifejezésf' révén 
az igazi Mikszáth igazi alakjai elevenednek meg a szinpndon . 
. . . A regény szinpadi feldolgozása eléri a célját, a realizmus es7.közl'i-
vel mutatja be, hogyan fog össze az egész nemesi Noszty lmndu 
'l'óth Mari, a máskülönben lenézett polgárleány milliói ellen . 
. . . Erénye a darabnak az is, hogy a Nosztyak sehol Rom váhmk 
rokonszenvessé. Nevetünk rajtuk, de nem megbocsátó, ha.nem s 
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lenézett, megvetett, bukásra itélt ellenségnek kijáró vaslwH hnl111li1 
val. 'róth Mihály győz a darabban, de nem teljesen. Nem ifl 1o1yilr.l11.i 
teljesen, Mikszáth regényében sem győz. Nem győzhet, mert mi11llr.l11·11 
harcol a maga egyéni igazáért és családja boldogulásáért. ·-- ,„,, 
esik az üzemeiben robotolók halálozási arányszámáról és nyo111orf11·o'1I 
is, amit semmiféle jótékonykodással nem lehet megoldani.• - l"lildo•" 
Mihály birálatában néhány zökkenőről is ir, de ezeket nem fc•Jtl ld, 
csak a szindarab befejezésével kapcsolatban tesz ellcnvotclNt: rn 
befejezést erőteljesebben kellene megoldani. Az utolsó jelo1111t. ld11'"' 
szétfolyik.t Birálatában Földes Mihály részletesen méltatJa a ro111h•v1•11 
munkáját és elemzi a szinészi alekitásokat. 

A Szabad Szó (június 18. 130. sz.) anonim kritikusa rövld1111 11· 
a Nemzeti Szinház előadásá.ról és megállapitja, hogy ez a t.lnm•n· 
tizá.lás mentes azoktól a torzitásoktól, amelyek Ha1'Bányl i1o1ull 
é.tdolgozását jellemezték. 

A Szabad Nép (június 1. 126. sz.) kritikusa. isme1·tcti u. roMll11y 
cselekményének főbb vonalát, majd megjegyzi, hogy thamii;ltó 101o1yu11 
a talpán, aki ezt a jellemzést félreérti. Ilyen hamisitó volt llu.nw.11yl 
Zsolt a Mikszáth regény hajdani szinpadi átdolgozója.• A kl'it.11111" 
röviden ismerteti a Harsányi féle átdolgozás jellemző tkormlwlfolt41 
majd megjegyzi, hogy a hamisit6s oka világos. ol\.ov('li irodnh11i 1110tc"ol 
szisszen fel olyan fájdalmasan a volt, uralkodó Oflv.tt\ly, mint. nr. e•11•clc•l I, 
a Mikszáth féle Nosztytól, éppen fólroórthot.otl1•11 tm11l1•111M1J11 1111 1••1111 
kivül meggyőző volta miatt. ~likszáth úgy ismN·i 1•v.11lwt. nv. 111·„11111, 
mint a tenyerét. Egyes müveibon néha kissé oluó1.ő Ml11H1.Mh lnll lld1J11, 
elkedélyesiti az úri bűnöket, do itt mogRommiHitű l.(Ú1111ynl ''" 1111•1( 
vetéssel mond itéletet a saját gőgjükben rotlindó fo11dr\liH umh rn1nt t„ .. 
Ezeknél e. négylovas hintókon pöffoszl<ct.lő eommitlo•vö lwrhc•ly1•l11111! 
még a gazdag polgár Tóth Mihály is különh rrnb1•r. A foucl(iliH lll•·MY· 
urakkal szemben Mikszáth Tóth Mihúly p(irtjún {dl, du 111o1y111111ld111r 
szóvá. teszi a tőkés kizsákmányolás 01·l1ölcs1olc•11H1'•1-(t'•I. 1'111 lc 1 lq 1lr•v.I 
Tóth Mihály jótékonyságé.nak l<épmutntó voltát. 1~11 1111111 Irt 111111,\'ll'll 
Tóth Mihályt- bár őt is-, hanom nlHll>1111'111ur 11 lfrnvlit, '1'6th l\tnl'i 
fiatal, tisztaérzelmeitállltja11zomlio 111111•!.(yl'i 11ml1 l'11111l111111fl1-11i\'11I • 
A kritikus Benedek András és Kurinthv Jo'm·c·11n clm11111t i:rlo lr'1.11cü·<1I t1~.1'1h·11 
megállapitja, hogy •igen jó, e.láliúzzÖ. u Um1ut.lulo111lll'il il1M, ld""'"" 
a pozitiv, előremutató elemeket - elsfü1ortmn 'l'ót.h !\fari rilrddM 
és mindazt, ami a Mikszáth művében lényogos, hG.on ós s:r.l11p1idH:r.1 1 ríl1 1 11 
fejezi ki.t Kritikai megjegyzésként megemliti az át.dol~odvurrdt n:r.I 
a hibáját, hogy tNoszty Feri leleplezése nem hoz elé~ lll~HY forchrlnlol. 
a cselelunényben. Tóth Mihály mé.r az első pillanalolilmn tül Hol<11I tud 
Noszty viselt dolgairól.• - A kritikus részletesen móltutln (lr1llr11·t 
Endre rendezését és rövidebben emliti meg 11 szinéM.i 11lnldt(1"ol111I 

A VilágoaBdgban (június I. 126. sz.) Demeter Imre Irt, l1rll iht\t. 11 
Nemzeti Szinház előadásáról. Néhány sorral jelzi a dümh Ill. 11 ,,,,1'""Y 
témáját, majd megállapítja, hogy az elmúlt húsz 0Hzt.u111lö t1011\11 " 
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Mikszáth regényből készült Harsányi föle szl.nházi elöadús ill. film-
bemutatók •ponyvát, álromantikus szerelmi szirupregényt fabrikál-
tak az igazi műből, azt magasztalták benne, amit Mikszáth e. leg-
élesebben kigűnyolt, erényt kovácsoltak mindabból, amit az h'ó 
bűnnek tartott, mindazt e. mikszáth derű és romantika. ürügyén. 
Felhasználták a dzsentri Magyarország dicsöitésére, a nemzetiségek 
elleni uszitásra, a soviniszta métely terjesztésére. Ráadásul pedig 
hepiendet hazudtak e. színmű és e. film ·végére, arcátlanul arra gondol-
ván, hogy Mikszáth már nem fog helyreigazítani, mert halott.e 
- Demeter Imre e megálle.pitáse.inak alátámasztására több idézetet 
közöl e. Vigszínház 1926-os bemutatójának és e. Nemzeti Színház 
1939-es reprizének kritikai fogadtatásából. - Benedek András és 
Karinthy Ferenc dre.matizé.lását szembe állitje. e. Harsányi féle 
átdolgozé.sokke.l és megállapitje., hogy színpadra alkalmazásuk 
tmindenek előtt azért jelentős eredmény, mert hü maradt e. regényhez, 
szeretettel és megbecsüléssel nyúlt Mikszáth remekéhez. Az át-
dolgozók még jobban - de mindig e. ne.gy iró útján haladva -
kiélezték Mikszáth kemény tái'Sade.lomkritikáját, nagyszerű sze.tiráját. 
Megoldották a nehéz feladatot - az egész mű hiven tükrözi Mikszáth 
művét, annak korát és alakjait. A ne.gy iró varázslatos humora szövi 
át e. nagyszerű mesét, ez e. humor azonban fegyver e. dzsentri Magyar-
ol'Szág népelnyomó, aljas világának leleplezésére.• A kritikus a továb-
biakban részletesen méltatja Gellért Endre rendezői munkáját és 
néhány szinészi ale.kitást kiemel. 

A folyóiratok ismertetései : 
A Köznevelésben (1950. jűnius 15. 12. sz. 367. l.) Lengyel Dénu 

kritikája. jelent meg. Benedek András és Karinthy Ferenc dramatizálá-
sáról megálJe.pitje., hogy te.z igazi Mikszáthot adja közönségünk elé. 
Nagyon sokszor és helyesen átadják e. szót a szerzőnek és ilyenkor 
mutatkozik meg mennyire élő ma is Mikszáth Kálmán humora és 
nyelve ... A színdarab nehéz feladattal birkózik meg, mikor a közép-
pontban álló szerelmes párt kell ellenszenves vagy nevetséges színben 
feltüntetnie, mert itt szembekerül a közönség megszokott vára-
kozásával, a hagyománnyal. Ezt e. nehéz kérdést a szerzők ügyesen 
oldották meg, a rendezés azonban nem mindenütt követte őket 
hiven ... A jellemek alakitásában mind a szerzőknek, mind az előadás
nak főereje a mellélcszereplőkben van.t A kritikus a továbbiakban 
néhány részletmegjegyzést tesz a nem eléggé világosan megírt szere-
pekkel és ebből kifolyólag félreérthető színészi alakitásokkal kap-
csolatban. 

A Szinház é8 Moziban (jűnius 4. 22. sz. 4-6. l.) Fejér 18tván 
irt ismertetést Benedek András és Karinthy Ferenc színpadi átdolgozá-
sáról. Megállapitja, hogy a szerzők nagy érdeme, hogy az tigmd 
Mikszáthot, az iró társadalomszemléletét és kritikai realizmusát 
vitték színpadra ... Különösen a lényeget, az urak társadalmának 
mérhetetlen romlottságát és aljasságát hozták kitűnően a darab 
előterébe. Ezért váltak a Noszty család tagjai kivétel nélllül ólescn 
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megrajzolt figurákká, mig e. másik tábort, e. polgárságot 1<ópvi111•li\ 
Tóth csalé,dot - Tóthné kivételével -, sokkal elmosódoUuhli ltn1·· 
vonalaklml, bizonytalanabbul re.jzolté,k meg o. szerzők.• A llrltll1w1 
megjegyzi, hogy érthető Mikszáth rokonszenve Tóth Mihé,ly in~nt, du 
- és itt a kritikus csap át túlzásba - szá.monkéri e.z átdolgo:d1lit<1l, 
hogy tezt e. szimpátiát nem értékelték kellőképpen ki és nem t1•t 1111& 
a mások munkájé.n meggazdagodott kapitalistát olyan ellenszN1v1•N1t\1 
mint e.milyen valójában volt és amilyennek ma már o. lcllv./'111111'•M 
(nem kis mértékben a Gorkij és Osztrovszkij do.rabok alo.pj(L11) 1111•1-1 
ismerte ... Helytelen e. kíméletlenség és o.ljassági verseny p(ilr11(1j1'1t 
Nosztyéknak ítélni oda, holott tudomásom szerint o. kapito.liHtfd1 H1•111 
voltak lebecsülendő vetélytársak e nemtelen versenyben." A lll'it 111 w1 
o.z előbbihez hasonló megfontolások e.lapján helyteleníti, hogy 11111 
átdolgozók túlságosan pozitív alakként mutatják be Stromm 01.1,•1h•111I. 
és felesleges epizódnak tartják Brozik és Répásiné pincébe vuli'l „lu-
vonulását«. - Fejér István e. továbbiakban elismerésaol S7.ól " n•11tln 
zésről és részletesen ismerteti a színészek alakité,sát. 

IV 

Az 1938-aa f,angoafilm-vdltor.atrdl 

A Filmarclúvumbnn m1•gllrv.llt.L - 11~mll1•j.j ""'"'"'1111l111lt. 
kópia alapjé.n az o.lábbio.kbnn vúv.lu.toHnn iH1111•rl.1•l.jlll1 u 111111 J1•l11111•I 
sorát: 

Huszárok énekszóvo.I vonulno.k ho n lu111v.(m1y1'1hu, 1\ll\11n11 11 
nyalka Noszty Ferivel, akit mindrn lcáuy nwgh(1111ul, V11llmvlt111 
Rozália is integet neki az ablakból. Közben Ko7llPhubn ln(mylu\rl'illt'll 
van Velkovicséknál, de Rozália kiü:7.en ncld, hogy nnm u.lmr v1•ltt 
beszélni, ez egyben visszautasitás-féle is. A lu1S:riu11:vú.bl\ loc•lopnlm1llk 
Bubenyik, Noszty Feri inasa és átadja uz öreg Nrn:17.t.y t.(1vi1'11l.f\t, 
amelyben frtesiti, hogy útban van és hozza a pén1.L. A:t. 1':r.11•df'H lllllMn 
elé Wvja a tisztikart és kö1.li a tisztjeivel, hogy nom t.(\ri, l1t1M.Y 1ul(..i. 
ságba verjék magukat. Noszty, apja sürgönyévd a 7.fll'lif1li1'11l111l1'1ro~111. 
tun kijelenti, hogy nincs adóssága. Egy hirtelen vúgúAA11.I l•'orl 1'illo1111'1M· 
helye felé (a filmben Bont6várre) haladó vesút.i kup6hm1 NoM:r.l.y 
Pált és leányát látjuk. Az öreg Nosztynak szemrehányúst; t.cAz l{i.11yn, 
hogy miért táviratozta Ferinek azt is, hogy pénzt visz, l\milmr Rnmmi 
pénze sincs. Váratlanul betoppan a kupéba Kopereczky. Nos .... t.y P{l.I 
ngyábcm egy pillanat alatt megszületik az •Ötlet« : 11 vonat ót.lrnzl\. 
kocsijában összeboronálja leányát a félénk és érzelmeit t.it.koli'l J{opo-
reczkyvel. Az eljegyzést a megérkezés után Bontóvárott tartjl1k mo~, 
Noszty Feri meglcapja a pénzt Kopereczkytól, elindul, hogy ldfi:rA•HHfl 
adósságát Kozsehubának, de a szálloda előtt meglátja a:r. AmPrilcitloól 
ho.zaérkező Tóth Marit, aki éppen az autó motorját. jn,v!t.jn. (J\:t. ant.6 
a legújabb, 1938-o.a gyártmányú amerikai nyitott túralmf'si 1). Noszty 
Feri egy pillana.t alatt beleszeret az ismeretlen o.ut6s·kis11Sszonybo., 
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visszamegy a vendéglőbe, a cigányt Tóthék asztalához kt:ildi, ós 
eldalolja kedvenc nótáját. (Közben a pénzt Bubenyikkal elküldi 
Kozschubának.) A cigányozús után virággal tömeti tele Tóthék 
autóját. A lázas udvarlás miatt lekési a váltóbemutatás határidejét 
Kozsehubánál, aki azonnal bemutatja az e1.1:edesnek a váltót. Az 
fizet, de felkeresi Nosztyt, és azért, mert délelőtt azt jelentette neki, 
hogy nincs adóssága és a valóságban VRD, felszólltja, hogy mondjon 
le rangjáról. - Hirtelen vágással képeket mutat a film a Nosztahá1.án 
(Nosztyék elúszott birtokán) megtelepedett Tóthék életéből. Mari 
a modernül berendezett tehenészetet vezeti. Újahb vágással a film 
Noszty Pál lakásába vezet, ahol vendégül látják Kopereczkyéket és 
megbeszélik a haditervet, hogy Feri álruhában megismerkedik a 
szüretre Badacsonyba utazó Tóth Marival. Feri ellenkezik, mert ő 
egy bájos ismeretlent szeret. De azért elutazik vadász ruhában a 
szüretre és ott összetalálkozik a parasztruhába bújt Tóth Marival. 
Felismeri, hevesen udvarol neki, de még hevesebbé válik udve.rlása., 
amikor Bubenyik jelenti neki - aki Tóth Mari ruhájába bújt szoba.-
lányától megtudja a valóságot -, hogy e. bé.jos ismeretlen, akit most 
újra. feltalé.lt, nem más mint Tóth Mari. - A következő jelenet Kope· 
reezkyék báljára vezet, ahol Noszty Feri és Tóth Mari, most már 
nem rangrejtve találkoznak. Mari nem hiszi el, hogy Feri nem a 
pénzéért udvarol. Feri esküdözik, hogy még a szüretkor sem tudta, 
kivel táncol. Mari hazarohan, ahol szobalánya bevallja, hogy Bube-
nyikna.k felfedte kilétét. Tóth Marit összetöri a szobalány vallomása, 
de erőt vesz magán és levélben visszautasitja Feri további közeledési 
szándékát. Noszty Feri nekibúsul és elhatározza., hoey kivándorol. 
Az öreg Noszty elmegy Feri ezredeséhez, a.ki megértő és azonnal 
reaktiválja a fiút. A behivót épp akkor kapja meg, amikor már cso-
magol, hogy Amerikába utazzék. De a reaktiválást nagy örömmel 
fogadja. Éppen őszi hadgyakorlntra érkezik vissza csa.pattestéhez. 
Az ezredes - akit nyilván beavattak a fortélyba - parancsba a.dja 
Ferinek, hogy csapatával foglalja el a Nosztaházi kúriát. A parancsot 
tdjesiti, kimagyarázza magát Tóth Marinál és a.mire az ezredes me~
frke1ik együtt jelentik: tNosztaháza újra a miénk!• 

A film kritil,ai visszhangjának ismertetése előtt idézzük a 
Filmúfadg cimű tájékoztatóban megjelent, a mozi-vállalatokat té.jé-
koztntó kőnyomatos közlöny kereskedelmi célzatú ismertetését (1038. 
január 22. 4. sz. 6. !.): tA film eime: A Noszty fiú esete Tóth Me.rival. 
Rendezte: Székely István. Készült Budapest, 1937., a Hunnia film-
gyárban. Tizenhatévenalóli magyarul beszélő film. Hossza : 2300 
méter. Forgalomba. hozza : Exo filmvállalat ... 

Mikszáth Kálmán remek könyve, amely Hursányi Zsolt ll,t-
dolgozé.sában kerül bemutatásra magyar filmre került. A darab 
flnnak idején regényformában, [sic!] szindam.bformában is komoly 
sikert aratott s igy érthető várakozás előzte meg.• Ezuté.n köv11t.!wzil< 
a film egészen rövidre fogott tartalmi ismertetése, majd n ltl\vnl.· 
kezöket irja a tájékoztató szerzője : tA cselekmény nngy vontilnk· 
han megegyezik a szindarabéval. Az előzetes filmoenzum miatt hizo· 
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nyos vonatkozásokban változást szenvedett, anélkül azonban, lio1-t~· 
érintené a darab gondolatmenetét. A rendezés eléggé nagyvonnlu, 
bár egyes részleteiben lazává ós könnyűvé válik. Különösen a film 
közepén lehet érezni, hogy a darab rendezője csak nehezen birkóv.ot.t. 
meg a szövegkönyvi nehézségekkel. A szinészek játéka: Szörónyl 
Éva Tóth Mari szerepében finom. Jávor Pál a mulatós, könnyclrnl\, 
de mégis csak jólelkű Noszty főhadnagy alakjút remekül örökiti mol(. 
A többi szereplők is mind kifogástalanok. 

A film minősége : noha a darabtól többet vártunk, a film mnp;!lt i 
a. kívánt magyar film mértékét, üzleti szempontból mindencsch't•,, 

A napilapok beszámolói: 
A Budape1JtiHírlapban (1938. jan. 21. 16. sz.8.1.) r. i. beszámol6J11 

olvasható. Megemliti, hogy a forgatókönyv tkissé modernizáltu. IL 
régi, bókebeli na polc remek tipusait viBBzahozó Mikszáth·regényt.1 M11Jtl 
megjegyzi hogy a film német-magyar változatban készült, elő11y1\11• 
vált a. koprodukció, mert tszebb és nagyobb cliszletek, több !dö, 
több statiszta állt rendelkezésére Székely István rendezőnek, mh1I 
a.mennyi átlagban egy magyar film rendezőjének kijut. Ez mul( IH 
látszik a. filmen, a.mely szebb és pazarabb kiállitású, mint u.Lio1o1.1· 
magyar filmen megszoktuk és a nagy díszletek sok mozgási lehctösóMo I 
adtak a felvevögépnek és kitűnő mesterének, Eiben Istvánnak ... • 

Az Esti Kurirban (január 21. 16. sz. 10. l.) a nóvt.olon krit.lkuH 
megemliti, hogy a tmagyar filmgyé.rtás kö1.ol s1.ó.r. protlukol6J" l<l\r.nt.1 
lámpással is nehnzen találni olyat, u.mellyol öll8zomó1•lu1t61 " 1'11111 
Harsányi Zsoltnak tsikerült is a. kitűnő forgutókönyvbo l<ornp1·i111(1l11 i 
a. békebeli, de mindig aktuális történetet, amolynck lzo nom n.llmon(uli'•H 
szerelmi históriák cukrá.sz·étlcssége, hanem o.hhoz sokszor a. s11.011i1í.l IH 
problémák keserű zamata. is hozzákeverődik ... 1 Vó~Ul a. s:r.h11\H1,I 
e.lakitásokat méltatja.. 

A Magyar Hírlapban (január 21. 10. sz. 9. 1.) az. l. t'l.lnnv1•1< 
kritikus nagy elismeréssel szól a filmről, dicséri a forgatóMnyVl't. 6H 11 
rendezés munkáját. Külön kiemeli n „nugyhu.tlun\" tömo~Jolo11ot1•lwt.: 
tA tömegjelenetek, a. szüreti mulatst'l.g, n hm1zi\rl'olvo1111l(lM 1<1111•11 
István pasztelképszerű fotográfiái, sőt Jó.vor l'ó.l olg6.nyz<1111'111 11111 l1Llo 
záse.i (melyekből pedig már éppen eleget lcaptunk) annyim t.ölt1'1l11I•• 
sek, mint e. legjobb amerikai filmeken. Ellenben n bélcébcn lojút.11zód1'1 
történetben miért visel az ezredes világháborús kitüntet.ósckot T. 

A Mai Napban (január 21. 16. sz. 7. 1.) megjelent nóvtol1111 
kritika elismeréssel ir a filmről, megjegyzi, hogy &a huszározrod (1111„ 
kelve, dalolva lovagol az országúton, Noszty Feri főhu.dnnf()' v1•r.1•t 1 
őket, végigcsinoskodnak a falun, majd bevonulnak a. K. u. I{, lui~vi\r' 
nyába. Igy kezelődik a film, amelynek ezzel a jelenett.al ni IM dlllt 11 
sorsa. Melyikünknek ne tetszenének a daliás huszárok, ld 1w111 l'll"l~•l i 
a szivhez szóló, édes· bús magyar dalokat, amelyekre n\n.11t'"111 I 1\1 i h ~zhl l 1 
Kálmán mosolygós békebeli történetét kapjuk, Hanif111yl iHolt (d · 
dolgozásában ... e 

332 



A Nemzetben (január 21. 16. sz. ö. l.) re-ván álneves l{ritikus 
véleménye szerint Harsányi Zsolt &filmszerű, mulatságos és fordulu.tos 
scenárium~-ot irt. A rendezés munkáját nem turtja kielógitőnek. 
Különösen a tömegjeleneteket tartja túlmércte7.et.teknek. Hibaként 
azt is megemlíti, hogy ~ezúttal is túlsok huszárfelvonulás és mulató-
jelenet van a filmben, amely túltengő volta miatt a regény fölötte 
bőséges cselekményét kellett erősen mep;röviditeni, ami különösen u 
film vége felé okoz érezhető 7.ökkenőket, ugrásszerű átm«'neteket · · · • 

A Nemzeti ÚjBágban (január 21. 16. sz. ll. l.) szerző nélküli 
ismertetés jelent meg a filmről. Kiemeli, hogy .nagyszerű hus7.ár-
rohamok, teljes illúziót keltő ne.gy hadgyakorlat vagy például a 
huszárlaktanya nyüzsgő élete a hölgylovaglók gyakorlatával teszi 
elevenné a filmet.• A rendezés a kritikus véleménye szerint thamisitat· 
lan magyar úri levegőt teremtettt. 

A NépB:zavában (január 21. 16. sz. 10. l.) (ákos) álnevű kritikus 
megjegyzi, hogy a rendezés jó, magán viseli a magyar filmek sajátos 
jellegét ugyanis tnem a cselekmény lüktető izgalmassága, hanem a 
mellékszereplők egész sorának sokszor remekbe készült különálló 
e.lakitása tartja ébren a néző érdeklődését.• A film és Miks:r.áth regényé-
nek tviszonyáróle szólva irónikuse.n megjegyzi: tJó volt még 
Mikszáth Kálmán, akinek e. regényéből faragták át a film meséjét. 
A keserű korképböl, a lezüllő dzsentrivilág gyilkos birálatá.ból nem 
maradt ugyan semmi, de mégis e. nagy Wne.k köszönheti a film azta 
újra meg újra jelentkező belső feszültséget, amely a Noszty-fiú film-
változatát magasan az átlagos m61.gyar filmek fölé emeli ... t 

A 8 Órai Újság (január 21., 16. sz. 6. 1.) névtelen kritikusa 
meleg elismeréssel szól a filmről, amely tegy órára elfeledtette a világ-
háborút, e. gazdasági válságot, boldog békeévek hangulatát varázsolta 
az Átrium, Décsi, Kamara nézőterére ... Számtalanszor hangzott fol 
a taps, suhant végig e. ke.cagás és harsogott e. nevetés e. nézőtéren ... • 

A Pesti Hírlapban (január 21. 16. sz. 14. 1.) (mja) álnevű kritikus 
e. filmről megjegyzi, hogy te.z északalföldi táj és e kalocsai népviselet 
épp oly jól mei;(férnek benne egymás mellett, mint a korona-adósság 
és a rádió, a K. u. K. uniformis és az áramvonalas autó. Ter felett és 
időtlen időkben lebegünk. Úgy kell hallgatnurik, mint a mesét, ham· 
vas lélekkel, naiv kedéllyel, különben nem gyönyörködhetünk s 
történet édes fordulataiban, színes romeJJtfüájábe.n, ötleteinek tün· 
dOklő gazdagságában. A mezei virág, ha els7,akitjuk gyökerétől, nem 
hal meg. Ideig-óráig még szebben, szinesebben pompázik a virág· 
vá:r.ában, mint kinn a réten. Valahogy igy képz11ljük Mikszáth Kálmán 
élethű, őszinte és kissé fanyarrajzú regényének sol'Sát is ebben az új 
magyar filmvígjátékban. Ilarsányi Zsolt happi-endesitett pompás 
darabja, a film élettartamára még s:r.inesebben és vonzóbban kelti 
életre Mikszáth képzeletének rokonszenves alakjait ... • 
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A Puti Napldban (január 21. 16. sz. 13. l.) F. I. álneves kritikuH 
elismeréssel ir e. filmről, megemliti, hogy tta.lán ttílsá.gose.n is Zt\Vlll' 
az elmúlt nagy szinpe.d.i siker s a régi szereplők csodálatos játékának 
emléke ... t 

Az ÚjBágban (január 21. 16. sz. 10. l.) megjelent névtelen kritilm 
megemliti, hogy a filmet nem lehet öBBzehe.sonlitani az ame1ikui 
filmekkel, tha azonban ezektől e. szempontoktól eltekintünk és nom 
akarunk mást, mint másfél óráig kellemesen elszórakozni, ha. novoini 
akarunk néhányat, ha fel akarunk melegedni Mikszáth Kálmán 
humorának napsugaras derüjén, akkor azt kell mondanunk, hogy u 
Noszty-fiú igazán sikerült film ... A magyar újdonság a békebeli 
vidéki úri élet talán soha. vissza nem térő hangulatát varázsolja. egy 
kis időre e. néző elé ... • 
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